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ТОМ II

ГЛАВА XVI.

АТЛАНТСКАЯ КАМПАНИЯ — ОТ НЭШВИЛЛА И ЧАТТАНУГИ ДО БЕНЕБАУ.

МАРТ, АПРЕЛЬ И МАЙ 1864 ГОДА.

18 марта 1864 года в Нэшвилле, штат Теннесси, я сменил генерал-лейтенанта Гранта на посту командующего Военным дивизионом Миссисипи, в который входили департаменты Огайо, Камберленд, Теннесси и Арканзас, возглавляемые соответственно генерал-майорами Скофилдом, Томасом, Макферсоном и Стили. Генерал Грант как раз собирался отправиться на Восток, чтобы принять командование над всеми армиями Соединенных Штатов, и в особенности чтобы лично руководить действиями Потомакской армии и Армии Джеймса, действовавших против Ричмонда; я сопровождал его до Цинциннати по дороге туда, чтобы воспользоваться возможностью приватно обсудить множество мелких деталей, связанных с предполагаемыми изменениями и подготовкой к великим событиям, которые тогда нависшали. Среди них было планируемое назначение на должности многих известных и влиятельных офицеров, которые в силу обстоятельств оказались в состоянии бездействия и недовольства. Среди них выделялись генералы Макклеллан, Бернсайд и Фримонт на Востоке и генералы Бьюлл, Маккук, Негли и Критденден на Западе. Я понимал, что генерал Грант считал мудрым и благоразумным предоставить всем этим офицерам соответствующие командования, которые позволили бы им вернуть утраченное влияние; и поскольку тогда требовалась общая реорганизация всех армий, он приказал мне принимать во внимание прежде всего требования генералов Бьюлла, Маккука и Критдендена и попытаться предоставить им такие командования, которые были бы максимально приближены к их званиям и датам присвоения чинов; однако я не должен был предпринимать никаких действий до тех пор, пока не получу от него дальнейших указаний на этот счет, поскольку он пояснил, что перед изданием окончательных приказов ему придется проконсультироваться с военным министром. Генерал Бьюлл и его офицеры прошли через долгое испытание следственной комиссией по поводу их действий во время кампании в Теннесси и Кентукки, завершившейся сражением при Перривилле, или на Чаплин-Хиллс, 8 октября 1862 года, и были по существу оправданы; а поскольку было очевидно, что нам предстоят тяжелые бои, мы стремились привлечь к согласованным действиям каждого человека и каждого опытного в военном деле офицера. Из них генералы Бьюлл и Макклеллан занимали видное положение благодаря своим званиям, а также своей славе, приобретенной в Мексике и на начальном этапе гражданской войны.

Вернувшись в Нэшвилл, я занялся организацией и подготовкой, что предполагало обеспечение общей безопасности обширного региона Юга, который уже был завоеван, и особенно различных маршрутов снабжения и связи с действующими армиями на передовой, а также формирование крупной армии для наступления в Джорджию одновременно с продвижением восточных армий на Ричмонд. Вскоре я получил от полковника Дж. Б. Фрая — ныне служащего Департамента генерал-адъютанта, а тогда находившегося в Вашингтоне во главе управления генерального провост-маршала — письмо с просьбой сделать что-нибудь для генерала Бьюлла. Я ответил ему откровенно, рассказав о своем соглашении с генералом Грантом и о том, что я все еще жду ожидаемого приказа Военного министерства о назначении генерала Бьюлла в мое подчинение. Полковник Фрай, как особый друг генерала Бьюлла, ответил, что он очень хочет, чтобы я подал официальное прошение о привлечении услуг генерала Бьюлла по имени, и поинтересовался, что именно я намерен ему предложить. На это я ответил, что после договоренности с генералом Грантом о том, что он уведомит меня из Вашингтона, я не могу с приличествующей стороны педалировать этот вопрос, но если генерал Бьюлл будет назначен ко мне конкретно, я готов поручить ему командование всеми войсками на реке Миссисипи от Каира до Натчеза, что составляло около трех дивизий, или эквивалент армейского корпуса. Генерал Грант больше никогда не связывался со мной по этому поводу; и я сделал вывод, что мистер Стантон, отличавшийся своей мстительностью в предрассудках, не согласится на использование этих высокопоставленных офицеров. Генерал Бьюлл ближе к концу войны опубликовал резкое политическое письмо, направленное против генерала Гранта, в котором критиковал его общее руководство войной и заявлял, что и генералы Канби, и Шерман предлагали ему подчиненную должность, от которой он отказался, поскольку некогда превосходил нас в звании. Это не соответствовало действительности ни в отношении меня, ни, полагаю, в отношении Канби, поскольку и генерал Канби, и я превосходили его в звании со времен Вест-Пойнта и старой армии, а он (генерал Бьюлл) превосходил нас лишь датой присвоения звания генерал-майора в течение короткого периода в 1862 году. Это газетное выступление, хотя и направленное против генерала Гранта, ударило рикошетом по нему самому, поскольку поставило крест на его военной карьере. Генерал Критденден впоследствии добился полномочий для службы, и я предложил ему дивизию, но он отказался от нее по той причине, как я понял, что в свое время командовал корпусом. Сейчас он состоит на службе в Соединенных Штатах, командуя Семнадцатым пехотным полком. Генерал Маккук получил командование под началом генерала Канби в Департаменте Залива, где он сослужил хорошую службу, и он также состоит на регулярной службе в качестве подполковника Десятого пехотного полка.

Я вернулся в Нэшвилл из Цинциннати примерно 25 марта и сразу же отправился в специальном вагоне, прицепленном к регулярному поезду, для инспекции своего командования на передовой; я прибыл в Пуласки, штат Теннесси, где обнаружил генерала Г. М. Доджа; оттуда — в Хантсвилл, штат Алабама, где я оставил часть своего личного штаба и документы департамента во время нашего отсутствия в Меридиане; там я встретил генерала Макферсона, который прибыл из Викссберга и принял командование Теннессийской армией. Генерал Макферсон сопровождал меня, и мы проехали на поездах до Стивенсона, Бриджпорта и т.д. до Чаттануги, где провели день или два с генералом Джорджем Х. Томасом, а затем продолжили путь в Ноксвилл, где находился генерал Скофилд. Он вернулся с нами в Чаттанугу, сделав по пути остановку на несколько часов в Лаудоне, где располагался штаб Четвертого корпуса (генерал-майор Гордон Грейнджер). Генерал Грейнджер, как обычно, был полон жалоб на то, как обходились с его корпусом с тех пор, как я оставил его с генералом Бернсайдом в Ноксвилле в ноябре предшествующего года; и он заявил мне лично, что у него в кармане лежит отпуск, которым он собирается воспользоваться в самое ближайшее время. Таким образом, к концу марта все три командующих армиями и я собрались вместе в Чаттануге. У нас не было ничего похожего на военный совет, но мы свободно и откровенно беседовали по всем интересовавшим нас текущим или предстоящим вопросам. Мы все знали, что, как только наступит настоящая весна, нам придется выступить непосредственно против нашего противника, генерала Джозефа Э. Джонстона, который тогда надежно укрепился в Далтоне в тридцати милях от нас; и целью нашей конференции в тот момент было оценить наши собственные ресурсы и распределить между частями армии надлежащую долю работы. Мы обсудили любую возможную непредвиденную ситуацию, которая могла возникнуть, и я просто поручил каждому командующему армией начать немедленную подготовку к тяжелой кампании, распределив поступающие по железной дороге из Нэшвилла припасы как можно более справедливо. Мы также согласовали некоторые второстепенные изменения в структуре трех раздельных армий, которым предстояло выйти в поле; среди них было объединение Одиннадцатого и Двенадцатого корпусов (Говарда и Слокама) в единый корпус под командованием генерала Джозефа Хукера. Генерал Говард должен был быть переведен в Четвертый корпус вместо Гордона Грейнджера, чтобы тот мог воспользоваться своим отпуском; а генерал Слокам должен был получить приказ направиться вниз по реке Миссисипи для командования округом Викссберг. Эти изменения требовали согласия Президента и были своевременно утверждены.

Главным вопросом кампании являлось снабжение. Нэшвилл, наш главный склад, сам находился отчасти враждебной стране, и даже пути подвоза из Луисвилла в Нэшвилл по железной дороге и через реку Камберленд нуждались в охране. Чаттануга (наш исходный пункт) находилась в ста тридцати шести милях впереди Нэшвилла, и каждый фут этого пути, особенно многочисленные мосты, эстакады и водопропускные трубы, должен был надежно охраняться от действий местного враждебного населения и вражеской кавалерии. Разумеется, по мере нашего продвижения вглубь Джорджии становилось очевидным, что нам придется восстанавливать железную дорогу, использовать ее и также охранять. Армия генерала Томаса была значительно больше остальных трех, лучше всего обеспечена и располагала лучшим корпусом инженеров, железнодорожных управляющих и ремонтных команд, а также лучшим штатом шпионов и провост-маршалов. Поэтому мы были вынуждены в значительной степени полагаться на него в этих полезнейших отраслях службы. Он столь долго осуществлял абсолютное командование и контроль над железными дорогами в своем департаменте, что другие армии ревновали к этому, полагая, что Кумберлендская армия получает львиную долю припасов и прочих преимуществ железнодорожного транспорта. Я обнаружил изрядное недовольство в Теннессийской армии по этому поводу и поэтому взял высший контроль над дорогами в свои руки, поставил всех командующих армиями в равные условия и предоставил каждому одинаковый контроль в том, что касалось приказов на транспортировку людей и имущества. Шпионы Томаса доставляли ему частые и точные донесения об армии Джозефа Э. Джонстона в Далтоне, оценивая ее численность в пределах от сорока до пятидесяти тысяч человек, причем эти силы подкреплялись войсками из Миссисипи и ополчением Джорджии под началом генерала Г. В. Смита. Генерал Джонстон, казалось, действовал сугубо оборонительно, так что у нас было время и возможность тщательно и всесторонне обдумать все меры. Я назначил датой 1 мая, когда все должно было быть готово к великому наступательному движению, а затем вернулся в Нэшвилл; генерал Скофилд отправился назад в Ноксвилл, Макферсон — в Хантсвилл, а Томас остался в Чаттануге.

2 апреля в Нэшвилле я написал генералу Гранту, находившемуся тогда в Вашингтоне, отчитавшись о результатах моей поездки по различным армиям и запросив его согласие на предложенные изменения, которое было незамедлительно дано по телеграфу. Затем я вплотную занялся сложным вопросом транспорта и снабжения. Я обнаружил, что пропускная способность железных дорог от Нэшвилла вперед до Декатура и Чаттануги настолько мала, особенно по количеству паровозов и вагонов, что было очевидно: они едва способны обеспечивать ежедневные потребности зависевших от них армий без какой-либо возможности накапливать запасы впрок. Вагоны ежедневно были забиты возвращающимися из отпусков военнослужащими, скотом, лошадями и т.д.; а вследствие прежнего опустошения местности между Чаттанугой и Ноксвилллом генерал Томас разрешил выдачу продовольствия бедствующим местным жителям.

Мы не могли предпринимать наступление на Джорджию без продовольствия, боеприпасов и т.д.; элементарная осмотрительность диктовала необходимость создать запас на передовой на случай нарушения железнодорожного сообщения по вине противника или в результате обычного несчастного случая. Соответственно, 6 апреля я издал общий приказ, ограничивающий использование железнодорожных вагонов перевозкой исключительно предметов первой необходимости: продовольствия, боеприпасов и снаряжения для собственно армейских нужд, запрещающий любые дальнейшие выдачи пайков гражданским лицам и пресекающий всякое гражданское движение; предписывающий командирам гарнизонов в пределах тридцати миль от Нэшвилла вывозить собственные запасы на фургонах; требующий, чтобы все войска, предназначенные для фронта, следовали маршем, а весь убойный скот перегонялся своим ходом. Это оказало огромную помощь, но, разумеется, вызвало естественное недовольство. Некоторые из бедных просевероамерикански настроенных жителей Восточного Теннесси обратились к Президенту Линкольну, чье доброе сердце незамедлительно откликнулось на их просьбу. Он телеграфировал мне с вопросом, не мог бы я смягчить или отменить свои приказы; однако я ответил ему, что назревает великая кампания, от которой зависят судьбы нации; что наши железные дороги имеют ограниченную пропускную способность и не могут обеспечить нужды как армии, так и населения одновременно; что кто-то один должен прекратить пользование ими, а мы не можем этого сделать до тех пор, пока армия Джозефа Джонстона не будет разгромлена, и т.д., и т.п. Мистер Линкольн, казалось, смирился с этим, а я посоветовал местным жителям добывать и пригонять скот из Кентукки, а также подвозить припасы по гужевой дороге с того же направления через Камберлендский проход. Благодаря этим изменениям мы почти или совсем удвоили наше ежедневное накопление запасов на фронте, но даже этого оказалось недостаточно.

Соответственно, я созвал в Нэшвилле совещание начальника перевозок полковника Андерсона, главного квартирмейстера генерала Дж. Л. Дональдсона и главного интенданта генерала Амоса Бекуита. Я оценил численность армии, выдвигающейся из Чаттануги в Джорджию, в сто тысяч человек, а количество подлежащих прокорму животных, как кавалерийских, так и тягловых, в тридцать пять тысяч; затем, сделав поправку на случайные крушения составов, бывшие обычным делом, и на перерывы в движении самой дороги из-за партизанских действий и регулярных рейдов, мы подсчитали, что для уверенности в адекватном снабжении потребуется ежедневно доставлять в Чаттанугу сто тридцать вагонов грузоподъемностью по десять тонн каждый. Даже при таком расчете мы не могли позволить себе подвозить сено для лошадей и мулов, а также более пяти фунтов овца или кукурузы в день на каждое животное. Я был готов пойти на риск в вопросе фуража отчасти потому, что рассчитывал найти пшеничные и кукурузные поля, а также изобилие травы по мере продвижения вглубь Джорджии в то время года. Задача тогда сводилась к тому, чтобы доставлять в Чаттанугу и далее сто тридцать вагонов ежедневно, оставляя убойный скот для перегонки пешим порядком, а все войска сверх обычных поездовых охранений — для марша по обычным дорогам. Полковник Андерсон немедленно пояснил, что у него нет достаточного количества вагонов или паровозов для выполнения этой задачи. Тогда я поручил ему и уполномочил его задерживать все составы, прибывающие в Нэшвилл из Луисвилла, и не позволять никому отправляться обратно до тех пор, пока он не обеспечит выполнение требований нашей задачи. В то время у него было всего около шестидесяти исправных паровозов и около шестисот вагонов всех типов, и он заявил, что для обеспечения готовности к любым неожиданностям ему необходимо иметь по меньшей мере сто паровозов и тысячу вагонов. Как только мистер Гатри, президент Луисвилл-Нэшвиллской железной дороги, обнаружил, что мы удерживаем все его паровозы и вагоны, он написал мне письмо с решительным протестом, заявляя, что с уменьшением парка подвижного состава он не сможет доставлять необходимые припасы из Луисвилла в Нэшвилл. Я написал ему, откровенно обрисовав наше положение, воззвал к его патриотизму ради поддержки наших усилий и посоветовал ему поступать аналогичным образом — задерживать все поезда, прибывающие в Джефферсонвилл, штат Индиана. Он и генерал Роберт Аллен, занимавший тогда пост генерал-квартирмейстера в Луисвилле, организовали паромную переправу для переброски составов через реку Огайо из Джефферсонвилла, и вскоре у нас появились вагоны и паровозы практически со всех дорог Севера; месяцы спустя меня забавляло видеть где-то в глубине Джорджии вагоны с надписями «Питтсбург и Форт-Уэйн», «Делавэр и Лакаванна», «Балтимор и Огайо» и, поистине, с названиями почти каждого железнодорожного направления к северу от реки Огайо. Как эти железнодорожные компании когда-либо вернули свое имущество или урегулировали свои транспортные счета, я так и не услышал, но именно этому факту, в не меньшей степени, чем любому другому отдельному факту, я приписываю безусловный успех, сопутствовавший впоследствии нашим кампаниям; и я всегда был благодарен мистеру Гатри из Луисвилла, у которого хватило и здравого смысла, и патриотизма подчинить интересы своей железнодорожной компании делу своей страны.

Примерно в это время, а именно в начале апреля, меня сильно встревожил дерзкий рейд мятежного генерала Форреста в пространство между реками Миссисипи и Теннесси. Он достиг реки Огайо у Падьюки, но был решительно отбит полковником Хиксом. Затем он устремился к Мемфису, атаковал и захватил Форт-ПиЛЛоу, перебив часть его гарнизона, состоявшего сплошной чередой из чернокожих войск. Сначала я не верил рассказам о резне, поскольку при подготовке к Меридианской кампании приказал эвакуировать Форт-Пиллоу, но впоследствии выяснилось, что генерал Халлбарт удержал в Форте-Пиллоу небольшой гарнизон для поощрения вербовки чернокожих в солдаты, что было излюбленной политической линией того времени. Резня в Форте-Пиллоу произошла 12 апреля 1864 года и стала предметом расследования Конгресса. Несомненно, люди Форреста вели себя как сборище варваров, расстреливая беспомощный чернокожий гарнизон после того, как форт оказался в их руках; однако мне говорили, что сам Форрест лично отрицал какое-либо активное участие в штурме и что он прекратил стрельбу, как только смог. Я также считаю само собой разумеющимся, что Форрест не возглавлял штурм лично и, следовательно, находился в тылу, вне поля зрения, если не вне зоны слышимости в тот момент, и сотни наших людей, бывших в разное время пленниками у Форреста, рассказывали мне, что он обычно относился к ним очень хорошо. Под его началом находилась отчаянная банда молодчиков, и в то самое время настроения населения Юга были, несомненно, ужасающе дикими именно в вопросе превращения нами их бывших рабов в солдат, и Форрест вполне мог разделять эти чувства.

Около того времени у меня появилась еще одна серьезная причина для беспокойства. Я остро нуждался в двух дивизиях войск, которые были одолжены генералу Бэнксу еще в марте месяце с четким условием, что их отсутствие продлится всего один месяц и что в течение апреля они выйдут из района Ред-Ривер и снова окажутся в сфере моего командования. Соответственно, я поручил одному из моих генералов-инспекторов, Джону М. Корсу, сесть на быстроходный колесный пароход в Нэшвилле, проследовать через Каир, Мемфис и Викссберг к генералу Бэнксу на реку Ред-Ривер и вручить следующее письмо от 3 апреля, а также другие аналогичного содержания генералам А. Дж. Смиту и Фреду Стили, которые предположительно находились при нем:
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Генерал-майору Н. П. БЭНКСУ, командующему Департаментом Залива, Ред-Ривер.



ГЕНЕРАЛ: Тридцать дней, на которые я одолжил вам отряд генерала А. Дж. Смита, истекают 10-го числа сего месяца. Я направляю с этим бригадного генерала Дж. М. Корса для доставки приказов генералу А. Дж. Смиту и выдачи указаний относительно нового маневра, который является предварительным этапом общей кампании. Генерал Корс может встретиться с вами и объяснить все подробно, но, дабы он не застал вас лично, я просто укажу, что Форрест, воспользовавшись отсутствием наших отпускников и выделенного вам отряда, прорвался между реками Миссисипи и Теннесси вплоть до Огайо. Он атаковал Падьюку, но потерпел неудачу и все еще крутится в том районе. Я надеюсь, что он останется там до тех пор, пока генерал А. Дж. Смит не достигнет назначенного пункта, но вряд ли на это можно рассчитывать; тем не менее я хочу, чтобы он вышел по Язуу к позициям близ Гранады, оттуда действовал против Форреста, а после этого совершил марш на Декатур, штат Алабама. Вы видите, что перед ним стоит масштабная задача, а потому выступать следует немедленно. Судя по всему, что мне известно, мои войска прибыли в Александрию, штат Луизиана, в оговоренный срок, а именно 17 марта, и я слышу о них в Натчитесе, но не слышу, чтобы ваши войска находились севернее Опелусаса.

Стили также движется вперед. Я оставляю все силы Стили для взаимодействия с вами и флотом, но, как я уже заявлял ранее, войска А. Т. Смита нужны мне сейчас как можно скорее.

Я прошу вас ускорить их возвращение в Викссберг, если они еще не выступили, и я хочу, чтобы по возможности они остались на тех же судах, на которых поднимались по Ред-Ривер, так как это сэкономит время, которое в противном случае уйдет на пересадку на другие пароходы.

В наших краях все благополучно, и я надеюсь, что к тому времени, когда вы повернете на Мобил, наши силы вновь будут действовать в том же направлении, пускай и с отдаленных позиций. Генерал Грант, обладающий теперь законными полномочиями, несомненно проследит за тем, чтобы все второстепенные цели были отброшены и все армии действовали по общему плану.

Надеясь, что к моменту получения этого послания вы уже овладеете Шривпортом, остаюсь с глубоким уважением и т. д.,



У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

До нас доходили сгущающиеся слухи о поражениях и бедствиях на том направлении; и я опасался тогда того, что произошло впоследствии — ни генерал Бэнкс, ни адмирал Портер не смогли или не захотели высвободить те две дивизии. 23 апреля генерал Корс вернулся, привезши исчерпывающие ответы на мои письма, и я понял, что нам придется продолжать движение без них. Это стало тяжелой потерей для Теннессийской армии, в которой также не хватало двух других дивизий, находившихся в отпусках для ветеранов и получивших приказ сосредоточиться в Каире перед посадкой на суда до Клифтона на реке Теннесси.

По состоянию на 10 апреля 1864 года штабы трех армий — Кумберлендской, Теннессийской и Огайо — находились в Чаттануге, Хантсвилле и Ноксвилле, а таблицы на странице 16 и далее отражают их точное состояние и численность.

Департамент Арканзаса в то время подчинялся моему командованию, однако генерал Фред Стили, его командующий, находился в Литл-Роке, вдали от меня, действуя во взаимодействии с генералом Бэнксом, и был полностью загружен работой со всеми солдатами своего подчинения; так что я никогда не рассчитывал на него в плане предоставления людей или участия в кампании в Джорджии. Вскоре после этого, а именно 8 мая, этот департамент был передан в Военный дивизион «Залива» или «Юго-Запада» под командованием генерал-майора Э. Р. С. Канби, и генерал Стили служил под его началом в последовавшем за этим наступлении на Мобил.

В лице генералов Томаса, Макферсона и Скофилда я имел трех образованных и опытных генералов, превосходно подготовленных для стоявшей перед нами работы. Каждый из них оставил собственный след в истории, и мне нет нужды вдаваться здесь в описание их личных достоинств как людей или как военачальников, за исключением того, что каждый из них обладал особыми качествами ума и характера, которые в высшей степени соответствовали задачам, задуманным в то время.

Из ведомостей от 10 апреля 1864 года следует, что в Кумберлендской армии по списочному составу числилось:



                                       Men.


Present and absent……………….171,450


Present for duty………………… 88,883



The Army of the Tennessee—


Present and absent………………..134,763


Present for duty…………………. 64,957



The Army of the Ohio—


Present and absent ………………. 46,052


Present for duty ………………… 26,242



Командующие департаментами и армиями должны были содержать сильные гарнизоны в своих ведомствах, а также охранять собственные коммуникационные линии снабжения. Поэтому мысленно я стремился сформировать из этих трех армий к 1 мая 1864 года компактную армию для активных действий в Джорджии примерно следующей численности:

Army of the Cumberland……………. 50,000


Army of the Tennessee…………….. 35,000


Army of the Ohio ………………… 15,000



Total …………………………. 100,000

и чтобы сделать эти войска как можно более мобильными, я издал строжайшие приказы относительно повозок и всякого рода обременений и армейского имущества вообще. От каждого офицера и солдата требовалось иметь при себе на лошади или на собственной персоне запас продовольствия и одежды на пять дней. Каждому полку полагалась лишь одна повозка и одна санитарная машина, а офицерам каждой роты — одна вьючная лошадь или мул.

Каждой дивизии и бригаде выделялась соразмерная доля повозок для обоза снабжения, причем их грузы ограничивались перевозкой продовольствия, боеприпасов и одежды. Палатки были запрещены всем, кроме больных и раненых, и на каждый штаб разрешалось иметь лишь одну палатку для использования в качестве канцелярии. Эти приказы не соблюдались неукоснительно, хотя лично я подал пример и не имел палатки, равно как и никто из окружавших меня офицеров; однако у нас были тенты-навесы без шестов и никакой палаточной мебели какого-либо рода. Обычно мы натягивали наши тенты на молодые деревья, либо на заборные колья или столбы, сооружаемые на месте. Большинство генералов, за исключением Томаса, строго следовали моему примеру; однако у него имелся полноценный штабной палаточный лагерь. Я неоднократно обращал его внимание на приказы по этому поводу, скорее в шутливой форме, нежели всерьез. Он обычно вспыхивал в адрес своих офицеров за обладание такими излишествами, но, нуждаясь в палатке сам и отличаясь добродушием и медлительностью, он так до конца и не добился точного исполнения моих приказов. В дополнение к своему обычному обозу он имел большую повозку, которую можно было превратить в полевую канцелярию, и мы называли ее «цирком Томаса». Несколько раз за время кампании я обнаруживал квартирмейстеров, спрятавшихся в каком-нибудь уютном уголке в тылу с палатками и походным имуществом, которые вызывали зависть у проходивших мимо солдат; и я неоднократно разгонял их, а палатки распределял по бригадным лазаретам. Тем не менее мои приказы действительно сократили транспортные расходы, так что я сомневаюсь, что какая-либо армия когда-либо выступала в бой с меньшим количеством имущества, и при этом регулярное и необходимое снабжение продовольствием, боеприпасами и одеждой осуществлялось по мере поступления заявок настолько регулярно и исправно.

Мой личный штаб в то время состоял из капитана Дж. К. Маккоя, адъютанта; капитана Л. М. Дейтона, адъютанта; капитана Дж. К. Оденрида, адъютанта; бригадного генерала Дж. Д. Вебстера, начальника штаба; майора Р. М. Сойера, помощника генерал-адъютанта; капитана Монтгомери Рочестера, помощника генерал-адъютанта. Последние трое оставались в Нэшвилле для управления канцелярией и были уполномочены отдавать приказания от моего имени, причем связь поддерживалась преимущественно по телеграфу.

Впоследствии в состав моего штаба вошли и сопровождали меня в полевых условиях бригадный генерал В. Ф. Бэрри, начальник артиллерии; полковник О. М. По, начальник инженерных войск; полковник Л. К. Истон, главный квартирмейстер; полковник Амос Бекуит, главный интендант; капитан Томас Г. Бэйлор, начальник артиллерийско-технического снабжения; военный врач Е. Д. Китто, медицинский директор; бригадный генерал Дж. М. Корс, генеральный инспектор; подполковник К. Юинг, генеральный инспектор; и подполковник Уиллард Уорнер, генеральный инспектор.

Эти офицеры составляли мой непосредственный штаб в начале кампании, который оставался в основном неизменным до окончания войны за очень редкими исключениями, а именно: военный врач Джон Мур из армии Соединенных Штатов сменил военного врача Китто из числа добровольцев (около Атланты) на посту медицинского директора; майор Генри Хичкок присоединился в качестве судьи-адвоката, а капитан Дж. Уорд Николс поступил в распоряжение в качестве сверхштатного адъютанта (после падения Атланты) в Гейлсвилле, прямо перед нашим выступлением на Саванну.

В течение всего апреля подготовка к активным боевым действиям шла с предельной энергией, и моя книга исходящих писем свидетельствует об интенсивной переписке с генералами Грантом, Халлеком, Томасом, Макферсоном и Скофилдом по тысячам вопросов детализации и организации, большинство из которых вошло в мои показания перед Комитетом по ведению войны, том I, Приложение.

Когда приблизилось время активных действий, а именно 1 мая 1864 года, реальные силы армий, подготовленных к выступлению в Джорджию, выглядели следующим образом (присутствует налицо для боя):
Люди.
Кумберлендская армия, генерал-майор ТОМАС.
Пехота ………………….. 54 568
Артиллерия …………………. 2 377
Кавалерия……………………. 3 828
Итого…………… 60 773
Количество полевых орудий — 130.











Теннессийская армия, генерал-майор МАКФЕРСОН.

Infantry ………………….. 22,437


Artillery ………………….  1,404


Cavalry ……………………    624


         Aggregate …………. 24,465


Guns, 96



Армия Огайо, генерал-майор СКОФИЛД.

Infantry ………………….. 11,183


Artillery…………………..    679


Cavalry…………………….  1,697


        Aggregate ………….. 13,559


Guns, 28.



Grand aggregate, 98,797 men and 254 guns

Эти цифры не включают кавалерийские дивизии, которые все еще находились в стадии формирования, а именно дивизию генерала Стоунмена в Лексингтоне, штат Кентукки, и дивизию генерала Гаррарда в Колумбии, штат Теннесси, которые в тот момент стремительно собирали лошадей и присоединились к нам на раннем этапе кампании. Генерал Стоунмен с дивизией численностью около четырех тысяч человек и лошадей был придан Огайоской армии Скофилда. Дивизия генерала Гаррарда численностью около четырех тысяч пятисот человек и лошадей была придана армии генерала Томаса; кроме того, под его началом находилась еще одна иррегулярная кавалерийская дивизия под командованием бригадного генерала Э. Маккука. Именитая малая кавалерийская бригада Кумберлендской армии была временно придана Теннессийской армии и находилась под командованием бригадного генерала Джудсона Килпатрика. Эти кавалерийские соединения постоянно менялись по силе и численности и обычно использовались на крайних флангах либо для выполнения отдельных особых поручений, о чем будет рассказано ниже. В Теннессийской армии по-прежнему не хватало двух дивизий, откомандированных с генералом Бэнксом на реку Ред-Ривер, и еще двух дивизий, находившихся в отпусках в Иллинойсе, Индиане и Огайо, которые, однако, собирались в Каире под началом генерала Леггетта и Крокера для формирования части Семнадцатого корпуса, каковым корпусом должен был командовать генерал-майор Фрэнк П. Блэр, являвшийся тогда членом Конгресса в Вашингтоне. 2 апреля я уведомил его письмом о своем желании, чтобы он присоединился к этим двум дивизиям и командовал ими; они должны были быть готовы к 1 мая. Генерал Блэр с этими двумя дивизиями, составлявшими Семнадцатый армейский корпус, фактически настиг нас только тогда, когда мы достигли Экворта и Биг-Шанти в Джорджии, примерно 9 июня 1864 года.

В своем письме от 4 апреля генералу Джону А. Роулинсу, начальнику штаба генерала Гранта в Вашингтоне, я подробно описал всю подготовку, ведшуюся к планируемой активной кампании, и оценил в нем численность армии Скофилда в двенадцать тысяч, Томаса — в сорок пять тысяч, а Макферсона — в тридцать тысяч человек. Сначала я намеревался начать кампанию примерно 1 мая, двинув Скофилда на Далтон из Кливленда, Томаса на ту же цель из Чаттануги, а Макферсона на Ром и Кингстон из Гунтерс-Ландинга. Мое намерение состояло в том, чтобы лишь угрожать Далтону с фронта и направить Макферсона на энергичные действия против железной дороги ниже Ресаки, далеко в тылу у противника. Но поскольку его силы оказались ниже расчетной численности на четыре упомянутые ранее дивизии и таким образом сократились примерно до двадцати четырех тысяч человек, я не счел себя вправе отправлять его так далеко от поддержки главных сил армии и поэтому впоследствии изменил план кампании настолько, чтобы подтянуть эту армию к Чаттануге и направить ее оттуда через Шипс-Гэп против железной дороги в тылу Джонстона у Ресаки или вблизи нее, находящейся всего в восемнадцати милях от Далтона и имеющей полную связь с другими армиями по дорогам за хребтом Роки-Фейс примерно такой же протяженности.

10 апреля я получил из Вашингтона письмо генерала Гранта от 4 апреля, легшее в основу всех кампаний 1864 года, а впоследствии получил еще одно от 19 апреля, написанное из Калпепера, штат Виргиния; оба они находятся у меня в оригинале, написанные его собственной рукой, и приводятся здесь полностью. Эти письма по существу содержат все приказы, когда-либо отданные им по данному конкретному вопросу, и из них, как увидится, на меня возлагались детали как плана, так и осуществления кампании армиями, находившимися под моим непосредственным командованием. Эти армии должны были быть направлены против мятежной армии под командованием генерала Джозефа Э. Джонстона, располагавшейся тогда в обороне и мощно укрепленной в Далтоне, штат Джорджия; и от меня требовалось неотступно и настойчиво преследовать ее, дабы ни при каких обстоятельствах никакая часть ее не могла быть отделена для помощи генералу Ли в Виргинии; при этом генерал Грант брал на себя обязательство точно так же занять Ли, чтобы тот не мог откликнуться ни на какие призывы Джонстона о помощи. Ни Атланта, ни Огаста, ни Саванна не являлись конечной целью, но «армия Джозефа Джонстона», куда бы она ни направилась.

[ЧАСТНОЕ И КОНФИДЕНЦИАЛЬНОЕ.]

ШТАБ АРМИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ
ВАШИНГТОН, округ Колумбия, 4 апреля 1864 г.



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему Военным дивизионом Миссисипи.



ГЕНЕРАЛ: Мой замысел заключается в том, если противник будет сохранять спокойствие и позволит нам взять инициативу в весенней кампании, задействовать все части армии согласованно и в известной степени по направлению к общему центру. Для вашего сведения я излагаю вам свою программу в том виде, в каком она определена на данный момент.

Я отправил Бэнксу приказы с нарочным как можно быстрее завершить его текущую экспедицию против Шривпорта; передать оборону Ред-Ривер генералу Стили и флоту, а ваши войска вернуть вам, а его собственные — в Новый Орлеан; оставить весь Техас, за исключением Рио-Гранде, и удерживать последнюю силами не более четырех тысяч человек; сократить число войск на Миссисипи до минимально необходимого для ее удержания минимума и собрать из состава своего командования не менее двадцати пяти тысяч человек. К этому я добавлю пять тысяч из Миссури. С этой силой он должен как можно скорее начать операции против Мобила. Ему невозможно начать слишком рано.

Гилмор присоединяется к Батлеру с десятью тысячами человек, и оба они действуют против Ричмонда с южного берега реки Джеймс. Это даст Батлеру тридцать три тысячи человек для действий, причем В. Ф. Смит будет командовать правым крылом его сил, а Гилмор — левым. Я останусь при Потомакской армии, усиленной корпусом Бернсайда численностью не менее двадцати пяти тысяч боеспособных военнослужащих, и буду действовать непосредственно против армии Ли, где бы она ни обнаружилась.

Сигел собирает все свои наличные силы в две колонны: одна под началом Орда и Аверилла должна выступить из Беверли, штат Виргиния, а другая под началом Крука — из Чарлстона на Канаве, для наступления на Виргино-Теннессийскую железную дорогу.

У Крука будет сплошная кавалерия, и он постарается выйти в район Солтвилла, а оттуда двигаться на восток для соединения с Ордом. Его силы будут состоять исключительно из кавалерии, в то время как у Орда будет от десяти до двенадцати тысяч человек всех родов войск.

Вас я предлагаю направить против армии Джонстона, чтобы разгромить ее и проникнуть в глубь территории противника как можно дальше, нанеся ему максимальный урон по части военных ресурсов.

Я не намерен предписывать вам план кампании, а лишь хочу наметить желаемый объем работы, оставляя вам свободу выполнять ее по-своему. Тем не менее представьте мне как можно раньше ваш план операций.

Как уже было сказано, Бэнксу приказано начать операции как можно скорее. Гилмору приказано доложиться в Фортресс-Монро к 18-му числу сего месяца или как можно скорее после этого. Сигел в настоящее время осуществляет сосредоточение. Никто не двинется со своих мест сбора до моих указаний, за исключением Бэнкса. Я хочу быть готовым выступить к 25-му числу сего месяца, если это возможно; но все, что я могу приказать сейчас, — это чтобы вы подготовились как можно скорее. Я знаю, что вам придется столкнуться с трудностями при преодолении гор туда, где в изобилии имеются припасы, но я верю, что вы справитесь с этим.

От экспедиции из Департамента Западной Виргинии я не ожидаю грандиозных результатов; но это единственный способ снять войска оттуда. Учитывая ту протяженную линию железной дороги, которую Сигел должен защищать, он не может высвободить никакие войска, кроме как для наступления непосредственно перед собой. Таким образом он должен пробиться, чтобы нанести противнику серьезный урон, либо противник будет вынужден выделить из состава одной из своих армий крупные силы для предотвращения этого. Иными словами, если Сигел не может ободрать шкуру сам, он может подержать за ногу, пока кто-то другой сдерет.

Искренне ваш, генерала, покорный слуга,
У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.



HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI


NASHVILLE, TENNESSEE, April 10, 1864



Генерал-лейтенанту У. С. ГРАНТУ, Главнокомандующему, Вашингтон.

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Ваши два письма от 4 апреля передо мной и доставляют мне бесконечное удовлетворение. То, что теперь мы все будем действовать по общему плану, сходясь к единому центру, выглядит как просвещенная стратегия.

Как и всегда, вы берете на себя наибольшую тяжесть, и от меня вы встретите полнейшее и сердечное содействие. Я не позволю второстепенным задачам отвлечь меня от ваших главных замыслов, в рамках которых мне предстоит разбить Джозефа Джонстона и нанести максимальный ущерб ресурсам противника. Ранее я писал генералу Роулинсу и полковнику Комстоку (из вашего штаба) в общих чертах о методе, коего я намерен придерживаться. Я виделся со всеми своими командующими армиями, корпусами и дивизиями и сообщил лишь первым из них, а именно Скофилду, Томасу и Макферсону, наши общие планы, которые я вывел из смысла наших бесед здесь и в Цинциннати.

Во-первых, я перебрасываю припасы на фронт со всей возможной поспешностью и завершаю организацию армии в соответствии с распоряжениями из Вашингтона, которые являются исчерпывающими и абсолютно удовлетворительными.

У нас уйдет весь апрель на то, чтобы собрать наших ветеранов-отпускников, подтянуть отряд А. Дж. Смита и накопить продовольствие и скот вдоль линии Теннесси. Каждая из армий будет силами собственных отрядов охранять свои тыловые коммуникации.

По сигналу, который вы подадите, Скофилд, оставив отборный гарнизон в Ноксвилле и Лаудоне, с двенадцатью тысячами человек спустится к Хивасси и выступит против правого фланга Джонстона по старой Федеральной дороге. Стоунмен, находящийся сейчас в Кентукки и организующий кавалерийские части Огайоской армии, будет действовать совместно со Скофилдом на его левом фланге — возможно, продвинув отборный отряд численностью около двух тысяч кавалеристов через Дактаун или Элайджу в направлении Афин, штат Джорджия.

Томас поставит целью иметь сорок пять тысяч человек всех родов войск и двинется прямо на Джонстона, где бы тот ни находился, ведя с ним бой осторожно, настойчиво и с наилучшей результативностью. У него будут две кавалерийские дивизии, чтобы воспользоваться любой благоприятной возможностью.

У Макферсона будет девять дивизий Теннессийской армии, если прибудет А. Дж. Смит, в каковой ситуации он будет располагать полными тридцатью тысячами лучших солдат Америки. Он перейдет Теннесси у Декатура и Уайтсберга, двинется в сторону Рима и установит связь с Томасом. Если Джонстон отойдет за Кусу, то Макферсон устремится к Риму; а если Джонстон отступит за Чаттахучи, как я полагаю он и сделает, тогда Макферсон переправится и соединится с Томасом.

У Макферсона нет кавалерии, но я взял одну из дивизий Томаса, а именно дивизию Гаррарда численностью шесть тысяч человек, которая сейчас находится в Колумбии, занимаясь выводом лошадей в строй, экипировкой и подготовкой. Я планирую задействовать эту дивизию на правом фланге, в тылу или на фронте Макферсона, в зависимости от появления противника. Но как только я замечу, что Джонстон отходит за Чаттахучи, я намерен отделить боеспособную часть этой кавалерийской дивизии и после переправы через Кусу бросить ее прямо на Опелику, Уэст-Пойнт, Колумбус или Ветумпку, чтобы перерезать дорогу между Монтгомери и Джорджией. Если Гаррард успешно справится с этой задачей, он сможет вернуться в армию Союза; если же путь преградит превосходящая сила, он будет искать спасения в Пенсаколе и соединится с Бэнксом либо после отдыха будет действовать против любых обнаруженных им сил к востоку от Мобила до тех пор, пока не сможет достичь меня.

Если Джонстон отойдет за Чаттахучи, я устрою демонстрацию вправо, но обойду слева и нанесу удар по Атланте или ее восточным коммуникациям в зависимости от складывающейся обстановки.

Это примерно предел того, куда я склонен заглядывать вперед, но я буду постоянно помнить о том, что Джонстона следует непрерывно держать в таком напряжении, чтобы он ни при каких обстоятельствах не смог отправить какую-либо часть своего отряда против вас или Бэнкса.

Если Бэнкс сможет одновременно захватить Мобил и открыть реку Алабаму, он в известной мере разрешит самую трудную часть моей проблемы, а именно «продовольствие». Но в этом вопросе мне придется рискнуть. В Джорджии миллион жителей. Если они могут жить, мы не должны голодать. Если противник прервет наши сообщения, я буду освобожден от всех обязательств питаться за счет собственных ресурсов и сочту себя совершенно правым, беря все что угодно и где бы мы это ни нашли. Я вдохновлю свое войско в случае успеха мыслью о том, что говядина и соль — это все, что абсолютно необходимо для жизни, а жареная кукуруза некогда подпитывала армию генерала Джексона на этой самой земле.
Как всегда, ваш друг и слуга,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

ШТАБ АРМИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ
КАЛПЕПЕР-КОРТ-ХАУС, ВИРГИНИЯ, 19 апреля 1864 г.



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему Военным дивизионом Миссисипи.



ГЕНЕРАЛ: С момента моего письма к вам от 4 апреля я не вижу причин менять какую-либо часть общего плана кампании, если противник будет оставаться на месте и позволит нам взять инициативу. Дожди шли настолько беспрерывно до последних пары дней, что движение все равно будет невозможно раньше 27-го числа, даже если в межоперационный период не упадет больше ни капли. Я думаю, что суббота, 30-е число, вероятно, станет днем нашего общего наступления.

Полковник Комсток, который доставит это послание, сможет провести у вас день и заполнить множество мелких пробелов в информации, не приведенных ни в одном из моих писем.

Что я хочу сказать более конкретно, так это то, что если два главных удара — ваш и здешний — будут сулить большой успех, противник может в приступе отчаяния оставить одну часть своей линии обороны и бросить все свои силы на другую, полагая, что одно поражение без какой-либо победы для поддержания морального духа лучше, чем поражение по всей линии, и надеясь в то же время, что армия, не встретившая сопротивления, останется абсолютно довольна своими лаврами, углубившись до определенной точки на юге, что позволит им обрушить свои силы сначала на одну сторону, а затем на другую.

С большинством военачальников они могли бы так поступить.

Но вы обладаете слишком большим опытом передвижения налегке и питания за счет страны, чтобы попасться на подобную уловку. Надеюсь, мой опыт не пропал даром. Мои указания в таком случае сводятся к следующему: если противник перед вашим фронтом проявит признаки присоединения к Ли, преследуйте его всеми силами и возможностями. Я же не допущу сосредоточения Ли на вашем фронте, если это в силах данной армии.

Потомакская армия выглядит хорошо, и, насколько я могу судить, офицеры и солдаты настроены бодро. Искренне ваш,

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI


NASHVILLE, TENNESSEE, April 24, 1864



Генерал-лейтенанту У. С. ГРАНТУ, Главнокомандующему,
Калпепер, штат Виргиния



ГЕНЕРАЛ: Я получил из рук полковника Комстока из вашего штаба письмо от 19 апреля и готов к переходу в наступление настолько, насколько это возможно. Я прошу лишь о столько времени, сколько вы сочтете уместным, чтобы позволить мне подтянуть две дивизии Макферсона из Каира. Сроки их отпусков истекают примерно в это время, и некоторые из них уже должны находиться в движении к Клифтону, откуда они совершат марш на Декатур для соединения с генералом Доджем.

Макферсону приказано сосредоточить Пятнадцатый армейский корпус возле Ларкинса и в кратчайшие возможные сроки вывести Шестнадцатый и Семнадцатый армейские корпуса (Доджа и Блэра) к Декейтеру. Из этих двух пунктов он направит свои силы на Либенон, Саммервилл и Лафайет, где будет действовать против Джонстона, если тот примет бой у Далтона; либо двинется в направлении Рима, если противник сдаст Далтон и отступит за Остиноулу или Этова. Я вижу определенный риск в разделении наших сил, но Томас и Скофилд будут достаточно сильны, чтобы прикрывать все долины вплоть до Далтона; и если Джонстон повернет все свои силы против Макферсона, то у последнего останутся открытыми мост у Ларкинса и путь к Чаттануге через долину Уилла и ручей Чаттануга для отступления; а если Джонстон попытается покинуть Далтон, у Томаса хватит сил продвинуться через Далтон на Кингстон, что поставит противнику шах и мат. По моему собственному мнению, Джонстон будет вынужден держаться за свою железную дорогу — единственный возможный путь снабжения его армии, численность которой оценивается от сорока пяти до шести тысяч человек.

В Лафайете все наши армии соединятся, и если Джонстон занять позиции у Далтона, мы должны будем атаковать его на них. Томас уверен, что у противника нет существенного увеличения сил и что он не отряжал Харди или какую-либо часть своей армии. Снабжение — главный вопрос. Я значительно увеличил количество вагонов в сутки. Когда я прибыл сюда, в среднем их было от шестидесяти пяти до восьмидесяти в день. Вчера в докладе значилось сто девяносто три; сегодня — сто тридцать четыре; и, по моим оценкам, сто сорок пять вагонов в день обеспечат нам суточную норму снабжения и суточное накопление.

Макферсону приказано перевезти в фургонах двадцатидневный запас провианта и полагаться на склад в Ринггольде в деле пополнения хлебных запасов. Быков сейчас гонят на фронт живьем, и интендант, полковник Беквит, судя по всему, прекрасно осознает важность всего этого дела.

Нашей слабейшей точкой будет направление от Декейтера, и я буду вынужден пойти на определенный риск с этого фланга, полагаясь на тот факт, что у противника нет свободных сил, с помощью которых он мог бы угрожать нашим коммуникациям с этого направления.

Полковник Комсток лично объяснит вам многое из того, что я не могу изложить на бумаге. С глубоким уважением,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

28 апреля я перенес свой штаб в Чаттанугу и стал готовиться к выступлению в поход лично. Генерал Грант изначально назвал 30 апреля днем одновременного наступления, но впоследствии перенес этот день на 5 мая. Войска Макферсона были быстро подтянуты к Чаттануге — частично по железной дороге, частично маршем. Войска Томаса уже занимали позиции (его передовые части выдвинулись до Ринггольда — на восемь миль), а Скофилд наступал через Кливленд на Ред-Клэй и Катуса-Спрингс. 4 мая Томас лично находился в Ринггольде, его левый фланг располагался у Катусы, а правый — у усадьбы Лита. Скофилд находился в Ред-Клэе, смыкаясь с левым флангом Томаса, а Макферсон стремительно продвигался в Чаттанугу и далее к Гордонс-Милл.

5 мая я выехал верхом в Ринггольд, и в тот самый день, назначенный генералом Грантом из его штаба в Виргинии, началась великая кампания. Описание всех мельчайших деталей потребовало бы большего, чем предполагается, и я постараюсь лишь проследить основные события или, скорее, зафиксировать те из них, которые в тот момент сильнее всего тяготили мой ум и которые теперь лучше всего сохранились в моей памяти.

Мой общий штаб и официальные архивы остались в Нэшвилле, а при мне находились лишь мой личный штаб и генералы-инспекторы, около полуюродка фургонов и одна рота огайских снайперов (под командованием лейтенанта Маккрори) в качестве штабной или лагерной охраны. У меня также была небольшая рота иррегулярной кавалерии из Алабамы (под командованием лейтенанта Снеллинга), используемая главным образом в качестве ординарцев и курьеров. Никаких больших палаток не разрешалось, только тенты. Наше полевое хозяйство было меньше по объему, чем у любого из командиров бригад; и это объяснялось не безразличием к обычным удобствам жизни, а тем, что я хотел подать пример и постепенно превратить все части этой армии в мобильный механизм, готовый и способный выступить по первому сигналу и питаться скуднейшей пищей. Достижение абсолютного успеха могло потребовать даже отказа от всех фургонов и перехода на случайную пищу, которая, как было известно, имелась в этой местности. Я раздобыл не только таблицы переписи населения США 1860 года, но и составленный контролером штата Джорджия для целей налогообложения сборник, содержащий в значительных деталях «население и статистику» каждого округа Джорджии. Один из моих адъютантов (капитан Дейтон) исполнял обязанности помощника генерал-адъютанта, имея при себе книгу приказов, книгу исходящих документов и писчую бумагу, которые заполняли небольшой сундук размером чуть больше обычной коробки из-под свечей. Единственными запрашиваемыми рапортами и ведомостями были обычные трехмесячные ведомости «эффективной численности». По мере их накопления они отправлялись назад в Нэшвилл, а впоследствии вошли в архивы Военного министерства Миссисипи, преобразованного в 1865 году в Военное министерство Миссури, и, полагаю, они сгорели во время пожара в Чикаго в 1870 году. Тем не менее, дубликаты всех важнейших документов остаются в архивах Военного министерства.

6 мая было отведено Скофилду и Макферсону для выхода на позиции, а 7 мая генерал Томас двинул основные силы против Туннел-Хилла, обратив в бегство рядовой дозор противника, и я с приятным удивлением обнаружил, что тоннелю и железной дороге не был нанесен никакой урон. С Туннел-Хилла я мог заглянуть в ущелье, по которому железная дорога проходила через прямой и четко очерченный горный хребет с отвесными скалистыми склонами, известный как «Роки-Фейс». Само ущелье называлось «Баззард-Руст». Мы отчетливо видели противника в этом ущелье и за ним, а ручей Милл-Крик, формировавший ущелье и текавший в сторону Далтона, был запружен, образуя нечто вроде искусственного озера, заливавшего дорогу и тем самым перекрывавшего ее, а батареи противника венчали утесы с обеих сторон. Позиция была очень сильной, и я знал, что такой генерал, как мой противник (Джозеф Джонстон), пробывший там шесть месяцев, укрепил ее до предела. Поэтому я не собирался предпринимать серьезную лобовую атаку на эту позицию, а рассчитывал на то, что Макферсон захватит и удержит железную дорогу в ее тылу, что заставит Джонстона выделить значительные силы против него или же, как я и ожидал, заставит его вовсе оставить позиции у Далтона. Мои приказы генералам Томасу и Скофилду сводились лишь к тому, чтобы вести сильное давление по всем фронтам, будучи готовыми ворваться туда при первых признаках отхода противника и, если возможно, застичь его в смятении при отступлении.

Все передвижения 7 и 8 числа были выполнены точно по приказу, и противник казался неактивным, действуя исключительно от обороны.

Я поддерживал постоянную связь со всеми частями армии, и 9-го числа голова колонны Макферсона вошла в Снейк-Крик и прошла через него совершенно беспрепятственно, совершив полную неожиданность для противника. У его дальнего выхода он встретил кавалерийскую бригаду, которую легко отбросил; она поспешно отступила на север к Далтону и, несомненно, принесла Джонстону первое серьезное известие о том, что крупные силы пехоты и артиллерии находятся у него в тылу и всего в нескольких милях от его железной дороги. В тот день я получил от Макферсона короткую записку (написанную в 14:00, когда он находился в полутора милях от железной дороги, выше Ресаки и вблизи нее), и все мы были в восторге. Я возобновлял приказы Томасу и Скофилду быть готовыми к немедленному преследованию того, что, как я ожидал, должно было оказаться разбитой и дезорганизованной армией, вынужденной отступать по дорогам к востоку от Ресаки, которые, как было известно, являлись весьма пересеченными и труднопроходимыми.

Этой ночью я получил от Макферсона дополнительное извещение о том, что Ресака оказалась слишком сильной для внезапного нападения; вследствие этого он отошел на три мили назад к устью прохода Снейк-Крик-Гэп и там закрепился. На следующий день я написал ему следующие письма, копии которых хранятся в моей книге исходящих документов; однако его послания ко мне представляли собой лишь краткие записки карандашом, которые не сохранялись.

HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI


IN THE FIELD, TUNNEL HILL, GEORGIA, May 11, 1864



Генерал-майору МАКФЕРСОНУ, командующему Теннессийской армией, Шугар-Валли, Джорджия.



ГЕНЕРАЛ: Я получил с курьером (ночью) ваши депеши за 17:00 и 20:30 вчерашнего дня.



Теперь у вас есть ваши двадцать три тысячи человек, и генерал Хукер находится в непосредственной поддержке, так что вы можете держать под контролем всю армию Джозефа Джонстона, если он покинет Далтон. Он не может позволить себе оставить Далтон, ибо он обустроил его специально для того, чтобы принять нас, и он видит, что мы находимся совсем близко и ждем, когда он уйдет. Он не может позволить себе выделить отряд, достаточно сильный для борьбы с вами, поскольку его армия этого не позволяет.

Укрепите свою позицию; сражайтесь с любыми силами, которые появятся; и постоянно угрожайте безопасности железной дороги. Но, по правде говоря, я бы предпочл, чтобы противник оставался в Далтоне еще два дня, когда он сможет обнаружить в своем тылу более крупные силы, чем рассчитывает встретить в открытом поле. Во всяком случае, тогда мы сможем выбрать собственную позицию, а он будет вынужден покинуть свои укрепления. Я не намерен вводить колонну в ущелье Баззард-Руст-Гэп в настоящее время.

Следите за тем, чтобы у вас была беспрепятственная связь со мной и со всеми штабами. После сегодняшнего дня припасы будут находиться в Ринггольде.

Ваш,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИССИСИПИ В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, ТУННЕЛ-ХИЛЛ, ДЖОРДЖИЯ, 11 мая 1864 г. — Вечер



Генерал-майору МАКФЕРСОНУ, командующему Теннессийской армией, Шугар-Валли, Джорджия



ГЕНЕРАЛ: Есть признаки того, что Джонстон эвакуирует Далтон. В таком случае корпус Ховарда и кавалерия начнут преследование; все остальные последуют вашим маршрутом. Я буду на месте рано утром.

Постарайтесь нанести по нему удар, если возможно, в районе развилки дорог.

Хукер должен быть с вами уже сейчас, и вы можете отправить генерала Гаррарда через Саммервилл, чтобы создать угрозу Риму и этому флангу. Я распоряжусь, чтобы на всех линиях немедленно провели разведку боем.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

Макферсон встревожил Джонстона в его мнимом спокойствии, но не выполнил свою задачу до конца. В его распоряжении было двадцать три тысяч лучших солдат армии, и он мог бы беспрепятственно войти в Ресаку (удерживаемую тогда лишь небольшой бригадой) или же поставить все свои силы поперек железной дороги севернее Ресаки, где он с легкостью отразил бы атаку всей армии Джонстона, зная, что Томас и Скофилд наступают ему по пятам. Если бы он поступил так, я уверен, Джонстон не рискнул бы атаковать его на позициях, а отступил бы на восток через Спринг-Плейс, и мы захватили бы половину его армии, а также всю артиллерию и фургоны в самом начале кампании.

Такая возможность выпадает не дважды за жизнь, но в критический момент Макферсон, судя по всему, проявил излишнюю осторожность. Тем не менее, его действия полностью оправдывались приказами, и он отошел назад, заняв неприступную оборонительную позицию в Шугар-Валли, со стороны Ресаки от прохода Снейк-Крик-Гэп. Как только мне стало известно об этом, я решил провести через Снейк-Крик-Гэп всю армию и двинуться на Ресаку главными силами.

Но в течение 10-го числа противник не подавал никаких признаков эвакуации Далтона, и я ждал прибытия кавалерии Гаррарда и Стоунмана, которая, как было известно, находилась неподалеку, чтобы гарантировать все преимущества победы, в которой я был уверен. Двадцатый корпус Хукера был немедленно переброшен на расстояние легкой поддержки от Макферсона; а 11-го числа, заметив признаки эвакуации Далтона, я отдал все приказы на общее наступление, оставив Четвертый корпус (Ховарда) и кавалерию Стоунмана наблюдать за противником перед ущельем Баззард-Руст-Гэп, а всем остальным силам армии приказал маршем следовать через Снейк-Крик-Гэп прямо на Ресаку. Дороги представляли собой лишь те направления, которые имелись в этой местности, — простые пересеченные проселочные пути, и все они сходились к единственной узкой тропе через Снейк-Крик-Гэп; однако в течение 12-го и 13-го чисел основная часть армий Томаса и Скофилда была проведена через проход и развернута против Ресаки: Макферсон — на правом фланге, Томас — в центре, а Скофилд — на левом. Джонстон, как я и предвидел, оставил все свои прекрасно подготовленные укрепления у Далтона и оказался внутри Ресаки с главными силами своей армии, держа дивизии под жестким контролем, действуя исключительно от обороны и упорно сражаясь на всех участках боестолкновений. Вокруг населенного пункта была обнаружена сплошная линия укреплений, которая повсеместно была сильно укомплектована войсками. 14-го числа мы сомкнули ряды, охватив город с севера и запада, а 15-го числа провели день в непрерывных боях и стычках. В то же время я приказал навести два понтонных моста через реку Остиноула у переправы Лейс-Ферри, примерно в трех милях ниже города, с помощью которых мы могли угрожать Калхуну — железнодорожной станции в семи милях к югу от Ресаки. Тогда же, 14 мая, я направил генерала Гаррарда с его кавалерийской дивизией вниз по течению Остиноулы по римской дороге с приказами переправиться, если возможно, и атаковать или взять под угрозу железную дорогу в любой точке ниже Калхуна и выше Кингстона.

В течение 15-го числа, не пытаясь штурмовать укрепленные позиции, мы вели давление по всем направлениям, и гул пушечной и ружейной стрельбы весь день не утихал, достигнув масштаба полноценного сражения. Ближе к вечеру Макферсон продвинул всю свою боевую линию вперед, пока не захватил возвышенность, с которой открывался вид на город и откуда его полевая артиллерия могла достать железнодорожный мост через Остиноула. Противник предпринял несколько попыток сбить его оттуда, повторяя вылазки неоднократно и продлевая их до наступления ночи; но каждый раз его отбрасывали назад с большими потерями.

Корпус Хукера также провел несколько тяжелых и славных боев тем днем и ночью на левом фланге, где дорога на Далтон уходила в укрепления, захватив четырех орудийную укрепленную батарею вместе с ее расчетами и орудиями; в целом все наши солдаты продемонстрировали прекрасные боевые качества.

Корпус Ховарда последовал за Джонстоном из Далтона и встал в линию; кавалерийская дивизия Стоунмана также подошла и заняла крайний левый фланг за рекой Остиноула.

В ночь на 15 мая Джонстон переправил свою армию через мосты, поджег их, и на рассвете мы ворвались в Ресаку. Наши потери к тому моменту составляли около шестисот убитыми и трех тысяч трехсот семидесяти пяти ранеными — в основном легкие ранения, не требовавшие отправки солдат в тыл для лечения. Утверждения о том, что Джонстон заранее и намеренно планировал сдать столь сильные позиции, как Далтон и Ресака, с целью заманить нас дальше на юг, являются просто абсурдными. Если бы он остался в Далтоне еще на час, это привело бы к его полному разгрому, а Ресаку он эвакуировал исключительно потому, что того требовала его безопасность. Наш маневр через Снейк-Крик-Гэп стал для него полной неожиданностью. Моя армия превосходила его по численности примерно в два раза, но он обладал всеми преимуществами природных позиций, искусственных фортов и дорог, а также сосредоточения сил. Мы были вынуждены наощупь пробираться через леса и горы имея крупную армию, которая неизбежно была более или менее рассредоточена. Разумеется, я был разочарован тем, что не смог сильнее потрепать его армию на том конкретном этапе игры; но, как выяснилось, эти стремительные успехи дали нам инициативу и тот импульс, который обычно сопутствует победоносной армии.

Поскольку Джонстон отступил в ночь на 15 мая, было немедленно начато преследование. Пехотная дивизия (Джеф. К. Дэвиса) была сразу же отправлена вниз по долине в направлении Рима для поддержки кавалерии Гаррарда, а всей армии было приказано преследовать противника: Макферсону — через Лейс-Ферри на правом фланге, Томасу — напрямую вдоль железной дороги, а Скофилду — на левом фланге по старой дороге, пересекавшей Остиноулу выше Экоты или Ньютауна.

Мы наспех отремонтировали частично сожженный железнодорожный мост в Ресаке и построили временный плавучий мост из лесоматериалов и подручных средств, найденных на месте; благодаря чему передовой корпус Томаса переправился в течение 16-го числа и дошел до Калхуна, где установил связь с войсками Макферсона, которые переправились через Остиноула у Лейс-Ферри по ранее наведенным нами понтонным мостам. Поскольку мост в Ресаке был перегружен, Двадцатый корпус Хукера также был направлен на переправу через брод и паромы выше Ресаки, в окрестностях Экоты.

17-го числа, ближе к вечеру, голова колонны Томаса — дивизия Ньютона — столкнулась с арьергардом армии Джонстона возле Адайрсвилла. В то время я находился недалеко от головы колонны, пытаясь разглядеть позиции противника с возвышенности на открытом поле. Наша группа привлекла огонь батареи; снаряд пролетел сквозь группу штабных офицеров и разорвался сразу за ними, быстро нас рассеяв. На следующее утро противник исчез, и наше преследование продолжилось до Кингстона, куда мы прибыли в воскресенье до полудня, 19-го числа.

От Ресаки железная дорога идет практически строго на юг, но у Кингстона она соединяется с другой железной дорогой, идущей из Рима, и меняет направление строго на восток. В то время голова колонны Макферсона находилась примерно в четырех милях к западу от Кингстона, в сельской местности под названием «Вудлон»; Скофилд и Хукер двигались по прямым дорогам, ведущим из Ньютауна в Касвилл, диагонально к маршруту, по которому шел Томас. Голова колонны Томаса, следовавшая по проселочным дорогам вдоль железной дороги, находилась примерно в четырех милях к востоку от Кингстона, по направлению к Касвиллу, когда около полудня я получил от него сообщение, что он обнаружил противника, выстроившегося в боевой порядок на какой-то обширной открытой местности примерно на полпути между Кингстоном и Касвиллом, причем внешние признаки указывали на готовность и подготовку к бою.

Поспешно отправив приказы Макферсону возобновить марш, спешить вперед по дорогам, ведущим к югу от Кингстона, чтобы оставить войскам и обозам Томаса главную дорогу, и подойти на его правый фланг, я быстро поскакал вперед по холмам с грубым гравийным покрытием и примерно в шести милях от Кингстона обнаружил генерала Томаса с развернутыми войсками; однако он доложил, что противник эшелонированными дивизиями, устойчиво и в великолепном порядке, отошел назад в Касвилл. Я знал, что дороги, по которым приближались генералы Хукер и Скофилд, выведут их к семинарии близ Касвиллу, и что было крайне важно обеспечить точку слияния этих дорог с главной дорогой, по которой мы наступали. Поэтому я приказал генералу Томасу как можно быстрее продвинуть вперед свои развернутые линии; и поскольку приближалась ночь, я приказал двум полевым батареям галопом подтянуться к лесному массиву, лежавшему между нами и городом Касвиллом. Из-за этого леса мы не могли видеть сам город, но над верхушками деревьев просматривалась высокая цепь холмов прямо за ним. На этих холмах были видны свежевырытые брустверы и движение людей, по которым я приказал открыть огонь из артиллерии на дальней дистанции. Упорное сопротивление, оказанное противником по всему нашему двухмильному фронту, свидетельствовало о намерении дать бой у Касвилла; и по мере того как сгущалась ночь, мы с генералом Томасом находились вместе с нашими стрелковыми цепями возле семинарии на окраине города, где вражеские мушкетные пули довольно густо срезали листья деревьев вокруг нас. Кто-то из нас — то ли я, то ли Томас — заметил, что это не место для двух высших офицеров великой армии, и мы лично вернулись к батарее, где и провели ночь на земле. Ночью я получил донесения от Макферсона, Хукера и Скофилла. Первый находился примерно в пяти милях к моему правому тылу, возле «селитренных пещер»; Скофилд — примерно в шести милях к северу, а Хукер между нами, в пределах двух миль. Всем было приказано с рассветом сомкнуть ряды у Касвилла и атаковать противника везде, где он будет обнаружен. Перестрелка продолжалась всю ночь, но когда на следующее утро, 20 мая, рассвело, противник исчез, и в погоню была отправлена наша кавалерия. Они доложили, что он отошел за реку Этова. К тому моменту мы значительно опережали наши железнодорожные эшелоны, от которых зависело наше снабжение; поэтому я решил сделать паузу на несколько дней, чтобы отремонтировать железную дорогу, которая пострадала незначительно, за исключением моста у Ресаки, а затем продолжить движение.

Почти все жители этой местности, казалось, бежали вместе с армией Джонстона; однако осталось несколько семей, и у одной из них я раздобыл копию приказа, который Джонстон издал в Адайрсвилле. В нем он заявлял, что отступил настолько далеко, насколько требовала стратегия, и что его армия должна готовиться к бою у Касвилла. Южные газеты, многие из которых нам попались, также громко осуждали Джонстона за отступление перед нами без серьезного боя, выражающееся лишь в сопротивлении его передовых стрелковых цепей и арьергарда. Но его сторонники провозглашали, что все это было частью стратегии; что он намеренно заманивал нас все дальше и дальше в ловушки, все дальше и дальше от нашей базы снабжения, и что в надлежащее время он не только остановится для боя, но и перейдет в дерзкое наступление. Разумеется, в моих интересах было вступить с ним в бой как можно скорее, пока наше численное превосходство было наибольшим; ибо он подбирал свои отделившиеся части по мере отступления, тогда как я был вынужден выделять аналогичные и более крупные силы для ремонта железных дорог по мере нашего продвижения и для их охраны. В Касвилле я обнаружил множество свидетельств подготовки к грандиозному сражению, среди которых была длинная линия свежих укреплений на холме за городом, тянущаяся почти на три мили на юг и охватывающая железнодорожный переезд. Я также убедился, что весь корпус Полка присоединился к Джонстону из Миссисипи, и что под его началом находилось три полных корпуса, а именно: Хука, Полка и Харди, насчитывающих около шестидесяти тысяч человек; и я тогда не мог представить, почему он отказался от боя, и не узнал истинной причины до окончания войны, причем от самого генерала Джонстона.

Осенью 1865 года, будучи командующим Военной дивизией Миссури, я отправился из Сент-Луиса в Литл-Рок (Арканзас), а затем в Мемфис. Сел на пароход до Каиро и обнаружил среди попутчиков генералов Джонстона и Фрэнка Блэра. Мы, разумеется, поддерживали самые дружеские отношения, и во время подъема по реке снова обсуждали наши сражения, играли в карты и расспрашивали друг друга об отдельных деталях нашего общего поведения в военной игре. Я сказал Джонстону, что видел его приказ о подготовке, составленный в виде обращения к армии и возвещающий о его намерении больше не отступать, а принять бой у Касвилла. Он ответил, что таково и было его намерение; что он оставил корпус Харди в открытом поле, чтобы сдержать Томаса и выиграть время для построения своих сил на хребте прямо за Касвиллом; и именно этот корпус генерал Томас видел развернутым и о чьем красивом отходе он доложил в столь лестных выражениях. Джонстон описал, как он расположил корпус Хука на правом фланге, Полка — в центре и Харди — на левом. Он рассказал, как объехал местность, указал каждому командиру корпуса его позицию и отдал приказ возвести брустверы за ночь; что с наступлением темноты он находился с Харди на его крайнем левом фланге, когда войска Харди отходили на позиции, назначенные им для предполагаемого боя на следующий день; и что, дав Харди несколько общих инструкций, он со своим штабом вернулся в Касвилл. Въезжая в город или селение, он встретил генералов Хука и Полка. Хук осведомился, ел ли он что-нибудь, на что тот ответил отрицательно, сказав, что он и голоден, и утомлен, после чего Хук пригласил его разделить ужин, приготовленный для него в доме неподалеку. За ужином они обсудили шансы предстоящего сражения, причем Хук заговорил о том, что отведенная ему позиция будет продольно обстреливаться нашей (союзной) артиллерией, с чем Джонстон не согласился. Тогда генерал Полк вставил замечание, что генерал Хук прав; что выпущенные нами с наступлением темноты пушечные ядра продольно обстреляли всю их боевую линию, и по этой причине он опасался, что они не смогут удержать людей. Генерал Джонстон был удивлен этим, так как полагал, что генерала Хук принадлежит к числу тех, кто критиковал его стратегию, утверждая, что вместо отступления ему следовало рискнуть и дать бой. Генерал Джонстон сказал, что рассердился, обвинил их в том, что они провели совещание и потерпели поражение еще до боя, и добавил, что не желает ввязываться в рискованное сражение с армией, столь превосходящей его по численности, когда два из трех его командиров корпусов недовольны местностью и отведенными им позициями. Прямо там и тогда он принял решение отступить еще дальше на юг, чтобы поставить речку Этова и горный хребет Аллатуна между нами; и он немедленно отдал приказ возобновить ретроградное движение.

Таковым было мое воспоминание о сути разговора, о котором я тогда не сделал никаких записей; но на встрече Общества Кумберлендской армии несколько лет спустя в Кливленде (Огайо), примерно в 1868 году, в короткой речи после обеда я рассказал об этой беседе, и она попала в печать. Впоследствии, весной 1870 года, когда я находился в Нью-Орлеане по пути в Техас, генерал Хук зашел навестить меня в гостиницу «Сент-Чарльз», пояснил, что видел мою речь, перепечатанную в газетах, и изложил свою версию того же события, описав остановку у Касвилла, общие приказы на бой на этой местности и встречу за ужином с генералами Джонстоном и Полколом, где шансы предстоящего на следующий день боя обсуждались свободно и всесторонне; и он заявил, что возражал против ведения боя исключительно от обороны, но просил генерала Джонстона разрешить ему с его собственным корпусом и частью сил Полка покинуть их линии и стремительно двинуться в атаку, чтобы разгромить Скофилда, который, как было известно, был отделен от Томаса промежутком почти в пять миль, утверждая, что мог бы разгромить Скофилда и вернуться на свою позицию вовремя, чтобы встретить фронтальную атаку генерала Томаса. Он также заявил, что отстаивал перед Джонстоном «наступательно-оборонительную» тактику вместо «чистой обороны», предложенной генералом Джонстоном; и он сказал, что именно тогда генерал Джонстон обиделся, и именно по этой причине он отдал приказ об отступлении в ту ночь. Поскольку последующие события отдалили этих двух офицеров друг от друга, вполне естественно, что теперь они расходятся в оценках этого пункта; но для нас было достаточно того, что мятежная армия действительно отступила в ту ночь, оставив нас хозяевами всей территории к северу от реки Этова.

Для отдыха, предоставления времени на ремонт железных дорог и пополнения припасов мы переждали несколько дней в том районе: Скофилд со стоунмановской кавалерией удерживал позиции у станции Касвилл, Картерсвилла и у моста через Этова; Томас удерживал позиции возле Касвилла, а Макферсон — возле Кингстона. Офицером, которому поручили ремонт железных дорог, был полковник У. У. Райт, железнодорожный инженер, который вместе с примерно двумя тысячами человек действовал настолько усердно и искусно, что мост у Ресаки был восстановлен за три дня, и вагоны, груженные припасами, прибыли в Кингстон 24-го числа. Телеграф также принес нам новости о кровопролитных и отчаянных боях в Уилдернессе в Виргинии, а также о том, что генерал Грант с ужасающей энергией продолжает операции против Ли. Поэтому я решил не давать врагу передышки.

В прежние времена (в 1844 году), будучи лейтенантом Третьей артиллерийской батареи, я был направлен из Чарльстона (Южная Каролина) в Мариетту (Джорджия) для оказания помощи генералу-инспектору Черчиллю в сборе показаний относительно определенных потерь лошадей и снаряжения волонтерами из Джорджии во время Семинольской войны; и по завершении работы в Мариетте мы перебазировались в Беллефонт (Алабама). Я проехал это расстояние верхом и хорошо изучил топографию местности, особенно в районе Кенесова, Аллатуны и реки Этова. В тот раз я на несколько дней останавливался у полковника Тамлина, чтобы посмотреть примечательные индейские курганы на реке Этова, обычно называемые «Хайтауэр»: поэтому я знал, что проход Аллатуна-Пасс очень силен и его будет трудно взять штурмом, и решил даже не пытаться сделать это, а обойти позицию, выдвинувшись из Кингстона на Мариетту через Даллас; соответственно, 20-го числа я отдал приказы готовиться к маршу, который должен был начаться 23-го числа. Кумберлендской армии было приказано маршем следовать на Даллас через Эухарли и Стайлсборо; дивизии Дэвиса, находившейся тогда в Риме, — через Ван-Верт; Армии Огайо — следовать на левом фланге Томаса через селение под названием Брант-Хикори; а Теннессийской армии — маршировать к позиции немного южнее, чтобы оказаться на правом фланге главных сил армии при их группировке вокруг Далласа.

Этот маневр предполагал оставление нашей железной дороги и расчет на содержание в течение двадцати дней за счет содержимого наших фургонов; и поскольку местность была крайне неизученной, по большей части первозданной, густо поросшей лесом и с малым количеством дорог, наши передвижения неизбежно были медленными. Мы переправились через Этова по нескольким мостам и бродам и воспользовались максимально возможным количеством дорог, поддерживая связь по проселочным дорогам или через курьеров по лесам. Я лично присоединился к генералу Томасу, который командовал центром и являлся, следовательно, главной колонной, или «колонной направления». Различные колонны следовали в основном по долине Эухарли — притока, впадающего в Этова с юга, — и постепенно пересекали горный хребет, на некоторых участках которого некогда добывали золото, вследствие чего он был исперещен тропами и неиспользуемыми фургонными дорогами или колеями. Кавалерийский дозор противника у Брант-Хикори был захвачен, и при нем обнаружился приказ генерала Джонстона, датированный Аллатуной, который показывал, что он разгадал мой замысел обхода его позиции; в связи с этим возникла необходимость соблюдать предельную осторожность, дабы некоторые из второстепенных колонн не угодили в засаду, но, к счастью, противник был знаком с той частью страны не намного лучше нас. По другую сторону хребта Аллатуна ручей Пампкин-Вайн, также являющийся притоком Этова, тек на север и запад; Даллас, на который мы нацеливались, представлял собой небольшой городок на другой, восточной стороне этого ручья и являлся точкой схождения множества дорог, шедших во всех направлениях. Владение им создавало угрозу Мариетте и Атланте, но я пока не мог рисковать и предпринимать попытки захватить что-либо из этого, пока не восстановим использование железной дороги хотя бы до ее выхода из горного хребта Аллатуна. Поэтому данный маневр преследовал главным образом цель принудить Джонстона оставить Аллатуну.

25-го числа все колонны неуклонно двигались на Даллас: Макферсон и Дэвис — в стороне на правом фланге, вблизи Ван-Вэрта; Томас — по главной дороге в центре, с Двадцатым корпусом Хукера впереди, по направлению к Далласу; а Скофилд — на левом тылу. Для удобства марша Хукер развел свои три дивизии по отдельным дорогам, ведшим к Далласу, когда во второй половине дня, приближаясь к мосту через ручей Пампкин-Вайн, он обнаружил его занятым кавалерийским отрядом, который был отброшен, но мост горел. Пожар был потушен, и передовая дивизия Хукера (Гири) двинулась вслед за отступающей кавалерией по дороге, ведущей строго на восток к Мариетте, а не к Далласу. Эта передовая дивизия примерно в четырех милях от моста натолкнулась на крупные силы пехоты, двигавшиеся от Аллатуны к Далласу, и завязался ожесточенный бой. Вскоре после этого я лично прибыл на место, и поскольку моя карта показывала, что мы находимся вблизи важной развилки дорог под названием «Нью-Хоуп» (по названию стоявшего там методистского молельного дома), я приказал генералу Хукеру взять ее под контроль, если возможно, в ту же ночь. Он попросил о небольшой задержке, пока не сможет подтянуть две другие свои дивизии, а именно Баттерфилда и Уильямса, но до того, как эти дивизии подошли и развернулись, противник также нарастил соразмерные силы. Леса были настолько густыми, а сопротивление — столь упорным, что Хукер не смог одолеть позицию, хотя бой был шумным и затянулся далеко за полночь. Этот пункт, «Нью-Хоуп», представлял собой случайное пересечение дороги, ведущей из Аллатуны в Даллас, с дорогой из Ван-Вэрта в Мариетту, находился в четырех милях к северо-востоку от Далласа и из-за происходивших там кровопролитных боев в течение следующей недели был прозван солдатами «адской дырой».

Ночь выдалась непроглядной, шел сильный дождь, а схождение наших колонн по направлению к Далласу породило большую путаницу. Я уверен, что подобная неразбериха царила и в противостоящей нам армии, ибо все мы перемешались. Я спал на земле, под открытым небом, рядом с бревном, спал мало, решив с рассветом возобновить бой и по возможности закрепиться на дороге Даллас — Аллатуна, но утро обнажило обращенную к нам мощную линию укреплений с крупными силами пехоты и артиллерии. Бой был возобновлен, но успеха не принес. Макферсон достиг Далласа тем же утром, а именно 26-го числа, и развернул свои войска к юго-востоку и востоку от города, расположив на своем левом фланге дивизию Дэвиса из Четырнадцатого корпуса, которая присоединилась к нему по дороге из Рима; однако между Дэвисом и Хукером все равно оставался разрыв по меньшей мере в три мили. Между тем генерал Скофилд также смыкал ряды на левом фланге Томаса.

Будучи уверен, что сам Джонстон со всей своей армией находился у Нью-Хоупа и что это место было гораздо ближе к моей «цели» — железной дороге, чем Даллас, я решил перебросить Макферсона из Далласа на правый фланг Хукера и отдал соответствующие приказы; однако Макферсон также столкнулся с крупными силами противника, и когда он начал отвод войск согласно приказам утром 28-го числа, его правый фланг подвергся яростной атаке; завязался кровопролитный бой, в котором он отразил нападение, нанеся тяжелые потери нападающим, и лишь 1 июня он смог оторваться от Далласа и осуществить тесное соединение с Хукером перед Нью-Хоупом. Тем временем Томас и Скофилд завершали свои развертывания, постепенно охватывая правый фланг Джонстона и тем самым продвигая наш левый фланг все ближе к железной дороге, ближайшей точкой которой был Акуэрт, находившийся примерно в восьми милях. Все это время продолжался непрерывный бой сильных передовых стрелковых цепей, использовавших любые виды укрытий, причем обе стороны каждую ночь возводили полевые укрепления из траншей с защитными бревнами, многие из которых со временем стали столь же грозными, как и первоклассные оборонительные сооружения. Время от времени та или иная сторона предпринимала стремительные вылазки, но обычно они отражались с большими человеческими потерями. Я лично посещал все участки наших линий почти ежедневно, постоянно находился в зоне ружейного огня, и хотя грохот мушкетной и пушечной стрельбы день и ночь раздавался вдоль всей линии протяженностью от шести до десяти миль, я редко видел хотя бы десяток солдат противника одновременно; это всегда были лишь стрелки, перебегавшие от дерева к дереву или прятавшиеся за бревнами на земле, либо те, кто изредка показывал головы из наспех сооруженных, но на редкость прочных стрелковых окопов. Во время моего визита к Макферсону 30 мая, когда я стоял с группой офицеров, среди которых были генералы Макферсон, Логан, Бэрри и полковник Тейлор, мой бывший начальник артиллерии, пуля Минье пробила рукав мундира Логана, поцарапав кожу, и угодила полковнику Тейлору прямо в грудь; к счастью, у него в кармане лежала знаменитая записная книжка, в которой он вел нечто вроде дневника и над которой мы часто подшучивали; ее толщина и формат спасли ему жизнь, смягчив силу удара пули, так что, пройдя сквозь блокнот, она лишь вошла в грудь до ребер, но сбила его с ног и вывела из строя до конца кампании. Он был крайне компетентным и достойным офицером, а ныне живет в нищете в Чикаго, существуя отчасти за счет собственного труда, отчасти за счет мизерной пенсии, назначенной ему недавно.

1 июня генерала Макферсон сомкнул ряды на правом фланге, и, не пытаясь больше штурмовать сильную позицию противника у церкви Нью-Хоуп, я удерживал наш общий правый фланг в тесном соприкосновении с ней, постепенно, осторожно и неуклонно работая левым флангом, пока наши сильные пехотные линии не достигли и не захватили все грунтовые дороги между Нью-Хоупом, Аллатуной и Акуэртом, после чего я направил кавалерийские дивизии генералов Гаррарда и Стоунмана в Аллатуну: первую — в обход через западную оконечность перевала, а вторую — по прямой дороге. Обе достигли пункта назначения без сопротивления, и немедленно были отданы приказы восстановить железную дорогу от Кингстона до Аллатуны, включая мост через реку Этова. Таким образом, истинная цель моего марша на Даллас была достигнута, и 4 июня я готовился оставить церковь Нью-Хоуп и занять позицию на железной дороге перед Аллатуной, когда сам генерал Джонстон эвакуировал свою позицию, и мы совершили перегруппировку без дальнейшего боя, выйдя к железной дороге и заняв ее на участке от Аллатуны и Акуэрта до Биг-Шанти, в поле зрения знаменитой горы Кенесов.

Таким образом, практически за месяц май мы неуклонно оттесняли нашего противника с мощных позиций у Далтона, Ресаки, Касвилла, Аллатуны и Далласа; продвинули наши линии в сильном компактном боевом порядке от Чаттануги до Биг-Шанти, преодолев почти сто миль столь труднопроходимой местности, за какую когда-либо веками сражались цивилизованные армии; и тем самым подготовились к дальнейшему движению, жаждая боя и будучи уверены в успехе, как только железнодорожное сообщение будет восстановлено для доставки необходимых припасов. Сейчас невозможно точно подсчитать наши потери в жизнях и людях в каждом отдельном сражении, ибо бои велись непрерывно, почти ежедневно, среди деревьев и кустарников на местности, где редко удавалось видеть дальше чем на сто ярдов вперед.

Совокупные потери в различных корпусах за май месяц указываются следующим образом в обычных ежемесячных ведомостях, направляемых в офис генерал-адъютанта, и потому являются официальными:

Casualties during the Month of May, 1864


(Major-General SHERMAN commanding).



            Killed and Missing.      Wounded.       Total.


                1,863                 7,436         9,299



Генерал Джозеф Э. Джонстон в своей недавно вышедшей (27 марта 1874 года) книге «Описание моих военных операций» приводит эффективную численность своей армии в районе Далтона и около него на 1 мая 1864 года (страница 302) следующим образом:

Infantry………………… 37,652


Artillery………………..  2,812


Cavalry………………….  2,392



    Total ………………. 42,856

В течение мая, и до прибытия в Касвилл, он получил дополнительные подкрепления (страница 352)

Polk's corps of three divisions……. 12,000


Martin's division of cavalry……….  3,500


Jackson's division of cavalry………  3,900



А у церкви Нью-Хоуп 26 мая

Brigade of Quarles………………..  2,200

         Grand-total……………… 64,456

Его потери за май месяц приводятся им со ссылкой на отчет хирурга Фоарда (страница 325)

            Killed       Wounded       Total


             721          4,672        5,393



Эти цифры включают только убитых и раненых, в то время как моя ведомость потерь охватывает «пропавших без вести», которые обычно являются «пленниками», и таковых за всю четырех с половиной месячную кампанию мы захватили ровно 12 983 человека, чьи имена, звания и полки были официально доложены генералу-коммиссару по делам военнопленных; и если сделать поправку на долю месяца мая, составляющую одну четвертую часть, это дает 3 245 человек, которых следует прибавить к указанным выше убитым и раненым, что доводит совокупные потери в армии Джонстона — от Далтона до Нью-Хоупа включительно — до 8 638 человек против наших 9 299.

Следовательно, генерал Джонстон глубоко заблуждается в своих подсчетах на странице 357, утверждая, будто наши потери по сравнению с его составляют шесть или десять к одному.

Я всегда оценивал свои силы примерно в два раза больше его и мог позволить себе соотношение потерь два к одному без нарушения нашего относительного соотношения; но я также учитывал, что природная крепость местности, изобилие гор, рек и лесов служат для него надежной компенсацией нашего численного превосходства, а потому стремился действовать с разумной осторожностью при переходе к энергичному «наступлению».

Ничейным боем у церкви Нью-Хоуп и нашим занятием природной крепости Аллатуна завершился май месяц и первый этап кампании.

ГЛАВА XVII.

АТЛАНТСКАЯ КАМПАНИЯ — БОИ ОКОЛО ГОРЫ КЕНЕСОВ.

ИЮНЬ 1864 ГОДА.

1 июня наши три армии были полностью готовы к действиям в пересеченной и густо поросшей лесом местности перед позициями окопавшегося у церкви Нью-Хоуп противника, примерно в пяти милях к северу от Далласа. Кавалерийская дивизия генерала Стоунмана заняла Аллатуну на железной дороге, а дивизия генерала Гаррарда находилась у западного конца перевала, близ Стайлсборо. Полковник У. У. Райт из инженерных войск был занят ремонтом железной дороги и восстановлением моста через реку Этова (или Хайтауэр), разрушенного противником при отступлении; а армии вели постоянные общие стычки вдоль фронта протяженностью около шести миль: Макферсон — на правом фланге, Томас — в центре, и Скофилд — на левом. Постепенно прикрывая наш фронт брустверами и продвигаясь влево, мы приблизили железную дорогу к Акуэрту и обошли правый фланг противника. К 4 июня мы достигли такого прогресса, что Джонстон ночью эвакуировал свои позиции, оставив нас хозяевами положения, после чего я осознанно перебросил армию Макферсона на крайний левый фланг — к Акуэрту и перед ним, расположив армию Томаса примерно в двух милях на его правом фланге, а армию Скофилда — правее Томаса, причем все они были обращены на восток. Около 1 июня начались проливные дожди, сделавшие дороги изнурительными; однако наши переходы были короткими, так как нам требовалось время на ремонт железной дороги, чтобы подвозить припасы к станции Аллатуна. 6-го числа я съездил верхом обратно в Аллатуну, находившуюся в семи милях, нашел ее отвечающей всем требованиям и отдал приказ о ее фортификации и подготовке в качестве «вторичной базы».

Генерал Блэр прибыл в Акуэрт 8-го числа со своими двумя дивизиями Семнадцатого корпуса — теми самыми, что находились в ветеранском отпуске, — прибыв из Каиро через Клифтон на реке Теннесси и пройдя по нашему общему маршруту до Аллатуны, где он оставил гарнизон численностью около полутора тысяч человек. Его эффективная численность по докладам составляла девять тысяч. Это, наряду с новыми полками и вернувшимися из отпусков солдатами, присоединившимися в начале мая, компенсировало наши потери в боях, от болезней и выделения отрядов; так что три армии по-прежнему насчитывали в общей сложности около ста тысяч боеспособных солдат.

10 июня вся соединенная армия продвинулась вперед на шесть миль к «Биг-Шанти», железнодорожной станции, откуда открывался хороший вид на позицию противника, включавшую три выдающихся холма, известных как Кенесов, Пайн-Маунтин и Лост-Маунтин. На каждом из этих холмов противник устроил сигнальные станции и свежие линии брустверов. Невооруженным глазом можно было отчетливо видеть крупные массы пехоты, и было очевидно, что Джонстон хорошо выбрал местность и тщательно подготовился к бою; однако его линия растянулась по меньшей мере на десять миль — слишком длинная, по моему мнению, для успешного удержания силами, которые тогда оценивались в шестьдесят тысяч человек. Тем не менее, поскольку его позиция обеспечивала ему прекрасный обзор нашего поля, нам приходилось действовать с надлежащей осторожностью. Макферсон занимал левый фланг, следуя вдоль железной дороги, которая огибала северное подножие Кенесова; Томас — центр, сдвинутый уступом вправо, развертывавшийся ниже Кенесова и обращенный к Пайн-Хилл; а несколько отведенный назад Скофилд находился на общем правом фланге, обращенном на юг, в сторону Лост-Маунтин.

11 числа мост через Этова был достроен; железная дорога была отремонтирована вплотную к нашей линии стычек, близ подножия Кенесова, и в Биг-Шанти прибыл груженый поезд. Паровоз отцепили и пустили вперед к водокачке в пределах досягаемости орудий противника на Кенесове, откуда неприятель открыл по паровозу огонь; но машинист не испугался, доехал до водокачки, набрал воды и благополучно вернулся к своему поезду, отвечая на артиллерийские выстрелы гудками своего паровоза, которые усиливались радостными криками и возгласами наших солдат.

Дожди продолжали лить, из-за чего наше наступление развивалось медленно и вяло, поскольку дорог не было и каждой дивизии приходилось прокладывать их самостоятельно для своего обоза со снабжением от склада в Биг-Шанти до лагерей. Тем временем каждая армия осторожно развертывалась перед противником, укрепляя каждый лагерь, готовая отразить вылазку. Кавалерия противника также проявляла активность в нашем тылу, вынуждая нас выделять кавалерийские отряды на всем протяжении вплоть до Ресаки и усиливать все пехотные посты вплоть до Нэшвилла. Кроме того, существовала огромная опасность, постоянно тревожившая меня, что Форрест соберет крупные силы кавалерии в Миссисипи, перейдет реку Теннесси и разрушит нашу железную дорогу ниже Нэшвилла. В предвидении именно этой опасности я отправил генерала Стерджиса в Мемфис, чтобы он принял командование над всей кавалерией в том районе, выступил в сторону Понтотока, вступил в бой с Форрестом и разгромил его; однако 14 июня я узнал, что генерал Стерджис сам потерпел поражение 10 июня и был отброшен Форрестом обратно в Мемфис в значимом беспорядке. Я ожидал, что за этим вскоре последует общий налет на все наши дороги в Теннесси. Генерал Г. Д. Смит с двумя дивизиями Шестнадцатого и Семнадцатого корпусов, которые находились с генералом Бэнксом на Красной реке, вернулся из той злополучной экспедиции и был направлен к генералу Канби в Новый Орлеан, который проводил демонстрацию в районе Мобила; однако, услышав о поражении генерала Стерджиса, я приказал генералу Смиту выступить из Мемфиса и возобновить наступление, чтобы отвлечь Форреста от наших дорог. В конце концов он это сделал, разгромив Форреста при Тупело 13, 14 и 15 июля; и он так взбудоражил обстановку в Северной Миссисипи, что Форрест не смог отправиться в Теннесси. Это на время оставило мне лишь задачу прикрывать дороги от столь незначительных кавалерийских отрядов, которые Джонстон мог выделить из состава своей действующей армии, и я намеревался занять их собственной обороной настолько, чтобы у них не было возможности выделять отряды. К 14-му числу дождь утих, и мы заняли сплошную десятимильную линию укреплений, повторяющую неровную конфигурацию позиций противника, после чего я провел рекогносцировку с целью прорвать их линию между Кенесовом и Пайн-Маунтин. Оказавшись напротив Пайн-Маунтин, я заметил на ее вершине вражескую батарею и непрерывную линию свежих стрелковых окопов примерно на полпути вниз по склону. Наши стрелки в это время вели бой в лесу у подножия этого холма между линиями, и я оценил расстояние до батареи на вершине примерно в восемьсот ярдов. Рядом с ней на виду стояла группа неприятеля, которая явно наблюдала за нами в бинокли. Неподалеку находился генерал Ховард, командовавший Четвертым корпусом, и я обратил его внимание на эту группу, приказав ему заставить их укрыться за бруствером. Он ответил, что его приказы от генерала Томаса предписывали беречь артиллерийские боеприпасы. Это было правильно с точки зрения общей политики, но я объяснил ему, что мы должны поддерживать боевой дух дерзкого наступления, что он обязан использовать артиллерию и заставить противника занять робкую оборону, и приказал ему велеть батарее неподалеку дать три залпа. Я продолжил объезд нашей линии и вскоре услышал один за другим три залпа. Следующей по порядку шла дивизия Гири, и я отдал ему аналогичные приказы. Генерал Полк, по моему мнению, был убит вторым залпом, выпущенным из упомянутой первой батареи.

В беседе с генералом Джонстоном после войны он пояснил, что в тот день он лично совершил поездку из Мариетты на Пайн-Маунтин, удерживаемую дивизией Бейтса, в сопровождении генералов Харди и Полка. Находясь на Пайн-Маунтин во время рекогносцировки, вокруг него сплотилась целая группа солдат, принадлежавших к стоявшей неподалеку батарее. Он заметил приготовления нашей батареи к стрельбе и предостерег солдат, велев им рассеяться. Они так и сделали, и он тоже поспешил скрыться за бруствером, откуда имел столь же хороший обзор нашей позиции; однако генерал Полк, отличавшийся важностью и тучностью, шел назад медленно, не желая казаться слишком поспешным или осторожным в присутствии солдат, и был поражен в грудь неразорвавшимся снарядом, который убил его наповал. Таковы мои воспоминания об этом разговоре, и они подтверждаются самим Джонстоном в его «Повествовании» на странице 337, за исключением того, что он оценил расстояние до нашей батареи в шесть,сот ярдов и утверждает, что Полк был убит третьим выстрелом; я же знаю, что наши орудия стреляли залпами, и полагаю, что он был поражен снарядом второго залпа. Утверждали, будто это я выпустил снаряд, убивший генерала Полка, и что я знал, что он направлен против этого генерала. Дело в том, что с такого расстояния мы даже не могли определить, были ли вообще эти люди офицерами; я находился на лошади в двухстах ярдах оттуда до того, как мои приказы открыть огонь были выполнены, не имел ни малейшего представления о том, что наш выстрел возымел действие, и продолжил свой объезд вдоль линии до крайнего фланга Скофилда, вернувшись поздно вечером в свой штаб в Биг-Шанти, где я занял брошенный дом. На хлопковом поле позади этого дома находилась наша сигнальная станция — на крыше старого здания для очистки хлопка. Сигнальщик сообщил, что, изучая сигналы противника, он подобрал ключ и теперь может читать их. Он объяснил мне, что около полудня перевел сигнал, отправленный с Пайн-Маунтин в Мариетту: «Пришлите санитарную машину за телом генерала Полка», а позже в тот же день другой: «Почему вы не пришлете санитарную машину за генералом Полком?». Из этого мы сделали вывод, что генерал Полк убит, хотя не знали как и где; и этот вывод подтвердился позднее в тот же день донесением нескольких захваченных пленных.

15 числа мы продвинули наши общие линии вперед, намереваясь атаковать в любом уязвимом месте, обнаруженном между Кенесовом и Пайн-Маунтин; однако выяснилось, что Пайн-Маунтин оставлена, и Джонстон несколько сократил свой фронт по прямой линии, соединяющей Кенесов с Лост-Маунтин. Томас и Скофилд благодаря этому выиграли около двух миль весьма пересеченной местности, а левый фланг Макферсона далеко охватил северную оконечность Кенесова. Мы захватили немало пленных, среди них целый пехотный полк — Четырнадцатый Алабамский численностью триста двадцать человек.

16 числа общее движение продолжилось, причем противник оставил Лост-Маунтин. Наш правый фланг естественным образом повернул так, чтобы угрожать железной дороге ниже Мариетты, но Джонстон еще больше сократил и укрепил свои линии, прикрывая Мариетту и все дороги ниже нее.

17 и 18 числа снова лил проливной дождь, делая любые передвижения армии невозможными, но мы посвятили это время укреплению наших позиций, особенно левого и центрального участков, с тем чтобы постепенно высвободить силы с левого фланга для усиления правого; причем нам приходилось удерживать наши линии на левом фланге с исключительной прочностью во избежание вылазки из Кенесова против нашего склада в Биг-Шанти. Дивизия кавалерии Гаррарда была занята на нашем левом фланге, Макферсон постепенно расширял полосу вправо, позволяя Томасу делать то же самое еще дальше; но позиция противника была настолько сильной и везде прикрывалась укреплениями, что штурмовать ее мы почитали столь же опасным, как и постоянный форт. Мы точно так же прикрыли наши боевые линии подобными сооружениями, и даже наши стрелки научились защищать свои тела простейшими и наилучшими видами оборонительных сооружений, такими как уложенные в виде простой люнетки рельсы или бревна, снаружи засыпанные землей, набросанной за ночь.

И противник, и мы использовали одинаковый тип стрелковых окопов, варьировавшийся в зависимости от характера местности, а именно: деревья и кустарники вырубались на сто ярдов или более впереди, служа завалом или препятствием; брустверы имели высоту от четырех до шести футов, земля бралась из рва снаружи и из закрытого хода изнутри, а поверх этого бруствера укладывалось «защитное бревно», состоящее из ствола дерева диаметром от двенадцати до двадцати дюймов в комеле, проложенного вдоль внутреннего гребня бруствера и лежащего в выемках, вырезанных в других стволах, которые уходили назад, образуя наклонную плоскость на случай, если защитное бревно будет снесено внутрь пушечным ядром. Солдаты обеих армий стали чрезвычайно искусными в возведении этих укреплений, поскольку каждый человек осознавал их ценность и важность для себя самого, так что для их постройки не требовалось никаких приказов. Как только полк или бригада захватывали позицию на расстоянии, удобном для вылазки, они принимались за дело с энтузиазмом и возводили такой бруствер за одну ночь; однако я старался избавить солдат от этого тяжелого труда, разрешив каждому командиру дивизии сформировать из перешедших на нашу сторону беглых рабов саперный отряд численностью в двухстах человек, которых кормили за счет регулярных армейских припасов, и я пообещал им по десять долларов в месяц в соответствии с действующим актом Конгресса. Эти саперные отряды стали очень полезны для нас до конца войны, поскольку они могли работать по ночам, пока наши люди спали; в свою очередь, от них не требовалось воевать, и они могли поэтому спать днем. Наши враги использовали своих рабов для схожих целей, но обычно держали их вне досягаемости огня, используя для фортификации и укрепления своих тыловых позиций, которые предстояло занять при общем отходе. За эту кампанию сотни, если не тысячи миль подобных укреплений были построены обеими армиями, и, как правило, та сторона, которая атаковала, оставалась в проигрыше.

19 июня армия мятежников снова отвела назад свои фланги — настолько сильно, что на какое-то время я предположил, будто она отступила к реке Чаттахучи, находившейся в пятнадцати милях; но по мере нашего продвижения вперед мы быстро избавились от этого заблуждения, обнаружив противника еще более сконцентрированным и прикрывающим Мариетту и железную дорогу. Эти последовательные сокращения линии противника воодушевляли нас и деморализовывали его, но, несомненно, были оправданы вескими соображениями. 20 числа позиция Джонстона была исключительно прочной. Гора Кенесов служила его выдающимся вперед пунктом; оба его фланга были отведены назад и прикрыты брустверами, а также ручьями Нундай и Ноуз. Его левый фланг являлся слабым местом, пока он действовал в «обороне», тогда как, если бы он задумал сократить протяженность своей линии с целью получить в резерв силы для нанесения «наступательного» удара со своего правого фланга, он поступил бы мудро, и я был вынужден предполагать, что таковой и была его цель. К тому же мы находились так далеко от Нэшвилла и Чаттануги, что естественно опасались за безопасность нашей железной дороги и складов, поэтому левый фланг (Макферсона) удерживался очень прочно.

Примерно в это время поступили сообщения о том, что крупные силы кавалерии противника обошли наш левый фланг, очевидно, с целью ударить именно по этой железной дороге где-то ниже Чаттануги. Поэтому я подкрепил кавалерию, дислоцированную от Ресаки до Касавилла, и приказал пехотной дивизии генерала Джона Э. Смита выдвинуться из Хантсвилла (штат Алабама) для надежного удержания Кингстона.

Пока мы были заняты делами вокруг Кенесова, у генерала Гранта было полно забот с Ли в Виргинии. Генерал Халлек являлся начальником штаба в Вашингтоне, и я сообщал ему почти ежедневно. Из своей книги писем я вижу, что 21 июня доложил ему лаконично и правдиво о положении дел на тот день: «Это девятнадцатый день дождей, и перспективы хорошей погоды столь же туманны, как и прежде. Дороги непроходимы; поля и леса превращаются в трясины после того, как по ним пройдет несколько повозок. И все же мы трудимся непрерывно. Левый фланг перешел ручей Нундай, а правый перешел ручей Ноуз. Противник по-прежнему удерживает Кенесов — коническую гору с Мариеттой позади нее, — а его фланги отведены назад, чтобы прикрывать этот город и проходящую сзади железную дорогу. Я полностью готов к атаке, как только погода и дороги позволят войскам и артиллерии двигаться хоть с какой-то живостью».

Погода оказывает удивительное влияние на войска: в бою и на марше дождь благоприятен; но в лесу, где все скрыто пеленой и неопределенностью, армии, удерживающей десятимильный фронт, кажется почти невозможным действовать согласованно в сырую и штормовую погоду. Тем не менее я настойчиво продолжал операции, стремясь постоянно поддерживать наши укрепленные линии в непосредственном соприкосновении с противником, в то время как излишками сил мы прощупывали с того или иного фланга его линию коммуникаций и отхода. 22 июня я объехал всю линию и лично приказал генералу Томасу продвинуть его самый правый корпус (корпус Хукера); а генералу Скофилду отдал письменное указание удерживать всю его армию, а именно Двадцать третий корпус, в качестве сильного правого фланга для тесной поддержки развернутой линии Хукера. В этот день выглянуло солнце, подавая некоторую надежду на ясную погоду, и около сумерек я вернулся на свой бивуак, когда было получено сигнальное донесение, датированное...

ДОМ КАЛПА, 17:30

Генералу ШЕРМАНУ:
Мы отбили две тяжелые атаки и чувствуем себя уверенно, опасаясь только за наш крайне правый фланг. Перед нами стоят три полных корпуса.

Генерал-майор ХУКЕР.

Корпус Хукера (Двадцатый) подчинялся армии Томаса; штаб Томаса находился на два мили ближе к Хукеру, чем мой; и Хукер, будучи старым армейским офицером, знал, что должен был доложить об этом факте Томасу, а не мне; меня, к тому же, особенно встревожило утверждение в его донесении о том, что он беспокоится за свой правый фланг, хотя Скофилду был отдан специальный приказ охранять его. Я сначала осведомился у своего адъютанта Дейтона, уверен ли он, что генерал Скофилд получил свои приказы, и тот ответил, что на конверте, с которым он их отправил, расписался сам генерал Скофилд. Следовательно, я знал, что генерал Скофилд должен находиться неподалеку, в тесной поддержке правого фланга Хукера. Генерал Томас и ранее жаловался мне на склонность генерала Хукера «отклоняться в сторону», оставляя широкие разрывы в своей линии, чтобы действовать независимо и стяжать славу на собственный счет. Поэтому я решил не оставлять без внимания это нарушение дисциплины и приличий. Армия мятежников состояла всего из трех корпусов; в тот самый день я проехал шесть миль вдоль их линий, обнаружив, что они повсеместно надежно заняты, и потому Хукер никак не мог столкнуться с «тремя полными корпусами». И Макферсон, и Скофилд также жаловались мне на эту же тенденцию Хукера увеличивать разрыв между собственным корпусом и своей армией (армией Томаса), чтобы войти в более тесный контакт с тем или другим крылом, утверждая, что по своему патенту он старше по званию как Макферсона, так и Скофилда, и что в случае боя он должен принять над ними командование в силу старшинства своего патента.

Они взывали ко мне о защите. В тот день я слышал канонаду и сильную стрельбу в сторону «Дома Калпа», находившегося примерно в пяти милях к юго-востоку от того места, где я располагался, но в этом не было ничего необычного, поскольку в тот же самый момент стрельба шла по всей протяженности наших линий не менее чем на десять миль. Рано на следующий день (23-го) я приехал к «Дому Калпа», стоявшему на дороге, ведущей от Паудер-Спрингс к Мариетте, примерно в трех милях от последней. По дороге я проехал через дивизию генерала Баттерфилда из корпуса Хукера, которая, как я узнал, вообще не участвовала в сражении накануне; затем я проследовал вдоль дивизий Гири и Уильямс, занимавших поле боя, где солдаты хоронили убитых. Я обнаружил корпус генерала Скофилда на дороге Паудер-Спрингс — его передовой отряд находился наравне с правым флангом Хукера, составляя тем самым «сильный правый фланг», — и встретился с генералами Скофилдом и Хукером вместе. Поскольку в тот момент шел дождь, мы зашли в небольшую церковь у обочины дороги, и я показал там генералу Скофилду вчерашнее сигнальное донесение Хукера. Тот очень рассердился, и между ними произошла довольно резкая перепалка: Скофилд заявил, что его передовой отряд (дивизия Хаскелла) во время боя находился фактически впереди линии Хукера; что атака или вылазка противника обрушилась на его войска раньше, чем на войска Хукера; что генерал Хукер знал об этом в тот момент; и он предложил выйти и показать мне, что убитые солдаты его передовой дивизии (Хаскелла) лежат дальше впереди, чем любые солдаты Хукера. Генерал Хукер сделал вид, что ему этот факт неизвестен. Тогда я спросил его, зачем он обратился ко мне за помощью, не задействовав все собственные войска; заявив, что только что видел дивизию Баттерфилда и узнал от него, что тот накануне вовсе не участвовал в бою; и я утверждал, что вылазка противника была предпринята силами лишь одного корпуса (Худа), а не трех, и что она обрушилась на дивизии Гири и Уильямс, которые прекрасно отразили атаку. Когда мы отъезжали от той церкви, генерал Хукер ехал рядом со мной, и я сказал ему, что подобное не должно повторяться; иными словами, я сделал ему выговор мягче, чем того требовал случай, и с этого момента он начал дуться. Генерал Хукер прибыл с Востока с громкой славой «баталиста», а под Чаттанугой он прославился своим «сражением над облаками», что, боюсь, вскружило ему голову. Он казался ревнивым к остальным армейским командирам, поскольку по возрасту, прежнему званию и опыту считал себя выше нас.

23 июня я телеграфировал генералу Халлеку следующую сводку, которую я не смог бы изложить лучше и теперь:

Мы продолжаем продвигаться вперед на основе принципа наступления на укрепленные позиции. Вся страна представляет собой один огромный форт, и Джонстон должен иметь по меньшей мере пятьдесят миль связанных между собой траншей с завалами и готовыми батареями. Мы ежедневно завоевываем пространство, постоянно ведя бои. 21 числа генерал Стэнли занял позицию у южного конца Кенесова, откуда противник тщетно пытался его выбить; и в тот же день дивизия генерала Т. Дж. Вуда захватила холм, который противник безуспешно штурмовал трижды за ночь, оставив на земле более ста убитых. Вчера крайне правый фланг (Хукер и Скофилд) продвинулся по дороге Паудер-Спрингс до позиции в трех милях от Мариетты. Противник предпринял мощную попытку отбросить их, но потерпел сокрушительную неудачу, оставив на поле боя более двухсот убитых. Наши линии теперь находятся в тесном соприкосновении, идет непрекращающийся бой с сильным артиллерийским огнем. Как только мы занимаем одну позицию, у противника наготове оказывается другая, но я думаю, что вскоре ему придется оставить Кенесов, который является ключом ко всей местности. Погода теперь улучшилась, и дороги быстро просыхают. Наши потери невелики, и, несмотря на неоднократные разрушения дороги в нашем тылу, запасы вполне достаточны.

В течение 24 и 25 июня генерал Скофилд расширил свой правый фланг настолько далеко, насколько это было благоразумно, чтобы заставить противника соответственно истончить свои линии с намерением предпринять два мощных штурма в точках, успех в которых дал бы нам наибольшее преимущество. Я проконсультировался с генералами Томасом, Макферсоном и Скофилдом, и мы все сошлись во мнении, что не можем благоразумно растягиваться дальше, а потому не остается никакой альтернативы, кроме как атаковать «укрепленные линии» — то, чего тщательно избегали до того момента. Я рассуждал так: если мы сможем прорвать брешь где-нибудь вблизи центра мятежников и вклинить туда сильный передовой отряд, то одной половиной нашей армии мы сможем сдерживать соответствующее крыло противника, а другой — обойти во фланг и разгромить оставшуюся половину. 27 июня было назначено днем для этой попытки, и чтобы осуществлять общий надзор и находиться в тесной связи со всеми частями армии, я велел расчистить площадку на вершине холма в тылу центра Томаса и проложить к ней телеграфные провода. Точки атаки были выбраны, и войска подготовлены с минимальной демонстрацией сил. Около 9 часов утра назначенного дня войска перешли в наступление, и по всей протяженности наших линий на десять миль поддерживался яростный огонь артиллерии и ружей. Всюду противник встретил нас с решительным мужеством и большими силами. Атакующая колона Макферсона с боем двигалась вверх по склону Малого Кенесова, но не смогла достичь вершины. Примерно в миле направо (как раз ниже Далласской дороги) штурмовая колонна Томаса достигла бруствера, где бригадный генерал Баркер был смертельно ранен, а бригадный генерал Дэниел Маккук (мой бывший партнер по юридической практике) получил тяжелейшие ранения, от последствий которых впоследствии скончался. К 11:30 штурм фактически завершился и окончился неудачей. Мы не прорвали линию мятежников ни в одном из мест, но наши штурмовые колонны удержались на позициях в нескольких ярдах от вражеских траншей и закрепились там за бруствером. Макферсон потерял около пятисот человек и нескольких ценных офицеров, а Томас — почти две тысячи человек. Это был самый тяжелый бой за всю кампанию на тот момент, и он хорошо описан Джонстоном в его «Повествовании» (страницы 342, 343), где он признает свои потери убитыми и ранеными в количестве

Всего …………. 808

Это, вне всякого сомнения, правдивое и справедливое утверждение; однако, как обычно, Джонстон переоценивает наши потери, оценивая их в шесть тысяч человек, тогда как наши общие потери убитыми и ранеными составили около двух с половиной тысяч.

Пока в центре разворачивалось сражение, Скофилд переправился через Оллис-Крик на правом фланге и занял позицию, угрожающую путям отхода Джонстона; а для усиления эффекта я приказал кавалерии Стонемана стремительно продвинуться еще дальше направо, к Свитватеру. Убедившись в кровавой цене штурма укрепленных линий, я сразу же задумал перебросить всю армию к железной дороге в пункте (Фултон) примерно в десяти милях ниже Мариетты или к самой реке Чаттахучи — маневр, похожий на тот, который впоследствии столь успешно применялся под Атлантой. Были отданы все приказы о подвозе припасов в объемах, достаточных для заполнения наших повозок, с намерением демонтировать железную дорогу вплоть до Аллатуны и оставить этот пункт в качестве нашего склада, который должен был по мере возможности прикрываться кавалерией Гаррарда. Генерал Томас, по обыкновению, покачал головой, считая рискованным оставлять железную дорогу; но надо было что-то предпринимать, и я решился на этот маневр, о чем сообщил в своей депеше генералу Халлеку 1 июля:

Генерал Скофилд сейчас находится к югу от Оллис-Крик и у истоков Никаджека. Я спешно переправлял продовольствие и фураж и завтрашней ночью предлагаю перебросить Макферсона с левого фланга на крайний правый, в тыл генерала Томаса. Это приблизит мой правый фланг на расстояние трех миль к реке Чаттахучи и примерно пяти миль к железной дороге. Посредством этого маневра я рассчитываю заставить Джонстона перебросить всю свою армию от Кенесова вниз для защиты своей железной дороги и Чаттахучи, после чего я (через левый фланг) выйду к железной дороге ниже Мариетты; но для этого мне придется оторваться от железной дороги, имея в повозках десятидневный запас припасов. Джонстон может выйти из своих укреплений для атаки на Томаса, чего я как раз и добиваюсь, поскольку генерал Томас хорошо укрепился на линии, параллельной позициям противника к югу от Кенесова. Я полагаю, что Аллатуна и линия Этова достаточно прочны, чтобы я мог рискнуть предпринять этот маневр. Данный маневр в сущности направлен вниз по Сэндтаунской дороге прямо на Атланту.

Макферсон отвел войска со своих позиций в ночь на 2 июля, оставив спешенную кавалерию Гаррарда занимать его траншеи, и переместился в тыл Кумберлендской армии, растянувшись вдоль Никаджека; но Джонстон обнаружил маневр и незамедлительно оставил Мариетту и Кенесов. Яго и ожидал, поскольку уже на самом рассвете 3 июля я поднялся к большому подзорному телескопу на штативе, который полковник По, офицер инженерных войск США, установил на своем бивуаке вблизи нашего лагеря. Я навел трубу на Кенесов и увидел, как некоторые из наших пикетов осторожно карабкаются вверх по холму; вскоре они встали на самой вершине, и я отчетливо видел их движения, когда они бежали вдоль гребня, только что оставленного противником. Через минуту я разбудил свой штаб и отправил их с приказами во всех направлениях для преследования по всем возможным дорогам в надежде застать Джонстона вмятостях отступления, особенно на переправах через реку Чаттахучи.

Здесь я должен завершить эту главу, чтобы привести действительные потери за июнь, подсчитанные на основании ежемесячных официальных донесений. Эти потери с 1 июня по 3 июля были в основном понесены в районе Кенесова и Мариетты, и это фактически было непрерывное сражение, длившееся с 10 июня по 3 июля, когда армия мятежников отошла от Мариетты к реке Чаттахучи. Наши потери составили:

                      Killed and Missing      Wounded     Total


Loss in June Aggregate      1,790              5,740      7,530



Джонстон приводит свои данные о потерях по докладу своего хирурга Фоарда примерно за тот же период, а именно с 4 июня по 4 июля (страница 576):
Убито           Ранено     Всего
Всего…………   468               3,480      3,948






В табличной ведомости графа «пропавшие без вести» включает пленных; и если принять две тысячи в качестве справедливой доли пленных, захваченных нами за июнь (двенадцать тысяч девятьсот восемьдесят три человека за всю кампанию), то получится общие потери армии мятежников в пять тысяч девятьсот сорок восемь человек против наших семи тысяч пятисот тридцати — меньшая доля, чем соотношение сил наших двух армий, составлявшее шесть к десяти, что поддерживает наше относительное превосходство, которое оправдывала отчаянная игра войны.

ГЛАВА XVIII.

АТЛАНТСКАЯ КАМПАНИЯ — БОИ ПОД АТЛАНТОЙ

ИЮЛЬ 1864 ГОДА.

Как объяснялось ранее, 3 июля, перебросив всю армию Макферсона с крайнего левого фланга у подножия Кенесова направо, ниже Оллис-Крик, и растянув ее вниз по Никаджеку в сторону паромной переправы Тернерс-Ферри на Чаттахучи, мы вынудили Джонстона выбирать между прямым штурмом укрепленной позиции Томаса и возможностью позволить нам закрепиться на его железной дороге ниже Мариетты или даже переправиться через Чаттахучи. Разумеется, он предпочел оставить Кенесов и Мариетту и отойти в укрепленный лагерь, подготовленный по его приказам заранее на северном и западном берегу Чаттахучи, прикрывавший железнодорожный переход и его многочисленные понтонные мосты. Признаюсь, мне не было заранее известно о существовании этого мощного пункта по типу tete-de-pont, и я рассчитывал нанести ему результативный удар во время ожидавшегося беспорядка при переправе через Чаттахучи — широкую и глубокую реку, оказавшуюся тогда у него в тылу. Приказав всем частям армии энергично преследовать противника утром 3 июля, я въехал в Мариетту, только что оставленную арьергардом мятежников, и пришел в страшную ярость из-за осторожного преследования со стороны кавалерии Гаррарда и даже авангардов наших пехотных колонн. Но Джонстон заблаговременно расчистил и умножил свои дороги, тогда как наши должны были пересекать их под прямым углом от направления Паудер-Спрингс к Мариетте, что вызывало задержки и путаницу. К ночи передовой отряд Томаса натолкнулся на сильный арьергард, укрепившийся у лагеря Смирна в шести милях ниже Мариетты, и там на следующий день мы отпраздновали наше Четвертое июля шумным, но не отчаянным боем, предназначенным главным образом для того, чтобы удержать там противника, пока генералы Макферсон и Скофилд не займут прочные позиции ниже него, у переправ через Чаттахучи.

Именно здесь генерал Нойес, бывший губернатор Огайо, лишился ноги. Я и сам чуть не был застрелен во время рекогносцировки со второго этажа дома на нашей линии пикетов, который несколько раз был поражен пушечными ядрами и буквально изрешечен ружейными пулями.

За ночь Джонстон отвел всю свою армию и обозы внутрь предмостного укрепления (tete-de-pont) у Чаттахучи, оказавшегося одним из сильнейших полевых фортификационных сооружений, которые я когда-либо видел. Мы вплотную приблизились к нему и сразу же встретили сильный и жестокий огонь. Томас находился на главной дороге в непосредственном преследовании; далее справа от него располагался Скофилд; а Макферсон — на крайнем правом фланге, достигнув реки Чаттахучи ниже Тернерс-Ферри. Кавалерия Стонемана находилась еще дальше направо, вниз по реке Чаттахучи вплоть до пункта напротив Сэндтауна; и в тот день я приказал кавалерийской дивизии Гаррарда подняться вверх по реке на восемь миль, чтобы занять фабрики в Росвелле, а также удержать важный мост и брод в том месте.

Примерно в трех милях от Чаттахучи главная дорога разветвлялась: правая ветвь шла в основном вдоль железной дороги, а левая вела прямо на Атланту через Пейсис-Ферри и Бакхед. Последняя оказалась свободной и неохраняемой, и Четвертый корпус (Ховарда) вышел к реке у Пейсис-Ферри. Правая дорога была отлично прикрыта упомянутым предмостным укреплением, где сопротивление оказалось весьма ожесточенным, и на какое-то время ввело меня в заблуждение, поскольку я подгонял Томаса приказами яростно атаковать неприятеля, предполагая, что тот противостоит нам лишь для того, чтобы выиграть время для переброски своих обозов и войск через Чаттахучи; однако при личном осмотре я увидел завалы и мощные редуты, что убедило меня в приготовлениях, сделанных Джонстоном в предвидении именно этого события. Пока я находился у генерала Джеф. К. Дэвиса, из завала вышел бедный негр, бледный от ужаса, и рассказал, что весь день пропрятался под бревном под настоящим шквалом пуль, снарядов и ружейных пуль, пока короткое затишье не позволило ему вылезти и объявиться нашим стрелкам, которые в свою очередь отправили его к нам. Этот негр пояснил, что он вместе с примерно тысячью рабов трудился около месяца над этими самыми линиями, которые, по его словам, тянулись от реки примерно в миле выше железнодорожного моста до Тернерс-Ферри внизу, составляя в длину от пяти до шести миль.

Таким образом, к 5 июля мы загнали нашего противника в укрытие в долине Чаттахучи и удерживали контроль над рекой выше на протяжении восемнадцати миль, вплоть до Росвелла, и ниже на десять миль до устья Свитватера. Более того, мы заняли возвышенность и могли наблюдать за его передвижениями сверху, вместо того чтобы он смотрел на нас сверху вниз, как это было у Кенесова.

С холма сразу позади станции Майнингс были видны дома в Атланте, находившейся в девяти милях, и вся лежащая между ними долина Чаттахучи; можно было разглядеть приготовления к нашему приему на другом берегу, лагеря людей и крупные обозы крытых повозок; и я само собой разумеющееся предполагал, что Джонстон переправил через реку основную часть своей армии и оставил на нашей стороне лишь корпус для прикрытия своих мостов; однако на самом деле он переправил на ту сторону только кавалерию и обозы. Между корпусом Ховарда у Пейсис-Ферри и остальной армией Томаса, наступавшей на это предмостное укрепление, оставалось пространство, скрытое густым лесом, пересекая которое я едва не въехал прямо в отряд вражеской кавалерии; а позднее в тот же день полковник Франк Шерман из Чикаго, состоявший тогда в штабе генерала Ховарда, действительно въехал прямо во вражеский лагерь, полагая, что наши линии сплошные. Его доставили в Атланту, и некоторое время противник считал, что захватил главнокомандующего противостоящей армии.

Я знал, что Джонстон не останется надолго на западном берегу Чаттахучи, поскольку я легко мог применить на той местности с большим преимуществом нашу прежнюю тактику: укрепить половину сил перед его фронтом, а с остальной частью армии перейти реку и угрожать либо его тылу, либо самой Атланте, город которой имел жизненно важное значение для существования не только его собственной армии, но и всей Конфедерации. В своей депеше от 6 июля генералу Халлеку в Вашингтон я указываю следующее:

Джонстон (при своем отходе от Кенесова) оставил два разрыва на железной дороге — один выше Мариетты и один возле станции Майнингс. Первый уже восстановлен, и армия Джонстона слышала гудки наших паровозов. Телеграф доведен до станции Майнингс, а полевой провод только что достиг моего бивуака и будет готов передать это сообщение, как только оно будет написано и зашифровано.

Я намерен изучить переправы через Чаттахучи и, когда все будет готово, действовать быстро. В качестве начала я отведу войска и обозы подальше от реки и продемонстрирую противнику лишь нашу линию пикетов с несколькими полевыми батареями, расставленными наугад. Я уже перебросил Скофилд в пункт в нашем левом тылу, откуда он одним движением может выйти к Чаттахучи в месте выше железнодорожного моста, где имеется брод. В настоящее время воды мутные и вздутые от недавних дождей; но если установившаяся жаркая погода продлится, вода очень быстро спадет. У нас достаточно понтонов для четырех мостов, но поскольку нашу переправу будут встречать с сопротивлением, нам придется поманеврировать. Все регулярные переправы прикрыты фортами, по-видимому, старой постройки; однако мы переправимся в свое время, и вместо прямого штурма Атланты или любого из ее фортов я предлагаю совершить обход, уничтожив все ее железные дороги. Это деликатный маневр, и он должен выполняться с осторожностью. Наша армия в хорошем состоянии и полна уверенности; но погода стоит невыносимо жаркая, и немало людей упало от солнечного удара. Местность высокая и здоровая, санитарное состояние армии хорошее.

В это время Стонеман проявлял большую активность на нашем крайнем правом фланге, делая вид, что ищет переправу ниже Тернерс-Ферри, и за ним пристально следила кавалерия противника на другом берегу. Макферсон на правом фланге действовал столь же демонстративно у Тернерс-Ферри и в ее окрестностях. Томас противостоял укрепленному предмостному укреплению и держал левый фланг на реке Чаттахучи, у Пейсис-Ферри. Кавалерия Гаррарда находилась выше по течению в Росвелле, а небольшая кавалерийская дивизия Маккука занимала промежуточное положение выше Соапс-Крик. Между тем ремонтно-строительная железнодорожная партия также усердно трудилась, восстанавливая железную дорогу вплоть до нашего лагеря на станции Вайнингс.

Разумеется, я ожидал всевозможное сопротивление при форсировании реки Чаттахучи и решил имитировать удар на правом фланге, но переправиться на самом деле через левый. Мы уже обеспечили переправу в Росвелле, но более близкий пункт был предпочтительнее; генерал Скофилд тщательно обследовал реку, нашел место прямо ниже устья Соапс-Крик, которое счел выгодным, и получил указание произвести там раннюю переправу и укрепить хорошую позицию на другом, то есть восточном берегу. Но в качестве предварительного шага я приказал генералу Руссо в Нэшвилле собрать из разрозненных кавалерийских отрядов в Теннесси двухтысячный отряд, сосредоточиться в Декатуре (штат Алабама), оттуда совершить стремительный марш на Опелику, разрушить железнодорожное сообщение между Джорджией и Алабамой, а затем соединиться со мной под Атлантой; или же, в случае необходимости, следовать на Пенсаколу или даже перебросить силы к некоторым из наших постов в Миссисипи. Генерал Руссо попросил разрешения лично командовать этой экспедицией, на что я дал согласие, и 6 июля он доложил, что полностью готов в Декатуре, после чего я отдал ему приказ выступать. Он незамедлительно двинулся 9-го числа, перешел Кусу ниже «Десяти островов» и Талапусу ниже «Подковообразной излучины», пройдя через Таладегу. Он вышел к железной дороге к западу от Опелики, разрушил ее на протяжении двадцати миль, затем повернул на север и 22 июля прибыл в Мариетту, откуда доложил мне. Эта экспедиция носила характер рейда и должна была несколько встревожить противника; однако, как обычно, кавалерия работала не в полную силу, и разрушенная ими железная дорога была вскоре восстановлена. Руссо, когда он лично докладывал мне под Атлантой 28 июля, заявил, что его общие потери составили всего двенадцать убитых и тридцать раненых. Он привел четыреста захваченных мулов и триста лошадей, а также рассказал мне забавную историю. Он сообщил, что находился далеко в Алабаме, ниже Таладеги, в один жаркий пыльный день, когда синяя форма его людей стала серой от пыли; он остановил свою колонну вдоль дороги, а сам лично со штабом отправился к дому плантатора, который любезно встретил его на переднем крылечке. Он попросил воды, которую принесли, и пока они сидели на крылечке за беседой, он увидел в скотном дворе через дорогу немало хороших мулов. Он заметил плантатору: «Милый сер, боюсь, мне придется забрать кое-кого из ваших мулов». Плантатор стал возражать, говоря, что уже щедро пожертвовал ради правого дела; что только на прошлой неделе он отдал генерал-майору Робби десять мулов. Руссо ответил: «Ну, в этой войне вы должны быть по крайней мере нейтральны — то есть быть столь же щедрыми к нам, как и к Робби» (генералу кавалерии мятежников). «Как, разве вы не на нашей стороне?» — «Нет, — сказал Руссо, — я генерал Руссо, и все эти люди, которых вы видите, — янки». — «Великий Боже! Неужели! Это янки! Кто бы мог подумать, что они заберутся сюда, в Алабаму?!» Конечно, Руссо забрал своих десять мулов.

Скофилд весьма успешно осуществил переправу у Соапс-Крик 9-го числа, захватив небольшой караул, охранявший переправу. К ночи он закрепился на возвышенности на том берегу, построив сильные укрепления с двумя готовыми хорошими понтонными мостами, и был готов в случае необходимости отразить штурм всей конфедеративной армии. В тот же день кавалерия Гаррарда также переправилась у Росвелла, прогнала кавалерийские пикеты и удерживала позицию до тех пор, пока ее не сменила дивизия Ньютона из корпуса Ховарда, направленная туда временно, пока ее, в свою очередь, не сменил корпус Доджа (Шестнадцатый) Теннессийской армии, составлявший авангард всей этой армии.

Этой ночью Джонстон эвакуировал свои траншеи, переправился через Чаттахучи, сжег железнодорожный мост, а также свои понтонные и балочные мосты и оставил нам в полное распоряжение северный или западный берег — помимо того, что мы уже обеспечили себе владение двумя хорошими переправами в Росвелле и у Соапс-Крик. Я всегда считал, что Джонстон упустил там свою возможность, поскольку он оставался сравнительно бездеятельным, пока мы захватывали контроль над обоими берегами реки выше него.

13 числа я приказал Макферсону с Пятнадцатым корпусом выдвинуться к Росвелл, переправиться на другой берег, подготовить хорошие мосты и создать сильное предмостное укрепление на дальнем берегу. Стонешан был направлен к Кэмпбеллтону с приказами переправиться и угрожать железной дороге ниже Атланты, если он сможет сделать это без чрезмерного риска; а генерал Блэр с Семнадцатым корпусом должен был оставаться у Тернерс-Ферри, демонстрируя максимум активности, чтобы таким образом поддерживать демонстрацию внизу, пока мы действительно переправляемся выше. Томасу также было приказано подготовить свои мосты у Пауэрс-Ферри и Пейсис-Ферри. Переправляясь через Чаттахучи выше железнодорожного моста, мы занимали более выгодную позицию для прикрытия нашей железной дороги и складов, чем внизу, хотя маневр через реку ниже железной дороги, к югу от Атланты, мог оказаться более решительным. Но мы уже находились так далеко от тыловой базы и были вынуждены принимать бой всякий раз, когда его навязывали, имея Чаттахучи у себя в тылу, что для меня сталоimperative принимать все меры предосторожности, какие допускало положение, и поэтому я решил форсировать реку выше железнодорожного моста — Макферсон на левом фланге, Скофилд в центре и Томас на правом. 13 числа я доложил генералу Халлеку следующее:

Все идет хорошо. Я накопил запасы в Аллатуне и Мариетте, являющихся укрепленными и гарнизонированными пунктами. У нас также имеются три находящихся в нашем владении места для переправы через Чаттахучи, и я жду лишь возвращения генерала Стонемана из поездки вниз по реке, чтобы перебросить армию главными силами и двинуться на Атланту.

Стонеман отсутствует уже два дня и имел приказ вернуться на четвертый или в крайнем случае пятый день.

С 10 по 15 число мы были заняты укреплением различных пунктов для предполагаемого форсирования Чаттахучи, увеличением числа и пропускной способности мостов, перегруппировкой гарнизонов в нашем тылу и подвозом припасов. 15 числа генерал Стонеман вернулся в Паудер-Спрингс и получил приказ заменить генерала Блэра у Тернерс-Ферри, а Блэр с Семнадцатым корпусом был вызван в Росвелл для присоединения к Макферсону. 17 числа мы начали общее наступление на Атланту: Томас форсировал Чаттахучи у Пауэрс-Ферри и Пейсис-Ферри по понтонным мостам; Скофилд выдвинулся в сторону Кросс-Кейс, а Макферсон — в сторону Стоун-Маунтин. Мы встретили незначительное сопротивление, за исключением кавалерии. 18 числа все армии совершили общее движение правым колесом: Томас направился к Бакхеду, выстроив боевую линию фронтом к ручью Пич-Триз-Крик; Скофилд находился слева от него, а Макферсон — далеко в сторону железной дороги между Стоун-Маунтин и Декатуром, которой он достиг в 14:00 того же дня, примерно в четырех милях от Стоун-Маунтин и в семи милях к востоку от Декатура, где повернул к Атланте, разрушая по ходу движения железную дорогу, причем его авангард около ночи достиг Декатура, где установил связь с войсками Скофилда, также вышедшими к Декатуру. Около 10 часов утра того же дня (18 июля), когда все армии находились в движении, один из штабных офицеров генерала Томаса привел ко мне гражданского лица, одного из наших шпионов, только что вышедшего из Атланты и принесшего газету за тот же или за предыдущий день, содержащую приказ Джонстона об оставлении командования силами Конфедерации в Атланте и приказ Хука о принятии командования. Я немедленно расспросил генерала Скофилда, который являлся его сокурсником по Вест-Поинту, о Хуке, его общем характере и т. д., и узнал, что тот смел до безрассудства и чрезвычайно отважен; из этого я сделал вывод, что смена командующих означает «бой». Уведомление об этой важной перемене было немедленно разослано во все части армии, и каждому командиру дивизии было предписано постоянно быть готовым к бою в любом виде. Это было именно то, чего мы добивались, а именно — сражаться на открытой местности на более или менее равных условиях вместо того, чтобы быть вынужденными бросаться на подготовленные укрепления; но в то же время противник, имея Атланту за спиной, мог выбирать время и место атаки и по своему усмотрению сосредоточить превосходящие силы на наших самых слабых точках. Поэтому мы должны были непрерывно находиться в готовности к вылазкам.

19-го числа три армии сходились к Атланте, встречая столь слабое сопротивление, что я действительно думал, будто неприятель намерен эвакуировать этот пункт. Макферсон продвигался по обе стороны железной дороги, возле Декейтера; Скофилд — по дороге, ведущей к Атланте мимо дома полковника Ховарда и винокурни; а Томас пересекал «Пич-Три» в боевом порядке, наводя мосты почти для каждой развертывающейся дивизии. Между Томасом и Скофилдом образовался довольно значительный разрыв, который я постарался ликвидировать, подведя две дивизии Ховарда ближе к Скофилду. 20-го числа я находился с генералом Скофилдом в районе центра и вскоре после полудня услышал сильную стрельбу на фронте правого фланга Томаса, которая продолжалась около часа, а затем прекратилась.

Вскоре я узнал, что неприятель предпринял яростную вылазку: удар пришелся по корпусу Хукера (Двадцатому) и частично по дивизии Джонсона из Четырнадцатого корпуса и Ньютона из Четвартого. Войска перешли ручей Пич-Три, развернулись, но в тот момент отдыхали в полдень, когда неприятель внезапно хлынул из своих траншей прямо на них; они смешались и во многих местах сошлись в рукопашной схватке. Генерал Томас случайно оказался вблизи тыла дивизии Ньютона и установил несколько полевых батарей на северной стороне ручья Пич-Три, откуда открыл яростный огонь по массе неприятеля, обходившего левый и обнаженный фланг Ньютона. После двух часов тяжелого и ожесточенного боя неприятель медленно отступил в свои траншеи, оставив на поле боя своих убитых и многих раненых. Потери Джонсона и Ньютона были невелики, поскольку они частично прикрыли свои фронты легкими брустверами; однако весь корпус Хукера сражался на открытой местности и потерял около полутора тысяч человек. Он доложил, что на поле осталось четыреста убитых мятежников, а число раненых мятежников должно составлять четыре тысячи; но это было предположением, так как большинство из них вернулось за свои линии. Тем не менее мы успешно отразили дерзкую вылазку, отбили ее с честью, а также были настороже; это событие проиллюстрировало будущую тактику нашего неприятеля. Эта вылазка была совершена со стороны рубежа Пич-Три, который генерал Джонсон заранее тщательно подготовил, чтобы дать нам бой за пределами Атланты. Затем мы продвинули наши линии в сомкнутом строю вплотную к этим готовым укреплениям, перекрыв их на нашем левом фланге. Из различных точек наших линий дома внутри Атланты были отчетливо видны, хотя между нами находились мощные брустеры с рвами, бермами, рогатками, чесноком и завалами, заблаговременно подготовленными полковником Джереми Ф. Гилмером, ранее служившим в Инженерном корпусе США. Под началом Макферсона находился Пятнадцатый корпус по обе стороны Огастской железной дороги и Семнадцатый, развернутый слева от него. Скофилд располагался далее на его правом фланге, а затем шли корпуса Ховарда, Хукера и Палмера на самом правом фланге. Каждый корпус был развернут с сильными резервами, а их обозы были сосредоточены в тылу. Обозы Макферсона находились в Декейтере под охраной бригады под командованием полковника Спрага из Шестьдесят третьего огайского полка. Шестнадцатый корпус (Доджа) был вытеснен с позиции на правом фланге линии Макферсона из-за сужения кольца окружения; а во второй половине предыдущего дня Семнадцатый корпус (Блэра) активизировал боевые действия на противоположной стороне Огастской железной дороги, чтобы завладеть высотой, известной как холм Леггетта, которую дивизии Леггетта и Форса взяли штурмом. Дивизия Джайлза А. Смита находилась на левом фланге Леггетта и была развернута со слабым левым флангом, «висящим в воздухе», выражаясь военным языком. Накануне вечером генерал Грешем, всеобщий любимец, был тяжело ранен; там же полковнику Тому Рейнольдсу, ныне из Мэдисона, штат Висконсин, пуля прострелила ногу. Когда хирурги обсуждали в его присутствии целесообразность ампутации, он умолял их пощадить ногу, так как она очень ценная, будучи «импортной ногой». Он был ирландцем по рождению, и эта вовремя сказанная шутка спала ему ногу, ибо хирурги подумали, что если он способен отпускать шутки в такое время, то можно положиться на его жизнеспособность ради спасения конечности.

За ночь я получил подробные донесения со всех участков нашей линии, большая часть которой была частично укреплена на случай вылазки; обнаружив, что Макферсон слишком сильно растянул свой левый фланг, я рано утром написал ему записку с указанием не столь сильно вытягивать левый фланг, поскольку у нас не хватало войск для полного окружения этого пункта, а я намеревался полностью уничтожить все участки Огастской железной дороги к востоку от Атланты, после чего отойти с левого фланга и усилить правый. В этом письме я приказал Макферсону не продвигаться дальше налево, а задействовать корпус генерала Доджа (Шестнадцатый), оказавшийся вытесненным с позиции, для уничтожения каждого рельса и шпалы железной дороги от Декейтера до его линии передовых отрядов, и я хотел, чтобы он (Макферсон) был готов, как только генерал Гаррард вернется из Ковингтона (куда я его отправил), перебросить войска на самый правый фланг Томаса, чтобы по возможности выйти к железной дороге к югу от Атланты, а именно к Мейконской дороге. Утром мы обнаружили, что мощная линия бруствера («линия Пич-Три») перед фронтом Скофилда и Томаса оставлена, и наши линии стремительно продвинулись вплотную к Атланте. Некоторое время я полагал, что противник намерен эвакуироваться, и лично находился на лошади во главе войск Скофилда, которые продвинулись перед домом Ховарда на открытую местность, откуда мы отчетливо видели всю линию неприятельских брустверов, и я видел, как их люди тащили из промежуточной долины мимо винокурни деревья и молодняк для завалов. Наши стрелки обнаружили противника внизу в этой долине, и мы видели, что главная линия мятежников сильно укомплекшена, а на позициях через определенные интервалы установлены орудия. Скофилд выравнивал свои линии вперед, и я слышал бой правее, где действовал Томас, когда подъехали генерал Макферсон и его штаб. Мы вернулись к дому Ховарда — двухэтажному каркасному зданию с крыльцом, — сели на ступеньки и стали обсуждать шансы в предстоящем бою и общий характер Худа. Макферсон в свое время учился в Вест-Пойнте в одном классе с Худом, Скофилдом и Шериданом. Мы сошлись во мнении, что должны быть исключительно осторожны и готовы в любой момент к вылазкам и ожесточенным боям, поскольку Худ, хотя и не считался большим ученым или человеком выдающихся умственных способностей, несомненно, был храбрым, решительным и безрассудным человеком; а смена командующих в тот конкретный критический момент свидетельствовала о неудовольствии конфедеративного правительства осторожными и осмотрительными действиями генерала Джоз. Джонстона.

Макферсон был в отличном расположении духа, весьма доволен ходом событий к тому моменту и приехал нарочно, чтобы поговорить со мной о моем приказании задействовать корпус Доджа для разрушения железной дороги; он сообщил, что накануне вечером занял на холме Леггетта позицию, с которой мог заглянуть за неприятельский бруствер и увидеть высокую дымовую трубу крупного литейного завода в Атланте; что еще до получения моего приказа он отвел две дивизии Доджа (находившиеся тогда в движении) с главной дороги на диагональную, ведавшую к его крайне левому флангу, который тогда удерживала дивизия Джайлза А. Смита (Семнадцатый корпус), с целью укрепления этого фланга; и что он направил туда некоторые саперные инструменты для возведения батарей, из которых намеревался разрушить этот литейный завод и нанести иной ущерб строениям внутри Атланты. Он сказал, что может задействовать всех своих саперов и сделать ими в указанный срок все то, что я предлагал выполнить силами двух дивизий генерала Доджа. Разумеется, я сразу же согласился, и мы прошли немного по дороге, сели у подножия дерева, где у меня лежала карта, и на ней я указал ему позиции Томаса и его собственную. Затем я подробно объяснил, что после того, как мы в достаточной мере разрушим Огастскую дорогу, я хочу перебросить всю его армию в обход через тыл на крайний правый фланг Томаса и рассчитываю таким образом выйти к другой железной дороге у Ист-Пойнта. Пока мы сидели там, мы слышали оживленную стычку неподалеку от нас (внизу у винокурни), а время от времени двенадцати- или двадцатичетырехфунтовые ядра пролетали сквозь деревья в ответ на выстрелы людей Скофилда, и мы слышали подобные звуки вдоль всех линий Томаса справа от нас и его собственных слева; но вскоре стрельба показалась несколько более оживленной (особенно в районе дивизии Джайлза Г. Смита), а затем мы услышали отдельные выстрелы со стороны Декейтера. Я спросил его, что это значит. Мы взяли мой карманный компас (который я всегда носил с собой) и, отметив направление звука, пришли к выводу, что стрельба ведется слишком далеко в нашем левом тылу, чтобы это можно было объяснить известными фактами, и он поспешно позвал своего коня, штаб и ординарцев.

Макферсон находился тогда в расцвете сил (около тридцати четырех лет от роду), ростом более шести футов, был очень красивым человеком во всех отношениях, пользовался всеобщей симпатией и обладал множеством благородных качеств. На нем были сапоги поверх панталон, краги на руках, форма генерал-майора, а также портупея, но без шпалы. Он торопливо собрал свои бумаги (за исключением одной, которая теперь хранится у меня) в бумажник, положил его во нагрудный карман и вскочил на коня, сказав, что поспешит вдоль своей линии и пришлет мне известие о том, что означают эти звуки. С ним находились его генерал-адъютант Кларк, генеральный инспектор Стронг и адъютанты — капитаны Стил и Джил. Хотя ружейная стрельба на нашем левом фланге усиливалась, меня беспокоил не столько этот звук, сколько артиллерийская стрельба в тылу, со стороны Декейтера. Я немедленно приказал Скофилду отправить бригаду назад в Декейтер (на расстояние около пяти миль) и расхаживал туда-сюда по крыльцу дома Ховарда, прислушиваясь, как вдруг один из офицеров штаба Макферсона на взмыленной лошади подмчался к крыльцу и доложил, что генерал Макферсон либо «убит, либо взят в плен». Он пояснил, что когда они покинули меня несколькими минутами ранее, они быстро проскакали к железной дороге, причем звуки боя нарастали по мере того, как они приближались к позиции, занимаемой дивизией генерала Джайлза А. Смита; что Макферсон сначала отправил одного, а затем другого своего штабного офицера привести резервные бригады Пятнадцатого корпуса к обнаженному левому флангу; что он добрался до головы колонны корпуса Доджа (следовавшего походным порядком по диагональной дороге, как описывалось) и приказал ей поспешить вперед к тому же пункту; что затем, почти или вовсе в одиночестве, он последовал по этой дороге, ведущей через лесистую долину позади Семнадцатого корпуса, и скрылся в этих лесах, несомненно, в полной уверенности в своей безопасности. Там послышалась ружейная стрельба, и конь Макферсона вернулся окровавленным, раненым и без седока. Я приказал штабному офицеру, принесшему это известие, немедленно вернуться, отыскать генерала Логана (старшего по званию офицера, присутствовавшего в Теннессийской армии), доложить ему те же факты и поручить отбросить эти предполагаемые небольшие силы, которые явно зашли в тыл Семнадцатого корпуса через глухой лес позади нашего левого фланга. Вскоре я отправил одного из офицеров собственного штаба (по-моему, Маккоя) к генералу Логану с аналогичными приказами, велев ему отогнуть назад левый фланг и вести бой (прочно удерживая холм Леггетта) силами Теннессийской армии; я же лично займуся Декейтером и обеспечением безопасности его тыла, а также усилю его, если потребуется. Я передал приказания генералу Томасу на нашем правом фланге, сообщив ему об этой мощной вылазке и о своем выводе в связи с тем, что линии на его фронте из-за этого явно ослабли, и что ему следует воспользоваться возможностью, чтобы по возможности закрепиться в Атланте.

Тем временем звуки боя на нашем крайне левом фланге становились все более яростными, доносясь до того места, где я стоял у дома Ховарда. Примерно через час прибыла санитарная повозка (в сопровождении полковников Кларка и Стронга, а также капитанов Стила и Джила), доставившая тело Макферсона. Я приказал внести его внутрь дома Ховарда и положить на дверь, сорванную с петель. Там находился армейский врач доктор Хьюитт, и я попросил его осмотреть рану. Он расстегнул мундир и рубашку, увидел, куда вошла пуля и откуда вышла — вернее, застряла под кожей, — и доложил, что Макферсон должен был скончаться через несколько секунд после ранения; пуля прошла по косой линии вверх через его тело и мимо сердца. Он был одет точно так же, как когда уходил от меня, в крагах и сапогах, но его бумажник пропал. При дальнейшем расспросе я узнал, что его тело, должно быть, находилось в руках неприятеля несколько минут, в течение которых его обыскали на предмет бумажника, и я очень опасался, как бы письмо, которое я написал ему тем утром, не попало в руки того, кто умеет читать и понимать его смысл. К счастью, то место в лесу, где был застрелен Макферсон, было отбито нашими войсками через несколько минут, а бумажник был обнаружен в полевой сумке военнопленного, захваченного в тот момент, после чего он и его содержимое были возвращены одному из штабных офицеров Макферсона.

Пока мы осматривали тело внутри дома, снаружи продолжался бой, и множество пуль попадало в здание, которое, как я опасался, могло загореться; поэтому я приказал капитанам Стилу и Джилу перевезти тело в Мариетту. Они прибыли в этот пункт в ту же ночь, и по моему запросу я приказал его личному штабу продолжить путь и сопроводить тело на его родину в Клайд, штат Огайо, где оно было встречено с великими почестями и теперь погребено на небольшом кладбище близ дома его матери; это кладбище отчасти расположено на территории семейного фруктового сада, где он играл в детстве. Уже заложен фундамент под конный памятник, возведение которого ведется в настоящее время под эгидой Общества Теннессийской армии.

Донесения, поступавшие ко мне со всех участков поля боя, отчетливо раскрыли замысел моего противника, причем местность отчасти благоприятствовала ему. Железная дорога и гужевой тракт из Декейтера в Атланту пролегают по водоразделу, с которого воды стекают по коротким крутым долинам в сторону «Пич-Три» и Чаттанухи на западе и по другим долинам с более пологими склонами на восток (Окмалги). Гребни и ровные участки местности в основном были расчищены и возделывались под поля кукурузы или хлопка, но там, где долины были пересеченными, они оставались в первозданном виде — поросшими лесом и густым кустарником. Боевая линия Макферсона проходила поперек этой железной дороги вдоль общего гребня; перед его фронтом, между ним и оборонительными сооружениями Атланты, лежала пологая, но расчищенная долина, а другая долина позади него была частично свободна от леса, однако в его левом тылу местность была сильно заросшей. Худ в ночь на 21 июля отвел войска с линии Пич-Три, занял укрепленную линию Атланты, обращенную на север и восток, силами корпуса Стюарта (ранее — Полка) и части сил Гарди, а также дивизии ополчения Г. В. Смита. Его собственный корпус и часть сил Гарди выступили по дороге, ведущей из Макдоно в Декейтер, и повернули так, чтобы нанести удар по левому флангу и тылу линии Макферсона, «висящей в воздухе». В то же время он направил кавалерийскую дивизию Уилера против обозов, сосредоточенных в Декейтере. К нашему несчастью, в ночь на 20-е число я отправил всю кавалерийскую дивизию Гаррарда с приказами направиться в Ковингтон, лежавший в тридцати милях к востоку, сжечь два важных моста через Улкофахатчи и Йеллоу-Ривер, разобрать железную дорогу, нанести ей как можно больший ущерб от Стоун-Маунтин на восток и отсутствовать в течение четырех дней; таким образом, у Макферсона не было под рукой кавалерии для прикрытия этого фланга.

Поэтому противник смог под прикрытием лесного массива подойти совсем близко до того, как был обнаружен; действительно, его передовые цепи незаметно прошли сквозь лес и вышли на поле в тылу дивизии Джайлза А. Смита из Семнадцатого корпуса, захватили батарею регулярной артиллерии Мюррея, которая двигалась через эти леса совершенно без охраны, и овладели несколькими палаточными лазаретами. Правый фланг этой линии мятежников обрушился на войска Доджа, находившиеся в движении; к счастью, этому корпусу (Шестнадцатому) нужно было лишь остановиться и повернуться налево, чтобы оказаться в боевом порядке, и этот корпус не только сдержал противника, но и отбросил его обратно через лес. Примерно в то же время эти же силы ударили по левому флангу генерала Джайлза А. Смита, смяли его, захватили четыре орудия на позициях и команду, занятую строительством именно той батареи, ради осмотра которой Макферсон приезжал ко мне, и чуть было не охватили весь левый фланг целиком. Тем не менее люди проявили искусность и храбрость и некоторое время сражались, обратившись спиной к Атланте. Они постепенно отходили, уплотняя собственную линию и обретая прочность за счет соединения с дивизией Леггетта из Семнадцатого корпуса, которая отлично и прочно закрепилась на холме. Одна или две бригады Пятнадцатого корпуса по приказанию Макферсона стремительно пересекли открытое поле в тылу со стороны железной дороги, заполнили разрыв от нового левого фланга Блэра до головы колонны Доджа (обращенной теперь на общий левый фланг), сформировав таким образом мощный левый фланг под прямым углом к исходной боевой линии. Противник смело и неоднократно атаковал весь этот фланг, но встретил столь же яростное сопротивление; на этом участке с чуть полудня и до наступления ночи бушевал кровопролитный бой. Частью плана действий Худа была одновременная вылазка из Атланты; однако эта вылазка почему-то не была одновременной, поскольку первая атака на наш крайне левый фланг была остановлена и отбита еще до того, как последовала вылазка со стороны Атланты. Между тем полковник Спраг в Декейтере успел запрячь упряжки и благополучно отвел свой обоз в тыл позиции Скофилда, сдерживая кавалерию Уилера до тех пор, пока не вывел все обозы, за исключением трех- четырех повозок. Я оставался возле дома Ховарда, принимая донесения и отдавая приказы, призывая генералов Томаса и Скофилда воспользоваться отсутствием перед их фронтом столь значительных сил, которые явно участвовали в бою на нашем левом фланге, и по возможности закрепиться в самой Атланте; однако они доложили, что линии перед их фронтом во всех доступных местах сильны как в природном, так и в фортификационном отношении и полностью укомплектованы. Около 16:00 из Атланты последовала ожидавшаяся вылазка, направленная главным образом против холма Леггетта и вдоль дороги на Декейтер. На холме Леггетта они встретили отпор и были с большими потерями отброшены. Вдоль железной дороги они действовали успешнее. Прорвав небольшой отряд с двумя орудиями, они вышли к нашей главной линии, прорвали ее и овладели батареей де Гресса из четырех двадцатифунтовых орудий «Парротт», перебив всех лошадей и повернув пушки против нас. Дивизия генерала Чарльза Р. Вуда из Пятнадцатого корпуса занимала крайний правый фланг Теннессийской армии между железной дорогой и домом Ховарда, где она соединялась с войсками Скофилда. Он лично доложил мне, что линия слева от него была смята и его связь с генералом Логаном на холме Леггетта нарушена. Я приказал ему развернуть бригады налево, наступать эшелонированным строем и ударить по флангу противника. Генерал Скофилд выдвинул все имевшиеся в его распоряжении батареи в количестве двадцати орудий на позицию к левому фронту дома Ховарда, откуда мы могли обозревать поле боя, и открыл мощный огонь поверх голов людей генерала Вуда по противнику; мы видели, как войска Вуда продвинулись вперед и столкнулись с неприятелем, захватившим старую линию бруствера, которую удерживали наши люди. Его правый фланг пересек этот бруствер, который он смял, зайдя во фланг противнику; в то же время дивизия, отброшенная назад вдоль железной дороги, была собрана лично генералом Логаном, и они вступили в бой за свои прежние позиции. Эти объединенные силы загнали противника в Атланту, отбив двадцатифунтовые орудия «Парротт», причем лишь одно из них оказалось «разорванным», пока находилось в руках неприятеля. Два шестифунтовых орудия, находившихся дальше впереди, были однако утеряны, и неприятель оттащил их в Атланту. Бедный капитан де Гресс пришел ко мне в слезах, оплакивая утрату своих любимых пушек; когда они были отбиты, у него осталось всего несколько людей и ни одной лошади. Он попросил приказа о доукомплектовании, но я сказал, что он должен просить и занимать у других, пока не восстановит свою батарею, сократившуюся теперь до трех орудий. Каким образом он это сделал, я не знаю, но вскоре он действительно раздобыл лошадей, людей и в конце концов еще одно орудие того же специального образца и вел из них огонь с великолепным эффектом вплоть до самого окончания войны. Эта батарея также находилась со мной от Шайло до того момента.

Бой 22 июля обычно называют сражением при Атланте. Оно простиралось от дома Ховарда до позиции генерала Джайлза А. Смита примерно в миле за Огастской железной дорогой, а затем обратно в сторону Декейтера, причем общая протяженность местности составляла целых семь миль. Местность была частью открытой, частью густо поросшей лесом. На следующий день я объехал ее всю, и на ней лежали следы кровоточивого столкновения. За ночь противник отошел внутрь Атланты, а мы остались хозяевами положения снаружи. Я намеренно позволил Теннессийской армии вести это сражение практически без посторонней помощи, за исключением демонстративных действий генералов Скофилда и Томаса против укрепленных линий на их непосредственных фронтах и выделения, как описывалось, одной из бригад Скофилда в Декейтер, поскольку знал, что атакующая сила может составлять лишь часть армии Худа и что если какая-либо помощь будет оказана со стороны любой из других армий, Теннессийская армия отнесется к этому ревниво. Благородно выполнили они свою работу в тот день, и страшной была бойня, учиненная среди нашего неприятеля, хотя и ценой тяжелых потерь для нас самих, как показывают следующие донесения:

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИСИСИПИ В ПОЛЕВОМ ЛАГЕРЕ БЛИЗ АТЛАНТЫ, 23 июля 1864 г.



Генералу ХАЛЛЕКУ, Вашингтон, округ Колумбия.

Вчера утром противник отошел к непосредственным укреплениям города Атланты, которые расположены по общему кругу радиусом в полторы мили, и мы сомкнули кольцо. Пока мы формировали наши линии и выбирали позиции для батарей, противник внезапно появился из густого леса крупными массами на нашем крайнем левом фланге, ударил по Семнадцатому корпусу (генерал Блэр) во фланг и стал теснить его, когда подоспел Шестнадцатый корпус (генерал Додж) и остановил это движение; однако кавалерия противника прорвалась глубоко в наш тыл и в Декейтер, и в течение нескольких часов наш левый фланг был полностью охвачен. Завязавшийся бой продолжался до ночи с тяжелыми потерями с обеих сторон. Противник захватил одну из наших батарей (Мюррея, регулярной армии), которая двигалась на своем месте в походной колонне по дороге, не подозревая об опасности. Около 16:00 неприятель совершил вылазку против дивизии генерала Моргана Л. Смита из Пятнадцатого корпуса, занимавшей оставленную линию стрелковых окопов близ железной дороги к востоку от города, и оттеснил ее примерно на четыреста ярдов, оставив в своих руках на время две батареи, но местность и батареи были немедленно отбиты теми же подоспевшими войсками. Я не могу точно оценить наши потери, которые тяжело легли на Пятнадцатый и Семнадцатый корпуса, но считаю их равными трем тысячам; я знаю, что, находясь в обороне, мы нанесли противнику столь же тяжелый урон.

Генерал Макферсон, расставляя свои войска около 11:00 и переезжая от одной колонны к другой, беспечно въехал в засаду без всяких подозрений, на некотором расстоянии впереди своего штаба и ординарцев, и был застрелен насмерть.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИСИСИПИ В ПОЛЕВОМ ЛАГЕРЕ БЛИЗ АТЛАНТЫ, 26 июля 1864 г.



Генерал-майору ХАЛЛЕКУ, Вашингтон, округ Колумбия.

ГЕНЕРАЛ: Мне трудно оперативно докладывать о результатах вместе с какими-либо данными или сведениями, не допуская порой ошибок. Внезапная смерть Макферсона и вступление Логана в командование как бы посреди боя вызвали некоторую путаницу на нашем крайне левом фланге; но он быстро пришел в себя и учинил страшный разгром неприятелю, который применил один из своих излюбленных приемов — атаку на наш левый фланг во время его движения и до того, как тот успел прикрыть свой слабый фланг. Объехав местность и выслушав противоречивые показания участников, я поручил генералу Логану составить официальный отчет о реальном результате и прилагаю его здесь.

Хотя число убитых мятежников кажется чрезмерным, я склонен полностью доверять донесению о том, что при наших потерях всего в три тысячи пятьсот двадцать один человек убитыми, ранеными и пропавшими без вести одни лишь потери неприятеля убитыми на поле боя почти сравнялись с этой цифрой, а именно составили три тысячи двести двадцать человек. Оказавшись на том участке линии, где был направлен парламентский флаг с просьбой разрешить каждой из сторон похоронить своих убитых, я предоставил генералу Логану полномочия разрешить временное перемирие только на том фланге, в то время как на всех остальных продолжались наши работы и бои.

Я также направляю вам копию донесения генерала Гаррарда о разрушении железной дороги в направлении Огасты. Сейчас я группирую свое соединение для атаки на Мейконскую дорогу и с этой целью укреплю мощную линию контрвалации с флангами, чтобы иметь как можно большую пехотную колонну вместе со всей кавалерией для маневра на юг и восток с целью ударить по этой дороге у Ист-Пойнта или ниже него.

Имею честь быть, ваш покорный слуга,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

HEADQUARTERS DEPARTMENT AND ARMY OF THE TENNESSEE


BEFORE ATLANTA GEORGIA, July 24, 1864



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему Военной дивизией Миссисипи.



ГЕНЕРАЛ: Имею честь представить следующую общую сводку результатов нападения противника на эту армию 22-го числа сего месяца.

Общие потери убитыми, ранеными и пропавшими без вести — три тысячи пятьсот двадцать один человек и десять артиллерийских орудий.

Мы похоронили и передали неприятелю под направленным им парламентским флагом перед фронтом Третьей дивизии Семнадцатого корпуса тысячу их убитых.

Число их убитых перед фронтом Четвертой дивизии того же корпуса, включая тех, что находятся на местности, не занимаемой ныне нашими войсками, по донесению генерала Блэра, доведет число их убитых на его фронте до двух тысяч.

Количество убитых, похороненных перед фронтом Шестнадцатого корпуса к этому часу, составляет триста шестьдесят человек, и командир докладывает, что по меньшей мере столько же еще не преданы земле; похоронные команды продолжают работу.

Количество убитых, похороненных перед фронтом Шестнадцатого корпуса, составляет четыреста двадцать два человека. В наших руках находится более тысячи их раненых, причем большая часть раненых была увеселена ими ночью после боестолкновения.

Мы захватили восемнадцать знамен и имеем их в наличии. Мы также захватили пять тысяч единиц стрелкового оружия.

Атака на наши линии предпринималась семь раз и была семь раз отражена. Против нас действовали корпуса Худа и Гарди, а также кавалерия Уилера.

Мы отправили в тыл тысячу пленных, включая тридцать трех офицеров высокого ранга.

Мы по-прежнему удерживаем поле боя, и войска находятся в прекрасном расположении духа. Подробный и полный отчет будет представлен сразу по завершении.

Рекапитуляция.

Наши общие потери………………………. 3,521
Убитые противника, к настоящему моменту учтенные, похороненные и переданные им………………… 3,220
Всего пленных, отправленных на Север……………. 1,017
Всего пленных раненых в наших руках…. 1,000
Оценочные потери неприятеля, по меньшей мере…. 10,000







С глубоким уважением, ваш покорный слуга,
Джон А. Логан, генерал-майор.



22 июля генералы Руссо прибыл в Мариетту, вернувшись из своего рейда по Алабанской дороге на Опелику, а на следующий день вернулся и генерал Гаррард из Ковингтона, причем оба действовали с заметным успехом. В отряде первого было около двух с половиной тысяч человек, в отряде второго — около четырех тысяч, и оба доложили, что их кони изнурены и утомлены, нуждаются в подковке и отдыхе. Но примерно в это же время генералы Грант (находившийся тогда в осаде Ричмонда) сообщил мне, что конфедеративное правительство встревожено критическим положением дел под Атлантой и что я должен опасаться серьезного усиления Худа. Поэтому я решил форсировать события и немедленно приступил к реализации первоначальной цели по переброске всей Теннессийской армии на наш правый фланг, оставив Скофилду задачу растянуть свои силы так, чтобы левый фланг упирался в Огастскую дорогу, разорванную к тому моменту на тридцать миль к востоку; в качестве вспомогательной меры я приказал всей кавалерии быть готовой обойти Атланту с обоих флангов, чтобы разрушить Мейконскую дорогу в каком-нибудь пункте ниже по течению, с тем чтобы отрезать все подвозки снабжения для находящейся внутри армии мятежников и тем самым принудить ее к эвакуации или к выходу в поле для боя с нами на равных условиях.

Но прежде всего возникла необходимость разрешить важный вопрос: кто должен сменить генерала Макферсона? Генерал Логан принял командование Теннессийской армией в силу старшинства и действовал хорошо, но я не считал его готовым к командованию тремя корпусами. Между ним и генералом Блэром существовало естественное соперничество. Оба обладали огромным мужеством и талантом, но по натуре и опыту были политиками, и, возможно, именно поэтому регулярные офицеры, такие как генералы Скофилд, Томас и я сам, относились к ним с недоверием. Было крайне важно, чтобы между армейскими командующими царило полное взаимопонимание, и во время совещания с генералом Джорджем Х. Томасом в штабе генерала Томаса Дж. Вудса, командовавшего дивизией в Четвертом корпусе, он (Томас) горячо возражал против того, чтобы я рекомендовал назначить генерала Логана на постоянное командование Теннессийской армией в силу его случайного старшинства. Мы подробно обсудили достоинства и качества каждого старшего офицера в армии и в конце концов остановились на генерал-майоре О. О. Ховарде как на наилучшем присутствовавшем и доступном для этой цели офицере; 24 июля я телеграфировал об этом предпочтении генералу Халлеку, и оно было незамедлительно утверждено Президентом. Место генерала Ховарда по командованию Четвертым корпусом занял генерал Стэнли, один из его дивизионных командиров, по рекомендации генерала Томаса. Все эти повышения случайно достались выпускникам Вест-Пойнта, и у Логана с Блэром, несомненно, были основания полагать, что мы намерены монополизировать высшие военные почести для кадровых офицеров. Я хорошо помню собственные мысли и чувства в тот момент и уверен, что не был намеренно пристрастен ни к какому сословию; я хотел добиться успеха в взятии Атланты и нуждался в командирах, которые были бы исключительно и технически солдатами, людях, которые подчинялись бы приказам и выполняли их оперативно и точно в срок; ибо я знал, что нам придется выполнять самые тончайшие маневры, требующие предельного мастерства, изящества и точности. Я верил, что генерал Ховард выполнит все это добросовестно и безупречно, и считаю, что результат оправдал мой выбор. Я расценивал и генерала Логана, и генерала Блэр как «добровольцев», которые рассматривали личную славу и почет в качестве дополнения и второстепенного элемента своей политической амбиции, а не как профессиональных военных.

Как только стало известно, что генералом для командования Теннессийской армией выбран Ховард, генерал Хукер обратился к генералу Томасу с просьбой освободить его от командования Двадцатым корпусом, и генерал Томас переслал его прошение с одобрением и горячей рекомендацией. Я немедленно телеграфировал генералу Халлеку, рекомендуя генерала Слокума (находившегося тогда в Виксберге) в качестве его преемника, поскольку Слокум был смещен с командования своим корпусом в то время, когда Одиннадцатый и Двенадцатый были объединены в Двадцатый.

Генерал Хукер был обижен тем, что не его выбрали преемником Макферсона; но его кандидатура даже не рассматривалась; во всяком случае, я не был удовлетворен им со времен его инцидента у дома Галпа и не раз был склонен освободить его от командования корпусом из-за его неоднократных попыток вмешиваться в дела генералов Макферсона и Скофилда. Я знал Хукера с 1836 года и тесно общался с ним в Калифорнии, где мы вместе служили в штабе генерала Персифера Ф. Смита. Он прибыл к нам с Востока с высокой репутацией «бойца», которую он сполна оправдал при Чаттануге и у ручья Пич-Три; в этом последнем бою я делал ему комплименты на поле боя за особую храбрость, а впоследствии и в официальных донесениях. И все же я испытал некоторое облегчение, когда он покинул нас. Мы находились тогда в двухстах пятидесяти милях впереди нашей базы, завися от единственной железнодорожной линии для получения ежедневного продовольствия. Перед нашим непосредственным фронтом находился смелый, решительный противник, прочно укрепившийся и имевший открытую связь со своим тылом для получения снабжения и подкреплений, и каждый солдат понимал, что впереди нас ждет масса тяжелых боев и что все почести придется честно заслужить.

До прибытия генерала Слокума (в конце августа) Двадцатым корпусом командовал генерал А. С. Уильямс, старший из присутствовавших командиров дивизий. 25 июля армия располагалась следующим образом: Теннессийская армия (под командованием генерал-майора О. О. Ховарда) занимала левый фланг примерно на той же местности, которую она удерживала во время боя 22-го числа, будучи полностью готова к быстрому переходу через тыл на крайний правый фланг за Проктор-Крик; Огайоская армия (генерал Скофилд) располагалась следом, причем ее левый фланг упирался в Огастскую железную дорогу; далее шел Кумберлендская армия генерала Томаса, строго сообразуясь с неприятельскими укреплениями Атланты, в следующем порядке: Четвертый корпус (Стэнли), Двадцатый корпус (Уильямс) и Четырнадцатый корпус (Палмер). Правая дивизия Палмера (Джефферсона К. Дэвиса) была прочно отведена назад вдоль Проктор-Крик. Эта линия имела протяженность около пяти миль и была укреплена на случай вылазки столь же мощной, сколь и наш противник. Кавалерия была собрана в две сильные дивизии: отряд Маккука (включавший бригаду Харрисона, выведенную из Опелики генералом Руссо) насчитывал около трех с половиной тысяч боеспособных кавалеристов и располагался в нашем правом тылу, у паромной переправы Тернерс-Ферри, где у нас имелся хороший понтонный мост; а в нашем левом тылу, в районе Декейтера и вокруг него, находились две кавалерийские дивизии Стоумена (2500 человек) и Гаррарда (4000 человек), объединенные на время и для данной задачи под началом генерал-майора Джорджа Стоумена, кавалерийского офицера с безупречной репутацией. Мой план действий заключался в том, чтобы быстро и смело перебросить Теннессийскую армию вправо против железной дороги к югу от Атланты и одновременно отправить всю кавалерию в обход с правого и левого флангов для закрепления на Мейконской дороге в районе Джонсборо.

Все приказы были отданы, и началом движения было назначено утро 27-го числа. 26-го числа я получил от генерала Стоумена записку с просьбой разрешить ему (после выполнения приказаний по разрушению железной дороги в Джонсборо) продолжить путь на Мейкон для освобождения наших военнопленных, которые, как было известно, содержались там, а затем продвинуться к Андерсонвиллю, где находился крупный лагерь союзных пленных, в котором единовременно содержалось до двадцати трех тысяч наших людей, плохо кормимых и подвергавшихся суровому обращению. Я написал ему ответ, в целом одобряя его предложение, но внеся в него лишь то изменение, чтобы он отправил дивизию генерала Гаррарда обратно на ее позицию на нашем левом фланге после того, как разрушит железную дорогу в Джонсборо. Вовремя и без задержек все выступили, и корпус генерала Доджа (Шестнадцатый, из состава Теннессийской армии) достиг своей позиции поперек Проктор-Крик тем же вечером, а рано на следующее утро (28-го) корпус Блэра (Семнадцатый) развернулся на его правом фланге, причем оба корпуса прикрыли свой фронт обычным бруствером; Пятнадцатый корпус (генерала Логана) подошел тем утром справа от Блэра, силами, отведенными назад, и приступил к возведению обычного прикрытия. Поскольку дивизия генерала Джеффа К. Дэвиса оказалась как бы вне линии, накануне вечером я приказал ей маршировать к паромной переправе Тернерс-Ферри, а затем пойти по указанной на наших картах дороге, ведшей оттуда к Ист-Пойнту, в готовности вступить в бой с любым неприятелем, который мог атаковать наш общий правый фланг точно так же, как это было сделано на левом фланге 22-го числа.

Лично я утром 28-го числа последовал за этим движением и поскакал на крайний правый фланг, где были слышны ружейные стычки и отдельные артиллерийские выстрелы. По мере приближения к позиции, удерживаемой Пятнадцатым корпусом, пушечное ядро пролетело над моим плечом и убило лошадь шедшего сзади ординарца; видя, что это орудие ведет анфиладный огонь по дороге, по которой мы ехали, мы свернули с нее и спустились в долину, где оставили лошадей и поднялись пешком на холм, удерживаемый дивизией Моргана Л. Смита из Пятнадцатого корпуса. Возле дома я встретил генералов Ховарда и Логана, которые объяснили, что перед их фронтом находится укрепленная батарея с признаками сильной пехотной поддержки. Затем я поднялся на гребень, где обнаружил генерала Моргана Л. Смита. Его люди были развернуты и занимались перетаскиванием бревен и изгородей для подготовки спешного укрытия. С этого гребня мы могли обозревать открытые поля возле молитвенного дома, известного как «Церковь Эзры», неподалеку от богадельни. Мы видели свежую землю бруствера, прикрывавшего несколько орудий (производивших редкие выстрелы), а также признаки активности вдалеке. Генерал Смит как раз отправлял вперед полк со своего правого фланга для разведки позиции противника, когда я объяснил ему, а также генералам Логану и Ховарду, что они должны ожидать дивизию генерала Джеффа К. Дэвиса, которая приближалась со стороны паромной переправы Тернерс-Ферри.

По мере того как перестрелка накалялась вдоль фронта корпуса Блэра, а также по фронту Пятнадцатого корпуса (Логана), я убедился, что Худ замышляет атаковать этот правый фланг, чтобы по возможности помешать расширению нашей линии в этом направлении. Я вернулся к своему коню и быстро поскакал обратно, чтобы проверить, была ли дивизия Дэвиса направлена согласно приказу. Я навестил лично генерала Дэвиса, который был нездоров и отправил свою дивизию тем же утром рано под командованием своего старшего бригадного командира Моргана; однако, придавая этому маневру огромное значение, он сел на коня и поскакал догонять и ускорять движение войск, чтобы подойти в левый тыл противника во время ожидавшегося боя.

К этому времени звуки пушек и мушкетов свидетельствовали о развернувшемся жестоком сражении, которое началось в серьезных масштабах в 11:30 и в основном завершилось к 16:00. Это была яростная атака противника на наш крайне правый фланг, хорошо укрепленный и частично прикрытый. Наиболее достоверный отчет об этом сражении дает генерал Логан, командовавший Пятнадцатым корпусом, в своем официальном донесении генералу-адъютанту Теннессийской армии:

HEADQUARTERS FIFTEENTH ARMY CORPS


BEFORE ATLANTA, GEORGIA, July 29, 1864



Подполковнику УИЛЬЯМУ Т. КЛАРКУ, помощнику генерала-адъютанта Теннессийской армии, находящемуся при штабе.



ПОЛКОВНИК: Имею честь доложить, что во исполнение приказаний я в ночь на 27-е и утром 28-го числа перевел свое соединение на позицию справа от Семнадцатого корпуса, который являлся правым флангом армии в полевых условиях, и во время продвижения в боевом порядке к более выгодной позиции мы были встречены пехотой мятежников из корпусов Гарди и Ли, которые предприняли решительную и отчаянную атаку на нас в 11:00 28-го числа (вчера).

Мои линии защищались лишь бревнами и жердями, спешно набросанными перед ними.

Первый натиск был принят и сдержан, после чего завязалось сражение, продолжавшееся примерно до трех часов пополудни. За это время было предпринято шесть последовательных атак, которые шесть раз доблестно отражались, каждый со страшными потерями для неприятеля.

Позднее в течение вечера мои линии несколько раз подвергались энергичным штурмам, но каждый раз с аналогичным результатом. Наиболее тяжелые бои развернулись на фронтах генералов Харроу и Моргана Л. Смита, составлявших центр и правое крыло корпуса. Войска не могли продемонстрировать большей храбрости или большей решимости не уступать позиций; прояви они меньшую стойкость, они были бы выбиты со своих позиций.

Бригадные генералы К. Р. Вудс, Харроу и Морган Л. Смит, командовавшие дивизиями, заслуживают равной похвалы за доблестное поведение и искусство при отражении штурма. Я выражаю благодарность генерал-майорам Блэру и Доджу за отправку мне подкреплений в момент, когда они были крайне необходимы. Мои потери составили: 50 убитых, 449 раненых и 73 пропавших без вести; итого — 572 человека.

Дивизия генерала Харроу захватила пять боевых знамен. На поле боя осталось около полутора-двух тысяч ружей. Было захвачено 106 пленных, не считая 73 раненых, которые были отправлены в наш госпиталь и находятся под присмотром наших хирургов. К настоящему времени похоронено 565 мятежников, и предполагается, что около 200 еще не преданы земле. Большое количество их раненых, несомненно, было увезено ночью, поскольку неприятель не отходил почти до рассвета. Потери противника не могли составить менее шести-семи тысяч человек. Более подробный отчет будет представлен позже.

С глубоким уважением,
ваш покорный слуга,



ДЖОН А. ЛОГАН,
генерал-майор, командующий Пятнадцатым армейским корпусом.



Генерал Ховард при пересылке этого донесения добавил:

Я хочу выразить свое глубокое удовлетворение действиями задействованных войск. Я никогда не видел лучшего поведения в бою. Генерал Логан, несмотря на болезнь и сильное истощение, был неутомим, и успехом этого дня мы обязаны ему не меньше, чем кому бы то ни было.

Это было, разумеется, первое сражение, в котором генерал Ховард командовал Теннессийской армией, и он, очевидно, стремился сгладить разочарование генерала Логана и завоевать сердце его армии, для которой он был чужаком. Он совершенно справедливо предоставил генералу Логану возможность самостоятельно вести бой своего корпуса, но сам подвергал себя опасности; а после прекращения стрельбы во второй половине дня он обошел пешком линии войск; люди, как мне докладывали, собирались вокруг него самым сердечным образом, и он сразу же завоевал их уважение и доверие. К этому факту я придавал в то время большое значение, поскольку он избавил меня от беспокойства по поводу дальнейшего поведения этой важнейшей армии.

Ни в один момент времени я не испытывал ни малейшего беспокойства по поводу исхода боя 28-го числа, но хотел извлечь из него более полные результаты, надеясь, что дивизия Дэвиса подойдет в момент поражения и ударит противника во фланг; однако леса были густыми, дороги неясными, и эта дивизия, как обычно, сбилась с пути и вышла на позицию лишь около наступления темноты. Точно так же я полагал, что Худ сильно ослабил свои главные линии внутри Атланты, и соответственно направлял повторные приказы Скофилду и Томасу предпринять попытку прорыва; однако оба доложили, что обнаружили брустверы весьма прочными и полностью укомплектованными.

Наши люди были необыкновенно воодушевлены результатами работы этого дня, поскольку они осознавали, что мы можем заставить Худа выйти из-за его укрепленных рубежей и атаковать нас в невыгодных условиях. В беседе со мной солдаты Пятнадцатого корпуса, с которыми у меня были самые доверительные отношения, отзывались о стычке 28-го числа как о проще пареной репы; по сути, это было обычное избиение противника. Они указывали, где находились линии мятежников и как они сами хладнокровно вели огонь, расстреливая своих противников, чьи тела все еще лежали непогребенными и отчетливо обозначали их боевые порядки. Последние, должно быть, остановились на расстоянии ружейного выстрела от наших людей, которые были частично защищены своей импровизированной линией из бревен и жердей изгородей. Все охотно отдали должное мужеству и боевому духу врага, который, несмотря на неоднократные отражения, возвращался с возрастающей решимостью раз шесть или более.

На следующее утро Пятнадцатый корпус развернулся вперед налево через поле вчерашнего сражения, а дивизия Дэвиса еще дальше продлила линию, которая доходила почти до памятной «Санлтаунской дороги».

Затем, еще более утоншив линию Томаса, которая была хорошо укреплена, я перебросил направо еще одну дивизию из корпуса Палмера (дивайзию Бэрда), чтобы дополнительно укрепить этот фланг. Я с нетерпением ждал вестей от кавалерийского рейда, вышедшего четыре дня назад, и следил за его результатами, готовый предпринять смелый рывок для овладения Ист-Пойнтом. Дивизия генерала Гаррарда вернулась в Декейтер 31-го числа и доложила, что генерал Стоунмен разместил ее у Флэт-Рок, а сам (Стоунмен) продолжил движение. Таким образом, месяц июль завершился тем, что наша линия пехоты была прочно укреплена, но растянулась от Огастской дороги на левом фланге до Санлтаунской дороги на правом, на расстояние полных десяти измеренных миль.

Противник, хотя и был несколько запуган результатами своих поражений 22-го и 28-го чисел, по-прежнему держался уверенно на всех направлениях, имея укрепленные рубежи, которые исключали прямой штурм. Наша железная дорога была восстановлена в тылу наших лагерей: полковник У. П. Райт за шесть дней восстановил мост через Чаттахучи, а наши гарнизоны и тыловые отряды столь эффективно охраняли железную дорогу, что поезда из Нэшвилла прибывали ежедневно и наши основные потребности удовлетворялись сполна.

Этот месяц, хотя и выдался чрезвычайно жарким, прошел в непрекращающихся стычках без перерыва, и в четырех отдельных случаях — а именно 4, 20, 22 и 28 июля — эти столкновения перерастали в настоящие сражения с тысячами потерь. Если принять правильность отчета мятежного хирурга Форда на странице 577 «Хроники» Джонстона, начиная с 4 июля и заканчивая 31 июля, мы получим:

        Aggregate loss of the enemy……… 10,841

Наши потери, составленные по официальным отчетам за июль 1864 года, таковы:
Убито и пропало без вести.    Ранено.    Всего.




Aggregate loss of July……. 3,804          5,915      9,719

В этой таблице графа «убито и пропало без вести» включает пленных, попавших в руки противника, в основном потерянных в Семнадцатом корпусе 22 июля, и не включает потери в кавалерийских дивизиях Гаррарда и Маккука, которые, впрочем, за июль были невелики. Во всех остальных отношении ведомость абсолютно верна. Однако я убежден, что хирург Форд не располагал достаточно точными данными, чтобы отразить потери в реальном бою тех людей, которые так и не попали в госпиталь. На протяжении всей кампании мне представлялись трехмесячные ведомости «боеспособного состава», из которых я тщательно исключал цифры, не существенные для моего руководства, так что я всегда знал точную боеспособность каждого корпуса, дивизии и бригады всей армии, а также старался помнить о наших потерях как на полях сражений, так и от болезней, и хорошо помню, что всегда оценивал июльские потери противника как более тяжелые, чем наши собственные, и приведенные выше цифры убедительно это доказывают. Прежде чем завершить эту главу, я должен упомянуть об одном-двух второстепенных событиях того времени, которые могут представлять интерес.

24 июля я получил депешу от генерал-инспектора Джеймса А. Харди, находившегося на службе в военном ведомстве в Вашингтоне, о том, что генералы Остерхаус и Алван П. Хови были произведены в генерал-майоры. Оба они начали кампанию с нами в качестве командиров дивизий, но ушли в тыл: первый по болезни, а второй — будучи недовольным генералом Скофилдом и мной из-за состава его дивизии в составе Двадцать третьего корпуса. Оба они ценились как первоклассные офицеры, снискавшие особую известность в Виксбургской кампании. Но до того момента, когда газеты ежедневно объявляли о продвижении по службе в других местах, ни один видный офицер, служивший со мной, не продвинулся ни на шаг, и меня это задело. 25-го числа я ответил Харди депешей, которая была преданагласности и заканчивалась следующими словами: «Если тыл — это почетная должность, то всем нам лучше сменить фронт на Вашингтон». К моему изумлению, через несколько дней я получил от самого президента Линкольна ответ, в котором он меня поймал на слове. Я не сохранил копию той депеши и полагаю, что она сгорела при пожаре в Чикаго; но она была в духе мистера Линкольна, датирована 26 или 27 июля, содержала недвусмысленные выражения уважения к тем, кто упорно и бескорыстно сражался, предлагала нам полную долю воинских почестей и наград и гласила, что в случаях с Хови и Остерхаусом он руководствовался главным образом рекомендациями генералов Гранта и Шермана. 27-го числа я ответил напрямую, в некоторой степени извиняясь за свое послание генералу Харди, пояснив, что я не предполагал, будто подобные послания доходят до него лично, и объяснив, что рекомендации генералов Гранта и Шермана в отношении Хови и Остерхауса были даны тогда, когда события Виксбургской кампании были еще свежи в нашей памяти, и что моя депеша от 25-го числа генералу Харди отражала главным образом настроения офицеров, находившихся тогда со мной перед Атлантой. Результат всего этого, однако, оказался хорошим, поскольку в новой депеше от генерала Харди от 28-го числа меня попросили выдвинуть восемь полковников на присвоение звания бригадных генералов. Я тут же разослал циркулярную записку командующим армиями с просьбой выдвинуть двух полковников от Огайоской армии и по три от остальных; в результате 29 июля я телеграфировал имена...

Полковник Уильям Гросс, 36-й Индиана; полковник Чарльз С. Уолкатт, 46-й Огайо; полковник Джеймс В. Райли, 104-й Огайо; полковник Л. П. Брэдли, 51-й Иллинойс; полковник Дж. В. Спраг, 63-й Огайо; полковник Джозеф А. Купер, 6-й Восточный Теннесси; полковник Джон Т. Крокстон, 4-й Кентукки; полковник Уильям В. Белкнап, 15-й Айова. Они были незамедлительно назначены бригадными генералами, уже командовали бригадами или дивизиями, и я сомневаюся, что за всю войну было сделано восемь более справедливых или честно заработанных назначений.

ГЛАВА XIX.

ВЗЯТИЕ АТЛАНТЫ.

AUGUST AND SEPTEMBER, 1864

Месяц август начался жарким и духовитым, но наша позиция перед Атлантой была здоровой, с обилием леса, воды и продовольствия. Войска привыкли к медленному и неуклонному ходу осады; линии стычек удерживались вплотную к противнику, прикрывались стрелковыми окопами или бревнами и поддерживали непрекращающуюся трескотню ружейного огня. Основные рубежи удерживались дальше в тылу, приспосабливаясь к рельефу местности, а ружья были заряжены и сложены в козлы для немедленного использования. Полевые батареи занимали избранные позиции, прикрытые красивыми брустверами, а редкие выстрелы из них придавали сцене живость и оживление. Солдаты беспечно слонялись вокруг окопов или занимались строительством хитроумных хижин из обильной древесины и выглядели такими уютными, довольными и счастливыми, словно находились дома. Генерал Скофилд по-прежнему находился на крайнем левом фланге, Томас — в центре, а Ховард — на правом. Две дивизии Четырнадцатого корпуса (Бэрда и Джефф. С. Дэвиса) были выделены на правый тыл и находились в резерве.

Таким образом я ожидал результатов кавалерийского маневра против железной дороги в районе Джонсборо и получил от генерала Гаррарда известие, что Стоунмен направился на Мейкон; в тот же день (1 августа) полковник Браунлоу из теннессийского кавалерийского полка прибыл в Мариетту от генерала Маккука и доложил, что вся дивизия Маккука была разбита, разгромлена и пленена у Ньюнана. Разумеется, это дикое сообщение меня встревожило, хотя я и не поверил ему, но я принял все возможные меры для усиления нашей охраны вдоль тыловой железной дороги, предполагая, что кавалерийский отряд, разбивший Маккука, немедленно окажется на железной дороге в районе Мариетты. В то же время Гаррарду было приказано занять окопы на нашем левом фланге, в то время как вся армия Скофилда двинулась на крайний правый фланг и продлила линию в направлении Ист-Пойнта. Томасу также было приказано еще больше уплотнить свои линии, чтобы высвободить другую дивизию (Джонсона) Четырнадцатого корпуса (Палмера), которая была переброшена на крайний правый тыл и находилась в резерве, готовая совершить смелый рывок с этого фланга для закрепления на Мейконской железной дороге в Ист-Пойнте или ниже его.

Эти изменения были осуществлены в течение 2 и 3 августа, когда прибыл генерал Маккук и доложил о реальных результатах своей кавалерийской экспедиции. Он переправился через реку Чаттахучи ниже Кэмпбелтона по своему понтонному мосту; затем быстрым маршем пересек Мейконскую железную дорогу у станции Ладжойс, где у него были основания ожидать генерала Стоунмена; но, не дождавшись вестей от него, он принялся за дело, разрушил две мили путей, сжег два железнодорожных состава и перерезал пять миль телеграфного провода. Он также обнаружил обоз, принадлежащий мятежной армии в Атланте, сжег пятьсот повозок, перебил восемьсот мулов и захватил семьдесят два офицера и триста пятьдесят человек. Обнаружив, что путь на восток, в сторону Макдоно, прегражден превосходящими силами, он повернул обратно к Ньюнану, где оказался полностью окружен пехотой и кавалерией. Ему пришлось бросить пленных и пробиваться с боем, потеряв около шести человек убитыми и пленными, после чего он вернулся с остальными на свою позицию у Тернерс-Ферри. Это было достаточно плохо, но не так плохо, как сообщал полковник Браунлоу. Между тем доходили слухи, что генерал Стоунмен находится в районе Мейкона, на восточном берегу Окмалги. 4 августа полковник Адамс добрался до Мариетты со своей небольшой бригадой численностью девятьсот человек из кавалерии Стоунмена, доложив, как обычно, о гибели всех остальных, и это частично подтвердилось сообщением, которое дошло до меня окольным путем через штаб генерала Гранта перед Ричмондом. Несколько дней спустя полковник Капрон также прибыл с другой небольшой бригадой в состоянии полного деморализации и подтвердил сообщение о том, что генерал Стоунмен прикрывал отход этих двух небольших бригад, сам оставшись с резервом из семисот человек, с которым сдался полковнику Айверсону. Таким образом, еще одна моя кавалерийская дивизия сильно пострадала, и из ее остатков мы наспех реорганизовали три небольшие дивизии под командованием бригадных генералов Гаррарда, Маккука и Килпатрика.

Стоунмен не выполнил приказ атаковать железную дорогу в первую очередь, прежде чем отправляться в Мейкон и Андерсонвилл, а переправился через реку Окмалги высоко у Ковингтона и спустился по этой реке по восточному берегу. Он достиг Клинтона и разослал отряды, которые ударили по железной дороге, ведущей из Мейкона в Саванну у станции Гризвольд, где они обнаружили и уничтожили семнадцать локомотивов и более ста вагонов; затем пошли дальше и сожгли мост через Окони, после чего воссоединили дивизию перед Мейконом. Стоунмен обстрелял город через реку, но не смог перейти по мосту и вернулся в Клинтон, где его отступление, как он полагал, было преграждено превосходящими силами. Там он растерялся и пожертвовал собой ради спасения своего отряда. Он сковал внимание противника небольшим отрядом в семьсот человек, дав полковникам Адамсу и Капрону разрешение со своими бригадами пробиваться ко мне в Атланту. Первая бригада добралась до нас целиком, а вторая была атакована и рассеяна в каком-то северном пункте и прибывала отдельными отрядами. Стоунмен сдался и оставался пленным до тех пор, пока некоторое время спустя, в конце сентября, не был обменен у Рафф-энд-Реди.

Теперь я убедился, что кавалерия не может или не хочет закрепиться в достаточной мере на железной дороге к югу от Атланты и что ничто не поможет, кроме как добраться до нее главными силами армии. Поэтому для достижения этой цели были предприняты самые настойчивые усилия, а на Скофилда на правом фланге была возложена задача по ее выполнению. В его распоряжении был его собственный корпус (Двадцать третий), состоявший из одиннадцати тысяч семидесяти пяти пехотинцев и восьмисот восьмидесяти пяти артиллеристов, а также разбитая кавалерийская дивизия Маккука (тысяча семьсот пятьдесят четыре человека и лошади). Для этой цели я также подчинил ему Четырнадцатый корпус (Палмер). Этот корпус насчитывал в то время семнадцать тысяч двести восемьдесят восемь пехотинцев и восемьсот двадцать шесть артиллеристов; однако генерал Палмер претендовал на старшинство над генералом Скофилдом по дате своего патента в звании генерал-майора и отрицал право последнего командовать им. Генерал Палмер был способным человеком, но не отличался инициативностью. Его три дивизии были компактными и сильными, отлично управляемыми, прекрасными в обороне, но медлительными в передвижении или наступательных действиях. Его корпус (Четырнадцатый) к тому времени выдержал меньше тяжелых ударов, чем любой другой корпус во всей армии, и я очень хотел дать ему шанс. Я всегда рассчитывал на отчаянный бой за овладение Мейконской дорогой, которая тогда была важнейшей целью кампании. По моему мнению, овладение ею должно было привести к взятию Атланты и принести нам плоды победы, хотя реальной желаемой целью было уничтожение армии Худа. Тем не менее Атланта была известна как «Ворота Юга», кишела литейными заводами, арсеналами и механическими мастерскими, и я знал, что ее захват станет смертельным ударом для Конфедерации.

4 августа я приказал генералу Скофилду предпринять дерзкую атаку на железную дорогу где-нибудь в районе Ист-Пойнта и приказал генералу Палмеру поступить в его подчинение. Тот немедленно оспорил право генерала Скофилда командовать им; но, изучив даты их соответствующих патентов и выслушав их аргументы, я написал генералу Палмеру.

4 августа, 22:45.

Исходя из заявлений, сделанных вами и генералом Скофилдом сегодня, я решил, что он старше вас в звании генерал-майора (при равной дате действующего патента) в силу своего предыдущего старшинства в звании бригадного генерала. Завтрашние маневры столь важны, что приказы старшего начальника на этом фланге должны рассматриваться как воинские приказы, а не как элемент сотрудничества. Я надеялся, что мне не придется принимать это решение; но для всех заинтересованных сторон лучше, чтобы в реальном бою не возникало никаких вопросов о старшинстве. Санлтаунская дорога и железная дорога, если это возможно, должны быть захвачены завтра, даже если это будет стоить половины вашего отряда. Потерю времени сегодня послеполудня я приравниваю к потере двух тысяч человек.

Я также сообщил суть этого генералу Томасу, чьей армии принадлежал корпус Палмера, и тот ответил 5-го числа:

Сожалею, что Палмер избрал такой путь, и знаю, что он намерен подать в отставку, как только сможет сделать это должным образом. Рекомендую удовлетворить его прошение.

А 5-го числа я снова написал генералу Палмеру, приводя ему аргументы, советуя ему по-дружески не подавать в отставку в этот критический момент, дабы его мотивы не были истолкованы ложно, и поскольку это могло повредить его дальнейшей гражданской карьере; но в то же время я счел своим долгом сказать ему, что операции на этом фланге 4 и 5-го числа были неудовлетворительными — не приписывая ему при этом недостатка энергии или навыков, но настаивая на том, что «события не поспевали за моими желаниями». Генерал Скофилд доложил мне той ночью:

Вынужден признать, что я полностью потерпел неудачу в предпринятии любых наступательных действий силами Четырнадцатого корпуса. Я приказал дивизии генерала Джонсона заменить дивизию генерала Хаскалла сегодня вечером, и завтра я намерен перебросить свои собственные войска (Двадцать третий корпус) направо и попытаться наверстать то, что было упущено за два дня задержки. Не исключено, что силы окажутся слишком малы.

Я одобрил этот маневр и приказал двум дивизиям Палмера — Дэвиса и Бэрда — следовать эшелонированно для поддержки Скофилда, а также вызвал генерала Палмера на личную встречу. 6-го числа он прибыл в мой штаб и настоял на удовлетворении его отставки, для оформления которой я направил его к генералу Томасу. Затем он отправился в лагерь генерала Томаса, где написал прошение об отставке с должности командира Четырнадцатого корпуса и получил обычный отпуск для поездки домой в Иллинойс с ожиданием дальнейших распоряжений. Генерал Томас рекомендовал принять отставку; перевести Джонсона, старшего командира дивизии в корпусе, обратно в Нэшвилл на должность начальника кавалерии; а бригадного генерала Джефферсона К. Дэвиса, следующего по порядку, произвести в генерал-майоры и назначить командиром корпуса. Эти кадровые перемещения должны были быть переданы на утверждение президенту в Вашингтон и были своевременно одобрены и исполнены; и с тех пор у меня не было поводов жаловаться на медлительность или пассивность этого великолепного корпуса. Первоначально он был сформирован генералом Джорджем Х. Томасом, находился под его личным командованием и перенял некоторые черты его характера, а именно: стойкость, порядок и рассудительность — ничего поспешного или опрометчивого, но всегда надежно, «медленно, но верно». 7 августа я направил телеграмму генералу Халлеку:

Получил сегодня депеши военного министра и генерала Гранта, которые весьма обнадеживают. Мы продолжаем неустанно долбить врага, и нет ни минуты покоя ни внутри Атланты, ни за ее пределами. Сегодня генерал Скофилд обошел линию, которая вчера подверглась атаке со стороны бригады генерала Рейли, прорвал ее и занял место, где проводилась атака, овладев всеми нашими убитыми и ранеными. Он продолжил теснить противника на этом фланге и завязал шумный, но не кровопролитный бой. Он загнал врага за главные брустверы, которые прикрывают железную дорогу из Атланты в Ист-Пойнт, и захватил немало стрелков из числа его лучших войск, поскольку ополченцы держатся за брустверы изо всех сил. Я не считаю благоразумным продвигаться дальше направо, но буду ежедневно вести осаду параллелями и сделаю пребывание внутри Атланты невыносимым. Я отправил обратно в Чаттагугу два тридцатифунтовых «паррота», с помощью которых мы сможем выкурить практически любой дом в городе. Я слишком нетерпелив для осады и не уверен, не лучше ли сражаться здесь, чем в глубине страны. Одно несомненно: окажемся мы внутри Атланты или нет, от этого сообщества останутся лишь рожки да ножки, когда мы с ним закончим.

При расширении позиций Скофилда 5-го числа бригада генерала Рейли наткнулась на передовое укрепление, которое он немедленно атаковал, но, как водится, запутался в срубленных деревьях и кустах, потеряв около пятисот человек убитыми и ранеными; однако, как сообщалось выше, на следующий день это укрепление оказалось заброшенным, и оттуда было видно, что мятежники продлевают свои линии параллельно железной дороге почти так же быстро, как мы наращивали нашу линию осады. 10 августа тридцатифунтовые «парроты» прибыл и были установлены на позиции; в течение пары дней мы вели интенсивный огонь со всех батареек, сходящийся на Атланте, и во всех возможных точках продвигали наши пехотные линии, сокращая и укрепляя тем самым кольцо окружения; однако я не желал отдавать приказ о прямом штурме, если только какая-либо случайность или явная оплошность со стороны противника не обнажит брешь. Тем не менее было очевидно, что Худ не планировал подобных брешей, чувствуя себя в безопасности за своими мощными оборонительными сооружениями. Он отразил наши кавалерийские атаки на свою железную дорогу и нанес нам этим серьезный ущерб, поэтому я ожидал, что он предпримет аналогичную игру против нашего тыла. В связи с этим я предпринял чрезвычайные усилия для воссоздания наших кавалерийских дивизий, столь необходимых как для обороны, так и для наступления. Килпатрику досталась дивизия на нашем правом тылу для поддержки уязвимого фланга Скофилда; Гаррард сохранил дивизию на нашем общем левом фланге; а дивизия Маккука удерживалась в некотором резерве в районе Мариетты и железной дороги. 10-го числа, отправляя телеграмму генералу Гранту, находившемуся в Вашингтоне, я выразился следующим образом:

С 28 июля Худ не пытался встретиться с нами вне своих брустверов. Чтобы овладеть его коммуникациями и эффективно уничтожить их, мне, возможно, придется оставить корпус у железнодорожного моста в надежном укреплении, а с остальными силами совершить маневр налегке, устроив кольцо опустошения вокруг Атланты. Я не намерен штурмовать укрепления, которые слишком сильны, или прибегать к регулярной осаде. Я потерял немало полков и потеряю еще из-за истечения сроков службы; и это единственная причина, по которой мне нужны подкрепления. Мы перебили, искалечили и пленили больше врагов, чем потеряли от его действий.

12 августа я услышал об успехе адмирала Фаррагута при входе в Мобильский залив, что считалось ценнейшим подспорьем для наших операций под Атлантой; и узнал, что был произведен в генерал-майоры регулярной армии, что оказалось неожиданным и нежелательным до успешного захвата Атланты. Это не меняло того факта, что мы были скованы упорной обороной этого пункта, и у меня зародилось убеждение, что противник будет держаться до конца, даже если каждый дом в городе будет разрушен нашей артиллерией. Было очевидно, что мы должны либо выманить его наружу, чтобы сразиться с ним на более или менее равных условиях, либо всей армией снять осаду и атаковать его коммуникации. Соответственно, 13 августа я отдал общий приказ Двадцатому корпусу отойти к железнодорожному мосту через Чаттахучи для защиты наших обозов, госпиталей, запасной артиллерии и железнодорожной станции, в то время как остальная армия должна была единым фронтом двинуться к какому-нибудь пункту на Мейконской железной дороге ниже Ист-Пойнта.

К счастью, как раз в это время я узнал, что кавалерия противника под командованием генерала Уиллера совершила широкий обход вокруг нашего левого фланга и фактически вышла к нашей железной дороге у станции Тилтон выше Ресаки, захватила стадо из тысячи наших мясных быков и оказалась достаточно сильна, чтобы появиться перед Далтоном и потребовать от его командира, полк. Раума, сдачи этого пункта. Генерал Джон Э. Смит, находившийся в Кингстоне, собрал пару тысяч человек и прибыл на поездах на помощь Далтону, когда Уиллер отступил на север в сторону Кливленда. 16-го числа другой кавалерийский отряд противника появился в значительных силах в районе Аллатуны и моста через Этову, после чего я окончательно убедился, что Худ направил всю свою кавалерию совершать рейды по нашим железным дорогам. В течение нескольких дней наша связь с Нэшвиллом прерывалась из-за разрушения линий телеграфа и железной дороги. Я немедленно приказал провести сильные разведки боем с наших флангов: слева — силами Гаррарда, а справа — силами Килпатрика. Первый действовал с такой осторожностью, что вызвал мое недовольство; Килпатрик же, напротив, проявил столько рвения и активности, что сразу привлек мое внимание. Он достиг станции Ферберн на Уэст-Пойнтской дороге и разрушил ее, благополучно вернувшись на свою позицию на нашем правом фланге. Я вызвал его к себе и остался настолько доволен его духом и уверенностью, что решил приостановить общее продвижение главных сил армии и отправить его с небольшой кавалерийской дивизией на разрушение Мейконской дороги в районе Джонсборо в надежде, что это заставит Худа эвакуировать Атланту и что благодаря этому я не только овладею самим городом, но и, вероятно, смогу поймать Худа в сумятице отступления; и, кроме того, чтобы увеличить шансы на успех...

Я приказал генералу Томасу выделить две бригады дивизии Гаррарда с левого фланга в правый тыл для действий в качестве резерва в поддержку генерала Килпатрика. Между тем по всему нашему фронту силами пехоты и артиллерии также была предписана максимальная активность. Килпатрик выступил в ночь на 18-е число и вернулся к нам 22-го, совершив полный обход вокруг Атланты. Он доложил, что уничтожил три мили железной дороги в районе Джонсборо, на ремонт которых, по его оценкам, уйдет десять дней; что он столкнулся с пехотной дивизией и кавалерийской бригадой (Росса); что он захватил батарею и уничтожил три ее орудия, притащив одно из них в качестве трофея, а также привез три боевых знамени и семьдесят пленных. Однако 23-го числа мы увидели поезда, прибывающие в Атланту с юга, в результате чего я пуще прежнего убедился, что кавалерия не может или не хочет работать достаточно усердно, чтобы должным образом вывести из строя железную дорогу, и потому решил немедленно приступить к осуществлению своего первоначального плана. Между тем ущерб, нанесенный Уиллером нашей собственной железной дороге и телеграфу около Ресаки и Далтона, был устранен, а сам Уиллер находился слишком далеко, чтобы принести хоть какую-то пользу собственной армии, и там, где он не мог причинить нам большого вреда, а именно — в районе Хайвасси. 24-го числа я съездил к мосту через Чаттахучи, чтобы лично убедиться, что он может быть надежно защищен единственным корпусом, который предполагалось оставить там для этой цели, и обнаружил, что мятежные укрепления, построенные Джонстоном для противодействия нам, можно с легкостью использовать против них самих; и, вернувшись в свой лагерь тем же вечером, я направил телеграмму генералу Халлеку следующего содержания:

Сильные пожары в Атланте весь день, вызванные нашей артиллерией. Я буду полностью готов и завтрашней ночью начну маневр в обход Атланты с юга, и некоторое время от нас будет мало вестей. Я буду поддерживать открытой линию курьерской связи с мостом через Чаттахучи через Санлтаун. Двадцатый корпус будет удерживать железнодорожный мост, а я выступлю с остальной армией, обеспеченной продовольствием на двадцать дней.

Тем временем генерал Додж (командующий Шестнадцатым корпусом) получил ранение в лоб и убыл в тыл, а его две дивизии были распределены между Пятнадцатым и Семнадцатым корпусами. Реальный маневр начался 25-го числа, ночью. Двадцатый корпус отвел силы назад и занял позицию у железнодорожного моста, а Четвертый корпус (Стэнли) выдвинулся к своему правому тылу, соединившись с Четырнадцатым корпусом (Джефф. С. Дэвис) возле Ютой-Крик; в то же время кавалерия Гаррарда, скрыв лошадей из виду, заняла опустевшие окопы, так что противник вовсе не заметил перемены. Следующей ночью (26-го числа) Пятнадцатый и Семнадцатый корпуса, составлявшие Теннессийскую армию (Ховард), вышли из своих окопов, совершили широкий обход и подошли на крайний правый фланг Четвертого и Четырнадцатого корпусов Кумберлендской армии (Томас) вдоль Ютой-Крик, лицом на юг. Противник, казалось, что-то заподозрил в ту ночь, довольно свободно используя артиллерию; но я думаю, что он считал, будто мы собираемся отступить вовсе. Случайный артиллерийский выстрел убил одного человека и ранил другого, а на следующее утро часть его пехоты вышла из Атланты и обнаружила наши покинутые лагеря. Позднее рассказывали, что в Атланте царила великая радость по поводу того, что «янки ушли»; этот факт был телеграфирован по всему Югу, и из Мейкона прибыло несколько железнодорожных составов (с дамами) для участия в праздновании их великой победы.

28-го числа (совершив общий левый поворот с опорой на Скофилд) и Томас, и Ховард достигли Уэст-Пойнтской железной дороги, тянувшейся от Ист-Пойнта до станции Ред-Оук и Ферберна, где мы провели следующий день (29-е число), основательно ее разрушая. Путь вздымали секциями длиной с полк, затем разъединяли рельс за рельсом; устраивали костры из шпал и жердей изгородей, на которых разогревали рельсы, накручивали их на деревья или телеграфные столбы и оставляли остывать. Такие рельсы уже нельзя было использовать повторно; а для пущей надежности мы завалили множество глубоких выемок деревьями, кустарником и землей, перемешав их с заряженными снарядами, уложенными так, чтобы они взрывались при попытке вытащить кусты. Взрыв хотя бы одного такого снаряда деморализовал бы отряд негров и тем самым предотвратил бы даже саму попытку расчистить дорогу.

Между тем Скофилд с Двадцать третьим корпусом демонстрировал решительный фронт в сторону Ист-Пойнта, дерзая и приглашая противника совершить вылазку, чтобы атаковать его на позиции. Его первое движение состоялось 30-го числа к церкви Маунт-Гилеад, затем к мельницам Морроу лицом к Рафф-энд-Реди. Томас находился на его правом фланге, на расстоянии легкой поддержки, двигаясь по проселкам от Ред-Оук к Фейетвиллской дороге, тянувшейся от Кауча до Ренфрю; а Ховард нацелился на Джонсборо.

Я был в тот день с генералом Томасом; день выдался жарким, но в остальном очень приятным. Мы остановились на короткий полуденный отдых возле небольшой церкви (обозначенной на наших картах как Шоул-Крикская церковь), которая стояла примерно в ста ярдах в глубине от дороги, в роще местных дубов. Пехотная колонна остановилась на дороге, сложила оружие, и солдаты рассредоточились: одни лежали в тени деревьев, другие тащили стебли кукурузы с большого кукурузного поля по другую сторону дороги, чтобы покормить наших лошадей, а третьи держали охапки молочных початков, бывших тогда в самом соку. Вскоре с помощью кольев изгороди были разведены сотни костров, и солдаты принялись запекать початки. Мы с Томасом прохаживались взад и вперед по дороге, ведшей к церкви, обсуждая перспективы маневра, который он считал особо рискованным, и наша тропа пролегала мимо костра, у которого солдат жарил свою кукурузу. Костер был сложен артистично; парень очищал початки от листьев, ставил их перед огнем, внимательно за ними следил и поворачивал каждый початок понемногу, чтобы прожарить его как надо. Он стоял на коленях, сосредоточенный на своем деле, не обращая особого внимания на величественные и серьезные размышления своих командиров. Мысли Томаса вертелись вокруг того факта, что мы оторвались от базы снабжения и что семьдесят тысяч человек зависели теперь в своем продовольствии от случайных запасов местности (уже обедненной реквизициями противника) и от содержимого наших повозов. Между Томасом и его людьми сложились самые теплые отношения, и он часто беседовал с ними в самой доверительной манере. Постояв немного и понаблюдав за действиями этого человека, жарящего кукурузу, он спросил: «Что ты делаешь?» Солдат с улыбкой поднял глаза: «Да вот, генерале, запасаюсь провизией». — «Правильно, молодец, только провизию не расточай». Когда мы возобновили прогулку, солдат заметил с некоторой задумчивостью, но достаточно громко, чтобы я расслышал: «Вот идет он, идет старик, экономит, как всегда». «Экономит» кукурузу, стоившую лишь труда по ее сбору и запеканию!

Во время ходьбы мы то и дело слышали орудия генерала Ховарда далеко на нашем правом фронте, но в сторону нашего левого фланга сохранялась зловещая тишина, и каждую минуту я ожидал услышать звуки боя. Той ночью мы достигли Ренфрю и получили донесения слева направо (от генерала Скофилда в районе мельниц Морроу до генерала Ховарда в пределах пары миль от Джонсборо). На следующее утро (31 августа) все двинулись прямо на железную дорогу. Скофилд вышел к ней возле Рафф-энд-Реди, а Томас — в двух точках между этим местом и Джонсборо. Ховард обнаружил укрепившегося противника (корпус Харди), прикрывавшего Джонсборо, и его люди немедленно принялись рыть привычные стрелковые окопы. Генералам Томасу и Скофилду были направлены приказы повернуть прямо на Джонсборо, разрушая железнодорожный путь по мере продвижения. Около 15:00 противник совершил вылазку из Джонсборо против Пятнадцатого корпуса, но был легко отброшен и возвращен в пределы своих линий. Все были заняты разрушением железной дороги, и лишь к вечеру 1 сентября Четырнадцатый корпус (Дэвис) вплотную подошел к северному фронту Джонсборо, соединившись правым флангом с Ховардом, а левым достигнув железной дороги, вдоль которой двигался генерал Стэнли, ведя за собой Скофилда. Генерал Дэвис выстроил свои дивизии в боевой порядок около 16:00, прошел вперед по старым хлопковым полям на виду у всех и лихо преодолел вражеский бруствер, захватив всю бригаду Гована вместе с двумя полевыми батареями из десяти орудий. Находясь на месте, я остановил продвижение Дэвиса и приказал генералу Ховарду отправить две дивизии Семнадцатого корпуса (Блэра) в обход его правого тыла, чтобы обойти Джонсборо снизу и выйти к железной дороге, дабы отрезать отход в этом направлении. Я также рассылал приказ за приказом торопить Стэнли, чтобы охватить Джонсборо с востока в надежде захватить таким образом весь корпус Харди. Я отправил сначала капитана Оденрида (адъютанта), затем полковника По из инженерных войск и, наконец, самого генерала Томаса (и это единственный случай за всю кампанию, когда я помню, чтобы генерал Томас пустил коня в галоп). Приближалась ночь, а местность по ту сторону железной дороги была густо поросла лесом. Генерал Стэнли подошел слева от Дэвиса и развертывался в боевой порядок, хотя перед его фронтом не могло быть ничего, кроме цепи стрелков. Если бы он двинулся прямо во фланг или совершил небольшой обход влево, он окружил бы всю территорию, занятую корпусом Харди, и этот корпус не смог бы ускользнуть от нас; но наступила ночь, и Харди ускользнул.

Между тем генерал Слокам прибыл в свой корпус (Двадцатый), размещенный у моста через Чаттахучи, сменил генерала А. С. Уильямса на посту командира, и ему были отправлены указания время от времени вести разведку боем в направлении Атланты, чтобы оценить эффект от нашего выхода к железной дороге. Той ночью я был так взволнован и нетерпелив, что не мог уснуть, и около полуночи со стороны Атланты донеслись звуки разрывов снарядов и другие звуки, похожие на ружейную стрельбу. Я подошел к дому фермера неподалеку от моего бивака, позвал его послушать раскаты, доносившиеся со стороны Атланты (в двадцати милях к северу от нас), и спросил, давно ли он здесь живет. Он ответил, что да, и что эти звуки точь-в-точь похожи на звуки сражения. Затем наступил период затишья, после чего примерно в 4 утра раздались новые подобные взрывы, но я по-прежнему сомневался, взрывает ли противник собственные склады боеприпасов или же генерал Слокам не провел разведку боем и не ввязался в настоящий бой.

На следующее утро генерал Харди ушел, и мы все устремились вперед вдоль железной дороги на юг в тесном преследовании, пока не уперлись в его линии в пункте чуть выше станции Ладжойс. Пока мы подтягивали войска и прощупывали новые позиции противника, с тыла пришли слухи, что противник эвакуировал Атланту и что генерал Слокам находится в городе. Позже в тот же день я получил записку, написанную собственной рукой Слограма, в которой говорилось, что он слышал ночью те самые звуки, о которых я упоминал; что около рассвета он стремительным маршем выступил от моста и вошел в Атланту без сопротивления. Его письмо было датировано изнутри города, так что в этом факте не было никаких сомнений. Бивак генерала Томаса находился совсем рядом с моим, и, прежде чем объявить армии в общих приказом, я отправил одного из офицеров своего штаба показать ему эту записку. Через несколько минут офицер вернулся, вскоре за ним последовал сам Томас, который вновь изучил записку, чтобы убедиться в ее подлинности. Новость показалась ему слишком хорошей, чтобы быть правдой. Он щелкнул пальцами, свистнул и чуть не пустился в пляс, а когда весть разнеслась по армии, крики, раздававшиеся среди наших людей, дикое улюлюканье и радостный смех стали для нас полной наградой за труды, тяготы и лишения, перенесенные за предыдущие три месяца.

Тут же была организована курьерская линия связи, сообщения снова и снова отправлялись из нашего лагеря у Ладжойса в Атланту и на нашу телеграфную станцию у моста через Чаттахучи. Разумеется, радостная весть помчалась на крыльях электричества во все концы Севера, где люди терпеливо ждали вестей о своих мужьях, сыновьях и братьях, затерянных на «Земле Дикси», и в ответ полились поздравления, исполненные доброжелательности и патриотизма. Эта победа была как нельзя более кстати; сам мистер Линкольн говорил мне позже, что даже он испытывал сомнения, ибо лето быстро уходило; что генерал Грант, казалось, зашел в тупик под Ричбордом и Петерсбургом, а моя армия, казалось, уперлась в непреодолимую преграду, когда вдруг и неожиданно пришла весть о том, что «Атланта наша, и заслужена по праву». По этому поводу было произнесено немало прекрасных речей, но ни одна из них не сравнялась по красноречию с речью Эдварда Эверетта в Бостоне. Север тогда будоражили президентские выборы. Мистер Линкольн представлял национальное дело, а генерал Макклеллан принял номинацию от Демократической партии, чья платформа гласила, что война стала провалом и что лучше позволить Югу свободно создать отдельное правительство, краеугольным камнем которого должно было стать рабство. Успех нашего оружия в тот момент был поэтому политической необходимостью; и было крайне важно, чтобы до ноябрьских выборов произошло что-то потрясающее в наших интересах. Блестящий успех под Атлантой удовлетворил это требование и обеспечил победу мистера Линкольна на выборах. Среди множества полученных поздравительных писем наиболее значимыми кажутся послания мистера Линкольна и генерала Гранта:

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК
ВАШИНГТОН, округ Колумбия, 3 сентября 1864 г.



Президент выражает национальную благодарность генерал-майору У. Т. Шерману и доблестным офицерам и солдатам его подчинения под Атлантой за выдающиеся способности и упорство, проявленные в кампании в Джорджии, которая по милости Божьей увенчалась взятием Атланты. Марши, сражения, осады и прочие военные операции, ознаменовавшие эту кампанию, должны сделать ее знаменитой в анналах войн и заслужили тем, кто в них участвовал, всеобщее одобрение и благодарность нации.

АВРААМ ЛИНКОЛЬН
Президент Соединенных Штатов



СИТИ-ПОЙНТ, ВИРДЖИНИЯ, 4 сентября 1864 г. — 21:00.

Генерал-майору ШЕРМАНУ:
Я только что получил вашу депешу, сообщающую о взятии Атланты. В честь вашей великой победы я отдал приказ дать салют боевыми зарядами из каждой батареи, нацеленной на противника. Салют будет дан в течение часа среди всеобщего ликования.

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

Эти депеши были доведены до сведения армии в общих приказом, и мы все почувствовали должное воодушевление и подъем от похвалы тех, кто был компетентен ее выразить.

Армия все еще оставалась там, где нас застала весть об успехе, а именно в Ладжойсе; но, хорошенько все обдумав, я решил не пытаться в тот момент продолжать преследование армии Худа, а медленно и размеренно двинуться назад, занять Атланту, насладиться коротким периодом отдыха и как следует обдумать следующий шаг, требуемый в ходе событий. Приказы об этом маневре были отданы 5 сентября, и каждой армии давалось три дня на достижение отведенного ей места, а именно: Кумберлендской армии — в Атланте и ее окрестностях; Теннессийской армии — в Ист-Пойнте; и Огайоской армии — в Декейтере.

Лично я вернулся верхом в Джонсборо 6-го числа и проинспектировал там мятежный госпиталь, забитый ранеными офицерами и солдатами, оставленными Харди при отступлении. Следующей ночью мы остановились в Рафф-энд-Реди, а 8 сентября въехали в Атланту, занятую тогда Двадцатым корпусом (генерал Слокам). На Кортхаус-сквер была лагерем раскинулась бригада, включавшая 2-й и 33-й Массачусетские полки, в которых были два лучших армейских оркестра, и их музыка стала для всех нас источником бесконечного удовольствия во время нашего пребывания в этом городе. Я разместил свой штаб в доме судьи Лайонса, стоявшем напротив одного из углов Кортхаус-сквер, и немедленно приступил к осуществлению уже отданного распоряжения, о котором думал долго и много, а именно: выселить все гражданское население и отказать всем гражданским лицам из тыла в ожидаемых прибылях от гражданской торговли. Сотни маркитантов и торговцев ждали в Нэшвилле и Чаттагуге, алчая добраться до Атланты со своими товарами и пожитками, чтобы вести прибыльную торговлю с жителями. Я отдал категорический приказ, чтобы ни один из этих торговцев, за исключением трех (по одному на каждую отдельную армию), не допускался ближе Чаттагуги; более того, я безапелляционно потребовал, чтобы все граждане и семьи, проживавшие в Атланте, убрались вон, предоставив каждому право выбора — отправиться на юг или на север, в зависимости от того, чего требовали их интересы или чувства. Я был полон решимости превратить Атланту в чистый военный гарнизон или склад, без какого-либо гражданского населения, способного повлиять на военные меры. Я видел Мемфис, Виксбург, Натчез и Новый Орлеан, отбитые у противника, и каждый из них тут же гарзонировался полной дивизией войск, если не больше; таким образом, успех фактически парализовал наши полевые армии путем выделения отрядов для охраны и защиты интересов враждебного населения.

Я уведомил об этом намерении еще 4 сентября генерала Халлека в письме, заканчивавшемся следующими словами:



Если люди поднимут вой против моей варварности и жестокости, я отвечу, что война есть война, а не погоня за популярностью. Если они хотят мира, они и их родственники должны остановить войну.

Я, конечно, понимал, что такая мера вызовет жесткую критику, но твердо решил осуществить ее с абсолютной уверенностью в ее справедливости, и время подтвердит ее мудрость. Я знал, что народ Юга усмотрит в этой мере два важных вывода: во-первых, что мы настроены серьезно, а во-вторых, если они искренни в своем общем и популярном крике «умереть в последней канаве», то такая возможность вскоре представится.

Вскоре после нашего прибытия в Атланту генерал Худ прислал под парламентским флагом предложение об общем обмене пленными, заявив, что уполномочен на такой обмен властями Ричмонда из числа огромного количества наших людей, содержавшихся тогда в плену в Андерсонвилле — тех самых, которых генерал Стоунмен надеялся освободить во время своего рейда. Некоторые из этих пленных уже сбежали и добрались до нас, описав плачевное состояние остальных, и хотя я сочувствовал их лишениям и страданиям так же глубоко, как любой другой человек, однако, поскольку почти все пленные, захваченные нами за время кампании, отправлялись по мере захвата в привычные тыловые депо Севера, они находились уже вне моего контроля. Оставалось еще около двух тысяч человек, в основном захваченных у Джонсборо, отправленных назад поездами, но еще не миновавших Чаттагугу. Я приказал вернуть их назад и предложил генералу Худу обменять их на Стоунмена, Бьюэлла и тех военнослужащих моей собственной армии, которые составили бы эквивалент; но я не стал бы меняться на его пленных в целом, поскольку знал, что их придется отправлять в их собственные полки, вдали от моей армии, в то время как все, что мы могли дать ему, могло быть немедленно задействовано в его непосредственной армии. Между нами завязалась весьма сердитая переписка, которая публиковалась тогда в газетах, но ее не отыскать ни в одной известной мне на данный момент книге, поэтому она приводится здесь в качестве иллюстрации упомянутых событий и настроений участников военной игры в тот конкретный кризисный момент, наряду с некоторыми другими оригинальными письмами генералов Гранта и Халлека, никогда ранее не публиковавшимися.

HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES


CITY POINT, VIRGINIA, September 12, 1864



Генерал-майор У. Т. ШЕРМАН, командующий Миссисипским военным округом



ГЕНЕРАЛ: С этим письмом я направляю к вам подполковника моего штаба Хораса Портера. Полковник Портер разъяснит вам истинное положение дел здесь лучше, чем я смогу сделать это в рамках письма. Хотя я чувствую себя достаточно сильным для наступательных операций в настоящее время, я пока воздерживаюсь от активных действий, чтобы дождаться новобранцев и выздоравливающих, которые прибывают очень быстро. Мои линии неизбежно очень протяженны: они тянутся от Дип-Боттома к северу от Джеймса через перешеек, образованный Аппоматоксом и Джеймсом, и к югу от Аппоматокса до Уэлдонской дороги. Эта линия сильно укреплена и может удерживаться сравнительно небольшим числом людей, но из-за своей огромной протяженности в совокупности она требует значительных сил. Когда я начну движение, я намерен протянуть свой левый фланг так, чтобы взять под контроль так называемую Саутсайдскую дорогу, или дорогу из Линчбурга в Петерсберг, а затем, если удастся, перекрыть Данвиллскую дорогу. Одновременно с этим движением я хочу отправить отряд численностью от шести до десяти тысяч человек против Уилмингтона. Сделать это я предлагаю следующим образом: высадить людей к северу от форта Фишер и удержать этот пункт. В то же время там будет сосредоточен крупный военно-морской флот, а броненосцы форсируют батареи, как они это сделали у Мобила. Это даст нам такой же контроль над гаванью Уилмингтона, каким мы сейчас обладаем над гаванью Мобила. Что вам делать с силами, находящимися в вашем распоряжении, я не вполне понимаю. Трудности снабжения вашей армии, за исключением тех случаев, когда она постоянно продвигается вперед за пределы вашего нынешнего положения, очевидны для меня. Если бы не движение Прайса, Канби мог бы отправить к Мобилу еще двенадцать тысяч человек. Столько же можно было бы взять из вашего соединения на Миссисипи. С этими силами, по моему замыслу, следовало бы разделиться, направив половину к Мобилу, а другую половину — к Саванне. Вы могли бы тогда действовать так, как предлагалось в вашей телеграмме, чтобы одинаково угрожать Макону и Огасте. Тот из них, который противник оставит, вы смогли бы занять и открыть новую базу снабжения. Моя цель при отправке к вам штабного офицера сейчас заключается не столько в том, чтобы предлагать вам операции, сколько в том, чтобы узнать ваши соображения и подготовить планы к тому моменту, когда все будет готово. Вероятно, пройдет около 5 октября, прежде чем какой-либо из указанных здесь планов будет осуществлен. Если у вас есть кандидатуры на повышение по службе, присылайте их имена, и я их утвержу.

В заключение мне едва ли нужно говорить, что я чувствую: вы выполнили самую грандиозную задачу, поставленную перед любым генералом в этой войне, — выполнили с искусством и способностями, которые история признает непревзойденными, если не уникальными. Мне доставляет такое же удовольствие засвидетельствовать это в вашу пользу, какое доставило бы в пользу любого живущего человека, включая меня самого. Преданный вам,

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

ШТАБ МИССИСИПСКОГО ВОЕННОГО ОКРУГА ПОЛЕВОЙ ЛАГЕРЬ, АТЛАНТА, ДЖОРДЖИЯ, 20 сентября 1864 г.



Генерал-лейтенанту У. С. ГРАНТУ, главнокомандующему, Сити-Пойнт, Виргиния.



ГЕНЕРАЛ: Имею честь подтвердить получение через подполковника Портера, состоящего в вашем штабе, вашего письма от 12 сентября и с благодарностью принять почтенное и благосклонное упоминание заслуг этой армии в великом деле, в которое мы все вовлечены.

Через полковника Портера я направляю все завершенные официальные отчеты, а через несколько дней представлю список имен, которые сочтены достойными повышения.

Я полагаю, мы обязаны избавить Президента от неблагодарной задачи выбора среди огромного числа достойных претендентов, а потому приказал командующим армиями составить свои списки с величайшей тщательностью и выразить свои предпочтения, основываясь на требованиях реальной дееспособности и оказанных услуг.

Я сведу их воедино и представлю в таком виде, чтобы, если и будут допущены ошибки, они по крайней мере подкреплялись наилучшими современными свидетельствами заслуг, ибо я знаю, что вакансий не существует в таком количестве, которое соответствовало бы числу офицеров, действительно заслуживающих повышения.

Что касается будущего, мне приятно узнать, что вашу армию неуклонно подкрепляют хорошим контингентом людей, и я надеюсь, что это будет продолжаться до тех пор, пока у вас не окажутся силы, численно вдвое превосходящие силы вашего противника, так чтобы одной частью вы могли наблюдать за ним, а другой — смело наступать с левого фланга, занять Саутсайдскую железную дорогу, вынудить его атаковать вас на укрепленных позициях или принять сражение на ваших собственных условиях.

Мы должны просить нашу страну о выделении крупнейших из возможных армий, которые только можно собрать, поскольку столь важное дело, как собственное существование великого государства, не должно быть отдано на волю изменчивых случайностей войны.

Теперь, когда Мобил закрыт для торговли нашего противника, он не требует от нас дальнейших усилий, если только за захватом города не может последовать оккупация реки Алабама и железной дороги до Колумбуса в Джорджии, — в таком случае это место стало бы великолепным подспорьем для моего дальнейшего продвижения вглубь Джорджии; однако, пока генерал Канби не получит значительных подкреплений и пока он не сможет более основательно усмирить разрозненные армии к западу от Миссисипи, я полагаю, он вряд ли сможет предпринять что-либо серьезное против реки Алабама и Колумбуса.

Полное уничтожение Уилмингтона в Северной Каролине имеет значение лишь в связи с необходимостью пресечь всю внешнюю торговлю нашего противника, и если адмирал Фаррагут сможет пересечь бар и действовать быстро, то, полагаю, он преуспеет. Исходя из моего знания устья реки Кейп-Фир, я предвижу больше трудностей при проведении тяжелых кораблей через бар, чем при достижении самого города Уилмингтона; но, конечно же, глубины фарватера хорошо известны в Вашингтоне, равно как и осадка его броненосцев, так что это должно быть признано осуществимым, иначе за это не взялись бы. В случае успеха я полагаю, что форт Касвелл будет занят, а флот немедленно отправлен к реке Саванна. Тогда взятие этого города станет следующим вопросом. Окажись он в нашем распоряжении, а река — открытой для нас, я бы не колеблясь пересек штат Джорджия с шестьюдесятью тысячами человек, везя с собой часть припасов и полагаясь на саму страну в отношении остального. Там, где миллион человек находит пропитание, моя армия не умрет с голоду; но, как вы знаете, в такой стране, как Джорджия, с ее редкими дорогами и бесчисленными реками, уступающие силы могут настолько задержать армию и измотать ее, что она перестанет быть грозной силой; однако, если бы противник знал, что наши лодки находятся в реке Саванна, я мог бы стремительно двинуться к Милледжвиллю, где имеется изобилие кукурузы и мяса, и так угрожать Макону и Огасте, что противник несомненно променял бы Макон на Огасту; тогда я двинулся бы так, чтобы вклиниться между Огастой и Саванной и вынудить его отдать нам Огасту с ее последними оставшимися на Юге пороховыми заводами и фабриками либо предоставить нам в пользование реку Саванна. Любой исход дилеммы будет стоить сражения. Я предпочел бы, чтобы он удерживал Огасту (поскольку таковероятнее всего); ибо тогда, имея реку Саванна в нашем распоряжении, взятие Огасты станет лишь вопросом времени. Эту кампанию можно провести зимой.

Но чем больше я изучаю эту партию, тем больше убеждаюсь в том, что для нас было бы ошибкой углубляться дальше в Джорджию без стратегической цели впереди. Это не принесет большой пользы. Я могу выступить на восток, совершить обходной маневр на юг и вернуться обратно, причинив огромный ущерб штату, но не добившись никакого прочного блага; а одним лишь угрозом этого я держу дамоклов меч над жителями Джорджии, которые не отличаются особой преданностью Югу. Поэтому я выскажу мнение, что вашу армию и армию Канби следует усилить до максимума; что после захвата Уилмингтона вам следует ударить по Саванне и ее реке; что генерал Канби должен удерживать реку Миссисипи и отправить отряд для взятия Колумбуса в Джорджии — либо по реке Алабама, либо по Апалачиколе; что я должен занять Худа и привести свою армию в отличный порядок для марша на Огасту, Колумбию и Чарлстон; и выступить, как только Уилмингтон будет закрыт для торговли, а город Саванна окажется в нашем распоряжении.

Я полагаю, выяснится, что действия Прайса и Шелби к западу от Миссисипи являются лишь отвлекающими маневрами. Они не могут надеяться войти в Миссури иначе как рейдеры; и по правде говоря, генералу Роузкрансу должно быть стыдно забирать мои войска для такой цели. Если вы обеспечите безопасность Уилмингтона и города Саванна из вашего центра и позволите генералу Канби оставить под своим началом реку Миссисипи и земли к западу от нее, я направлю отряд к Алабаме и Апалачиколе — при условии, что вы дадите мне сто тысяч призванных по призыву людей для пополнения моих старых полков; и если вы назначите день прибытия в Саванну, я гарантирую взятие нами Макона и пункта на реке ниже Огасты. Обладание рекой Саванна смерти подобно для самой возможности обретения Югом независимости. Они могут пережить падение Ричмонда, но не всей Джорджии.

Я подробно побеседую с полроковником Портером и сообщу ему все, что покажется мне интересным для вас.

Между тем знайте, что я восхищаюсь вашей упрямой настойчивостью и мужеством сильнее, чем прежде. Если вы сможете разгромить Ли, а я смогу дойти до Атлантического океана, то, думаю, дядя Эйб даст нам двадцатидневный отпуск, чтобы повидаться с молодежью.

Ваш как всегда,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

ШТАБ АРМИИ, ВАШИНГТОН, 16 сентября 1864 г.



Генералу У. Т. ШЕРМАНУ, Атланта, Джорджия.

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Ваше весьма интересное письмо от 4-го числа только что получено. Его чтение доставило мне величайшее удовольствие. Я не писал раньше, чтобы поздравить вас со взятием Атланты, стратегического пункта вашей блестящей кампании, по той причине, что я страдал от ежегодного приступа «коризы», или сенного насморка. Он так сильно отражается на моих глазах, что я едва могу видеть, чтобы писать. Как вы и предполагали, я наблюдал за вашими перемещениями с наибольшим вниманием и критичностью и без колебаний скажу, что ваша кампания была самой блестящей в этой войне. Ее результаты менее поразительны и менее исчерпывающие, чем результаты генерала Гранта под Виксбургом, но зато вам пришлось столкнуться с большими трудностями, поддерживать более протяженную линию коммуникаций и выдерживать более длительное и непрерывное напряжение — как вам самому, так и вашей армии.

Вас, должно быть, весьма значительно донимали агенты штата по вербовке негров. Ваше письмо было превосходным и принесло много пользы. Закон этот был нелеп; он встретил противодействие со стороны военного министерства, но прошел благодаря влиянию восточных промышленников, которые надеялись избежать призыва таким образом. Они сколачивали огромные состояния на войне и вполне могли позволить себе покупать рекрутов-негров, спасая тем самым своих работников на родине.

Я полностью согласен с вами относительно политики жесткого призыва; но, к сожалению, политические влияния против нас, и я боюсь, что толку от этого будет мало. Речь господина Сьюарда в Оберне, в двадцатый раз пророчащая, что мятеж будет подавлен через несколько месяцев, и заявляющая, что призыва не будет, поскольку у нас теперь достаточно солдат, чтобы покончить с войной, и т. д., принесла много вреда с военной точки зрения. Я повидал здесь достаточно политики, чтобы хватило на всю жизнь. Вы правы, избегая ее. Макклеллан, возможно, и доберется до Белого дома, но он потеряет уважение всех честных, благородных патриотов из-за своей связи с такими предателями и «медяками», как Б—-, В—-, У—-, С—- и Ко. Он не стал бы отстаивать предательскую чикагскую платформу, но у него не хватило мужества выступить против нее. Генерал-майор армии Соединенных Штатов — и при этом ни единого слова против мятежников или мятежа! Я очень уважал Макклеллана до того, как он стал политиком, но после прочтения его письма с согласием на выдвижение кандидатуры — весьма мало.

Хукер определенно совершил ошибку, уехав до падения Атланты. Я слышал, что, находясь здесь, он говорил, будто вас ждет неудача; ваша армия деморализована и недовольна и т. д., и т. п. В своих оскорблениях в мой адрес он не знает никаких мер. Я прилагаю вам образец того, что он публикует в северных газетах, куда бы ни приезжал. Они продиктованы им самим и написаны В. Б. и тому подобными достойными личностями. Самое забавное в этом деле то, что я не имел абсолютно никакого отношения к его смещению ни в одном, ни в другом случае. Более того, я никогда не говорил ничего президенту или военному министру, что могло бы хоть в малейшей степени повредить ему, и он прекрасно это знает. Его неприязнь проистекает из другого источника. Он знает, что мне известно кое-что о его характере и поведении в Калифорнии, и, опасаясь, как бы я не использовал эту информацию против него, он пытается отвести ее последствия, создавая видимость того, будто я являюсь его личным врагом, завидую ему и т. д. Других причин для его враждебности ко мне я не знаю. Он может сколько угодно бранить меня на здоровье; я не думаю, что это принесет ему большую пользу, а мне — большой вред. Я очень мало знаю генерала Говарда, но считаю его честным, благородным человеком. Томас — тоже благородный старый боевой конь. Верно, как вы говорите, что он медлителен, но он всегда надежен.

Я не видел генерала Гранта после падения Атланты и не знаю, какие инструкции он вам прислал. Опасаюсь, что у Канби нет средств добиться многого со стороны Мобила. Военные последствия катастрофы Бэнкса проявляются теперь в угрожающих действиях Прайса и Ко. по направлению к Миссури, что сдерживает наши армии к западу от Миссисипи.

Большое спасибо за ваше доброе письмо и пожелания дальнейших успехов, искренне ваш,

Г. В. ХАЛЛЕК.

ШТАБ МИССИСИПСКОГО ВОЕННОГО ОКРУГА АТЛАНТА, ДЖОРДЖИЯ, 20 сентября 1864 г.



Генерал-майору ХАЛЛЕКУ, начачнику штаба, Вашингтон, округ Колумбия.

ГЕНЕРАЛ: Имею честь представить при сем копии переписки между генералом Худом, представляющим армию Конфедерации, мэром Атланты и мной, касающейся выселения жителей Атланты.

В объяснение тона, которым отмечены некоторые из этих писем, я лишь обращу ваше внимание на то обстоятельство, что после обнародования моего решения генерал Худ взял на себя смелость подвергнуть сомнению мои мотивы. Я не мог покорно снести такую дерзость; к тому же я убедился, что в нарушение всех служебных правил он опубликовал в газетах Макона те части переписки, которые соответствовали его целям. Это не могло преследовать никакой иной цели, кроме как вызвать определенные настроения у населения; но если он рассчитывает прибегнуть к подобным уловкам, я думаю, что смогу ответить ему и там.

моему правительству достаточно знать, что выселение жителей было проведено благородно и справедливо, что оно не сопровождалось применением силы и что ни одна женщина или ребенок не пострадали — разве что от нехватки продовольствия по вине их естественных защитников и друзей.

Моими истинными причинами для этого шага были следующие:

Нам нужны все дома Атланты для военных складов и размещения войск.

Мы хотим сократить линии обороны, дабы уменьшить гарнизон до пределов, необходимых для защиты его узких и жизненно важных участков, вместо того чтобы охватывать ими, как сейчас, обширные пригороды. Такое сокращение линий вместе с необходимыми цитаделями и редутами сделает неизбежным разрушение самих домов, используемых семьями в качестве жилищ.

Атланта — укрепленный город, она упорно защищалась и была честно захвачена. Как победители, мы имеем на нее право.

Проживание здесь бедного населения вынудило бы нас рано или поздно кормить его либо смотреть, как оно умирает с голоду у нас на глазах.

Проживание здесь семей наших врагов служило бы искушением и средством для поддержания переписки, опасной и пагубной для нашего дела; гражданское население требует отвлечения сил на комендантские патрули и поглощает внимание офицеров выслушиванием бесконечных жалоб и частных обид, не имеющих отношения к военному делу.

Таковы мои причины; и если они устраивают правительство Соединенных Штатов, то совершенно неважно, нравится это генералу Худу и его людям или нет. С уважением, ваш покорный слуга,





У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

ШТАБ МИССИСИПСКОГО ВОЕННОГО ОКРУГА ПОЛЕВОЙ ЛАГЕРЬ, АТЛАНТА, ДЖОРДЖИЯ, 7 сентября 1864 г.



Генералу ХУДУ, командующему армией Конфедерации.

ГЕНЕРАЛ: Я счел отвечающим интересам Соединенных Штатов, чтобы граждане, ныне проживающие в Атланте, выселились: те, кто предпочитает это, — на юг, а остальные — на север. Для последних я могу обеспечить продовольствие и транспорт до пунктов по их выбору в Теннесси, Кентукки или далее на север. Для первых я могу предоставить транспорт на поездах вплоть до Раф-энд-Риди, а также фургоны; однако, чтобы их переселение было осуществлено с наименьшими неудобствами, вам потребуется оказать помощь семьям при переходе от Раф-энд-Риди до повозок у Лавджойса. Если вы согласитесь, я беру на себя обязательство перевезти всех жителей Атланты, предпочитающих отправиться на юг, до Раф-энд-Риди вместе со всем их движимым имуществом, а именно: одеждой, сундуками, разумным количеством мебели, постельными принадлежностями и т. д., а также с их слугами, белыми и черными, при условии, что к чернокожим не будет применяться никакого насилия ни в ту, ни в другую сторону. Если они захотят отправиться со своими господами или госпожами, они могут сделать это; в противном случае они будут отправлены прочь, за исключением тех случаев, когда они являются мужчинами — тогда они могут быть наняты нашим квартирмейстером. Атланта — не место для семей или некомбатантов, и я не испытываю желания отправлять их на север, если вы поможете в их переправке на юг. Если это предложение отвечает вашим взглядам, я согласен на перемирие в окрестностях Раф-энд-Риди при условии, что никакие повозки, лошади, животные или лица, направленные туда для заявленных здесь целей, никоим образом не пострадают и не подвергнутся нападению; вы же, со своей стороны, соглашаетесь, что повозки, экипажи, лица или животные, направленные в тот же пункт, не будут подвергаться вмешательству. Каждый из нас может отправить охрану, скажем, из ста человек для поддержания порядка и ограничить перемирие, скажем, двумя днями после определенного назначенного времени.

Я уполномочил мэра выбрать двух граждан для доставки вам этого письма вместе с документами, которые мэр может приложить для разъяснения, и буду ожидать вашего ответа. Имею честь быть вашим покорным слугой.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему силами Соединенных Штатов в Джорджии



ГЕНЕРАЛ: Ваше письмо от вчерашнего числа, доставленное гражданами Атланты Джеймсом М. Боллом и Джеймсом Р. Крю, получено. В нем вы заявляете: «Я считаю отвечающим интересам Соединенных Штатов, чтобы граждане, ныне проживающие в Атланте, выселились» и т. д. Я не считаю, что у меня есть какой-либо выбор в этом вопросе. Поэтому я принимаю ваше предложение объявить перемирие на два дня или на срок, необходимый для достижения упомянутой цели, и окажу всю зависящую от меня помощь для ускорения переброски граждан в этом направлении. Я предлагаю, чтобы вами был назначен штабной офицер для наблюдения за переселением из города в Раф-энд-Риди, в то время как я назначу аналогичного офицера для руководства их переселением дальше на юг; чтобы с обеих сторон была отправлена охрана численностью по сто человек, как вы и предлагаете, для поддержания порядка в этом пункте, и чтобы переселение началось в следующий понедельник.

А теперь, сударь, позвольте мне сказать, что предлагаемая вами беспрецедентная мера превосходит по продуманной и изощренной жестокости все акты, когда-либо привлекавшие мое внимание в мрачной истории войн.

Во имя Бога и человечности я протестую, веря, что вы обнаружите: вы изгоняете из их домов и родных очагов жен и детей храброго народа. Я, генерал, с глубоким уважением, ваш покорный слуга,

ДЖ. Б. ХУД, генерал.

ШТАБ МИССИСИПСКОГО ВОЕННОГО ОКРУГА ПОЛЕВОЙ ЛАГЕРЬ, АТЛАНТА, ДЖОРДЖИЯ, 10 сентября 1864 г.



Генералу Дж. Б. ХУДУ, командующему Теннессийской армией, армия Конфедерации.

ГЕНЕРАЛ: Имею честь подтвердить получение вашего письма от сегодняшнего числа, доставленного господами Боллом и Крю, в котором вы соглашаетесь на предложенные мной мероприятия по содействиию переселению на юг жителей Атланты, предпочитающих двигаться в этом направлении. Я прилагаю копию моих приказов, которые, я убежден, прекрасно выполнят мою задачу.

Вы называете предлагаемые меры «беспрецедентными» и взывают к мрачной истории войн в поисках параллелей, именуя их актом «продуманной и изощренной жестокости». Это не беспрецедентно, ибо сам генерал Джонстон весьма мудро и правильно выселил семьи на всем пути от Далтона, и я не вижу причин, почему Атланта должна быть исключением. Также нет необходимости взывать к мрачной истории войн, когда свежие и современные примеры находятся столь близко. Вы сами жгли жилые дома вдоль своего бруствера, и сегодня я видел пятьдесят домов, которые вы сделали не пригодными для жилья только потому, что они мешали вашим фортам и людям. Вы защищали Атланту на линии, настолько близкой к городу, что каждый пушечный выстрел и многие мушкетные пули с нашей линии осады, летевшие дальше цели, падали в жилища женщин и детей. Генерал Харди сделал то же самое под Джонсборо, а генерал Джонстон сделал то же самое прошлым летом в Джексоне, штат Миссисипи. Я не обвинял вас в бессердечной жестокости, а лишь привел эти примеры недавнего прошлого и мог бы продолжить перечисление сотен других, вызвав любого честного человека на суд: кто из нас питает жалость к семьям «храброго народа».

Я утверждаю, что проявить доброту к этим семьям Атланты — это значит выселить их сейчас же, немедленно, из мест, которым женщины и дети не должны подвергаться, и «храбрый народ» должен презирать доверие своих жен и детей грубым варварам, которые таким образом, как вы говорите, попирают законы войны, иллюстрируемые на страницах ее мрачной истории.

Во имя здравого смысла я прошу вас не взывать к справедливому Богу столь кощунственным образом. Вы, кто посреди мира и процветания ввергли нацию в войну — мрачную и жестокую войну, — кто дерзко задирал нас до боя, оскорблял наш флаг, захватил наши арсеналы и форты, оставленные на попечение мирных сержантов артиллерии, захватил и объявил «военнопленными» сами гарнизоны, посланные защищать ваш народ от негров и индейцев, задолго до того, как со стороны (ненавистного вам) правительства Линкольна был совершен хоть один акт агрессии; пытались вопреки всему заставить Кентукки и Миссури примкнуть к мятежу; сфальсифицировали результаты голосования в Луизиане; выпустили на волю свои каперские судна грабить безоружные корабли; изгнали тысячами юнионистские семьи, сожгли их дома и объявили актом своего конгресса конфискацию всех долгов, причитающихся северянам за полученные и доставленные товары! Рассказывайте это морпехам, но не мне, который видел все это и который сегодня пожертвует ради мира и чести Юга столько же, сколько самый чистокровный южанин среди вас! Если нам суждено быть врагами, давайте оставаться мужчинами и сражаться до конца, как мы и собираемся сделать, а не заниматься лицемерными призывами к Богу и человечности. Бог рассудит нас в свое время и произнесет приговор: что гуманнее — вести бой, имея за спиной город, полный женщин и семей храброго народа, или своевременно переселить их в безопасные места среди их собственных друзей и народа. Весьма уважительно, ваш покорный слуга,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

HEADQUARTERS ARMY OF THE TENNESSEE


September 12, 1864



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему Миссисипским военным округом.



ГЕНЕРАЛ: Имею честь подтвердить получение вашего письма от 9-го сего месяца с приложением, касающимся женщин, детей и прочих лиц, которых вы сочли нужным изгнать из их домов в городе Атланта. Если бы вы сочли возможным оставить дело на этом, я бы с радостью позволил вашему письму завершить эту переписку и, без ваших словесных заверений, был бы готов поверить, что хотя «интересы Соединенных Штатов», по вашему мнению, принудили вас к акту варварской жестокости, вы сожалеете о необходимости этого, и мы оставили бы эту тему; но вы предпочли пуститься в заявления, которые я считаю себя обязанным заметить хотя бы в той мере, чтобы выразить свое несогласие и не позволить истолковать молчание о них как согласие.

Я не вижу в вашем послании ничего, что побудило бы меня смягчить осуждающие слова, которыми я охарактеризовал ваш приказ. Оно лишь укрепляет меня в мнении, что он является «выдающимся в мрачной истории войн по своей продуманной и изощренной жестокости». Ваш первоначальный приказ был лишен всяких притворств; вы огласили эдикт по единственной причине — поскольку это отвечает «интересам Соединенных Штатов». Одну лишь ее вы преподнесли нам и цивилизованному миру как исчерпывающее основание для попрания законов Бога и человека. Вы заявляете, что «сам генерал Джонстон весьма мудро и правильно выселил семьи на всем пути от Далтона». Во имя отдания должного этому доблестному солдату и джентльмену следует сказать, что никакой поступок его выдающейся карьеры не дает ни малейшего повода для ваших необоснованных выпадов против его поведения. Он не обезлюживал ни деревни, ни поселки, ни города — ни дружественные, ни враждебные. Он предлагал и оказывал дружественную помощь своим несчастным согражданам, желавшим бежать от ваших братских объятий. Вы столь же неудачливы в попытках найти оправдание этому акту жестокости ни в обороне Джонсборо генералом Харди, ни в обороне Атланты мной. Генерал Харди защищал свою позицию перед Джонсборо ценой повреждения домов — обычный, надлежащий и оправданный акт войны. Я защищал Атланту с тем же риском и ценой. Если в каком-либо из случаев и была вина, то она целиком ваша — из-за непредупреждения, особенно в случае с Атлантой, о вашем намерении подвергнуть город бомбежке, что является обычным делом на войне среди цивилизованных наций. Ни один житель не был изгнан из своего дома и очага по приказам генерала Харди или моим собственным, а потому ваш недавний приказ не находит никаких оснований в поведении каждого из нас. Я не испытываю никаких иных чувств, кроме боли, читая ту часть вашего письма, где делается попытка оправдать обстрел Атланты без предупреждения под предлогом того, что я защищал Атланту на линии, настолько близкой к городу, что каждый пушечный выстрел и многие пулевые попадания с вашей линии осады, летевшие дальше цели, падали в жилища женщин и детей. Я не высказывал претензий по поводу обстрела Атланты любым угодным вам способом. Не высказываю их и теперь, но есть сотня тысяч свидетелей того, что вы неделями палили по жилищам женщин и детей, ведя огонь далеко поверх и на много миль за пределы моей линии обороны. У меня слишком хорошее мнение, основанное как на наблюдениях, так и на опыте, о мастерстве ваших артиллеристов, чтобы верить намеку на то, что они в течение нескольких недель непреднамеренно стреляли слишком высоко для моих скромных полевых укреплений и истребляли женщин и детей по случайности и из-за недостатка умения.

Остальная часть вашего письма представляет собой скорее полемику. Она открывает широкое поле для обсуждения вопросов, которые, как я чувствую, не входят в мою компетенцию. Я — лишь генералу одной из армий Конфедеративных Штатов, которому поручено ведение боевых операций в полевых условиях под руководством моих вышестоящих офицеров, и я не призван обсуждать с вами причины нынешней войны или политические вопросы, которые привели к ней или стали ее следствием. Эти серьезные и важные вопросы возложены на куда более способные руки, чем мои, и я буду касаться их лишь в той мере, в какой это необходимо для отвода любого несправедливого вывода, который мог бы быть сделан из моего молчания. Вы обвиняете мою страну в том, что она «дерзко задирала вас до боя». Истина заключается в том, что мы направили к вам комиссаров с почтительным предложением о мирном разделении еще до того, как прозвучал первый выстрел с какой-либо стороны. Вы заявляете, что мы оскорбили ваш флаг. Истина в том, что мы открыли огонь по нему и сражавшимся под ним, когда вы явились к нашим порогам с миссией порабощения. Вы заявляете, что мы захватили ваши форты и арсеналы и взяли в плен гарнизоны, отправленные для защиты нас от негров и индейцев. Истина в том, что мы вооруженной силой изгнали дерзких захватчиков и овладели собственными фортами и арсеналами, дабы противостоять вашим претензиям на владычество над господами, рабами и индейцами, — все они по сей день с беспримерным в истории человечества единодушием воюют против ваших попыток стать их господами. Вы заявляете, что мы пытались заставить Миссури и Кентукки примкнуть к мятежу вопреки их воле. Истина в том, что мое правительство с самого начала этой борьбы и по сей день снова и снова перед лицом всего мира предлагало оставить на усмотрение беспристрастной воли этих штатов и всех прочих определение для самих себя: связывать ли свою судьбу с вашим правительством или с нашим; и ваше правительство сопротивлялось этому основополагающему принципу свободных институтов с помощью штыка, ежедневно силой и обманом стараясь навязать свою отвратительную тиранию несчастным свободным гражданам этих штатов. Вы заявляете, что мы сфальсифицировали результаты голосования в Луизиане. Истина в том, что Луизиана не только отделилась от вашего правительства почти единогласным голосованием своего народа, но и отстояла этот акт на каждом поле сражения от Геттисберга до Сабины, проявив героическую преданность своему решению, которая вызывает восхищение и уважение каждого человека, способного сочувствовать угнетенным или восхищаться героической доблестью. Вы заявляете, что мы выпустили пиратов грабить ваши безоружные суда. Истина в том, что, когда вы ограбили нас в отношении нашей доли военно-морского флота, мы построили и купили несколько кораблей, подняли флаг нашей страны и бороздили моря вопреки вашему флоту по всему периметру земного шара. Вы заявляете, что мы изгнали юнионистские семьи тысячами. Истина в том, что ни единой семьи не было изгнано из Конфедеративных Штатов, насколько мне известно; наоборот, сдержанность нашего правительства по отношению к предателям была излюбленной темой осуждения со стороны его врагов и благонамеренных сторонников нашего дела. Вы заявляете, что мое правительство актами Конгресса конфисковало «все долги, причитающиеся северянам за проданные и доставленные товары». Истина в том, что наш конгресс предоставил надлежащее и достаточное время вашим купцам и торговцам покинуть наши берега со своими кораблями, товарами и имуществом и лишь секвестировал собственность наших врагов в отместку за их действия — объявление нас предателями и конфискацию нашей собственности везде, куда простиралась их власть, будь то в их стране или в нашей собственной. Таковы ваши обвинения, и таковы факты, признаваемые всеми людьми истинными.

Вы предаете изгнанию все население целого города; выгоняете мужчин, женщин и детей из их домов под угрозой штыков под предлогом того, что это отвечает «интересам вашего правительства», и на том основании, что это является «актом доброты к этим семьям Атланты». Батлер выслал из Нового Орлеана лишь официально зарегистрированных врагов своего правительства и признавал, что делает это в качестве наказания. Вы издаете всеобъемлющий эдикт, охватывающий всех жителей города, и добавляете оскорбление к несчастью, обрушенному на беззащитных, предполагая, что оказали им услугу. За этим следует ваше утверждение, что вы «пожертвуете ради мира и чести Юга столько же, сколько самый чистокровный южанин». И поскольку я характеризую то, что вы называете добротой, как подлинную жестокость, вы берете на себя смелость судить меня и моего Бога; и вы решаете, что моя истовная молитва Всемогущему Отцу о спасении наших женщин и детей от того, что вы называете добротой, является «кощунственным, лицемерным призывом».

Вы явились в нашу страну со своей армией с заявленной целью порабощения свободных белых мужчин, женщин и детей, и не только намереваетесь властвовать над ними, но и делаете своими союзниками негров, желая поставить над нами низшую расу, которую мы подняли из варварства до ее нынешнего положения, являющегося наивысшим из всех, когда-либо достигавшихся этой расой в любой стране во все времена. Поэтому я вынужден отклонить ваши утверждения относительно вашей доброты к жителям Атланты и вашей готовности пожертвовать всем ради мира и чести Юга и отказываюсь руководствоваться вашим решением в вопросах, касающихся меня, моей страны и моего Бога.

Вы заявляете: «Давайте сражаться как мужчины». Мой ответ на это — от своего лица и, верю, от лица всех свободных людей, о да, и женщин, и детей в моей стране: мы будем сражаться с вами до смерти! Лучше умереть тысячей смертей, чем подчиниться жизни под вашей властью или властью вашего правительства и ваших чернокожих союзников!

Ответив на пункты, навязанные мне вашим письмом от 9 сентября, я завершаю эту переписку с вами; и, несмотря на ваши комментарии к моему призыву к Богу в деле защиты человечности, я вновь смиренно и благоговейно призываю Его всемогущую помощь в защиту справедливости и права. С уважением, ваш покорный слуга,

ДЖ. Б. ХУД, генерал.

ATLANTA, GEORGIA, September 11, 1864


Major-General W. T. SHERMAN.



Сэр: Мы, нижеподписавшиеся, мэр и двое членов городского совета Атланты, являющиеся на данный момент единственным законным органом жителей упомянутого города для выражения их чаяний и пожеланий, просим позволения настоятельнейшим, но почтительным образом обратиться к вам с петицией о пересмотре приказа, требующего от них покинуть Атланту.

На первый взгляд нам показалось, что эта мера повлечет за собой чрезвычайные лишения и убытки, но с тех пор, как мы увидели практическое исполнение оной в той мере, в какой оно продвинулось, и индивидуальное состояние людей, а также услышали их рассказы об неудобствах, потерях и страданиях, сопутствующих ей, мы убедились, что в совокупности все это обернется пугающими и разрывающими сердце последствиями.

Многие бедные женщины находятся на поздних сроках беременности, другие имеют на руках малолетних детей, причем мужья большей частью либо в армии, либо в плену, либо мертвы. Некоторые говорят: «У меня дома болен такой-то человек; кто станет ухаживать за ним, когда я уйду?» Другие говорят: «Что нам делать? У нас нет дома, куда можно отправиться, и средств купить, построить или снять его; нет ни родителей, ни родственников, ни друзей, к которым можно было бы податься». Еще одна говорит: «Я попытаюсь взять ту или иную вещь из имущества, но вот эти и эти предметы мне придется оставить позади, хотя они мне очень нужны». Мы отвечаем им: «Генерал Шерман перевезет ваше имущество до Раф-энд-Риди, а генерал Худ доставит его оттуда дальше». На что они возражают: «Но я хочу сойти с железной дороги в определенном месте и не смогу оттуда найти транспорт дальше».

Мы лишь ссылаемся на несколько фактов, пытаясь отчасти проиллюстрировать, как эта мера отразится на практике. По мере вашего продвижения жители к северу отсюда отступали назад; а до вашего прибытия сюда значительная часть населения уже удалилась на юг, так что земли к югу отсюда уже перенаселены и не имеют достаточного количества жилья для размещения людей, и мы извещены, что многие ныне проживают в церквях и прочих подсобных постройках.

Раз дело обстоит так, как же возможно оставшимся здесь людям (преимущественно женщинам и детям) найти хоть какое-то укрытие? И как они смогут пережить зиму в лесах — без крова и пропитания, посреди незнакомцев, которые их не знают, и без возможности оказать им существенную помощь, даже если бы они и пожелали этого?

Это лишь бледная картина последствий данной меры. Вы знаете, что скорбь, ужасы и страдания не могут быть описаны словами; воображение способно лишь представить их, и мы просим вас принять эти вещи во внимание.

Мы знаем, что ваши мысли и время постоянно заняты обязанностями вашего командования, что почти удерживает нас от обращения вашего внимания на этот вопрос, но мы подумали: быть может, вы не рассмотрели этот предмет во всех его ужасающих последствиях и что после размышлений вы, как мы надеемся, не сделаете этот народ исключением из всего человечества — ибо нам не известны подобные прецеденты, уж во всяком случае в Соединенных Штатах, — и что совершили эти беспомощные люди, дабы их изгоняли из родных домов скитаться бродягами, отверженными и изгнанниками и существовать за счет подаяний?

Мы пока не знаем точного числа людей, все еще остающихся здесь; что же касается находящихся здесь, мы уверены, что значительная часть, если им позволить оставаться дома, могла бы существовать в течение нескольких месяцев без посторонней помощи, а добрая часть — в течение куда более долгого времени, и они могут вообще не нуждаться в помощи.

В заключение мы настоятельнейшим и торжественнейшим образом просим вас пересмотреть этот приказ или смягчить его и позволить этому несчастному народу остаться по домам и пользоваться теми скудными средствами, что у них есть. С уважением представлены: ДЖЕЙМС М. КАЛХУН, мэр. Э. Э. РОСОН, член совета. С. С. УОРНС, член совета.

ШТАБ МИССИСИПСКОГО ВОЕННОГО ОКРУГА ПОЛЕВОЙ ЛАГЕРЬ, АТЛАНТА, ДЖОРДЖИЯ, 12 сентября 1864 г.



Джеймсу М. КАЛХУНУ, мэру, Э. Э. РОСОНУ и С. С. УОРНСУ, представляющим городской совет Атланты.



ГОСПОДА: Я получил ваше письмо от 11-го числа, носящее характер петиции об отмене моих приказов о выселении всех жителей из Атланты. Я внимательно прочитал его и в полной мере верю вашим заявлениям о бедствиях, которые будут причинены, и все же не стану отменять свои приказы, поскольку они разрабатывались не для соблюдения гуманности в данном случае, а для подготовки к будущим сражениям, в которых миллионы добрых людей за пределами Атланты имеют глубочайший интерес. Нам необходим мир не только в Атланте, но и во всей Америке. Для обеспечения этого мы должны остановить войну, которая ныне опустошает нашу некогда счастливую и благодатную страну. Чтобы остановить войну, мы должны разгромить мятежные армии, которые ополчились против законов и Конституции, кои каждый обязан уважать и соблюдать. Чтобы разгромить эти армии, мы должны подготовить путь для достижения их в их убежищах, вооружившись средствами и орудиями, позволяющими нам выполнить нашу задачу. Ныне я знаю мстительную природу нашего противника, что у нас могут быть долгие годы военных операций с этого направления, а потому считаю мудрым и благоразумным подготовиться заблаговременно. Использование Атланты в военных целях несовместимо с ее характером как дома для семей. Здесь не будет ни производств, ни торговли, ни сельского хозяйства для поддержания семей, и рано или поздно нужда заставит жителей уйти. Почему бы не уйти сейчас, когда все приготовления для перемещения завершены, — вместо того чтобы ждать, пока падающие снаряды противоборствующих армий возобновят сцены прошлых месяцев. Разумеется, я не предвижу ничего подобного в данный момент, но вы же не предполагаете, что эта армия останется здесь до окончания войны. Я не могу обсуждать с вами этот предмет непредвзято, поскольку не могу посвятить вас в то, что мы планируем предпринять, однако я утверждаю, что наши военные планы делают уход жителей необходимым, и я могу лишь возобновлить свое предложение услуг по обеспечению того, чтобы их исход в любом направлении был как можно более легким и комфортным.

Вы не сможете охарактеризовать войну более суровыми терминами, чем это сделаю я. Война — это жестокость, и ее нельзя облагородить; и те, кто принес войну в нашу страну, заслуживают всех проклятий и маледикций, которые народ может излить. Я знаю, что не прикладывал руки к развязыванию этой войны, и я знаю, что сегодня принесу больше жертв, чем любой из вас, ради обретения мира. Но вы не можете иметь мира и разделения нашей страны. Если Соединенные Штаты смирятся с разделением сейчас, это не прекратится, но продолжится до тех пор, пока мы не пожнем участь Мексики, каковой является бесконечная война. Соединенные Штаты отстаивают и обязаны отстаивать свою власть везде, где некогда обладали ею; ибо если они хоть на йоту уступят под давлением, они погибнут, и я верю, что таково национальное настроение. Это настроение принимает различные формы, но всегда возвращается к идее Союза. Лишь признайте Союз, лишь снова признайте власть национального правительства, и вместо того, чтобы обрекать ваши дома, улицы и дороги на страшные нужды войны, я и эта армия немедленно станем вашими защитниками и покровителями, ограждая вас от опасности, откуда бы она ни исходила. Я знаю, что несколько индивидуумов не могут противостоять потоку заблуждений и страстей, подобных тем, что увлекли Юг в мятеж, но вы можете указать, дабы мы знали тех, кто желает правительства, и тех, кто настаивает на войне и ее опустошениях.

Вы можете с тем же успехом протестовать против грозы, как и против этих страшных тягот войны. Они неизбежны, и единственный способ для жителей Атланты надеяться вновь зажить в мире и спокойствии у себя дома — это остановить войну, что может быть сделано лишь путем признания того, что она началась в заблуждении и поддерживается в гордыне.

Нам не нужны ваши негры, ваши лошади, ваши дома, ваши земли или что-либо из того, что у вас есть, но нам необходим и мы получим справедливое подчинение законам Соединенных Штатов. Мы добьемся этого, и если это повлечет за собой разрушение ваших улучшений, мы ничего не сможем с этим поделать.

Прежде вы черпали представления об общественном мнении из своих газет, которые живут за счет лжи и сенсаций; и чем быстрее вы станете искать правду в других источниках, тем лучше. Повторяю тогда, что по изначальному договору об образовании правительства Соединенные Штаты обладали определенными правами в Джорджии, от которых никогда не отказывались и никогда не откажутся; что Юг начал войну с захвата фортов, арсеналов, монетных дворов, таможен и т. д. задолго до того, как мистер Линкольн вступил в должность и до того, как Юг имел хоть малейшую провокацию. Я сам видел в Миссури, Кентукки, Теннесси и Миссисипи сотни и тысячи голодных женщин и детей с кровоточащими стопами, бегущих от ваших армий и головорезов. В Мемфисе, Виксбурге и Миссисипи мы кормили тысячи и тысячи семей солдат-мятежников, оставленных на нашем попечении и обреченных нами на то, чтобы не дать им умереть с голоду. Теперь, когда война приходит к вашему порогу, вы чувствуете себя совершенно иначе. Вы осуждаете ее ужасы, но не чувствовали их, когда отправляли составы с солдатами и боеприпасами, отливали снаряды и ядра, чтобы нести войну в Кентукки и Теннесси, опустошая дома сотен и тысяч добрых людей, которые просили лишь об одном — жить в мире в своих старых домах и под управлением правительства их отцов. Но эти сравнения праздны. Я хочу мира и верю, что он может быть достигнут лишь через единение и войну, и я всегда буду вести войну с прицелом на безупречный и скорый успех.

Но, мои дорогие сэры, когда настанет мир, вы можете обращаться ко мне за чем угодно. Тогда я разделю с вами последний сухарь и буду стоять с вами плечом к плечу, защищая ваши дома и семьи от опасности со всех сторон.

Теперь вы должны идти и забрать с собой стариков и немощных, накормить их и выходить, построив для них в более тихих местах надлежащие жилища, чтобы укрыть их от непогоды, пока безумные страсти людей не улягутся и не позволят Союзу и миру вновь воцариться в ваших старых домах в Атланте. Искренне ваш в спешке,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИССИСИПИ В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, АТЛАНТА, ДЖОРДЖИЯ, 14 сентября 1864 г.



Генерал ДЖ. Б. ХУД, командующий Теннессийской армией, армия Конфедерации.



ГЕНЕРАЛ: Ваше письмо от 12 сентября получено и внимательно прочитано. Я согласен с вами, что эта дискуссия между двумя военными неуместна и бесполезна; но вы должны признать, что сами начали этот спор, охарактеризовав мой официальный акт в несправедливых и неподобающих выражениях. Я подтверждаю свой прежний ответ и к единственному новому вопросу, содержащемуся в вашей реплике, добавляю: у нас нет «негритянских союзников» в этой армии; ни один чернокожий солдат не покидал Чаттанугу с этой армией или находится в ней сейчас. Есть несколько человек, охраняющих Чаттанугу, которых генерал Стидман прислал в свое время, чтобы выбить Уиллера из Далтона.

Я не был обязан по законам войны заранее предупреждать об обстреле Атланты — «укрепленного города с арсеналами, складами боеприпасов, литейными заводами и государственными запасами»; вы были обязаны это учесть. См. уставы.

На этом мы завершаем нашу переписку, которую не я начинал, и заканчиваю ее с удовлетворением. С уважением, ваш покорный слуга,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

ШТАБ АРМИИ ВАШИНГТОН, 28 сентября 1864 г.



Генерал-майор ШЕРМАН, Атланта, Джорджия.

ГЕНЕРАЛ: Ваши сообщения от 20-го числа касательно выселения семей из Атланты и обмена пружиннерами, а также официальный отчет о вашей кампании только что получены. У меня пока не было времени изучить ваш отчет. Курс, которого вы придерживались при выселении мятежных семей из Атланты и при обмене пленных, полностью одобряется Военным министерством. Вы не только оправданы законами и обычаями войны в выселении этих людей, но я считаю, что это было вашим долгом перед собственной армией. Более того, я вполне придерживаюсь мнения, что характер вашего положения, характер войны, поведение противника (и особенно некомбатантов и женщин на территории, которую мы до сих пор завоевали и оккупировали) оправдывают вас в сборе всего фуража и продовольствия, которые могут потребоваться вашей армии как для осады Атланты, так и для обеспечения вашего снабжения в ходе марша вглубь вражеской территории. Пусть нелояльные семьи этой страны, лишенные всего таким образом, отправляются к своим мужьям, отцам и естественным защитникам в рядах мятежников; мы три года пробовали примирение и доброту без всякой взаимности; напротив, те, с кем так поступали, действовали как шпионы и партизаны у нас в тылу и внутри наших линий. Безопасность наших армий и должное уважение к жизням наших солдат требуют, чтобы мы применяли к нашим неумолимым врагам суровые правила войны. Мы уж точно не обязаны относиться к так называемым гражданским мятежникам лучше, чем они сами относятся друг к другу. Даже здесь, в Виргинии, в пятидесяти милях от Вашингтона, они лишают продовольствия собственные семьи, оставляя их по мере продвижения нашей армии на наше попечение или на голодную смерть в пределах наших линий. Мы кормили эту категорию людей достаточно долго. Пусть они отправляются со своими мужьями и отцами в ряды мятежников; а если они не хотят идти, мы должны отправить их к их друзьям и естественным защитникам. Я уничтожил бы каждую мельницу и фабрику в пределах досягаемости, которые не были нужны мне для собственного использования. Это сделали мятежники — не только в Мэриленде и Пенсильвании, но также в Виргинии и других мятежных штатах, когда были вынуждены отступать перед нашими армиями. Во многих районах страны они не оставили ни одной мельницы, чтобы молоть зерно для их собственных страдающих семей, опасаясь, что мы можем использовать их для снабжения наших армий. Мы должны сделать то же самое.

Я старался внушить эти взгляды нашим командующим последние два года. Вы — едва ли не единственный, кто применил их должным образом. Я не одобряю действия генерала Хантера по сжиганию частных домов или бессмысленному уничтожению частной собственности. Это варварство. Но я одобряю захват или уничтожение всего, что может служить припасами для нас или для армии противника.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга,

Г. В. ХАЛЛЕК, генерал-майор, начальник штаба

Чтобы осуществить обмен пленных, облегчить исход жителей Атланты и поддержать открытую связь с Югом, мы создали нейтральный лагерь на железнодорожной станции к югу от Атланты и вокруг нее, известной как «Рафф-энд-Реди», куда я направил подполковника Уилларда Уорнера из своего штаба с охраной из ста человек, а генерал Худ прислал полковника Клэра из своего штаба с аналогичной охраной; эти офицеры и солдаты прекрасно ладили друг с другом и расстались добрыми друзьями по завершении своей работы. Между тем я также провел рекогносцировку всех укреплений противника вокруг Атланты, которые были хорошо построены, но явно слишком протяженны, чтобы их мог удерживать один корпус или дивизия войск, поэтому я поручил полковнику По из Инженерного корпуса США, состоящему в моем штабе, разбить внутреннюю и более короткую линию обороны, пригодную для защиты меньшим гарнизоном.

К середине сентября все эти дела были в разгаре, отчеты о прошлой кампании были составлены и отправлены в Вашингтон, а наши мысли начали обращаться к будущему. Адмирал Фаррагут смело и успешно прорвался мимо фортов у входа в Мобилский залив, что привело к падению форта Морган, благодаря чему генерал Канби смог начать регулярные операции против города Мобил с целью открыть реку Алабама для судоходства. Мои первые мысли сводились к согласованию операций с ним — либо через Монтгомери (Алабама), либо через Апалачикулу; однако столь протяженная линия снабжения, которая использовалась бы в качестве базы для дальнейших операций на восток, была нецелесообразной, и я решил дождаться инициативы противника, предполагая, что он будет вынужден прибегнуть к какой-нибудь отчаянной кампании из-за поднятого на Юге шума по поводу большой потери для них города Атланта.

Генерал Томас занимал дом на Мариетта-стрит с верандой на высоких столбах. Мы сидели там однажды вечером, беседуя о том о сём, когда генерал Томас попросил разрешения отправить свои обозы назад в Чаттанугу из соображений удобства и экономии фуража. Я спросил его, полагает ли он, что нам позволят долго отдыхать в Атланте, на что он ответил, что да, или что во всяком случае для нас было бы неблагоразумно продвигаться дальше в Джорджию из-за нашей и без того длинной линии коммуникаций, а именно в трехстах милях от Нэшвилла. Это было правдой; но мы находились именно там, и мы не могли позволить себе оставаться в обороне, просто удерживая Атланту и борясь за безопасность ее железной дороги. Я настаивал на том, чтобы он оставил при себе все обозы и держал все свои дивизии готовыми к выступлению по первому сигналу. Вся армия — офицеры и рядовые — казалось, более или менее расслабилась и погрузилась в состояние безделья. Генералу Скофилду было разрешено поехать в Ноксвилл, чтобы разобраться с делами в его департаменте Огайо; а генералы Блэр и Логан отправились домой заниматься политикой. Многие полки заслужили свое увольнение и требовали его в связи с истечением срока службы; таким образом, с победой и успехом пришло и множество причин дезинтеграции.

Мятежный генерал Уиллер все еще находился в Среднем Теннесси, угрожая нашим железным дорогам, и доходили слухи, что Форрест направляется из Миссисипи на тот же театр военных действий с заявленной целью разрушения наших железных дорог и принуждения нас к отступлению с наших завоеванных позиций. Чтобы подготовиться к этому или любой другой непредвиденной ситуации, я приказал дивизии Ньютона из Четвертого корпуса вернуться в Чаттанугу, а дивизии Корса из Семнадцатого корпуса — в Рим, и поручил генералу Руссо в Нэшвилле, Грейнджеру в Декейтере и Стидману в Чаттануге принять самые активные меры по защите и обеспечению безопасности наших дорог.

Худ по-прежнему оставался в районе станции Лавджой и до 15 сентября не подавал никаких признаков своих дальнейших планов; поэтому на этой дате я завершаю кампанию в Атланте со следующим обзором наших относительных потерь за августи сентябрь, а также сводкой потерь за всю кампанию, начавшуюся 6 мая и завершившуюся 15 сентября 1864 года. Потери за август и сентябрь суммируются, чтобы учесть те из них, что пришлись на район Джонсборо:

                       Killed and Missing    Wounded    Total


        Grand Aggregate….. 1,408             3,731    5,139



Потери Худа, согласно отчету за тот же период (стр. 577 «Повествования» Джонстона):



                         Killed             Wounded     Total


                           482               3,223      3,705



К чему следует добавить:

       Prisoners captured by us:………… 3,738

       Giving his total loss …………… 7,440

Суммируя общие потери каждой армии за всю кампанию с мая по сентябрь включительно, мы имеем в армии Союза, согласно прилагаемой таблице:

Killed ……………………  4,423


Wounded ………………….. 22,822


Missing……………………  4,442


       Aggregate Loss ……… 31,627



В южной армии, согласно отчетам хирурга Форда (стр. 576, 577 «Повествования» Джонстона):

        Total killed …………….  3,044


        Total killed and wounded….. 21,996


        Prisoners captured by us …. 12,983



        Aggregate loss to the


             Southern Army ………. 34,979



Приведенные цифры являются официальными и весьма близки к истине. Я не вижу места для ошибок, за исключением кавалерии, которая была сильно рассеяна и чьи отчеты гораздо менее надежны, чем отчеты пехоты и артиллерии; но поскольку таблицы хирурга Форда не охватывают дивизии кавалерии Уиллера, Джексона и Мартина, я делаю вывод, что сравнение в отношении кавалерийских потерь представляет собой «ничью».

Я не сомневаюсь, что южные офицеры льстили себе мыслью, будто они вывели из строя наших солдат в соотношении два или даже шесть к одному, как утверждал Джонстон; но они просто заблуждались, и я прилагаю официальные табличные данные, составленные на основе архивов Военного министерства в доказательство этого.

Я также распорядился составить тщательную табличную ведомость по официальным записям из канцелярии генерал-адъютанта, в которой указана «эффективная численность» армии под моим командованием за каждый из месяцев мая, июня, июля, августа и сентября 1864 года, куда вошел каждый солдат (пехотинец, артиллерист и кавалерист), годный к строевой службе. Итог наглядно демонстрирует реальную правду. Мы начали кампанию с 98 797 (девяноста восьми тысячами семьюстами девяноста семью) людьми. Две дивизии Блэра присоединились к нам в начале июня, доведя численность до 112 819 (ста двенадцати тысяч восьми девятнадцати) человек, каковое число постепенно сократилось до 106 070 (ста шести тысяч семидесяти человек), 91 675 (девяноста одной тысячи шестисот семидесяти пяти) и 81 758 (восьмидесяти одной тысячи семисот пятидесяти восьми) к концу кампании. Это постепенное сокращение происходило не только из-за гибели и ранений, но также из-за истечения сроков службы или отправки отрядов в тыловые пункты.

ГЛАВА XX

АТЛАНТА И ПОСЛЕДСТВИЯ — ПРЕСЛЕДОВАНИЕ ХУДА.

СЕНТЯБРЬ И ОКТЯБРЬ 1864 г.

К середине сентября дела и события в Атланте утряслись, так что мы чувствовали себя здесь как дома. Телеграф и железные дороги были отремонтированы, и мы имели бесперебойную связь с тылом. Поезда прибывали регулярно и оперативно, доставляя нам обильные припасы. Генерал Уиллер был выбит из Среднего Теннесси, укрывшись на юге за рекой Теннесси у Бейнбриджа; и все выглядело так, будто нас ждет период передышки.

Однажды двое гражданских лиц, господа Хилл и Фостер, прибыли в наши позиции у Декейтера и были направлены в мой штаб. Они представились бывшими членами Конгресса и близкими друзьями моего брата Джона Шермана; мистер Хилл сообщил, что его сын погиб в рядах мятежников при их отступлении перед нами где-то около Кассвилла, и они хотели забрать тело, узнав от сослуживца, где оно захоронено. Я дал им разрешение проехать по железной дороге в тыл вместе с запиской командующему офицеру генералу Джону Э. Смитту в Картерсвилле с требованием предоставить им для этой цели эскорт и санитарную машину. Я пригласил их пообедать с офицерами нашего штаба, и у нас естественным образом завязался общий разговор о политике, опустошении и разрушениях, принесенных войной. Они видели часть территории, через которую прошла армия, и могли легко применить эту мерку опустошения к остальной части штата, если бы необходимость заставила нас двигаться вперед.

Мистер Хилл проживал в Мэдисоне на главной дороге к Огасте и, казалось, в полной мере осознавал опасность; он говорил, что дальнейшее сопротивление со стороны Юга — это безумие, выражая надежду, что губернатор Джорджии Браун объявит об этом и выведет свой народ из мятежа, следуя так называемой политике «действий отдельных штатов». Я сказал ему, что если он увидит губернатора Брауна, то должен во всех подробностях описать ему увиденное и передать следующее: если тот останется бездеятельным, я буду вынужден двигаться вперед, опустошая штат вдоль и поперек; что нет никаких сил, способных нас остановить, и т. д.; но если он издаст прокламацию о выводе своих войск штата из армий Конфедерации, я пощажу штат и при переходе через него ограничу передвижение войск главными дорогами и к тому же заплачу за всю кукурузу и продовольствие, которые нам понадобятся. Я также сказал мистери Хиллу, что он может от моего имени пригласить губернатора Брауна посетить Атланту; что я предоставлю ему охранную грамоту, и если он захочет произнести речь, я гарантирую ему столь же многочисленную и почтенную аудиторию, перед какой ему когда-либо доводилось выступать. Я полагаю, что мистер Хилл, добравшись до своего дома в Мэдисоне, отправился в Милледжвилл, столицу штата, и передал это послание губернатору Брауну. Я также направил аналогичные послания через судью Райта из Рима (Джорджия) и мистера Кинга из Мариетты. 15 сентября я телеграфировал генералу Халлеку следующее:

Мой отчет готов и будет отправлен, как только я получу еще несколько подчиненных донесений. Я ожидаю курьера от генерала Гранта. Все в порядке; войска находятся в хороших, здоровых лагерях, припасы поступают отлично. Губернатор Браун распустил свое ополчение для сбора кукурузы и сорго в штате. У меня есть основания полагать, что он и Стивенс хотят навестить меня, и я направил им сердечное приглашение. Я обменяю две тысячи пленных с Худом, но не более.

Действия губернатора Брауна в тот период полностью объясняются следующим письмом, которое впоследствии было предано гласности, а тогда было известно нам лишь отчасти по слухам:

EXECUTIVE DEPARTMENT


MILLEDGEVILLE, GEORGIA, September 10, 1864



Генерал Дж. Б. ХУД, командующий Теннессийской армией.

ГЕНЕРАЛ: Поскольку ополчение штата было созвано для защиты Атланты во время кампании против нее, которая завершилась падением города в руки противника, и поскольку многие из них покинули свои дома без подготовки (рассчитывая отсутствовать всего несколько недель) и пробыли на службе более трех месяцев (большую часть времени в окопах), справедливость требует, чтобы им разрешили — пока противник готовится к зимней кампании — вернуться домой, на время заняться своими важными делами и подготовиться к той службе, которая может потребоваться, когда начнется новая кампания против других важных точек в штате. Поэтому я настоящим вывожу указанное формирование из-под вашего командования...

ДЖОЗЕФ К. БРАУН

Это ополчение составляло дивизию под командованием генерал-майора Густавуса В. Смита и было распущено по домам для сбора кукурузы и сорго, которые к тому времени созрели и были готовы к уборке.

17-го числа я получил по телеграфу от президента Линкольна следующую депешу:

WASHINGTON, D.C., September 17, 1864

Генерал-майор ШЕРМАН:

Я испытываю большой интерес к темам вашего сообщения, в котором упоминаются кукуруза и сорго, а также планируемый визит к вам.

А. ЛИНКОЛЬН, Президент Соединенных Штатов.

Я ответил незамедлительно:

ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИССИСИПИ В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, АТЛАНТА, ДЖОРДЖИЯ, 17 сентября 1864 г.



Президент ЛИНКОЛЬН, Вашингтон, округ Колумбия:

Я буду держать министерство в полном курсе всех событий, связанных с вопросом, который вызывает у вас интерес.

Мистер Райт, бывший член Конгресса из Рима (Джорджия), и мистер Кинг из Мариетты в настоящее время курсируют между губернатором Брауном и мной. Я заявил им, что часть жителей Джорджии вовлечена в мятеж, начатый по заблуждению и поддерживаемый из гордыни, но что Джорджия может спасти себя от готовящихся для нее опустошений войны только путем вывода своего контингента из состава армии Конфедерации и содействия мне в изгнании Худа за пределы штата; в этом случае, вместо того чтобы опустошать землю по мере нашего продвижения, я удержу наших солдат на большаках и проселках и заплачу за кукурузу и мясо, которые нам понадобятся и которые мы возьмем.

Я полностью осознаю всю деликатность подобных заявлений, но это был бы великолепный политический ход, если бы мы могли, не поступаясь принципами и ни пядью земли, пробудить скрытую враждебность Джорджии против Дэвиса.

Люди без колебаний говорят, что мистер Стивенс был и остается юнионистом в душе; и они утверждают, что Дэвис не доверяет ему и не позволяет ему иметь долю власти в своем правительстве.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

Я ни малейшего не сомневаюсь в том, что губернатор Браун в то время серьезно рассматривал это предложение; но он едва ли чувствовал себя готовым действовать и просто предоставил отпуска ополченцам, созвав внеочередную сессию легислатуры в Милледжвилле для рассмотрения критического положения дел в штате.

20 сентября от генерала Гранта из Сити-Пойнта прибыл полковник Хорас Портер, привезший мне письмо от 12 сентября с вопросом о моих общих соображениях относительно того, что следует предпринять дальше. Он пробыл в Атланте несколько дней и по возвращении увез в Вашингтон мои полные отчеты о прошлой кампании и мое письмо от 20 сентября генералу Гранту в ответ на его послание от 12-го числа.

Примерно в это время мы заметили признаки активности со стороны противника. 21-го числа Худ перебросил свою армию с Мейконской дороги у Лавджоя на Уэст-Пойнтскую дорогу у станции Пальметто, и его кавалерия появилась на западном берегу Чаттануги в сторону Паудер-Спрингс; таким образом, он как бы отступил в сторону, широко распахнув перед нами дверь для вторжения в Центральную Джорджию. Я, однако, сделал вывод, что его истинной целью было начать наступление на наши железные дороги, и 24-го числа крупные силы кавалерии из Миссисипи под командованием генерала Форреста появились в Афинах (Алабама) и захватили их гарнизон.

Дивизия генерала Ньютона (из Четвертого корпуса) и дивизия Корса (из Семнадцатого) были отправлены назад по железной дороге: первая — в Чаттанугу, а вторая — в Рим. 25-го числа я телеграфировал генералу Халлеку:





Худ, похоже, движется к границе Алабамы, оставляя открытой дорогу на Мейкон, а также на Огасту; однако его кавалерия активна на всех наших дорогах. Сообщается, что силы, оцениваемые в восемь тысяч человек, захватили Афины (Алабама), а также полк численностью в триста пятьдесят человек, отправленный им на помощь. Я отправил дивизию Ньютона в вагонах в Чаттанугу и отправлю еще одну дивизию в Рим. Если бы я был уверен, что Саванна вскоре окажется в наших руках, у меня возникло бы искушение двинуть войска на Милледжвилл и Огасту; но я должен сначала закрепить за собой то, что имею. Джефф. Дэвис находится в Мейконе.

На следующий день я сообщил дополнительно, что Джефф. Дэвис находился с Худом на станции Пальметто. Там в то время находился один из наших шпионов, который прибыл на следующую ночь и доложил мне содержание его речи перед солдатами. Это было повторение тех речей, которые он произносил в Колумбии (Южная Каролина) и Мейконе (Джорджия) по дороге туда, и которые я видел в газетах. Дэвис казался совершенно потрясенным падением Атланты и потерял всякий здравый смысл и рассудок. Он заклеймил генерала Джоз. Джонстона и губернатора Брауна едва ли не предателями; возложил на них лично ответственность за многочисленные беды, постигшие их дело, и сообщил солдатам, что теперь ситуация перевернется; что генерал Форрест уже действует на наших дорогах в Среднем Теннесси; и что армия Худа скоро будет там. Он утверждал, что янки придется отступать или голодать, и что это отступление окажется более катастрофичным, чем отступление Наполеона из Москвы. Он пообещал своим солдатам из Теннесси и Кентукки, что их ноги скоро ступят на их «родную землю» и т. д., и т. п. Он не скрывал этих хвастливых заявлений и тем самым дал нам полный ключ к своим будущим планам. Быть предупрежденным — значит быть вооруженным, и я думаю, что мы воспользовались этим моментом по полной программе.

26-го числа я получил эту депешу.

СИТИ-ПОЙНТ, ВИРГИНИЯ, 26 сентября 1864 г. — 10:00

Генерал-майор ШЕРМАН, Атланта. Будет лучше в качестве первого шага изгнать Форреста из Среднего Теннесси, а затем предпринять любые другие действия, для которых, по вашему мнению, достаточно ваших сил. Когда начнется движение на каком-либо участке морского побережья, я сообщу вам. Если Худ уйдет к границе Алабамы, разве для него не окажется невозможным снабжать свою армию? У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

Ответ:

ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИССИСИПИ В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, АТЛАНТА, ДЖОРДЖИЯ, 26 сентября 1864 г.



ГЕНЕРАЛ: Я получил вашу сегодняшнюю депешу. Я уже отправил одну дивизию (Ньютона) в Чаттанугу, а другую (Корса) в Рим.

Наши армии сильно сокращены, и если я отправлю назад еще кого-то, то не смогу оказывать серьезное давление на Джорджию. В тылу достаточно людей, чтобы разбить Форреста, но они неизбежно рассредоточены для защиты дорог.

Можете ли вы ускорить отправку в Нэшвилл новобранцев, находящихся в Индиане и Огайо? Они могли бы занять форты.

Худ сейчас находится на Уэст-Пойнтской дороге, в двадцати четырех милях к югу отсюда, и получает припасы по этой дороге. Сегодня там находится Джефферсон Дэвис, и будут предприняты сверхчеловеческие усилия, чтобы перерезать мою дорогу.

Форрест теперь является генерал-лейтенантом и командует всей кавалерией противника.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

Генерал Грант сначала думал, что я ошибаюсь, полагая, будто Джефф. Дэвис находится в Мейконе и Пальметто, но 27-го числа я получил печатный экземпляр его речи, произнесенной в Мейконе 22-го числа, которая была настолько показательна, что я приказал отправить ее целиком телеграфом до Луисвилла, а оттуда почтой в Вашингтон; в тот же день я получил следующую депешу:

ВАШИНГТОН, округ Колумбия, 27 сентября 1864 г. — 9:00. Генерал-майор ШЕРМАН, Атланта: Вы говорите, что Джефф. Дэвис находится с визитом у генерала Худа. Я полагаю, что цель его визита — Браун и Стивенс. А. ЛИНКОЛЬН, Президент Соединенных Штатов.






На что я ответил:

ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИССИСИПИ В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, АТЛАНТА, ДЖОРДЖИЯ, 28 сентября 1864 г.



Президент ЛИНКОЛЬН, Вашингтон, округ Колумбия:

Мне достоверно известно, что мистер Дэвис выступил с речью в Мейконе 22-го числа, которую я отправил по почте генералу Халлеку вчера. Она была выдержана в резких тонах против генерала Джоз. Джонстона и губернатора Брауна. Ополчение находится в отпусках. Браун находится в Милледжвилле, пытаясь добиться созыва легислатуры на следующий месяц, но боится действовать без согласования с другими губернаторами. Судья Райт из Рима побывал здесь, а мистер Хилл и мистер Нельсон, бывшие члены Конгресса, находятся здесь сейчас и собираются встретиться с Райтом в Риме, а затем вернуться в Мэдисон и Милледжвилл.

Предпринимаются огромные усилия для подкрепления армии Худа и разрушения моих железных дорог, и мне немедленно понадобятся надежные резервные силы в Нэшвилле. Это произведет дурное впечатление, если меня заставят отправить назад значительную часть моей армии для охраны дорог, ослабив меня настолько, что я не смогу действовать наступательно, если того потребует обстановка.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

Все это время мы с Худом вели вышеупомянутую переписку, касающуюся обмена пленных, выселения жителей из Атланты и освобождения наших военнопленных в Андерсонвилле. Несмотря на всю суровость заключения, некоторые из этих людей бежали из Андерсонвилла и добрались до меня в Атланте. Они описали свое плачевное положение: более двадцати пяти тысяч заключенных содержались в частоколе, рассчитанном всего на десять тысяч; им отказывали в праве собирать дрова для постройки хижин; их лишили достаточного количества здоровой пищи, а ручеек, протекавший через их тюремный загон, был отравлен и загрязнен отбросами с расположенных выше бойен и кухонь. 22 сентября я написал генералу Худу, описав состояние наших людей в Андерсонвилле, намеренно воздерживаясь от того, чтобы возлагать на него или его соратников вину за обращение с этими людьми, но прося его разрешить мне получить от наших великодушных друзей на Севере предметы одежды и комфорта, в которых они нуждались, а именно: нательное белье, мыло, расчески, ножницы — все то, что было необходимо для поддержания их здоровья, — и отправить эти припасы с обозом и офицером для их выдачи. Генерал Худ 24-го числа незамедлительно дал согласие, и я телеграфировал своему другу мистеру Джеймсу Э. Йетману, вице-президенту Санитарной комиссии в Сент-Луисе, с просьбой прислать нам все нательное белье и мыло, которые он может выделить, уточнив две тысячи частых гребней и четыре пары ножниц для стрижки волос. Эти предметы указывают на главное бедствие, от которого страдали наши пленные в Андерсонвилле.

Мистер Йетман быстро откликнулся на мою просьбу, отправил груз с посылкой, но до Андерсонвилле он прибыл не вовремя, так как вскоре после этого пленные были перевезены в другое место; впрочем, эти припасы все же настигли их в Джексонвилле (Флорида) как раз перед окончанием войны.

28-го числа я получил от генерала Гранта две депеши.

СИТИ-ПОЙНТ, ВИРГИНИЯ, 27 сентября 1864 г. — 8:30. Генерал-майор ШЕРМАН: Судя по тону ричмондской прессы и другим источникам информации, противник намерен предпринять отчаянную попытку выбить вас с занимаемых позиций. Я распорядился отправить к вам все новые войска с Запада, а также с Востока, если потребуется, на случай, если на Западе не окажется готовых сил. Если генерал Бёрбридж не слишком далеко продвинулся по пути к Абингдону, я думаю, лучше отозвать его, а его излишек войск направить в Теннесси. У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

СИТИ-ПОЙНТ, ВИРГИНИЯ, 27 сентября 1864 г. — 10:30. Генерал-майор ШЕРМАН: Я распорядился направить всех новобранцев и новые войска из всех западных штатов в Нэшвилл для получения дальнейших приказаний от вас. Я ошибался насчет того, что Джефф. Дэвис находился в Ричмонде в прошлый четверг. В то время он был в пути в Мейкон. У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.








Тот факт, что Форрест уже объявился в Среднем Теннесси, а Худ, судя по всему, смещался в том же направлении, убедил меня в том, что общее наступление против наших дорог началось. Поэтому я решил отправить генерала Томаса обратно в Чаттанугу с еще одной дивизией (Моргана из Четырнадцатого корпуса), чтобы встретить угрозу в Теннесси. Генерал Томас выехал наверх 29-го числа, и дивизия Моргана последовала за ним в тот же день также по железной дороге. И я телеграфировал генералу Халлеку:

Я считаю само собой разумеющимся, что Форрест перережет нашу дорогу, но думаю, что мы сможем помешать ему закрепиться всерьез. Его кавалерия проедет сто миль там, где наша — десять. Я отправил две дивизии в Чаттанугу и одну в Рим, а генерал Томас выступил сегодня, чтобы выбить Форреста из Теннесси. За нашими дорогами нужно следить с тыла, и я рад, что генерал Грант приказал направить резервы в Нэшвилл. В будущем я предпочитаю совершить движение на Милледжвилл, Миллен и Саванну. Худ сейчас располагается в двадцати четырех милях к югу, на реке Чаттануга, своим правым флангом примыкая к Уэст-Пойнтской дороге. Он снимает рельсы с Мейконской дороги. Я могу разбить его пехоту, но его кавалерия внушает опасения.

Существовали большие трудности в получении достоверной информации о передвижениях Худа со станции Пальметто. Мне не удавалось забросить шпионов в его лагеря, но 1 января я убедился, что основные силы его пехоты находятся у реки Чаттануга и переправились через нее возле Кэмпбелтона, а его кавалерия находится на западном берегу у Паудер-Спрингс. В тот день я телеграфировал генералу Гранту:

Худ, судя по всему, переправился через Чаттанугу ниже СитУотера. Если он попытается прорваться к нашей дороге по эту сторону Этовы, я атакую его; но если он уйдет к дороге Сельма — Талладега, почему бы не оставить Теннесси силам, которые есть у Томаса, и резервам, которые вскоре прибудут в Нэшвилл, а мне — уничтожить Атланту и пройти маршем через Джорджию к Саванне или Чарлстону, разрушая дороги и нанося непоправимый урон? Мы не можем оставаться в обороне.

Упомянутая здесь дорога Сельма — Талладега представляла собой недостроенную железную дорогу от Сельмы (Алабама) через Талладегу до Блю-Маунтин — конечного пункта в шестидесяти пяти милях к юго-западу от Рима и примерно в пятнадцати милях к юго-востоку от Гадсдена, откуда мятежная армия могла снабжаться со стороны Монтгомери и Мобила и откуда Худ мог легко угрожать Среднему Теннесси. Мое первое впечатление заключалось в том, что Худ устремится именно туда; но к 3 октября появились признаки того, что он собирается нанести удар по нашей железной дороге ближе к нам, а именно в районе Кингстона или Мариетты.

Были немедленно отданы приказы Двадцатому корпусу (Слокума) удерживать Атланту и мосты через Чаттанугу, а остальные корпуса были приведены в движение в направлении Мариетты.

Армия претерпела множество изменений со времени захвата Атланты. Генерал Скофилд убыл в тыл, оставив генерала Дж. Д. Кокса командовать Армией Огайо (Двадцать третьим корпусом). Генерал Томас также был отправлен в Чаттанугу с дивизией Ньютона из Четвертого корпуса и дивизией Моргана из Четырнадцатого корпуса, в результате чего генерал Д. С. Стэнли, старший генерал-майор из двух корпусов его Кумберлендской армии, остался и был доступен для этого маневра, а именно Четвертого и Четырнадцатого, которыми командовали он сам и генерал-майор Джефф. К. Дэвис; а после того как генерал Додж был ранен, его корпус (Шестнадцатый) был расформирован, и две его дивизии были переданы в состав Пятнадцатого и Семнадцатого корпусов, образовавших Теннессийскую армию под командованием генерал-майора О. О. Ховарда. Генералы Логан и Блэр отправились домой для помощи в политической кампании, оставив свои корпуса, а именно Пятнадцатый и Семнадцатый, под командованием генерал-майоров Остерхауса и Т. Э. Г. Рэнсома.

Эти пять корпусов были сильно ослаблены по численности из-за выделения отрядов и увольнений, так что для борьбы с Худом я располагал лишь примерно шестьюстью тысячами пехотинцев и артиллеристов при двух небольших кавалерийских дивизиях (Килпатрика и Гаррарда). Генерал Эллиотт являлся начальником кавалерии Кумберлендской армии и был старшим офицером этого рода войск, находившимся в строю при мне.

Мы имели сильные железнодорожные гарнизоны в Мариетте и на горе Кенесов, в Аллатуне, у моста через Этову, в Кингстоне, Риме, Ресаке, Далтоне, Ринггольде и Чаттануге. Все важные мосты также защищались хорошими блокгаузами, прекрасно построенными и способными оказать сильное сопротивление кавалерии или пехоте; и практически на всех регулярных железнодорожных станциях у нас имелись меньшие укрепленные отряды. Я мало опасался того, что кавалерия противника сможет серьезно повредить наши дороги, ибо они редко производили разрушения, которые нельзя было бы устранить за несколько дней; но было абсолютно необходимо удерживать пехоту генерала Худа вдали от наших главных путей сообщения и снабжения. Форрест имел при себе в Среднем Теннесси около восьми тысяч кавалеристов, а армия Худа оценивалась в тридцать пять — сорок тысяч человек пехоты и артиллерии, включая кавалерию Уиллера, насчитывавшую тогда около трех тысяч бойцов.

Мы пересекли реку Чаттануга 3 и 4 октября, сосредоточились на месте старого сражения у лагеря Смирна и на следующий день достигли Мариетты и горы Кенесов. Телеграфные провода выше Мариетты были перерезаны, и, узнав, что с горы Кенесов видели крупные массы пехоты, артиллерии и кавалерии (марширующие на север), я сделал вывод, что их целью является Аллатуна; и 4 октября я передал с помощью сигнализации со станции Майнингс на гору Кенесов, а с горы Кенесов в Аллатуну — поверх позиций противника — приказ генералу Корсу в Риме спешно возвращаться на помощь гарнизону в Аллатуне. Аллатуна удерживалась небольшой бригадой под командованием подполковника Туртулотта, моего нынешнего адъютанта. У него было два небольших редута по обе стороны железной дороги, возвышавшихся над поселком Аллатуна и складами, на которых хранилось более миллиона пайков хлеба.

Достигнув горы Кенесов около 8 часов утра 5 октября (в прекрасный день), я наслаждался великолепным видом на огромную панораму к северу и западу. К юго-западу, в районе Далласа, виднелся дым костров, указывавший на присутствие крупных сил противника, а вся линия железной дороги от Биг-Шанти до Аллатуны (полных пятнадцать мимо) была отмечена дымами горящих железнодорожных путей. Мы отчетливо видели дым боя в районе Аллатуны и слышали слабый гул канонады.

С горы Кенесов я приказал Двадцать третьему корпусу (генерал Кокс) маршировать строго на запад по дороге на Бернт-Хикори и по ходу движения жечь дома или кучи хвороста для обозначения головы колонны, надеясь вклиниться этим корпусом между главной армией Худа у Далласа и отрядом, атаковавшим в тот момент Аллатуну. Остальная армия была направлена напрямую к Аллатуне на северо-запад, на расстояние восемнадцати миль. Офицер сигнальной службы на горе Кенесов доложил, что с рассвета ему не удавалось получить никакого ответа на его вызовы Аллатуне; однако, пока я находился с ним, он заметил слабое мелькание сигнального флажка в амбразуре и после долгих усилий разобрал буквы — «C.», «R.», «S.», «E.», «H.», «E.», «R.» — и перевел сообщение: «Корс здесь». Это принесло огромное облегчение, поскольку дало мне первую уверенность в том, что генерал Корс получил свои приказы и что пункт имеет достаточный гарнизон.

Я с мучительным волнением наблюдал за признаками бушевавшего там боя и испытывал страшное нетерпение из-за медленного продвижения вспомогательной колонны, чье продвижение отмечалось дымами, разводимыми по приказу, но около 14:00 я с удовлетворением заметил, что дым боя вокруг Аллатуны становится все слабее и совсем прекратился около 16:00. Какое-то время я приписывал этот результат успеху марша генерала Кокса, но позже во второй половине дня сигнальный флаг возвестил радостную весть о том, что нападение было успешно отбито, но генерал Корс ранен. На следующий день мой адъютант, полковник Дейтон, получил эту характерную депешу:

АЛЛАТУНА, ДЖОРДЖИЯ, 6 октября 1864 г. — 14:00. Капитану Л. М. ДЕЙТОНУ, адъютанту: Мне не хватает скуловой кости и уха, но я все еще способен задать жару всему аду! Мои потери очень тяжелы. Силы, движущиеся из Стайлсборо в Кингстон, вызывают у меня некоторое беспокойство. Скажите мне, где Шерман. ДЖОН М. КОРС, бригадный генерал.







Поскольку противник отступил на юго-запад и, вероятно, следующим местом его появления должен был стать Рим, я ответил генералу Корсу приказами как можно быстрее вернуться со своими войсками в Рим.

Отчет генерала Корса об этом бое под Аллатуной весьма подробен и нагляден. Он датирован Римом, 27 октября 1864 года; в нем упоминается факт получения им приказов по сигналу идти на помощь Аллатуне 4-го числа, когда он запросил по телеграфу вагоны в Кингстоне, и для него был отправлен поезд из тридцати пустых вагонов, но около десяти из них сошли с рельсов, что вызвало задержку. К 19:00 он имел в Риме поезд из двадцати вагонов, в который погрузил бригаду полковника Роветта и часть 12-го Иллинойского пехотного полка; выступил в 20:00, прибыл в Аллатуну (находящуюся в тридцати пяти милях) в 1:00 ночи 5-го числа и отправил поезд обратно за новыми людьми; но дорога была в плохом состоянии, и больше людей вовремя не прибыло. Он обнаружил гарнизон полковника Туртулотта в составе восьмисот девяноста человек; его подкрепление составило тысячу пятьдесят четыре человека; итого для обороны: тысяча девятьсот сорок четыре человека. Передовые посты уже вели бой, и с наступлением рассвета он отвел людей из поселка на хребет, на котором были построены редуты.

Противник был представлен дивизией Френча из трех бригад, численность которой оценивалась по-разному — от четырех до пяти тысяч человек. К 8 часам утра эти силы постепенно окружили пункт, после чего генерал Френч прислал под парламентским флагом эту записку:

ОКРЕСТНОСТИ АЛЛАТУНЫ, 5 октября 1864 г.

Командующему силами Соединенных Штатов, Аллатуна:

Я расположил подчиненные мне силы на позициях таким образом, что вы окружены, и во избежание ненужного кровопролития я призываю вас немедленно и безоговорочно сдать свои силы.

Вам дается пять минут на раздумья. Если вы согласитесь на это, с вами будут обращаться самым почетным образом как с военнопленными.

Имею честь быть, с большим уважением, ваш,

С. Г. ФРЕНЧ, генерал-майор, командующий силами Конфедеративных Штатов.



Генерал Корс ответил немедленно:

ШТАБ ЧЕТВЕРТОЙ ДИВИЗИИ, ПЯТНАДЦАТЫЙ КОРПУС АЛЛАТУНА, ДЖОРДЖИЯ, 5 октября 1864 г.



Генерал-майору С. Г. ФРЕНЧУ, Конфедеративные Штаты и т. д.:

Я подтверждаю получение вашего сообщения с требованием капитуляции моего отряда и с уважением отвечаю, что мы готовы к «ненужному кровопролитию», как только вам будет угодно.

Я, с большим уважением, ваш покорный слуга,

ДЖОН М. КОРС, бригадный генерал, командующий силами Соединенных Штатов.



Разумеется, бой начался немедленно, развернувшись с фронта, флангов и тыла. Имелось два небольших редута с невысокими брустверами и рвами — по одному с каждой стороны глубокой железнодорожной выемки. Эти редуты были намечены полковником По из Инженерного корпуса США во время нашего наступления на Кенесов в июне предшествующего года. Каждый редут возвышался над складами у железной дороги, и каждый мог оказывать огневую поддержку друг другу, поражая во фланг силы противника, атаковавшие соседнюю позицию. Наши войска сначала попытались удержать некоторую территорию за пределами редутов, но вскоре были отброшены внутрь, после чего противник предпринял неоднократные атаки, но каждый раз был отброшен. Около 11:00 полковник Редфилд из 39-го Айовского полка был убит, а полковник Роветт — ранен, но продолжал сражаться и ободрять своих людей. Полковник Туртулотт получил пулевое ранение в бедра, но продолжал командовать. Генерал Корс в 13:00 был ранен пулей навылет в лицо, пуля задела ухо, что оглушило его, но он продолжал воодушевлять солдат и отдавать приказания. Около 13:30 противник предпринял последнюю отчаянную попытку захватить один из редутов, но был жестоко потрепан артиллерийским и ружейным огнем из другого редута, после чего начал отступать, оставив убитых и раненых на поле боя.

Прежде чем окончательно отойти, генерал Френч сосредоточил сильный артиллерийский огонь по блокгаузу у Аллатуна-Крик примерно в двух милях от станции, поджег его и захватил его гарнизон, состоявший из четырех офицеров и восемьдесят пяти рядовых. К 16:00 он отступал в полном порядке на юг по дороге на Даллас и успел пройти до того, как голова колонны генерала Кокса достигла этого места; тем не менее этим отрядом на той дороге было подобрано несколько санитарных машин и отставших. Генерал Корс доложил о двухстах тридцати одном убитом мятежнике, четырехстах одиннадцати пленных, трех захваченных полковых знаменах и восьмистах мушкетах.

Среди пленных был бригадный генерал Янг, который считал, что общие потери Френча достигают двух тысяч человек. Полковник Туртулотт говорит, что в течение нескольких дней после возвращения генерала Корса в Рим его люди обнаружили и похоронили по меньшей мере еще сотню убитых мятежников, которые, несомненно, были ранены и скончались в лесу возле Аллатуны. Я знаю, что, когда я прибыл в Аллатуну 9-го числа, я видел немало тел погибших, собранных для захоронения.

Общие потери Корса по официальному отчету составили:

Убито.    Ранено.    Пропало без вести.    Всего.
         142         353         212         707

Я счел эту оборону Аллятуны столь прекрасной и важной, что сделал ее предметом общего приказа, а именно № 86 от 7 октября 1864 года:

Генерал, командующий армией, пользуется возможностью, предоставленной прекрасной обороной Аллятуны, чтобы проиллюстрировать важнейший принцип войны, согласно которому укрепленные пункты должны обороняться до последнего, независимо от относительной численности нападающей и обороняющейся сторон .  .  .  .  Эта армия выражает благодарность и настоящим объявляет ее генералу Корсу, полковнику Туртолотту, полковнику Роветту, офицерам и нижним чинам за их решительную и доблестную оборону Аллятуны, и этот случай ставится в пример, чтобы показать важность своевременной подготовки и решительной, мужественной и умелой встречи возникающей опасности.

Командирам и гарнизонам опорных пунктов вдоль нашей железнодорожной линии настоящим предписывается удерживать свои позиции до последней возможности, будучи уверенными в том, что выигранное время ценно и необходимо их товарищам на передовой.

По приказанию генерал-майора У. Т. Шермана,
Л. М. ДЕЙТОН, адъютант.



Мятежники нанесли тяжелый удар по нашей железной дороге, сжегши каждую шпалу и согнув рельсы на протяжении восьми миль от Биг-Шанти до селения к северу от Экуорта, так что, по смете на ремонт, требовалось тридцать пять тысяч новых шпал и шесть миль железа. Десять тысяч человек были распределены вдоль поврежденного участка для замены шпал и подготовки полотна дороги, в то время как регулярная ремонтная партия под руководством полковника У. У. Райта прибыла из Чаттануги с железом, костылями и т. д., и примерно через семь дней дорога снова была в полном порядке. Именно такими действиями исключительной энергии мы деморализовали наших противников, ибо солдаты-мятежники чувствовали, что для них пустая трата труда совершать поспешные марши по широким кружным путям день и ночь, чтобы сжечь мост и разобрать милю-другую пути, когда они знали, что мы способны восстановить его столь быстро. Они полагали, что у нас безлимитные людские и финансовые ресурсы и что мы всегда держим наготове, распределенными вдоль дороги, дубликаты каждого моста и водопропускной трубы сколь-нибудь важного значения.

Рассказывают занятную историю об одном человеке, который находился на горе Кенесов во время нашего наступления в предшествующие июне или июле. Группа мятежников отдыхала в жаркий день в тени дерева, глядя на наши лагеря вокруг Биг-Шанти. Один солдат заметил своим товарищам:

«Ну, теперь янкам придется убираться восвояси, потому что я сам слышал, как генерал Джонстон говорил, будто генерал Уиллер взорвал туннель возле Далтона и янки будут вынуждены отступать, поскольку они больше не смогут получать продовольствие».

«Черт побери! — сказал слушатель. — Разве ты не знаешь, что старый Шерман возит с собой запасной туннель?»

После окончания войны генерал Джонстон спросил меня, кто был нашим главным инженером железных дорог. Когда я ответил ему, что это был полковник У. У. Райт, гражданский специалист, он был весьма удивлен, сказал, что наши подвиги по строительству мостов и ремонту дорог вызывали у него восхищение, и привел в пример тот случай на Кенесове в июне, когда офицер из кавалерии Уиллера лично доложил ему, что прибыл от генерала Уиллера, который устроил крупную поломку нашей дороги около станции Тритон, каковую, по его словам, потребуется восстанавливать по меньшей мере две недели; и в то время как они разговаривали, по дороге показался поезд, который прошел именно через эту поломку и прибыл ко мне в Биг-Шанти в тот же момент, когда проворный всадник доскакал до него (генерала Джонстона) в Мариетту.

Сомневаюсь, что история войн может предоставить больше примеров мастерства и храбрости, чем те, которыми сопровождалась оборона железной дороги от Нэшвилла до Атланты в течение 1864 года.

Лично я прибыл в Аллятуну 9 октября, все еще сомневаясь относительно непосредственных намерений Худа. Наша кавалерия мало что могла поделать против его пехоты в пересеченной и лесистой местности вокруг Далласа, которая маскировала передвижения противника; однако генерал Корс в Роме, располагавший 1-м Алабамским кавалерийским полком Спенсера и конным полком Иллинойской пехоты, мог произвести разведку местности к югу от Ромы в районе Сидартауна и Вилла-Рики и доложил, что противник сосредоточил крупные силы в обоих местах. 9 октября я отправил телеграмму генералу Томасу в Нэшвилл следующего содержания:

Я прибыл сюда, чтобы разгрузить нашу дорогу. Двадцатый корпус остается в Атланте. Худ вышел к дороге и разрушил ее между Биг-Шанти и Экуортом. Он атаковал Аллятуну, но был отбит. У нас вдоволь хлеба и мяса, но фуража не хватает. Я хочу уничтожить всю дорогу ниже Чаттануги, включая Атланту, и пробиваться к морскому побережью. Мы не можем оборонять эту длинную линию дороги.

И в тот же день я отправил телеграмму генералу Гранту в Сити-Пойнт:

Будет физически невозможно защищать дороги теперь, когда Худ, Форрест, Уиллер и вся эта компания чертей выпущены на свободу без кола и двора. Полагаю, движения Худа указывают на маневр к концу железнодорожной линии Сельма — Талладега у Блу-Маунтин, примерно в шестидесяти милях к юго-западу от Ромы, откуда он станет угрожать Кингстону, Бриджпорту и Декейтеру в Алабаме. Я предлагаю разобрать железную дорогу от Чаттануги вперед и двинуться с нашими фургонами на Милледжвилл, Миллен и Саванну. Пока мы не заселим Джорджию заново, оккупировать ее бесполезно; но полное разрушение ее дорог, домов и населения подорвет ее военные ресурсы. Пытаясь удерживать дороги, мы будем терять по тысяче человек ежемесячно и не добьемся никакого результата. Я могу совершить этот марш и заставить Джорджию взвыть! У нас в наличии имеется более восьми тысяч голов скота и три миллиона порций хлеба, но нет кукурузы. Мы сможем найти предостаточно фуража во внутренних районах штата.

Тем временем генерал мятежников Форрест совершил дерзкий рейд по Среднему Теннесси, избегая всех укрепленных пунктов и разрушая железную дорогу в нескольких местах; но, как обычно, он действовал столь поспешно и небрежно, что наши саперы вскоре исправили ущерб, — после чего, отступая перед генералом Руссо, он покинул штат Теннесси, переправившись через реку близ Флоренса в Алабаме, и ушел невредимым.

10 октября противник появился к югу от реки Этова у Ромы, после чего я приказал всем армиям двигаться к Кингстону, сам поскакал в Картерсвилл с Двадцать третьим корпусом (генерал Кокс) и оттуда отправил телеграмму генералу Томасу в Нэшвилл:

Мне кажется, что Худ направляется в Таскамбию. Сейчас он переправляется через реку Куса ниже Ромы, держа курс на запад. Сообщите мне, сможете ли вы сдержать его силами, имеющимися у вас сейчас в Теннесси, и ожидаемыми подкреплениями, поскольку в таком случае вы знаете, что я намерен предпринять.

Завтра я буду в Кингстоне. Я полагаю, что Рома достаточно сильна, чтобы выдержать любую атаку, а речные воды всюду высоки. Если он повернет на Саммервилл, я зайду ему в тыл.

И в тот же день — генералу Гранту в Сити-Пойнт:

Худ сейчас переправляется через Кусу в двенадцати милях ниже Ромы, направляясь на запад. Если он перейдет на железную дорогу Мобил — Огайо, не следует ли мне исполнить план из моего письма, отправленного вам с полковником Портером, и оставить генерала Томаса с войсками, находящимися ныне в Теннесси, для обороны штата? Он будет располагать достаточными силами, когда отправленные к нему подкрепления достигнут Нэшвилла.

Я застал генерала Джона Э. Смита в Картерсвилле и 11-го числа выехал в Кингстон, где имел телеграфную связь во всех направлениях.

От генерала Корса из Ромы я узнал, что армия Худа исчезла, но в каком направлении — он все еще сомневался; и я был настолько твердо убежден в мудрости своего предложения изменить всю тактику кампании, оставить Худа генералу Томасу и совершить марш через Джорджию на Саванну или Чарлстон, что вновь отправил телеграмму генералу Гранту:

Мы больше не можем оставаться в обороне. Имея двадцать пять тысяч пехоты и ту дерзкую кавалерию, что есть у него, Худ может постоянно разрушать мою дорогу. Я предпочел бы превратить в руины дорогу и страну от Чаттануги до Атланты, включая последний город; отправить назад всех моих раненых и неспособных к строевой службе людей и со своей боеспособной армией двинуться через Джорджию, круша все на пути к морю. Худ может повернуть в Теннесси и Кентукки, но я верю, что он будет вынужден последовать за мной. Вместо того чтобы обороняться, я перейду в наступление. Вместо того чтобы мне гадать о его намерениях, ему придется гадать о моих планах. Разница в войне составит добрых двадцать пять процентов. Я могу выйти к Саванне, Чарлстону или в устье Аппалачиколы (реки Кусы). Отвечайте быстро, так как мы, я знаю, недолго будем иметь телеграфную связь.

Ответа на это я тогда не получил и на следующий день отправился в Рому, откуда пришло известие, что Худ объявился у Ресаки и потребовал капитуляции этого пункта, коим командовал полковник Уивер, усиленный бревет-бригадным генералом Раумом. Генерал Худ, очевидно, стремительно продвинулся вверх по долине Чаттуга через Саммервилл, Лафайет, проход Шипс-Гэп и проход Снейк-Крик и имел при себе всю свою армию, за исключением небольшого отряда, оставленного позади для наблюдения за Ромой. Я приказал усилить Ресаку дополнительными частями по железной дороге из Кингстона и приказал генералу Коксу провести дерзкую рекогносцировку вниз по долине Кусы, в ходе которой были захвачены и доставлены в Рому несколько кавалеристов и пара полевых орудий вместе с лошадьми и расчетами. Сперва я подумывал о том, чтобы вклиниться всей своей армией в долину Чаттуга, дабы воспрепятствовать отходу Худа на юг; но я сразу понял, что он не намерен принимать бой, и в таком случае, разрушив дорогу везде, где сможет, он, скорее всего, станет отступать на восток через Спринг-Плейс, чего мне не хотелось бы; а получив от генерала Раума весть, что он по-прежнему удерживает Ресаку в безопасности и что туда также прибыл генеральный подкреплений в виде кавалерии генерал Эдвард Маккук, я направил головы всех колонн на Ресаку, а именно: колонну генерала Кокса — из Ромы, генерала Стэнли — из Магвайрса и генерала Ховарда — из Кингстона. Мы все прибыли к Ресаке в течение той же ночи, а на следующее утро (13-го числа) узнали, что вся армия Худа прошла вверх по долине в сторону Далтона, разрушая железную дорогу и причиняя весь возможный урон.

12-го числа он потребовал капитуляции Ресаки в следующем письме:

ШТАБ АРМИИ ТЕННЕССИ
В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, 12 октября 1864 г.



Командующему силами Соединенных Штатов в Ресаке, штат Джорджия.



СУДАРЬ: Я требую немедленной и безоговорочной капитуляции поста и гарнизона под вашим командованием, и, если на это будет дано согласие, все белые офицеры и солдаты будут отпущены под честное слово через несколько дней. Если пункт будет взят штурмом, пленных не останется в живых. Искренне ваш, покорный слуга,

Дж. Б. ХУД, генерал.

На это полковник Уивер, принявший тогда командование, ответил:

ШТАБ 2-й БРИГАДЫ, 3-й ДИВИЗИИ, 15-го КОРПУСА
РЕСАКА, ДЖОРДЖИЯ, 12 октября 1864 г.



Генералу Дж. Б. ХУДУ

Ваше послание от сегодняшнего числа только что получено. В ответ должен заявить, что я несколько удивлен заключительным абзацем о том, что в случае взятия пункта штурмом пленных не будут брать. По моему мнению, я могу удержать этот пост. Если он вам нужен, приходите и берите его.

Я остаюсь, генерал, с глубоким уважением, ваш покорный слуга,

КЛАРК Р. УИВЕР, командир части.

Эта бригада была весьма малочисленной, и поскольку окружение Худа простиралось лишь от Останаулы ниже города до Конесоги выше, он оставил открытым подход с юга, что позволило генералу Рауму и кавалерии генералов Маккука и Уоткинса подойти с подкреплениями из Кингстона. Фактически Худ, наученный горьким опытом своих потерь при Аллятуне, вообще не пытался идти на штурм, ограничившись вышеупомянутой угрозой и незначительными стычками, сосредоточив главное внимание на разрушении железной дороги, которое он довел до самого Таннел-Хилла на протяжении почти двадцати миль, захватив по пути полк чернокожих войск в Далтоне (44-й цветной пехотный полк Соединенных Штатов Джонсона). 14-го числа я направил генерала Ховарда через проход Снейк-Гэп, а генерала Стэнли отправил в обход через Тилтон с приказом пересечь гору с запада, чтобы по возможности захватить силы, оставленные противником в проходе Снейк-Гэп. Мы обнаружили этот проход сильно загроможденным поваленными деревьями, но прошли через него в ту же ночь, и на следующий день главная армия была в Вилланове. Утром 16-го числа передовая дивизия колонны генерала Ховарда под командованием генерала Чарльза Р. Вудса взяла штурмом проход Шипс-Гэп, захватив в плен часть 24-го Южнокаролинского полка, оставленного там для сдерживания нашего продвижения.

Самые достоверные из полученных там сведений указывали на нахождение армии Худа у Лафайета, близ которого я надеялся настичь его и принудить к бою; однако к тому времени, когда мы перебросили через гору у прохода Шипс-Гэп достаточно войск, Худ уже ускользнул вниз по долине Чаттуга, и все, что мы могли сделать, — это следовать за ним как можно ближе. Из прохода Шипс-Гэп я отправил курьеров в Чаттанугу и получил в ответ известие, что генерал Скофилд находится там и пытается установить со мной связь, но Худ разрушил телеграфную линию и тем самым помешал быстрому обмену сообщениями. Генерал Скофилд прибыл ко мне только тогда, когда армия спустилась к Гейлсвиллу, примерно 21 октября.

Именно в проходе Шипс-Гэп курьер доставил мне шифровку от генерала Халлека, в которой давалось понять, что вашингтонские власти не возражают против моего марша через Джорджия к морю. В расшифрованном донесении в качестве пункта, где флот будет ожидать моего прибытия, был указан «пролив Хорс-и-бар». После долгих раздумий я истолковал это как «пролив Оссабау» к югу от Саванны, что оказалось верно.

16 октября я отправил телеграмму генералу Томасу в Нэшвилл:

Направьте ко мне старые дивизии Моргана и Ньютона. Восстановите дорогу, и я последую за Худом, куда бы он ни направился. Думаю, он двинется к Блу-Маунтин. Мы сможем прокормить наших людей и животных за счет местных ресурсов.

Ответ генерала Томаса был таков:

НЭШВИЛЛ, 17 октября 1864 г., 10:30 утра

Генерал-майору ШЕРМАНУ:

Ваша депеша из прохода Шипс-Гэп от 5 часов вечера 16-го числа только что получена. Скофилд, которого я поставил во главе двух дивизий (Вагнера и Моргана), должен был выступить вверх по долине Лукаут сегодняшним утром, чтобы перехватить Худа на случай его марша к Бриджпорту. Я прикажу ему присоединиться к вам с этими двумя дивизиями и восстановлю дорогу как можно скорее. Также реорганизую охрану постов и блокгаузов… Моуэр и Уилсон прибыли и находятся в пути к вам. Надеюсь, вы примете идею Гранта о том, чтобы натравить Уилсона, вместо того чтобы осуществлять план марша всей армадой через Джорджию к морю, поскольку генерал Грант не может действовать с вами заодно так, как планировалось изначально.

ДЖОРДЖ Х. ТОМАС, генерал-майор.

Таким образом, очевидно, что на тот момент ни генерал Грант, ни генерал Томас решительно не поддерживали мой предполагаемый план кампании. В тот же день я написал генералу Скофилду в Чаттанугу:

Худа нет в Дир-Хед-Коув. Мы занимаем проход Шипс-Гэп и Лафайет. Худ движется на юг через Саммервилл, Альпайн и Гадсден. Если он вторгнется в Теннесси, то к западу от Хантсвилла, но я считаю, что он оставил подобные мысли. Я хочу, чтобы дорога до Атланты была отремонтирована; больные и раненые отправлены к северу от Теннесси; моя армия переформирована, и тогда я покажу внутренним районам Джорджии всю тяжесть войны. Глупо перемещать наши армии на основе слухов от разведчиков и гражданских лиц. Мы должны сохранять инициативу. Ваше первое движение на Трентон и Вэлли-Хед было правильным, а движение на защиту паромной переправы Капертона — неверно. Уведомите генерала Томаса об этих моих взглядах. Мы должны преследовать Худа, пока он не окажется вне досягаемости нанесения вреда, а затем возобновить наступление.

Переписка между мной и вашингтонскими властями, а также с командующими различными армиями, приведенная полностью в отчете Комитета по ведению войны, исчерпывающе освещает все эти моменты.

Нанеся удар по нашей дороге у Далтона, Худ был вынужден либо двигаться дальше на Чаттанугу и Бриджпорт, либо обойти через Декейтер и полностью оставить попытки заставить нас ослабить хватку на Атланте путем атак на наши коммуникации. Мне было очевидно, что он не собирается вступать с нами в открытый бой, а легкость и подвижность его армии убеждали меня в том, что в погоне по пятам я никак не смогу его догнать. Поэтому мы спокойно последовали за ним вниз по долине Чаттуга до окрестностей Гадсдена, но остановили главные силы близ реки Куса, у устья Чаттуги, добывая припасы в виде кукурузы и мяса с ферм этой сравнительно богатой долины и ее окрестностей.

Генерал Слокам в Атланте точно так же отправил под сильным конвоем крупные обозы на восток и привез оттуда кукурузу, бекон и всевозможные припасы, так что усилия Худа перерезать наше снабжение обратились против его же собственного народа. До тех пор пока железные дороги находились в исправном состоянии, наши припасы поступали в полном объеме и регулярно с Севера; но когда противник разрушил наши железные дороги, мы получили полное право экспроприировать у жителей все, чем они владели. Я отлично помню мольбы весьма респектабельного фермера, возражавшего против того, чтобы наши солдаты угоняли его прекрасное стадо овец. Я объяснил ему, что генерал Худ разрушил нашу железную дорогу; что мы — многочисленная и голодная братия, нуждающаяся в изобилии пищи; что дядя Сэм кровно заинтересован в сохранении нашего здоровья и вскоре починит эти дороги, но пока мы должны есть; мы предпочитаем иллинойскую говядину, однако и баранина сойдет. Бедняга! Не думаю, чтобы он проникся мудростью или остроумием моего объяснения. Вскоре после прибытия в Лафайет мы организовали линию снабжения от Чаттануги до Рингголда по железной дороге, а оттуда гужевым транспортом до наших лагерей около Гейлсвилла. Тем временем и Худ достиг окрестностей Гадсдена, получая припасы с железной дороги у Блу-Маунтин.

19 октября я отправил телеграмму генералу Халлеку в Вашингтон:



Худ стремительно отступил по всем дорогам, ведущим на юг. Наши передовые колонны сейчас находятся в Альпайне и почтовом отделении Мелвилл. Я буду преследовать его до самого Гейлсвилла. Противник не рискнет двинуться в сторону Теннесси иначе как в обход через Декейтер. Я предлагаю отправить 4-й корпус обратно генералу Томасу и оставить его с этим корпусом, гарнизонами и новыми частями защищать рубеж реки Теннесси; а с остальными силами я ворвусь в сердце Джорджии и выйду к Саванне, уничтожив все железные дороги штата. Разрыв нашей железной дороги у Биг-Шанти почти устранен, а повреждение у Далтона должно быть ликвидировано в течение десяти дней. Мы находим в стране изобилие фуража.

В тот же день я отправил телеграмму генералу Л. К. Истону, главному квартирмейстеру, который отсутствовал в поездке по Миссури, но уже вернулся в Чаттанугу:

Отправляйтесь лично руководить ремонтом железной дороги и издавайте любые приказы от моего имени, которые ускорят ее завершение. Я хочу, чтобы она была закончена для вывоза из Атланты в Чаттанугу больных, раненых и излишков запасов. К 1 ноября я не хочу иметь впереди Чаттануги ничего, кроме того, что мы можем использовать в качестве продовольствия и обмундирования и перевозить в наших фургонах. В стране полно кукурузы, а фураж нам нужен только для гарнизонов. На все это я отвожу десять дней, к моменту истечения которых рассчитываю быть в Атланте или в ее окрестностях.

Я также телеграфировал генералу Амосу Беквиту, главному интенданту в Атланте, исполнявшему обязанности главного квартирмейстера во время отсутствия генерала Истона:

Худ уйдет от меня. Я хочу подготовиться к своему большому рейду. К 1 ноября я не хочу видеть в Атланте ничего, кроме того, что необходимо для войны. Отправьте весь хлам в тыл немедленно и держите наготове продовольствие на тридцать дней и совсем немного фуража. Я намерен оставить Атланту и железную дорогу обратно до Чаттануги, совершить вылазку, чтобы разорить Джорджию, и выйти к морскому побережью. Примите все меры соответствующим образом. Я спущусь вниз по Кусе, пока не убежусь, что Худ ушел к Блу-Маунтин.

21 октября я прибыл в Гейлсвилл, разбил бивуак на открытом поле за деревней и оставался там до 28-го числа. За это время прибыл генерал Скофилд с двумя дивизиями генералов Вагнера (бывшая Ньютона) и Моргана, которые были возвращены в состав своих соответствующих корпусов (4-го и 14-го), а генерал Скофилд возобновил командование своей Огайоской армией, находившейся тогда на реке Кусе, около Сидар-Блаффа. Также прибыл генерал Джозеф А. Моуэр, назначенный командиром дивизии в 17-м корпусе; и прибыл генерал Дж. Х. Уилсон, присланный из Виргинии генералом Грантом с целью командования всей моей кавалерией. Сначала я намеревался объединить эту кавалерию в корпус из трех небольших дивизий под началом генерала Уилсона; но лошади были сильно изнурены, и по настоянию Уилсона я решил оставить лишь одну дивизию из четырех тысяч пятисот человек с отборными конями под командованием генерала Килпатрика, а генерала Уилсона со всеми остальными отправить обратно в Нэшвилл для переформирования и действий под началом генерала Томаса при обороне Теннесси. Приказы на этот счет были отданы 24 октября.

Генерал Грант, назначая генерала Уилсона командующим моей кавалерией, предсказывал, что своей личной энергией тот повысит эффективность этого рода войск на «пятьдесят процентов», и советовал отправить его на юг для выполнения всего того, что я предлагал сделать силами главной армии; однако у меня не было столь сильной веры в кавалерию, как у него, и я предпочитал придерживаться первоначального намерения идти самому с полноценными силами.

Примерно в это время я узнал, что генерал Борегар прибыл в армию Худа в Гадсден; что, не принимая на себя прямое командование этой армией, он получил от Конфедеративного правительства полномочия руководить всеми ее перемещениями и призывать на помощь все силы Юга. Его приказ при вступлении в командование был полон тревоги и отчаяния и датирован:
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Вступая в командование в этот критический момент Военным отделом Запада, я обращаюсь к моим соотечественникам всех классов и слоев за их великодушной поддержкой. Назначая меня на этот ответственный пост, Президент Конфедеративных Штатов заверил меня в своей неизменной поддержке. Руководители ваших штатов встречают меня аналогичными выражениями своей преданности нашему делу. Доблестная действующая армия, состоящая из храбрых людей и отважных офицеров, мне незнакома, но я знаю, что они сделают все, на что способны патриоты…

Армия Шермана по-прежнему дерзко удерживает Атланту. Он может и должен быть изгнан оттуда. Стоит лишь добрым людям Джорджии и окрестных штатов сказать свое слово, и дело будет сделано, мы располагаем изобильным продовольствием. В стране достаточно людей, подлежащих призыву и способных к службе, чтобы добиться этого результата…

Соотечественники мои, откликнитесь на этот призыв, как вы делали это в былые дни, и, с благословения доброго и милостивого Провидения, враг будет изгнан с вашей земли. Безопасность ваших жен и дочерей от оскорблений и бесчинств жестокого врага будет вскоре восстановлена и за ней последует прочный и почетный мир. Зов родного очага и страны, жены и детей, объединяясь с требованиями чести и патриотизма, призывают нас в поле. Мы не можем, не смеем, не пожелаем не откликнуться. Полный надежды и уверенности, я иду присоединиться к вам в вашей борьбе, разделяя ваши лишения, и вместе с вашими храбрыми и преданными людьми нанести удар, который принесет успех нашему оружию, торжество нашему делу и мир нашей стране! . . .

Г. Т. БОРЕГАР, генерал.

Несмотря на этот несколько хвастливый приказ или призыв, генерал Борегар фактически не сопровождал генерала Худа в его гибельном марше на Нэшвилл, а обосновался в Коринте, штат Миссисипи, чтобы управлять передвижением его припасов и наблюдать за мной.

В Гейлсвилле преследование Худа армией под моим непосредственным командованием можно считать завершившимся. Во время этого преследования 15-м корпусом командовал старший из присутствовавших генерал-майоров П. Дж. Остерхаус в отсутствие генерала Джона А. Логана; а 17-м корпусом командовал бригадный генерал Т. Э. Г. Рансом, старший из присутствовавших офицеров, в отсутствие генерала Франка П. Блэра.








Генерал Рансом был молодым, чрезвычайно доблестным и подающим большие надежды офицером, сыном полковника Рансома, погибшего при Чапультепеке в период Мексиканской войны. Он служил в Теннессийской армии в 1862 и 1863 годах под Виксбургом, где был тяжело ранен. Он чувствовал себя нездоровым к моменту нашего выступления из Атланты, но настоял на том, чтобы идти вместе со своим соединением. Его симптомы усилились на марше, и, когда мы стояли лагерем возле Гейлсвилла, я навестил его в сопровождении хирурга Джона Мурса из армейской службы Соединенных Штатов, который заявил, что это случай брюшного тифа, который, вероятнее всего, закончится смертельным исходом. Несколько дней спустя, а именно 28-го числа, его везли на носилках в сторону Ромы; и когда я ехал верхом из Гейлсвилла в Рому, я проезжал мимо по дороге, остановился и заговорил с ним, но тогда еще не предполагал, что он так близок к кончине. На следующий день, однако, его эскорт прибыл в Рому, доставив его тело. Старший офицер доложил, что вскоре после моего отъезда его состояние настолько ухудшилось, что они остановились на ферме у дороги, где он и скончался тем же вечером. Его тело было немедленно отправлено в Чикаго для погребения, и Общество Теннессийской армии распорядилось воздвигнуть памятник в его память.

26 октября я узнал, что вся армия Худа объявилась в районе Декейтера в Алабаме, и немедленно приказал провести сильную рекогносцировку вниз по Кусе почти до Гадсдена, которая выявила истинное положение дел: противник ушел, за исключением небольшого отряда кавалерии под командованием генерала Уиллера, оставленного следить за нами. Тогда я окончательно определился со своим дальнейшим курсом, который заключался в том, чтобы оставить Худа на попечение генерала Томаса, в то время как сам я претворил бы в жизнь давно задуманный проект марша к морскому побережью, а оттуда развернул действия в направлении Ричмонда. Но было крайне важно для меня и для нашего дела, чтобы генерал Томас располагал достаточными силами, готовыми к любому непредвиденному развитию событий.

В то время у него в Нэшвилле было около восьми или десяти тысяч новых солдат, а также множество гражданских служащих квартиры квартирмейстерского управления, которые не подходили для полевых условий, но оказывались весьма полезны для укомплектования гарнизонами прекрасных фортов, уже защищавших Нэшвилл. В Чаттануге он располагал дивизией генерала Стидмана численностью около пяти тысяч человек в дополнение к гарнизонам Чаттануги, Бриджпорта и Стивенсона; в Мерфрисборо у него также имелась дивизия генерала Руссо полным составом в пять тысяч человек, не считая необходимых гарнизонов для охраны железной дороги. В Декейтере и Хантсвилле в Алабаме находилась пехотная дивизия генерала Р. С. Грейнджера численностью примерно в четыре тысячи человек; а близ Флоренса в Алабаме, наблюдая за переправами через Теннесси, дислоцировались кавалерийская дивизия генерала Эдварда Хэтча численностью в четыре тысячи человек, бригада генерала Крокстона численностью в двадцать пятьсот человек и бригада полковника Капрона численностью в двенадцать сотен; помимо этого, генерал Дж. Х. Уилсон собрал в Нэшвилле около десяти тысяч спешенных кавалеристов, для которых он стремительно подыскивал необходимых лошадей для ремонтирования. Все они в совокупности составляли около сорока пяти тысяч человек. Генерал А. Дж. Смит в то время находился в Миссури с двумя дивизиями 16-го корпуса, которые были переброшены в тот регион для помощи генералу Роукрэнсу в изгнании мятежного генерала Прайса из Миссури. Эта задача была выполнена, и данные войска численностью от восьми до десяти тысяч человек получили приказ следовать в Нэшвилл. К ним я поначалу предполагал добавить лишь 4-й корпус (генерал Стэнли) численностью пятнадцать тысяч человек; и этому корпусу было приказано маршировать из Гейлсвилла в Чаттанугу, а оттуда поступать в распоряжение генерала Томаса; но впоследствии, 30 октября в Роме, штат Джорджия, узнав от генерала Томаса, что новые войска, обещанные генералом Грантом, прибывают очень медленно, я решил дополнительно усилить его корпусом генерала Скофилда (23-м) численностью двенадцать тысяч человек, каковой корпус соответственно выступил к Ресаке и оттуда погрузился на поезда до Чаттануги. Я уже знал, что генерал Томас будет располагать достаточными силами для столкновения с генералом Худом в любом месте на открытой местности в дополнение к гарнизонам для обеспечения безопасности железной дороги в своем тылу вплоть до Чаттануги. И к тому же я был абсолютно убежден, что он получит в свое распоряжение достаточно времени для подготовки; ибо в тот же самый день генерал Р. С. Грейнджер прислал мне телеграмму из Декейтера в Алабаму:

Я забыл упомянуть еще одну причину, по которой Худ отправится в Таскамбию перед переправой через реку Теннесси. Он явно остался без припасов. Его люди ворчали; первое, о чем просили пленные, — это что-нибудь поесть. Худ ничего не смог бы раздобыть, перейди он реку на этой стороне Роджерсвилла.

Я знал, что местность вокруг Декейтера и Таскамбии в Алабаме была истощена в плане продовольствия, и сделал вывод, что генералу Худу придется доставлять свои припасы — не только продовольствие, но и снаряжение, обмундирование и боеприпасы — из Мобила, Монтгомери и Сельмы в Алабаме по железной дороге через Меридиан и Коринт в Миссисипи, которую мы основательно вывели из строя минувшей зимой.

Генерал Худ не стал предпринимать серьезной атаки на Декейтер, но крутился вокруг него с 26 по 30 октября, после чего отошел и направился к пункту на южном берегу реки Теннесси напротив Флоренса, где был вынужден оставаться почти месяц для сбора необходимых припасов для своего задуманного вторжения в Теннесси и Кентукки.

4-й корпус (Стэнли) уже прибыл в Чаттанугу и был переброшен по железной дороге в Пуласки, штат Теннесси; а генерал Томас приказал генералу Скофилду с 23-м корпусом следовать в Колумбию, штат Теннесси — пункт, промежуточный между Худом (находившимся тогда на реке Теннесси напротив Флоренса) и Форрестом напротив Джонсонвилла.

31 октября бригадный генерал кавалерии Крокстон сообщил, что противник переправился через реку Теннесси в четырех милях выше Флоренса и что он пытался остановить его, но безуспешно. Тем не менее я оставался при убеждении, что армия Худа находится не в том состоянии, чтобы маршировать на Нэшвилл, и что вполне можно было рассчитывать на значительную дальнейшую задержку. Я также полагал с большой уверенностью на то обстоятельство, что река Теннесси ниже Масл-Шолс активно патрулировалась канонерскими лодками, а участок реки выше Масл-Шолс, от Декейтера вплоть до нашей железной дороги у Бриджпорта, также охранялся канонерками, так что Худ для переправы был бы вынужден выбрать пункт, недоступный для этих канонерских лодок. Он действительно выбрал такое место у старых железнодорожных опор в четырех милях выше Флоренса в Алабаме, что находится ниже Масл-Шолс и выше Кольберт-Шолс.

31 октября Форрест появился на реке Теннесси напротив Джонсонвилла (откуда к Нэшвиллу вела новая железная дорога) и своей кавалерией и полевыми орудиями действительно вывел из строя и захватил две канонерские лодки с пятью нашими транспортами — воинский подвиг, который, признаюсь, вызвал мое восхищение.

Вне всякого сомнения, октябрь завершился для нас весьма тревожно; но почему-то во мне жила уверенность, что через самые малые дни прилив повернется вспять.

1 ноября я отправил подробнейшую телеграмму генералу Гранту в Сити-Пойнт, который, должно быть, был встревожен будоражившими всю страну дикими слухами, и 2 ноября получил (в Роме) следующее послание:

СИТИ-ПОЙНТ, 1 ноября 1864 г., 18:00

Генерал-майору ШЕРМАНУ:

Не считаете ли вы целесообразным теперь, когда Худ зашел так далеко на север, полностью уничтожить его перед началом вашей предполагаемой кампании? Уничтожив армию Худа, вы сможете безнаказанно отправляться куда угодно. Я верил и по-прежнему верю, что если бы вы двинулись на юг, пока Худ находился вблизи вас, он был бы вынужден последовать за вами. Теперь же, когда он далеко, он может счесть погоню бесполезной и двинется в одну сторону, в то время как вы будете продвигаться в другую. Если вы видите шанс уничтожить армию Худа, займитесь этим в первую очередь, а ваше другое перемещение сделайте второстепенным.

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

Мой ответ датирован

РОМА, ДЖОРДЖИЯ, 2 ноября 1864 г.
Генерал-лейтенанту У. С. ГРАНТУ, Сити-Пойнт, Виргиния:



Ваша депеша получена. Если бы я мог надеяться настичь Худа, я бы повернул против него со всеми своими силами; тогда он отступил бы на юго-запад, увлекая меня в качестве приманки подальше от Джорджии, что является его главной целью. Если он отважится двинуться к северу от реки Теннесси, я могу повернуться в том направлении и постараться опередить его на путях отхода; но до сих пор он не поднимался выше реки Теннесси. Генерал Томас будет располагать силами, достаточными для предотвращения его выхода в любые области, представляющие для нас интерес; и он имеет приказ в случае поворота Худа вслед за мной стремительно идти на Сельму в Алабаме. Ни одна отдельная армия не способна поймать Худа, и я убежден, что наилучшие результаты принесут действия по пресечению излюбленного плана Джеффа Дэвиса заставить меня маневрами покинуть Джорджию. До сих пор я ограничивал свои усилия противодействием этому плану и сократил обозы так, чтобы иметь возможность сняться с места и выступить в любом направлении; однако погоню за Худом я считаю бесполезной. И все же, если он попытается вторгнуться в Средний Теннесси, я удержу Декейтер и буду готов двинуться в том направлении; но если я не выпущу из рук Атланту, моих сил будет недостаточно в сравнении с его армией.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

К этому числу благодаря грамотным и энергичным действиям полковника У. У. Райта и труду полутора тысяч человек разрыв железной дороги протяженностью в пятнадцать миль у Далтона был восстановлен настолько, чтобы пропустить составы, и я перенес свой штаб в Кингстон как в более центральное место; и оттуда в тот же день (2 ноября) вновь отправил телеграмму генералу Гранту:

КИНГСТОН, ДЖОРДЖИЯ, 2 ноября 1864 г.
Генерал-лейтенанту У. С. ГРАНТУ, Сити-Пойнт, Виргиния:
Если я поверну назад, весь эффект моей кампании будет утрачен. Своими маневрами я отбросил Борегара (Худа) далеко на запад, и у Томаса будет достаточно времени и войск, чтобы сдерживать его до прибытия подкреплений из Миссури. Сейчас мы имеем достаточные запасы в Чаттануге и Атланте и можем выдержать месячный перерыв в сообщении. Я не думаю, что конфедеративная армия сможет добраться до наших железнодорожных линий иначе как посредством кавалерийских рейдов, а у Уилсона хватит кавалерии, чтобы парировать их. Я твердо убежден, что наилучшие результаты принесет мое задуманное движение через Джорджию.
У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

В тот же день я получил в ответ на ромскую депешу следующее сообщение:

СИТИ-ПОЙНТ, ВИРГИНИЯ, 2 ноября 1864 г., 11:30 утра

Генерал-майору ШЕРМАНУ:

Ваша депеша от 9 часов утра вчерашнего дня только что получена. Я отправил вам депешу того же числа с советом рассматривать армию Худа, раз уж она зашла так далеко на север, как «цель». Однако с теми силами, которые вы оставили при генерале Томасе, он должен быть способен справиться с Худом и уничтожить его.

Я не вижу возможности для вас уйти оттуда, где вы находитесь, для преследования Худа без сдачи всех наших приобретений по территории. Следовательно, я говорю: продолжайте задуманное.

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

Это был первый случай, когда генерал Грант отдал приказ о «марше к морю», и, хотя многие из его горячих друзей и почитателей настаивают на том, что он являлся автором и проектировщиком этого марша, а я лишь исполнил его планы, генерал Грант, по моему мнению, никогда так не думал и не говорил. Истинное положение дел полностью отражено в оригинальном письме президента Линкольна, которое я получил в Саванне, штат Джорджия, и которое лежит передо мной прямо сейчас, причем каждое слово написало его собственной знакомой рукой. Оно датировано —

ВАШИНГТОН, 26 декабря 1864 г.

Когда вы собирались покинуть Атланту ради атлантического побережья, я испытывал беспокойство, если не опасения; но, чувствуя, что вы лучший судья, и помня принцип «не риснешь — не выиграешь», я не стал вмешиваться. Теперь же, когда предприятие увенчалось успехом, вся честь принадлежит вам одним; ибо я полагаю, что никто из нас не зашел дальше молчаливого согласия; и если учесть работу генерала Томаса, как ее и следует учитывать, это поистине огромный успех. Это не только приносит очевидные и немедленные военные выгоды, но, показывая миру, что ваша армия могла быть разделена с выделением большей части на выполнение важной новой задачи и оставлением при этом достаточных сил для разгрома старой противостоящей силы целиком — армию Худа, это заставляет сидевших во тьме узреть великий свет. Но что дальше? Полагаю, будет надежнее, если я предоставлю решать вам и генералу Гранту.

А. ЛИНКОЛЬН

Разумеется, это суждение, вынесенное задним числом, было чрезвычайно лестным и являлось всем, чего я когда-либо ожидал, — признанием правды и ее значимости. Доброжелательные друзья часто спрашивали меня, когда мысль о том марше впервые посетила мой мозг. Я знал, что армия, проникшая в Джорджию столь далеко, как Атланта, не может повернуть назад. Она должна двигаться вперед, однако когда, как и куда — зависело от множества соображений. Как только Худ переместился из Ладжойса в Пальметто, я увидел этот маневр «в мысленном взоре»; а после речи Джеффа Дэвиса в Пальметто 26 сентября я утвердился в своем убеждении еще сильнее, но сомневался насчет времени и способа. Когда генерал Худ впервые ударил по нашей железной дороге выше Мариетты, мы были не готовы, и я был вынужден наблюдать за его передвижениями дальше, пока он не отскочил («закаромировал») к западу от Декейтера. Тогда я окончательно убедился в задуманном и не имел более ни тени сомнения. Единственным возможным вопросом оставались сила Томаса и его способность противостоять Худу в открытом поле. Я не предполагал, что генерал Худ, при всей его безрассудности, отважится атаковать укрепленные пункты вроде Аллятуны, Ресаки, Декейтера и Нэшвилла; но он сделал это и тем самым сыграл нам на руку самым совершенным образом.

2 ноября я находился в Кингстоне, штат Джорджия, и мои четыре корпуса — 15-й, 17-й, 14-й и 20-й — с одной кавалерийской дивизией вытянулись цепочкой от Ромы до Атланты. Наши железные дороги и телеграф были восстановлены, и я методично готовился к маршу на Саванну, отстоящую от Атланты на триста миль. Все больные и раненые были отправлены поездом обратно в Чаттанугу; все наши обозные фургоны были тщательно проверены и загружены, дабы быть готовыми к выступлению по первому сигналу, а серьезного противника перед нашим фронтом не было.

Генерал Худ все еще оставался во Флоренсе, в Алабаме, занимая оба берега реки Теннесси и будучи занят сбором обуви и обмундирования для своих солдат, а также необходимых боеприпасов и припасов для вторжения в Теннесси, большая часть которых должна была поступать из Мобила, Сельмы и Монтгомери в Алабаме по все еще разрушенным железным дорогам. Борегар находился в Коринте, ускоряя эти необходимые приготовления.

Генерал Томас находился в Нэшвилле со спешенной кавалерией Уилсона и массой новых солдат и служащих квартирмейстерского ведомства, вполне достаточных для обороны этого места. 4-й и 23-й корпуса под командованием генералов Стэнли и Скофилда были размещены в Пуласки, штат Теннесси, а кавалерия Хэтча, Крокстона и Капрона расположилась вокруг Флоренса, наблюдая за Худом. Две дивизии Смита (А. Дж.) 16-го корпуса все еще находились в Миссури, но сообщалось, что они готовы к посадке на суда в Лексингтоне для отправки на реку Камберленд и в Нэшвилл. Разумеется, генерал Томас понимал, что на него, скорее всего, обрушится главный удар, и естественным образом тревожился. Он по-прежнему удерживал дивизию Грейнджера в Декейтере, Руссо — в Мерфрисборо и Стидмана — в Чаттануге, имея сильные железнодорожные заслоны во всех ключевых промежуточных точках, будучи уверенным, что с помощью именно этой железной дороги он сможет осуществить сосредоточение быстрее, чем Худ сумеет пройти маршем от Флоренса.

Между тем генерал Ф. П. Блэр вернулся в свой корпус (17-й), и мы принимали в Кингстоне пополнения и вернувшихся из отпусков военнослужащих, распределяя их по своим ротам. Прибыли казначеи для выплаты жалованья нашим людям перед их отправкой на новое поприще действий, а также находились уполномоченные от различных штатов для организации голосования наших солдат на президентских выборах, будораживших тогда страну.

6 ноября в Кингстоне я написал и отправил телеграмму генералу Гранту, в которой подвел итог всей ситуации, изложил ему свой полный план действий, заявил, что готов выступить сразу по окончании выборов, и назначил 10 ноября днем начала похода. 8 ноября я получил следующую депешу:

СИТИ-ПОЙНТ, ВИРДЖИНИЯ, 7 ноября 1864 г. — 22:30.

Генерал-майору ШЕРМАНУ:

Ваша депеша от сегодняшнего вечера получена. В настоящее время я не вижу причин менять ваш план. Если таковые появятся, вы сами это увидите, либо, если увижу я, я вас информирую. Думаю, сейчас здесь все складывается благоприятно. Да сопутствует вам великая удача! Я верю, что вы добьетесь выдающегося успеха, а в худшем случае сможете лишь совершить поход, который принесет меньше результатов, чем ожидалось.

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

Тем временем мимо проносились поезда, увозившие в тыл огромное количество припасов, накопившихся в Атланте и на других станциях вдоль железной дороги; а генерал Стридман прибыл в Кингстон, чтобы принять командование над окончательной эвакуацией и выводом нескольких гарнизонов, расположенных ниже Чаттануги.

10 ноября можно сказать, что движение началось в полную силу. Все войска, выделенные для кампании, получили приказ выступать на Атланту, а генералу Корсу перед эвакуацией его поста в Риме было приказано сжечь все мельницы, фабрики и т. д., которые могли бы пригодиться противнику, если бы тот вздумал преследовать нас или возобновить военный контроль над этой территорией. Это было исполнено ночью 10-го числа, а на следующий день Корс прибыл в Кингстон. 11-го числа мы с генералом Томасом обменялись подробными депешами. Он услышал о прибытии двух дивизий генерала А. Дж. Смита в Падьюку, которые непременно добрались бы до Нэшвилла гораздо раньше, чем генерал Худ мог бы сделать это из Флоренции, так что он был вполне доволен своей частью армии.

12-го числа с полным штабом я выступил из Кингстона на Атланту; около полудня того дня мы добрались до Картерсвилла и присели отдохнуть на краю крыльца, когда телеграфист, мистер Ван Валкенбург или Эдди, снял провод с шестов себе на коленки, где держал небольшой карманный прибор. Вызвав «Чаттанугу», он принял от генерала Томаса следующее сообщение, датированное...

НЭШВИЛЛ, 12 ноября 1864 г. — 8:30 утра.

Генерал-майору ШЕРМАНУ:

Ваша депеша от двенадцати часов прошлых суток получена. Я не опасаюсь, что Борегар сможет причинить нам какой-либо вред теперь, и, если он попытается последовать за вами, я буду преследовать его так далеко, как только возможно. Если же он не последует за вами, то я основательно организую свои войска и, полагаю, буду иметь достаточно людей, чтобы сокрушить его, если только он не уберется с дороги весьма быстро.

Насколько мне известно, в Центральной Алабаме в этом году изобилие припасов, что будет нам весьма на руку. Никаких дополнительных новостей из района Флоренции у меня нет. Теперь я убежден, что большая часть армии Борегар находится близ Флоренции и Таскумбии, что в течение нескольких дней перед вами будет по меньшей мере свободная дорога и что ваш успех полностью оправдает ваши ожидания.

Джордж Х. ТОМАС, генерал-майор.

Я ответил кратко: «Депеша получена — все в порядке». Приблизительно в тот же момент кто-то из наших солдат сжег мост, что оборвало телеграфный провод, и с той поры всякая связь с тылом прекратилась.

Когда мы ехали дальше к Атланте тем вечером, мне запомнились мчавшиеся назад с яростной скоростью железнодорожные поезда; машинисты и немногие находившиеся при поездах люди махали нам на прощание. Это поистине было странное событие: две враждебные армии марксировали в противоположных направлениях, причем каждая была твердо уверена, что вершит окончательный и решающий исход великой войны; меня же крепко преисполнило чувство, что наше движение представляет собой прямой удар по мятежной армии и мятежной столице в Ричмонде, хотя между ними лежал целый тысячельный рубеж враждебной территории, и что, к лучшему или к худшему, это положит конец войне.

ГЛАВА XXI.

ПОХОД К МОРЮ ИЗ АТЛАНТЫ В САВАННУ.

НОЯБРЬ И ДЕКАБРЬ 1864 г.

12 ноября железнодорожная и телеграфная связь с тылом была прервана, и армия оказалась отрезанной от всех друзей, полагаясь исключительно на собственные ресурсы и припасы. Нельзя было терять ни минуты; всем отрядам было приказано стремительно маршировать на Атланту, разрушая по пути железную дорогу и вообще нанося местности такие повреждения, которые делали бы ее непригодной для противника. К 14-му числу все войска прибыли в Атланту или ее окрестности и, согласно приказам, были сведены в два крыла — правое и левое, которыми командовали соответственно генерал-майоры О. О. Ховард и Г. В. Слокам, оба относительно молодые, но образованные и опытные офицеры, вполне способные справиться со своими обязанностями.

Правое крыло состояло из Пятнадцатого армейского корпуса под командованием генерал-майора П. Д. Остерхауса и Семнадцатого армейского корпуса под командованием генерал-майора Фрэнка П. Блэра.




Левое крыло состояло из Четырнадцатого армейского корпуса под командованием генерал-майора Джефферсона С. Дэвиса и Двадцатого армейского корпуса под командованием бригадного генерала А. С. Уильямса.




Пятнадцатый армейский корпус имел четыре дивизии под командованием бригадных генералов Чарльза Р. Вудса, В. Б. Хейзена, Джона Э. Смита и Джона М. Корса.

Семнадцатый армейский корпус имел три дивизии под командованием генерал-майора Дж. А. Моуэра и бригадных генералов М. Д. Леггетта и Джайлза А. Смита.

Четырнадцатый армейский корпус имел три дивизии под командованием бригадных генералов У. П. Карлина, Джеймса Д. Моргана и А. Бэрда.



Двадцатый армейский корпус также имел три дивизии под командованием бригадных генералов Н. Дж. Джексона, Джона В. Гири и В. Т. Уорда.



Кавалерийская дивизия содержалась отдельно и подчинялась непосредственно моим приказам. Ею командовал бригадный генерал Джадсон Килпатрик, и она состояла из двух бригад под командованием полковников Эли Х. Мюррея из Кентукки и Смита Д. Аткинса из Иллинойса.





Численность армии, согласно официальным донесениям, приведена в следующих таблицах и составляет в общей сложности пятьдесят пять тысяч триста двадцать девять пехотинцев, пять тысяч шестьдесят три кавалериста и одну тысячу восемьсот двенадцать артиллеристов — всего шестьдесят две тысячи двести четыре офицера и нижних чина.

Были предприняты самые чрезвычайные усилия для очищения этой армии от нестроевых и больных, поскольку мы прекрасно знали, что безопасного места не будет нигде, кроме как при самой армии; наши фургоны были доверху нагружены боеприпасами, продовольствием и фуражом, и мы никак не могли позволить себе везти в санитарных повозках даже больных, так что на основании этого перечня можно считать всех до единого боеспособными, опытными солдатами, хорошо вооруженными, прекрасно экипированными и обеспеченными, насколько это позволяло человеческое предвидение, всем необходимым для жизни, силы и энергичных действий.

Два генеральных приказа, изданных для этого похода, представляются мне даже в настоящее время столь ясными, выразительными и тщательно продуманными, что никакой рассказ об этом историческом событии не будет полным без них, и я привожу их полностью, несмотря на кажущееся повторение; и хотя они требовали огромных жертв и труда от офицеров и солдат, я настаиваю на том, что эти приказы выполнялись так же безупречно, как любые подобные приказы когда-либо выполнялись армией, действовавшей всецело на враждебной территории и рассредоточенной, как это неизбежно было у нас, в течение последующего периода почти в шесть месяцев.

[Специальные полевые приказы № 119]
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Командующий армией считает уместным в этот момент довести до сведения офицеров и солдат Четырнадцатого, Пятнадцатого, Семнадцатого и Двадцатого корпусов, что он объединил их в армию для особой цели, хорошо известной Военному министерству и генералу Гранту. Вам достаточно знать, что это сопряжено с оставлением нашей нынешней базы и долгим, трудным маршем к новой. Все превратности войны были тщательно обдуманы и предусмотрены, насколько это доступно человеческой проницательности. Все, о чем он просит вас, — это сохранять ту дисциплину, терпение и мужество, которые отличали вас в прошлом; и он надеется посредством вас нанести врагу удар, который окажет существенное влияние на достижение того, чего мы все столь сильно желаем, — его полного сокрушения. Прежде всего важнейшим является то, чтобы солдаты во время маршей и на биваках оставались на своих местах и не рассеивались в качестве отставших или фуражиров, которых враждебное население может переловить поодиночке. Также крайне важно, чтобы наши фургоны не были нагружены ничем, кроме продовольствия и боеприпасов. Все избыточные служащие, нестроевые и беженцы должны теперь отправиться в тыл, и никому не следует позволять обременять нас в поход. В будущем мы сумеем позаботиться о бедных белых и чернокожих, которые стремятся избавиться от рабства, терзающего их ныне. С помощью этих немногих простых предосторожностей он надеется привести вас к достижениям, равным по значению прошлым.

По приказанию генерал-майора У. Т. Шермана,
Л. М. ДЕЙТОН, адъютант.



[Специальные полевые приказы № 120]
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1. Для военных операций эта армия делится на два крыла, а именно:

Правое крыло под командованием генерал-майора О. О. Ховарда, состоящее из Пятнадцатого и Семнадцатого корпусов; левое крыло под командованием генерал-майора Г. В. Слокама, состоящее из Четырнадцатого и Двадцатого корпусов.





2. Обычным порядком марша, везде, где это осуществимо, будет движение по четырем дорогам, по возможности наиболее параллельным и сходящимся в пунктах, которые будут указаны в последующих приказах. Кавалерия под командованием бригадного генерала Килпатрика получит особые распоряжения от главнокомандующего.

3. Общего обоза снабжения не будет, но каждый корпус будет иметь свой собственный артиллерийский и продовольственный обозы, распределенные обычно следующим образом: за каждым полком должен следовать один фургон и одна санитарная повозка; за каждой бригадой должна следовать надлежащая доля фургонов с боеприпасами, продовольственных фургонов и санитарных повозок. В случае опасности каждый командир корпуса должен изменить этот порядок марша, оставив свои авангардные и арьергардные бригады свободными от колесного транспорта. Отдельные колонны обычно выступают в 7 часов утра и проходят около пятнадцати миль в день, если в приказах не будет указано иное.

4. Армия во время марша будет вволю фуражировать за счет местных ресурсов. С этой целью каждый командир бригады организует хороший и надежный фуражировочный отряд под началом одного или нескольких благоразумных офицеров, которые будут собирать вблизи избранного маршрута кукурузу или фураж любого рода, мясо любого рода, овощи, кукурузную муку или все то, что необходимо соединению, стремясь постоянно иметь в фургонах по меньшей мере десятидневный запас продовольствия для своего соединения и трехдневный запас фуража. Солдатам запрещается заходить в жилища местных жителей или совершать какие-либо нарушения; однако во время привалов или стоянок им может быть разрешено собирать репу, картофель и другие овощи, а также пригонять скот, находящийся в поле зрения их лагеря. Сбор продовольствия и фуража на любом расстоянии от дороги должен поручаться регулярным фуражировочным отрядам.

5. Лишь командирам корпусов предоставлено право уничтожать мельницы, дома, хлопкоочистительные машины и т. д.; при этом для них устанавливается следующий общий принцип:

В районах и окрестностях, где армия не встречает противодействия, никакого разрушения частной собственности допускаться не должно; однако если партизаны или снайперы станут беспокоить наш марш или если местные жители будут сжигать мосты, загромождать дороги или иным образом проявлять местную враждебность, командиры армий должны предписывать и осуществлять опустошение, более или менее безжалостное в зависимости от степени проявления такой враждебности.

6. Что касается лошадей, мулов, фургонов и т. д., принадлежащих местным жителям, кавалерия и артиллерия могут реквизировать их свободно и без ограничений, различая при этом богатых, которые обычно враждебны, и бедных и трудолюбивых, которые обычно нейтральны или дружественны. Фуражировочные отряды также могут брать мулов или лошадей для замены уставших животных в своих обозах или в качестве вьючных животных для полков и бригад. Во время любых фуражировок, какого бы рода они ни были, участвующие в них лица должны воздерживаться от оскорбительных или угрожающих выражений и могут, если командующий офицер сочтет это уместным, выдавать письменные свидетельства о фактах, но не расписки; кроме того, они должны стараться оставлять каждой семье разумную долю для ее поддержания.

7. Негров, которые являются боеспособными и могут принести пользу различным колоннам, разрешается брать с собой; однако каждый командующий армией должен помнить, что вопрос снабжения является весьма важным и что его первейшая обязанность — заботиться о тех, кто носит оружие.

8. Следует безотлагательно заняться формированием для каждого армейского корпуса хорошего саперного батальона, состоящего, если возможно, из негров. Этот батальон должен следовать за авангардом, ремонтировать дороги и по возможности прокладывать дублирующие пути, дабы колонны не задерживались после выхода к трудным местам. Командиры армий также должны приучить себя предоставлять артиллерии и фургонам дорогу, маршируя своими войсками по обочинам, и инструктировать свои войска помогать повозкам на крутых подъемах или при переправах через водные преграды.

9. Капитан О. М. По, главный инженер, придаст каждому крылу армии полностью укомплектованный и организованный понтонный парк; командиры этих крыльев должны следить за тем, чтобы он постоянно находился под надлежащей охраной.

По приказанию генерал-майора У. Т. Шермана,

Л. М. ДЕЙТОН, адъютант.

Самое пристальное внимание было уделено артиллерийским и обозным паркам. Количество орудий было сокращено до шестидесяти пяти, то есть примерно до одного орудия на тысячу человек, причем обычно они сводились в батареи по четыре орудия в каждой.

Каждое орудие, передок и походная кузня тянулись четверками лошадей. Всего мы имели около двух с половиной тысяч фургонов с упряжками из шести мулов в каждом и шестьсот санитарных повозок с двумя лошадями в каждой. Нагрузка была сделана сравнительно легкой — около двух с половиной тысяч фунтов веса нетто; каждый фургон перевозил вдобавок фураж, необходимый для его собственной упряжки. Каждый солдат нес на себе сорок патронов, в фургонах же имелось достаточно патронов, чтобы составить около двухсот штук на человека; аналогичным образом для каждого орудия перевозилось по двести патронов различного назначения.

Обозы были разделены поровну между четырьмя корпусами, так что на каждый приходилось около восьмисот фургонов, которые при движении обычно растягивались по дороге на пять миль или более. Каждый командир корпуса управлял своим собственным обозом; как правило, артиллерия и повозки шли по дороге, в то время как пехота, за исключением авангарда и арьергарда, продвигалась по тропам, проложенным силами самих повозок, если только не приходилось пользоваться общим мостом или гатью.

Я прибыл в Атланту днем 14-го числа и обнаружил, что все приготовления завершены: полковник Беквит, главный интендант, доложил о наличии у войск одного миллиона двухсот тысяч рационов, что составляло примерно двадцатидневный запас; кроме того, в его распоряжении имелся хороший запас голов крупного рогатого скота, которых предполагалось гнать с собой живьем. Запас фуража был ограничен — овса и кукурузы имелось лишь на пять дней, однако я знал, что за это время мы выйдем в местность, богатую кукурузой, которая была собрана и сложена в амбары ополчением губернатора Брауна, судя по всему, специально для наших нужд.

Полковник По из Инженерного корпуса США, состоявший при моем штабе, был занят своей особой задачей — разрушением. Располагая крупными силами, он сравнял с землей большой железнодорожный вокзал, круглый паповозный сарай и мастерские Джорджийской железной дороги, после чего поджег развалины. Одна из этих мастерских использовалась мятежниками в качестве арсенала, и в ней хранились штабеля ядер и снарядов, часть которых оказалась снаряженной; та ночь выдалась жуткой из-за взрывов снарядов, осколки которых падали неприятно близко к дому судьи Лайона, где я квартировал. Огонь также перекинулся на квартал складов возле вокзала, и сердце города пылало всю ночь, однако пламя не затронуло те районы Атланты, где находились здание суда или основная масса жилых домов.

Поход из Атланты начался утром 15 ноября: правое крыло и кавалерия двинулись по железной дороге на юго-восток в сторону Джонсборо, а генерал Слокам с Двадцатым корпусом устремился на восток через Декейтер и Стоун-Маунтин в направлении Мэдисона. Это были расходящиеся линии, призванные угрожать Мейкону и Огасте одновременно, дабы не допустить сосредоточения сил противника у нашей предполагаемой цели, или «пункта назначения», — Милледжвилла, столицы штата Джорджия, расположенной на юго-востоке на расстоянии около ста миль. Время, отведенное каждой колонне на достижение Милледжвилла, составляло семь дней. Я оставался в Атланте 15-го числа вместе с Четырнадцатым корпусом и арьергардом правого крыла, чтобы завершить погрузку обозов и уничтожение зданий Атланты, которые могли быть приспособлены для военных целей; утром 16-го числа я выступил со своим личным штабом, ротой алабамской кавалерии под командованием лейтенанта Снеллинга и пехотной ротой под командованием лейтенанта Маккрори, охранявшей наш небольшой обоз.

Мой штаб в то время состоял из майора Л. М. Дейтона, адъютанта и исполняющего обязанности генерал-адъютанта, майора Дж. С. Маккоя и майора Дж. С. Оденрида, адъютантов. Майнор Уорд Николс присоединился несколькими неделями ранее в Гейлсвилле, штат Алабама, и числился в качестве исполняющего обязанности адъютанта. Тогда же к нам присоединился майор Генри Хичкок в качестве судьи-адвоката. Полковник Чарльз Юинг был генералом-инспектором, а хирург Джон Мур — медицинским директором. Они составляли наше офицерское собрание. Палаток у нас не было — лишь тенты, с помощью которых мы каждую ночь устраивали биваки, используя в изобилии сосновые ветки, служившие превосходным укрытием и постелью.

Полковник Л. С. Истоун был главным квартирмейстером, полковник Амос Беквит — главным интендантом, полковник О. М. По — главным инженером, а полковник Т. Г. Бэйлор — начальником артиллерийского снабжения. Днем они неизменно ехали вместе с нами, но на ночлег устраивались в отдельном лагере и столовались отдельно.

Генерал Уильям Ф. Бэрри был начальником артиллерии в предыдущей кампании, но в Кингстоне его лицо так опухло от рожистого воспаления, что он был вынужден с сожалением покинуть нас и отправиться в тыл; по выздоровлении он смог присоединиться к нам только тогда, когда мы достигли Саванны.

Около 7 часов утра 16 ноября мы выехали из Атланты по Декейтерской дороге, заполненной марширующими войсками и повозками Четырнадцатого корпуса; достигнув холма сразу за старыми укреплениями мятежников, мы по понятной причине остановились, чтобы оглянуться на места наших прежних сражений. Мы стояли на той самой земле, где разыгралось кровопролитное сражение 22 июля, и могли видеть заросли кустарника, где пал Макферсон. Позади нас лежала тлеющая в руинах Атланта, черный дым поднимался высоко в небо и висел подобно погребальному покрывалу над разрушенным городом. Где-то вдали, на Макдоноской дороге, находился хвост колонны Ховарда, ружья блестели на солнце, а белогривые фургоны тянулись на юг; прямо же перед нами шел Четырнадцатый корпус — уверенно, стремительно, с бодрым видом и размашистым шагом, который не придавал значения тысяче миль, лежавших между нами и Ричмондом. Какой-то оркестр случайно затянул гимн «Душа Джона Брауна шагает по дороге»; солдаты подхватили мотив, и никогда ни до, ни после мне не доводилось слышать, чтобы припев «Слава, слава, аллилуйя!» исполнялся с большим воодушевлением или в таком прекрасном соответствии времени и месту.

Затем мы повернули головы коней на восток; Атланта вскоре скрылась за стеной деревьев и стала достоянием прошлого. С ней связаны воспоминания о беспрерывном бое, о надеждах и страхах, которые теперь кажутся сном; с тех пор я никогда больше не бывал в тех местах. День выдался необычайно прекрасным, с ясным солнечным светом, бодрящим воздухом, и какое-то необычное чувство эйфории, казалось, пронизывало всех — предчувствие чего-то грядущего, смутного и неопределенного, но полное риска и острого интереса. Даже рядовые солдаты подхватили это настроение, и то тут, то там группы бойцов кричали мне вслед, когда я пробирался мимо них: «Дядя Билли, я полагаю, Грант ждет нас в Ричмонде!» Действительно, всеобщим настроением было убеждение, что мы маршируем на Ричмонд и что там мы покончим с войной, хотя то, как и когда это произойдет, казалось, никого не волновало; они также не измеряли расстояние, не подсчитывали человеческие жертвы и не ломали головы над тем, какие крупные реки придется форсировать и сколько продовольствия для людей и животных потребуется собрать в пути. В офицерах и солдатах жило ощущение «море по колено», заставлявшее меня ощущать всю тяжесть ответственности, ведь успех был бы воспринят как нечто само собой разумеющееся, тогда как в случае неудачи этот «поход» сочли бы безумной авантюрой помешанного глупца. У меня не было намерения идти прямо на Ричмонд через Огасту и Шарлотт, но я всегда планировал выйти к морскому побережью сначала у Саванны или Порт-Ройяла в Южной Каролине и даже держал в уме запасной вариант с Пенсаколой.

Первую ночь в пути мы провели лагерем у обочины дороги близ Литонии. Стоун-Маунтин, гранитный массив, был отлично виден, четко вырисовываясь на фоне голубого неба; весь горизонт багровел от костров из железнодорожных шпал, и группы солдат всю ночь таскали раскаленные рельсы к ближайшим деревьям и оборачивали их вокруг стволов. Полковник По заготовил инструменты для демонтажа рельсов и их скручивания в горячем состоянии; однако лучшим и самым простым способом является тот, который я описал: нагреть середину железных рельсов на кострах из шпал, а затем обернуть их вокруг телеграфного столба или ствола какого-нибудь подходящего деревца. Я придавал разрушению железной дороги огромное значение, уделял этому личное внимание и отдавал на этот счет неоднократные распоряжения другим.

На следующий день мы прошли через красивый город Ковингтон; солдаты сомкнули ряды, знаменосцы развернули флаги, а оркестры заиграли патриотические мелодии. Белые жители выходили из домов посмотреть на это зрелище, несмотря на глубокую ненависть к оккупантам, а негры просто безумствовали от радости. Стоило им услышать мое имя, как они обступали моего коня, кричали и молились в свойственной им манере, обладающей такой естественной силой убеждения, которая растопила бы и камень. Я был свидетелем сотен, если не тысяч подобных сцен; и до сих пор вижу бедную девушку в исступлении методистского религиозного экстаза, которая обнимала знамя одного из полков и подпрыгивала «к ногам Иисуса».

Я помню, как во время объезда по второстепенной улице в Ковингтоне, чтобы избежать толпы, следовавшей за марширующей колонной, кто-то передал мне приглашение пообедать у сестры Сэма Андерсона, бывшего моим сокурсником по Вест-Поинту; однако вестник догнал меня уже после того, как мы миновали основную часть города. Я попросил извинить меня и поехал дальше к месту, назначенному для бивака, у переправы через реку Улкофахачи примерно в четырех милях к востоку от города. Здесь мы разбили лагерь, и я направился пешком к близлежащей плантации, где собралось много негров; среди них был старый седобородый человек с на редкость благородной головой, какую мне доводилось видеть. Я спросил его, понимает ли он суть войны и ее ход. Он ответил, что понимает; что он ждал «ангела Господня» с тех пор, как был ростом с колено, и хотя мы заявляли, что сражаемся за Союз, он полагал, что причиной было рабство, и что наш успех должен принести ему свободу. Я спросил его, осознают ли этот факт все чернокожие рабы, и он ответил, что несомненно осознают. Тогда я объяснил ему, что мы хотим, чтобы рабы оставались на своих местах и не обременяли нас лишними ртами, которые съели бы продовольствие, необходимое нашим сражающимся воинам; что наш успех — это их гарантированная свобода; что мы можем принять нескольких их молодых, крепких мужчин в качестве саперов; но что если они пойдут за нами толпами стариков и молодежи, немощных и беспомощных, это просто обременит нас и подорвет наши силы в выполнении нашей великой задачи. Думаю, майор Генри Хичкок был со мной в тот раз и сделал запись этой беседы, и я верю, что тот старик разнес эту весть среди рабов, и она передавалась из уст в уста вплоть до самого конца нашего пути, что отчасти спасло нас от страшной опасности раздувания нашей численности до таких размеров, при которых голод сопровождал бы наше продвижение. Именно на этой самой плантации мимо меня прошел солдат с окороком на мушкете, кувшином соргового сиропа под мышкой и большим куском сотового меда в руке, который он ел; поймав мой взгляд, он небрежно обронил товарищу полушепотом: «Фуражируйте за счет местных ресурсов», — процитировав мои генеральные приказы. В этом случае, как и во многих других, ставших предметом моего личного наблюдения, я сделал солдату выговор, пояснив, что фуражировка должна ограничиваться регулярными, должным образом назначенными отрядами и что все добытое таким образом продовольствие должно сдаваться штатным интендантам для справедливого распределения среди бойцов, сохранявших свои места в строю.

Из Ковингтона Четырнадцатый корпус (Дэвиса), с которым я следовал, повернул направо на Милледжвилл через Шейди-Дейл. Генерал Слокам шел впереди у Мэдисона с Двадцатым корпусом; разрушив железную дорогу до этого пункта, он оттуда направил дивизию Гири к Окони, чтобы сжечь мосты через эту реку, после чего этот корпус повернул на юг через Итонтюн к Милледжвиллю, являвшемуся общей целью для первого этапа «похода». Мы обнаружили в изобилии кукурузу, патоку, муку, бекон и сладкий картофель. Мы также реквизировали немало коров, быков и большое количество мулов. Во всем этом край был весьма богат, поскольку враждебная армия никогда ранее его не посещала; последний урожай выдался отличным, его только что собрали и заложили на зиму в амбары. Как правило, мы ничего не уничтожали, но держали наши фургоны полными и вволю кормили лошадей и мулов.

Сноровка и успех солдат в сборе фуража стали одной из характерных особенностей этого похода. Каждый командир бригады имел полномочия выделить роту фуражиров, обычно около пятидесяти человек, с одним или двумя офицерами, отобранными за их смелость и предприимчивость. Этот отряд отправлялся в путь до рассвета, имея представление о предстоящем дневном переходе и лагере; они следовали пешком в пяти-шести милях от маршрута своей бригады, а затем навещали каждую плантацию и ферму в пределах досягаемости. Обычно они добывали фургон или семейную коляску, нагружали ее беконом, кукурузной мукой, индейками, цыплятами, утками и всем тем, что могло сойти за пищу или фураж, после чего возвращались на главную дорогу, как правило, опережая свой обоз. Когда тот подходил, они передавали собранные в пути припасы бригадному интенданту. Мне часто доводилось проезжать мимо таких фуражировочных отрядов, ожидавших у обочины свои повозки, и меня забавлял их странный сбор — мулы, лошади и даже скот, навьюченные старыми седлами и нагруженные окороками, беконом, мешками с кукурузной мукой и птицей самого разного рода и описания. Хотя эта фуражировка сопровождалась огромной опасностью и тяжелым трудом, в ней чувствовалось некое очарование, привлекавшее солдат, и попасть в такой отряд считалось за привилегию. Ежедневно они возвращались верхом на всевозможных зверях, которых у них тотчас забирали для общих нужд; однако на следующий день они снова выступали пешком, лишь повторяя вчерашний опыт. Вне сомнений, этими группами фуражиров, обычно называемыми «бэммерами», совершалось немало актов грабежа, разбоя и насилия, поскольку впоследствии мне доводилось слышать об украденных у женщин драгоценностях и присвоении вещей, которые так и не доходили до интенданства; но эти случаи носили исключительный и сопутствующий характер. Я никогда не слышал о каких-либо случаях убийств или изнасилований; при этом ни одна армия не смогла бы пронести с собой достаточно продовольствия и фуража для трехсотмильного марша, так что фуражировка в той или иной форме была абсолютно необходима. Местность была заселена редко, здесь не было магистратов или гражданских властей, которые могли бы отвечать на реквизиции, как это принято во всех войнах в Европе, поэтому подобная система фуражирования была просто незаменима для нашего успеха. Благодаря ей наши люди были отлично обеспечены всеми предметами первой необходимости для жизни и здоровья, в то время как в фургонах оставался достаточный запас на случай непредвиденных задержек, а наши животные были хорошо накормлены. И действительно, когда мы достигли Саванны, эксперты признали наши повозки лучшими по упитанности и внешнему виду из всех, что когда-либо видели при любой армии.

Обычно каждый корпус следовал по какой-нибудь главной дороге, а фуражиры, находившиеся на открытом фланге, выполняли все военные функции бокового охранения. Основные колонны собирали по дорогам немало фуражировки и продовольствия — главным образом мясо, кукурузу и сладкий картофель, и обязанностью каждого дивизионного и бригадного квартирмейстера было наполнять свои повозки по мере выдачи их содержимого войскам. Обозы всегда имели преимущественное право на дорогу, однако от каждой повозки требовалось двигаться вплотную к впереди идущей, не оставляя разрывов в колонне. Если по какой-либо причине какая-то повозка или группа повозок выбывали из строя, им приходилось ждать хвоста колонны. И этого всегда страшились, так как каждый командир бригады хотел, чтобы его обоз прибывал в лагерь как можно скорее после того, как он сам со своими людьми туда добирался.

Мне доводилось видеть немало сноровки и усердия, проявляемых этими квартирмейстерами на марше при попытках по пути наполнить фургоны кукурузой и фуражом, не теряя своего места в колонне. Прямо на ходу они перераспределяли грузы так, чтобы освободить шесть или десять повозок. Затем, опережая колонну, они захватывали определенные скирды фуража у дороги или кукурузные амбары, оставляли там охрану из нескольких человек, после чего раздвигали изгороди и прокладывали дорогу назад на пару миль, возвращались к своим обозам, уводили пустые повозки в сторону от колонны и быстро вели их к фуражу, нагружались и вновь занимали свое место в колонне, не теряя расстояния. В одном случае я помню, как десяток или полтора повозок были таким образом загружены кукурузой из двух или трех полных амбаров почти без остановки. Эти амбары были срублены из бревен и крыты крышей. Охрана обоза с помощью рычага приподняла всю стену амбара на фут или два; повозки подъехали вплотную, и находившиеся в амбарах люди, лежа на спинах, выпнули ногами повозку кукурузы за то время, что я потратил на это описание.

В упорядоченной и дисциплинированной армии подобные вещи могли бы показаться нарушением правил, однако я убежден, что изобретательность этих молодых офицеров позволяла многое сделать гораздо лучше, чем я мог бы приказать, и марши таким образом совершались, а расстояния преодолевались наилучшим образом. Как правило, мы выступали из лагеря на самом рассвете и обычно достигали стоянки вскоре после полудня. Переходы составляли от десяти до пятнадцати миль в день, хотя иногда на крайних флангах приходилось проходить до двадцати, однако скорость движения регулировалась обозами; и с учетом состояния дорог пятнадцать миль в день считались пределом.

Понтонные парки аналогичным образом распределялись в примерно равных пропорциях между четырьмя корпусами, предоставляя каждому секцию длиной около девяти сотен футов. Понтоны были скелетного типа, с покрытием из хлопчатобумажного брезента, причем каждая лодка с положенной ей долей прогонов и настилочных щитов составляла груз для одного фургона. Соединив две такие секции вместе, мы могли построить мост длиной в тысячу восемьсот футов, достаточный для любой реки, которую нам предстояло форсировать; однако передовая бригада обычно сооружала временный мост из обильной древесины еще до того, как успевал подойти понтонный парк, за исключением случаев рек со значительным расходом воды, таких как Окмалги, Окони, Огичи, Саванна и т. д.

20 ноября я все еще находился при Четырнадцатом корпусе близ Итонтюн-Фэктори в ожидании вестей от Двадцатого корпуса; 21-го числа мы расположились лагерем у дома человека по фамилии Манн; на следующий день около 4 часов вечера генерал Дэвис остановил голову своей колонны на поросшем лесом хребте, возвышавшемся над обширным склоном возделанной местности примерно в десяти милях от Милледжвилла, и развертывал свои войска для лагеря, когда я подошел. Дувший резкий пронизывающий ветер заставил меня спросить его, почему он выбрал столь холодную и продуваемую позицию. Он объяснил, что прошел свою дневную норму расстояния и имеет здесь изобилие дров и воды. Он также пояснил, что его авангард находится в миле или около того впереди, поэтому я поехал дальше, попросив его отправить свою тыловую дивизию по мере ее подхода немного вперед в низину или лежащую за ней долину. Проехав еще немного к границе плантации, я свернул с главной дороги в заросли дикой сливы, защищавшие от напора холодного ноябрьского ветра, спешился и велел штабу выбрать место для нашего лагеря.

Вторая половина дня выдалась необычайно сырой и холодной. Мой ординарец был тут же со своими неизменными седельными сумками, в которых лежали сменное белье, мои карты, фляжка с виски и пучок сигар. Сделав глоток и закурив сигару, я подошел к ряду негритянских хижин неподалеку, вошел в одну из них и обнаружил там пару солдат, гревшихся у дровяного очага. Я занял их место у огня, намереваясь переждать там прибытие наших повозок и обустройство лагеря на ночь. Я разговаривал со старой негритянкой, когда кто-то подошел и объяснил мне, что, если я пройду дальше по дороге, то смогу найти место получше. Тогда я двинулся пешком и обнаружил на главной дороге хороший двухэтажный бревенчатый дом, в одной из комнат которого полковник По, доктор Мур и другие уже разожгли огонь. Я отправил назад приказ в «сливовые заросли» доставить к этому дому наши седла и коней, а ординарца — направить к тому же месту наши штабные фургоны. Осматривая комнату, я заметил небольшой ящик из-под свечей с надписью «Хауэлл Кобб», а расспросив негра, выяснил, что мы находимся на плантации генерала Хауэлла Кобба из Джорджии, одного из главных мятежников Юга, бывшего тогда генералом в южной армии и занимавшего пост министра финанков Соединенных Штатов при Бьюкенене. Разумеется, мы конфисковали его имущество и обнаружили в нем изобилие кукурузы, бобов, арахиса и соргового сиропа. Вокруг дома простирались обширные поля; я послал генералу Дэвису весточку с разъяснением, чья это плантация, и велел ему ничего не щадить. Той же ночью огромные костры пожгли заборы, согревая наших солдат, а обозники и бойцы вместе с неграми унесли колоссальное количество кукурузы и всяческого продовольствия.

В назначенный час прибыли штабные фургоны, и мы поужинали. После ужина я сидел на стуле верхом, повернувшись спиной к хорошему огню, погрузившись в раздумья, и осознал, что старый негр с сальной свечой в руке внимательно вглядывается в мое лицо. Я спросил: «Чего тебе надо, старик?» Он ответил: «Говорят, вы — масса Шерман». Я подтвердил это и поинтересовался, чего он хочет. Он просто хотел посмотреть на меня и продолжал бормотать: «Этот ниггер не сможет уснуть этой ночью». Я спросил его, почему он так дрожит, на что он ответил, что хочет убедиться, действительно ли мы «янки», поскольку ранее какие-то мятежные кавалеристы надели светло-синие шинели, выдавая себя за войска янки, и многие негры были обмануты этим; он сам среди них проявил к ним симпатию и за это был немилосердно избит. На этот раз он хотел удостовериться, прежде чем решиться на что-либо; тогда я велел ему выйти на крыльцо, откуда был виден весь горизонт, освещенный кострами, чтобы он мог судить, видел ли он когда-либо что-то подобное прежде. Старик убедился, что наконец-то пришли «янки», о которых он мечтал всю свою жизнь; кто-то из штабных офицеров налил ему добрую чарку виски, развязавшую ему язык. Лейтенант Снеллинг, командовавший моим эскортом, был уроженцем Джорджии и узнал в этом старом негре любимого раба своего дяди, жившего примерно в шести милях отсюда; однако старый раб поначалу не признал своего молодого хозяина в нашей форме. Один из моих штабных офицеров спросил его, что стало с его молодым хозяином Джорджем. Он не знал, лишь предполагал, что тот ушел на войну и, само собой, был убит. Затем его внимание привлекло лицо Снеллинга, после чего он упал на колени и возблагодарил Бога за то, что нашел своего молодого хозяина живым и идущим с янки. Снеллинг расспросил обо всем своего дяде и семье, испросил у меня разрешения навестить дядю, каковое я, разумеется, предоставил, а на следующее утро описал мне свой визит. Дядя был вовсе не рад обнаружить племянника в рядах войска, опустошавшего край, и Снеллинг вернулся, обменяв свою уставшую лошадь на более свежую из конюшен своего дяди, пояснив, что в противном случае этого коня непременно забрал бы кто-нибудь из «бэммеров».

На следующее утро, 23 ноября, мы въехали в Милледжвилл, столицу штата, куда Двадцатый корпус прибыл раньше нас; в течение этого дня все левое крыло соединилось в самом Милледжвилле и его окрестностях. От местных жителей мы узнали, что некоторая часть кавалерии Килпатрика опередила нас на пару дней и что все правое крыло находится в Гордоне и около него в двенадцати милях отсюда — то есть в том самом месте, где ветка железной дороги сходилась к Милледжвиллю от дороги Мейкон — Саванна. Первый этап пути был, следовательно, завершен и увенчался безусловным успехом.

Генерал Ховард вскоре доложил письменно о действиях своего правого крыла, которое при выходе из Атланты в основном последовало по двум дорогам на Мейкон через Джонсборо и Макдоно и достигло Окмалги у Плантерс-Фэктори, переправившись через нее с помощью понтонного парка 18 и 19 ноября. Оттуда с Семнадцатым корпусом (генерала Блэра) он (генерал Ховард) двинулся через Монтичелло в направлении Гордона, предварительно направив кавалерию Килпатрика при поддержке Пятнадцатого корпуса (Остерхауса) с демонстрацией на Мейкон. Килпатрик встретил кавалерию противника примерно в четырех милях от Мейкона и стремительно отбросил ее назад к оборонительным сооружениям у моста, удерживаемым пехотой. Килпатрик атаковал их, прорвался за бруствер, но удержать его не смог и отошел к своим пехотным подкреплениям близ станции Гризволд. Пятнадцатый корпус разрушил железнодорожное полотно к востоку от Гризволда, оставив дивизию Чарльза Р. Вудса в качестве арьергарда — одна бригада которого была укреплена по фронту дороги при поддержке частей кавалерии Килпатрика на флангах. 22 ноября генерал Г. В. Смит с дивизией войск выступил из Мейкона, атаковал эту бригаду (Волкотта) на позициях и был успешно отброшен обратно в Мейкон. Эта бригада частично была вооружена магазинными винтовками Спенсера, и ее огонь оказался столь плотным, что генерал Смит до сих пор настаивает на столкновении с целой дивизией; однако он ошибался — он был разбит одной лишь бригадой (Волкотта) и больше не предпринимал попыток помешать нашим действиям с этого направления. Генерал Волкотт получил ранение в ногу и оставшееся до Саванны расстояние был вынужден проехать в экипаже.

Таким образом, к 23-му числу я находился в Милледжвилле с левым крылом и поддерживал полную связь с правым крылом в Гордоне. Жители Милледжвилла оставались по домам, за исключением губернатора (Брауна), чиновников штата и членов законодательного собрания, которые бесславно бежали в величайшем беспорядке и сумятице; они не соблюдали порядок своего отъезда, но бежали немедленно — кто по железной дороге, кто в экипажах, а многие пешком. Остававшиеся в городе горожане описывали это бегство «храброго и патриотичного» губернатора Брауна. Он занимал общественное здание, известное как «Губернаторский особняк», и поспешно сорвал с полов ковры, снял занавески и мебель всех видов, погрузив их в товарный поезд, который увез эти вещи — включая даже кочаны капусты и овощи из его кухни и погреба, — оставив позади мушкеты, боеприпасы и государственные архивы. По прибытии в Милледжвилл я занял тот же особняк и вскоре был завален просьбами о защите. Генерал Слокам прибыл ранее с Двадцатым корпусом, расположился в гостинице Милледжвилла, учредил надежную комендантскую службу, благодаря чему поддерживался отличный порядок. Губернатор и законодательное собрание направляли самые исступленные призывы о помощи со всех сторон, а население штата было призывно поднято en masse для отпора и уничтожения захватчиков их домов и очагов. Даже узники и каторжники пенитенциарного учреждения были выпущены на свободу при условии службы в качестве солдат, а курсанты военного колледжа были задействованы для той же цели. Они образовали небольшой батальон под командованием генерала Гарри Уэйна, бывшего офицера армий США и сына тогдашнего судьи Верховного суда Уэйна. Однако они поспешно отступили на восток за реку Окони, оставив нам неповрежденный мост, который мы незамедлительно взяли под охрану.

В Милледжвилле мы обнаружили газеты со всего Юга и узнали о том ужасе, который охватил южные умы из-за нашей дерзости; многие утверждали, что мы на самом деле бежим за спасением своих жизней и ищем защиты у нашего флота на морском побережье. Все требовали напасть на нас «с фронта, фланга и тыла»; уничтожить впереди продовольствие, чтобы мы голодали; сжечь мосты, заблокировать дороги и не проявлять к нам никакой пощады. Судя по тону тогдашней южной прессы, внешний мир должен был считать нас погибшими и потерянными. Я привожу несколько подобных призывов в качестве образцов, которые сегодня должны звучать странно для тех людей, что их сочинили:

Коринт, Миссисипи, 18 ноября 1864 г.

Жителям Джорджии:

Восстаньте на защиту родной земли! Сплотитесь вокруг своего патриотичного губернатора и доблестных солдат! Перекрывайте и уничтожайте все дороги перед фронтом, с флангов и в тылу у Шермана, и его армия вскоре будет голодать среди вас. Будьте уверены. Будьте решительны. Уповайте на высшее Провидение, и успех скоро увенчает ваши усилия. Я спешу присоединиться к вам в защите ваших домов и очагов.

Г. Т. БОРИГАРД.

РИЧМОНД, 18 ноября 1884 г.

Народу Грузии:

У вас сейчас есть лучшая из всех до сих пор представлявшихся возможностей уничтожить врага. Предоставьте всё в распоряжение наших генералов; уберите все продовольственные припасы с пути захватчика и чините всевозможные препятствия на его пути.

Каждый гражданин с ружьем и каждый негр с лопатой и топором могут выполнить работу солдата. Вы можете уничтожить врага, замедляя его марш.

Жители Грузии, будьте тверды! Действуйте решительно и не бойтесь!

Б. Х. Хилл, сенатор.

Горяче одобряю вышеизложенное.
Джеймс А. СЕДДОН, военный министр.



Ричмонд, 19 ноября 1864 г.

Народу Грузии:

Мы провели специальное совещание с президентом Дэвисом и военным министром и можем заверить вас, что они сделали и продолжают делать всё возможное для преодоления чрезвычайных обстоятельств, которые давят на вас. Пусть каждый человек примет к оружию! Уведите ваших негров, лошадей, скот и вывезите продовольствие от армии Шермана, а то, что не можете унести, сожгите. Сожгите все мосты и заблокируйте дороги на его пути. Атакуйте захватчика с фронта, флангов и тыла, днем и ночью. Не давайте ему покоя.

ДЖУЛИАН ХАРТРИДЖ
МАРК БЛАНДФОРД,
ДЖ. Х. ЭКОЛС
ДЖО Н. ЛЕСТЕР
ДЖОН Т. ШУЕМАЙКЕР
ДЖАС. М. СМИТ,

Члены Конгресса.

Разумеется, эти угрозы нас скорее забавляли, чем пугали, и мы легкомысленно относились к слабому сопротивлению, оказываемому нашему продвижению. Некоторые офицеры (в духе озорства) собрались в пустом зале Палаты представителей, избрали спикера и учредили себя Законодательным собранием штата Грузия! Было внесено предложение об отмене постановления о сецессии, которое было тщательно обсуждено и привело к его отмене справедливым голосованием! Я не присутствовал на этих забавах, но слышал о них в то время и наслаждался шуткой.

Между тем были отданы приказания о полном уничтожении арсенала и его содержимого, а также тех общественных зданий, которые можно было легко приспособить для враждебных целей. Частной собственности был нанесен минимальный урон или вовсе никакого, и генералы Слокам с моего одобрения пощадили несколько мельниц и многие тысячи тюков хлопка, взяв то, что они знали как никчемные обязательства в том, что хлопок не будет использован в интересах Конфедерации. Между тем правое крыло продолжало свое движение вдоль железной дороги в сторону Саванны, вырывая рельсы и уничтожая железо. У реки Окони была встречена слабая сопротивляющаяся группа войск Гарри Уэйна, но вскоре был наведен понтонный мост, и это крыло переправилось на другой берег. Кавалерия Килпатрика была введена в Милледжвилл и переправилась через Окони по мосту у города; и 23-го числа я отдал общие приказы на следующий этап марша до Миллена. В сущности, они заключались в том, что правое крыло должно было следовать по Саваннской железной дороге дорогам к югу от нее; левое крыло должно было двигаться на Сандерсвилл через Дэйсборо и Луисвилл, в то время как кавалерии было приказано совершить обходной маневр на север и стремительно маршировать на Миллен, чтобы вызволить наших военнопленных, содержавшихся там. Расстояние составляло около ста миль.

Генерал Уилер со своей дивизией мятежной кавалерии преуспел в том, чтобы опередить нас между Милледжвиллом и Огаста, а генерал П. Дж. Харди был направлен генералом Борегардом из армии Худа, чтобы оказать сопротивление нашему продвижению непосредственно с фронта. Однако он не привел с собой никаких войск, а полагался на свое влияние на жителей Грузии (уроженцем которой он являлся), чтобы поднять народ и с его помощью уничтожить армию Шермана!

24-го числа мы возобновили марш, и я сопровождал Двадцатый корпус, который пошел по прямой дороге на Сандерсвилл, куда мы прибыли одновременно с Четырнадцатым корпусом 26-го числа. Бригада мятежной кавалерии развернулась перед городом и была отброшена нашей стрелковой цепью вглубь города и через него. Я сам видел, как мятежная кавалерия поджигала скирды фуража, стоявшие на полях у Сандерсвилла, и отдал приказ сжечь несколько пустующих жилых домов неподалеку. При входе в город я сказал определенным гражданам (которые непременно распространят слух), что, если противник попытается привести в исполнение свою угрозу сжечь продовольствие, кукурузу и фураж на нашем пути, я самым несомненным образом исполню до буквы общие приказы опустошения, отданные в самом начале кампании. За этим исключением и одним-двумя незначительными случаями возле Саванны жители не уничтожали продовольствие, так как ясно видели, что это станет для них гибелью.

В Сандерсвилле я остановил левое крыло до тех пор, пока не услышал, что правое крыло находится наравне с нами у железной дороги. Вечером ко мне привели негра, который в тот день побывал на станции (Теннил), примерно в шести милях к югу от города. Я спросил его, есть ли там янки, и он ответил: «Да». Он описал по-своему то, что увидел.

«Сначала идут какие-то кавалеристы, и они сожгли депо; потом идут какие-то пехотинцы, они вырвали рельсы и сожгли их»; а прямо перед его уходом они «подпалили колодец».

На следующее утро, а именно 27-го числа, я подъехал к станции и обнаружил дивизию генерала Корса (из Пятнадцатого корпуса), занятую разрушением железной дороги, и увидел тот самый колодец, который мой информатор-негр видел «сожженным». Это была квадратная яма глубиной около двадцати пяти футов, обшитая досками, с деревянными ступеньками, ведущими на дно, где находился отличный медный насос для подъема воды в резервуар наверху. Солдаты сломали насос, сбросили внутрь ступеньки и обшивку и подожгли груду пиломатериалов на дне колодца, что подтверждало описание негра.

С этого момента корпус Блэра, Семнадцатый, взялся за работу по разрушению железной дороги, а Пятнадцатый корпус последовал по другой дороге, ведущей на восток, дальше к югу от железной дороги. Пока левое крыло маршировало к Луисвиллу к северу от железной дороги, генерал Килпатрик со своей кавалерийской дивизией стремительно продвинулся к Уэйнсборо на ветке железной дороги, ведущей из Миллена в Огаста. Он обнаружил там дивизию мятежной кавалерии Уилера и вел с ней значительные стычки; но, узнав, что наши пленные были увезены двумя днями ранее из Миллена, он вернулся в Луисвилл 29-го числа, где обнаружил левое крыло. Здесь он остался на пару дней, чтобы дать отдохнуть коням, и, получив от меня приказ вступить в бой с Уилером и дать ему столько сражений, сколько тот пожелает, он добился у генерала Слокама помощи в виде пехотной дивизии генерала Бэрда и 2 декабря двинулся обратно на Уэйнсборо, в то время как остальная часть левого крыла продолжала марш далее на Миллерс. Неподалеку от Уэйнсборо Уилер снова был встречен и отброшен через город и далее за Бриар-Крик в направлении Огаста, поддерживая тем временем иллюзию того, что главная армия движется на Огаста. Боевые действия и маневры генерала Килпатрика вокруг Уэйнсборо и Бриар-Крика носили энергичный характер и принесли хороший эффект, избавив пехотную колонну и обозные поезда от всяких беспокойств во время их марша на Миллен. Прикрыв таким образом этот фланг, он повернул на юг и последовал за движением Четырнадцатого корпуса к Бакхед-Черч к северу от Миллена и вблизи него.

3 декабря я вошел в Миллен с Семнадцатым корпусом (генерал Франк П. Блэр) и задержался там на один день, чтобы установить связь со всеми частями армии. Генерал Говард находился к югу от реки Огичи с Пятнадцатым корпусом напротив Скарборо. Генерал Слокам находился в Бакхед-Черч в четырех милях к северу от Миллена с Двадцатым корпусом. Четырнадцатый (генерал Дэвис) стоял на станции Лампкинс на дороге на Огаста примерно в десяти милях к северу от Миллена, а кавалерийская дивизия находилась в зоне легкой поддержки этого крыла. Таким образом, вся армия занимала хорошую позицию и находилась в хорошем состоянии. Мы в значительной степени существовали за счет местных ресурсов; наши фургоны были полны фуража и продовольствия; но по мере приближения к морскому побережью местность становилась все более песчаной и бесплодной, а продовольствия становилось все меньше; тем не менее, не понеся потерь или почти без потерь, мы прошли две трети нашего пути, и я решил двигаться дальше на Саванну. В Миллене я узнал, что генерал Брэгг находится в Огаста и что генерал Уэйд Хэмптон получил приказ прибыть туда из Ричмонда для организации крупных кавалерийских сил, с помощью которых предполагалось оказать сопротивление нашему продвижению.

Генерал Харди находился впереди, между нами и Саванной, с дивизией Маклоу и другими иррегулярными войсками, которые, как я был уверен, не могли превышать десяти тысяч человек. Я велел уничтожить прекрасное депо в Миллене и нанести другой ущерб, после чего возобновил марш прямо на Саванну по четырем главным дорогам. Семнадцатый корпус (генерал Блэр) в основном следовал по железной дороге, и вместе с ним 5 декабря я достиг церкви Огичи примерно в пяти милях от Саванны и обнаружил там свежие земляные укрепления, возведенные дивизией Маклоу; но он, должно быть, видел, что оба его фланга обходятся, и благоразумно отступил к Саванне без боя. Затем все колонны неспешно продолжили марш к Саванне: кукуруза и фураж становились все дефицитнее, но вдоль рек Саванна и Огичи начали попадаться рисовые поля, которые оказались хорошей заменой как в качестве продовольствия, так и фуража. Погода стояла прекрасная, дороги хорошие, и все казалось благоприятствующим нам. Никогда не припомню более приятного ощущения, чем вид наших лагерей по ночам, освещенных кострами из душистых сосновых сучьев. Поезда были в полном порядке, и люди казались шагающими свои пятнадцать миль в день так, будто это было ничто. Никакой противник нам не противостоял, и мы лишь изредка слышали слабое эхо выстрела в нашем левом тылу, где, как мы знали, генерал Килпатрик вел стычки с кавалерией Уилера, неотступно следовавшей за ним. Но пехотные колонны не встретили никакого сопротивления вообще. Дивизия Маклоу отступала перед нами, и мы время от времени подбирали нескольких его людей в качестве пленных, которые настаивали на том, что у Саванны мы встретим сильное сопротивление.

8-го числа, проезжая верхом, я обнаружил, что колонна свернула с главной дороги и марширует по полям. Неподалеку, в углу ограды, стояла группа людей вокруг красивого молодого офицера, которому стопу разворотило миной-ловушкой, заложенной на дороге. Он ждал хирурга, чтобы ампутировать ногу, и рассказал мне, что ехал со всеми остальными штабными офицерами бригады Семнадцатого корпуса, когда мина-ловушка, на которую наступила его лошадь, взорвалась, убив лошадь и буквально сорвав всю плоть с одной из его ног. Я видел эту страшную рану и подробно расспросил об обстоятельствах дела. Никакого сопротивления в том пункте не было, ничто не предупреждало об опасности, и мятежники заложили в дорогу восьмидюймовые снаряды с терками, чтобы они взрывались от наступания на них. Это была не война, а убийство, и это сильно меня разозлило. Я немедленно приказал привести из комендантского конвоя группу пленных мятежников, вооруженных кирками и лопатами, и заставил их идти в плотном строю по дороге, чтобы они сами подорвали свои мины или обнаружили и выкопали их. Они горько умоляли о пощаде, но я повторил приказ и едва мог удержаться от смеха, глядя, как они осторожно ступают по дороге, где, как предполагалось, закопанные мины могли взорваться при каждом шаге, однако никаких других мин они не обнаружили вплоть до форта МакАллистер. В ту ночь мы достигли станции Пулер в восьми милях от Саванны, и в течение следующих двух дней, 9 и 10 декабря, различные корпусы вышли к оборонительным сооружениям Саванны — Четырнадцатый корпус на левом фланге, касаясь реки; далее Двадцатый корпус; затем Семнадцатый; и Пятнадцатый на самом правом фланге, полностью окружив таким образом город. Желая лично провести реконцировку этого места, я проехал вперед по Луисвиллской дороге в густой лес из дубов, сосен и кипарисов, оставил лошадей и пешком направился к железнодорожному полотну в месте, где имелись запасной путь и выемка глубиной около четырех футов. Оттуда железная дорога шла прямо на Саванну, и примерно в восьмистах ярдах находились редут и батарея мятежников. Я видел, как канониры готовятся к стрельбе, и предостерег находившихся рядом офицеров рассеяться, так как мы, вероятнее всего, привлечем выстрел. Очень скоро я увидел белое облачко дыма и, пристально следя за полетом, заметил ядро по мере его подъема и, обнаружив, что оно летит довольно прямо, отступил немного в сторону, но заметил совсем рядом со мной негра, переходившего железнодорожное полотно под прямым углом. Кто-то крикнул ему, чтобы он берегся; но прежде чем бедняга осознал свою опасность, ядро (тридцатидвухфунтовый круглый снаряд) ударило о землю и взмыло в свой первый рикошет, зацепив негра под правую челюсть, и буквально снесло ему голову, разбросав кровь и мозги вокруг. Стоявший неподалеку солдат набросил на тело шинель, и мы все решили убраться из той железнодорожной выемки. Тем временем дивизия генерала Моуэра из Семнадцатого корпуса пересекла канал справа от Луисвиллской дороги и обнаружила сплошную линию брустверов; так что у Саванны мы снова натолкнулись на старые знакомые брустверы с их глубокими рвами, каналами и протоками, наполненными водой; и казалось, что неизбежна еще одна осада. Соответственно, я разбил лагерь или бивуак возле Луисвиллской дороги примерно в пяти милях от Саванны и приступил к тесной осаде этого места, продвигая вперед реконцировки в каждом доступном пункте.

Как только выяснилось, что Саванна хорошо укреплена и имеет хороший гарнизон под командованием генерала Уильяма Дж. Харди, способного солдата, я понял, что первым шагом должно стать открытие сообщения с нашим флотом, который, как предполагалось, ждал нас с припасами и обмундированием в проливе Оссабау.

Несколько ночей назад генерал Говард отправил одного из своих лучших разведчиков, капитана Данкана, с двумя людьми в каноэ, чтобы те проплыли мимо форта МакАллистер и сообщили флоту о нашем приближении. Кавалерия генерала Килпатрика также была переброшена на южный берег Огичи с приказом установить сообщение с флотом. Оставив генералу Слокаму приказ продолжать осаду, я поручил генералу Ховарду отправить дивизию со всеми своими инженерами к мосту Грогс-Бридж в четырка с половиной милях к юго-западу от Саванны для его восстановления. Вечером 12-го числа я сам переправился туда и провел ночь в доме мистера Кинга, где обнаружил генерала Ховарда с дивизией генерала Хейзена из Пятнадцатого корпуса. Его инженеры вовсю трудились над мостом, который закончили в ту же ночь, и на рассвете дивизия Хейзена перешла на другой берег. Я лично отдал генералу Хейзену приказ стремительно маршировать по правому берегу Огичи и без колебаний штурмовать и взять форт МакАллистер. Я знал, что он силен в тяжелой артиллерии против нападения со стороны моря, но полагал его открытым и слабым с тыла. Я подробно объяснил генералу Хейзену, что от его действий зависит безопасность всей армии и успех кампании. Килпатрик уже прощупал форт и продвинулся дальше вниз по побережью к Килкени-Блафф или проливу Сент-Катринс, где в тот же день установил связь с судном блокадного флота; но в то время я не знал об этом факте и целиком полагался на генерала Хейзена и его пехотную дивизию, Вторую из Пятнадцатого корпуса, ту самую старую дивизию, которой я командовал при Шайло и Виксберге и к которой испытывал особую гордость и доверие.

Проводив генерала Хейзена в путь в сопровождении генерала Ховарда, я проехал со своим штабом вниз по левому берегу Огичи на десять миль к рисовой плантации некоего мистера Чиви, где генерал Говард учредил сигнальный пункт для наблюдения за нижним течением реки и высматривания любого судна блокадной эскадры, относительно которого негры сообщали, что оно ждет нас, поскольку по ночам они пускали ракеты, а ежедневно отправляли пароход вверх по Огичи так близко к форту МакАллистер, как это было безопасно.

Добравшись до рисорубки у Чиви, я обнаружил там охрану и пару двадцатифунтовых орудий Парротта из батареи Де Греса, которые время от времени производили выстрел в сторону форта МакАллистер, отчетливо видного над солончаком примерно в трех милях отсюда. Над фортом МакАллистер развевался мятежный флаг, и он время от времени посылал тяжелое ядро обратно через солончак туда, где мы находились, но в остальном все вокруг выглядело столь же мирным и тихим, как в воскресный день.

Сигнальщик построил платформу на коньке крыши рисорубки. Оставив коней за скирдами рисовой соломы, мы все забрались на крышу навеса, пристроенного к мельнице, откуда я мог общаться с сигнальщиком наверху и одновременно высматривать пролив Оссабау и форт МакАллистер через реку Огичи. Около двух часов дня мы заметили признаки беспокойства в форте и обратили внимание на один-два выстрела вглубь суши и некоторую стрелковую перестрелку в близлежащих лесах.

Это предвещало приближение дивизии Хейзена, которую ждали с нетерпением, и вскоре после этого сигнальщик обнаружил примерно в трех милях выше форта сигнальный флаг, с которым вступил в перекличку и выяснил, что он принадлежит генералу Хейзену, который готовился к штурму форта и хотел узнать, нахожусь ли я здесь. Убедившись в этом факте и в том, что я ожидаю взятия форта до наступления темноты, я получил по сигналу заверение от генерала Хейзена, что он ведет приготовления и скоро предпримет попытку штурма. Солнце быстро клонилось к закату, и я испытывал страшное нетерпение. Именно в этот момент кто-то обнаружил слабое облачко дыма и предмет, скользивший, казалось бы, вдоль горизонта над верхушками осоки к морю, который мало-помалу увеличивался, пока его не признали за дымовую трубу парохода, поднимающегося вверх по реке. «Это должно быть одно из судов нашей эскадры!» Вскоре флаг Соединенных Штатов стал отчетливо виден, и наше внимание разделилось между этим приближающимся пароходом и оживленно ожидаемым штурмом. Когда солнце стояло примерно на высоте одного часа, пришло еще одно сигнальное сообщение от генерала Хейзен, что все готово, и я ответил двигаться вперед, поскольку снизу приближается дружественное судно. Вскоре мы разглядели группу офицеров на палубе этого судна, сигналивших флагом: «Кто вы?» Ответ прозвучал незамедлительно: «Генерал Шерман». Затем последовал вопрос: «Взят ли форт МакАллистер?» — «Еще нет, но будет через минуту!» Почти в тот же момент мы увидели, как войска Хейзена вышли из темной полосы леса, окружавшего форт, построившись в линии, как на параде, с развевающимися знаменами, и двинулись вперед быстрым, устойчивым шагом. Форт МакАллистер в этот момент ожил, его крупные орудия извергали густые облаца дыма, которые вскоре окутали наши штурмовые линии. Одно знамя упало, но тут же поднялось вновь. Линии продвигались вперед, едва различимые в белом сернистом дыму; последовала пауза, прекращение огня; дым рассеялся, и брустверы окрасились в синий цвет нашими людьми, которые палили из мушкетов в воздух и кричали так, что мы действительно слышали их или чувствовали, что слышим. Форт МакАллистер был взят, и эта радостная весть была мгновенно передана сигнальщиком нашим друзьям из военно-морского флота на приближающейся канонерке, поскольку мыс из деревьев закрывал форт МакАллистер от их взора, и они вообще не видели боя, хотя должны были слышать канонаду.

Во время штурма наша небольшая группа на мельнице Чиви едва дышала; но как только мы увидели наши флаги на бруствере, я воскликнул словами бедного негра с плантации Кобба: «У этого ниггера не будет сна этой ночью!»

Я был полон решимости связаться с нашим флотом в ту ночь, которая выдалась прекрасной лунной ночью. У причала, принадлежащего мельнице Чиви, находился небольшой ялик, который наши люди использовали для рыбалки или сбора устриц. Я оказался там через минуту, призвал добровольную команду, и несколько молодых офицеров, в том числе Николс и Мерритт, сказали, что они отличные гребцы, и вызвались отвезти лодку вниз к форту МакАллистер. Генерал Говард попросил взять его с собой; поэтому мы заняли места на корме лодки, и наша команда офицеров изо всех сил налегала на весла. Прилив шел сильный, и грести было тяжело, ибо при расстоянии всего в три миля по прямой река была настолько извилистой, что фактическое расстояние составляло полные шесть миль. По пути вниз мы проплыли мимо обломков парохода, затонувшего несколько лет назад во время нападения военного флота на форт МакАллистер.

Уже совсем стемнело, когда мы обнаружили на берегу солдата. Я окликнул его и спросил, знает ли он, где находится генерал Хейзен. Он ответил, что генерал находится в доме управляющего плантацией (МакАллистера) и что он может провести меня к нему. Соответственно, мы высадились, привязали лодку к плавучему бревну и последовали за нашим проводником сквозь кустарник к деревянному дому, стоявшему в роще живых дубов рядом с рядами бараков для негров.

Генерал Хейзен находился там со своим штабом и как раз собирался ужинать; он пригласил нас присоединиться к ним, и мы охотно согласились, так как были действительно очень голодны. Разумеется, я от всей души поздравил Хейзена с блестящим успехом и превознес его исполнение самым высоким образом, как оно того и заслуживало, а он более подробно объяснил мне точные результаты. Форт представлял собой сомкнутое укрепление, чей сухопутный фронт имел вид бастиона и куртин с хорошим бруствером, рвом, фразой и рогатками, сделанными из крупных ветвей живых дубов. К счастью, мятежники оставили на земле более крупные и громоздкие стволы, которые послужили отличным укрытием для стрелковой цепи, проползшей за эти бревна и не позволявшей оттуда артиллеристам точно заряжать и наводить орудия.

Штурм был предпринят тремя отрядами в линии: один снизу, один сверху форта и третий непосредственно с тыла вдоль горргеля. Все действия происходили одновременно, и нападавшим пришлось преодолеть хороший завал и линию мин-ловушек, которые на самом деле убили больше штурмующих, чем тяжелые орудия форта, которые в основном перелетали через цель. Общие потери Хейзена убитыми и ранеными составили девяносто два человека. Каждый отряд достиг бруствера примерно в одно и то же время, и находившийся внутри гарнизон численностью около двухсот пятидесяти человек (примерно пятьдесят из них были убиты или ранены) оказался в его власти. Командир, майор Андерсон, в тот момент был пленником, и генерал Хейзен пригласил его поужинать с нами, что он и сделал.

До этого момента генерал Хейзен не знал, что канонерка находится в реке ниже форта, поскольку ее скрывал мыс из деревьев, и я был полон решимости подняться на ее борт в ту ночь, во что бы то ни стало и какой бы ценой, так как хотел узнать новости о том, что происходит в остальном мире. Соответственно, после ужина мы все пешком направились к форту, примерно в миле от дома, где находились, вошли в форт МакАллистер, удерживаемый полком солдат Хейзена, и часовой предостерег нас соблюдать предельную осторожность, поскольку земля за пределами форта кишела минами-ловушками. Действительно, пока мы там находились, взорвалась мина-ловушка, разорвав на куски беднягу, разыскивавшего павшего товарища. Внутри форта лежали убитые так, как они упали, и их едва можно было отличить от живых товарищей, крепко спавших бок о бок в бледном лунном свете. В реке неподалеку от форта к колышку был привязан хороший ял, но прилив был высоким, и потребовалось некоторое время, чтобы подтащить его к берегу; командир, чьего имени я не могу припомнить, укомплектовал лодку хорошей командой своих людей, и вместе с генералом Ховардом я сел в нее и поплыл вниз по течению, не обращая внимания на предупреждения отовсюду насчет мин.

Ночь выдалась необычайно светлой, и мы рассчитывали обнаружить канонерку примерно в миле или около того; однако, пройдя на веслах вниз по реке добрых три мили и не увидев канонерки, я начал думать, что она повернула и ушла обратно в пролив; но мы продолжали путь, следуя изгибам реки, и примерно в шести милях ниже МакАллистера увидели ее огонь, после чего вскоре были окликнуты стоявшем на якоре судном. Подойдя бортом к борту, мы объявили, кто мы такие, и были встречены на палубе с большой теплотой и энтузиазмом дюжиной военно-морских офицеров, среди которых был капитан Уильямсон из ВМС США. Судно оказалось «Денделайон», тендером регулярной канонерки «Флаг», стоявшей на якоре в устье Огичи. Задавались всевозможные вопросы и давались ответы, и мы узнали, что капитан Данкан благополучно добрался до эскадры, сообщил благую весть о нашем приближении, и нас ожидали уже несколько дней. Они пояснили, что адмирал Дальгрен командовал Южно-Атлантической эскадрой, которая в то время занималась блокадой побережья от Чарлстона на юг, и находился на своем флагманском корабле «Харвест Мун», стоявшем в проливе Вассав; что генерал Дж. Г. Фостер командовал Южным департаментом со штаб-квартирой в Хилтон-Хеде; и что несколько судов с припасами для армии стояли на рейде Тайби и в проливе Порт-Ройал. От этих офицеров я также узнал, что генерал Грант все еще осаждает Питерсберг и Ричмонд и что дела и обстоятельства в целом обстоят примерно так же, как тогда, когда мы покинули Атланту. Все мысли, казалось, были обращены к нам в Джорджии, отрезанным от всякой связи с нашими друзьями; а мятежные газеты сообщали, что мы изнурены, побеждены, голодаем и бежим в поисках спасения к побережью. Тогда я попросил бумагу и перо и написал несколько торопливых записок генералу Фостеру, адмиралу Дальгрену, генералу Гранту и военному министру, изложив в общих чертах фактическое положение дел, факт взятия форта МакАллистер и мое пожелание принять меры для установления линии снабжения от судов в порту вверх по Огичи к тылу армии. В качестве примера привожу одну из таких записок, адресованную военному министру и предназначенную для публикации с целью успокоить в целом тревогу наших друзей на Севере:

НА БОРТУ «ДЕНДЕЛАЙОН», ПРОЛИВ ОССАБАУ, 13 декабря 1864 г. — 23:50.

Достопочтенному Э. М. СТАНТОНУ, военному министру, Вашингтон, округ Колумбия:

Сегодня в 18:00 дивизия генерала Хейзена из Пятнадцатого корпуса штурмом взяла форт МакАллистер, захватив весь его гарнизон и запасы. Это открыло нам пролив Оссабау, и я направился к этой канонерке, чтобы связаться с флотом. До установления связи мы полностью уничтожили все железные дороги, ведущие в Саванну, и окружили город. Левый фланг армии находится на реке Саванна в трех милях выше города, а правый — на Огичи у моста Кингс-Бридж. Армия находится в великолепном порядке и способна справиться с любой задачей. Погода стояла прекрасная, а припасы были в изобилии. Наш марш был весьма приятным, и партизаны нас нисколько не беспокоили.

Мы прибыли к Саванне три дня назад, но из-за форта МакАллистер не могли установить связь; теперь же, когда МакАллистер у нас, мы можем двигаться дальше.

Мы уже захватили два парохода на реке Саванна и помешали их канонеркам спуститься вниз.

Я оцениваю население Саванны в двадцать пять тысяч человек, а гарнизон — в пятнадцать тысяч. Командует генерал Харди.

Мы не потеряли за время похода ни одного фургона; зато собрали большой запас негров, мулов, лошадей и т. д., и наши упряжки находятся в гораздо лучшем состоянии, чем при выступлении.

Моей первейшей обязанностью будет избавление армии от излишков негров, мулов и лошадей. Мы основательно уничтожили более двухсот миль рельсов и израсходовали припасы и продовольствие, которые были необходимы армиям Ли и Худа.

Быстрая расправа с МакАллистером, открытие сообщения с нашим флотом и наша вытекающая отсюда независимость в отношении снабжения рассеивают все их хвастливые угрозы отрезать нам путь и уморить армию голодом.

Я считаю Саванну уже завоеванной.
Искренне ваш,



У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

К этому времени ночь была в разгаре, и шел сильный отлив; поэтому я попросил капитана Уильямсона отбуксировать нас как можно ближе к форту МакАллистер, насколько он рискнет из-за мин, перед которыми офицеры флота испытывали здоровый страх. «Денделайон» поднялась вверх примерно на три-четыре мили, пока не стали видны огни форта МакАллистер, после чего бросила якорь, и мы доплыли до форта на собственной лодке. Затем мы с генералом Ховардом дошли пешком до дома МакАллистера, где обнаружили генерала Хейзена и его офицеров спящими на полу в одной из комнат. Улеглась на пол, я вскоре крепко заснул, но вскоре понял, что кто-то в комнате ищет меня среди спящих. Откликнувшись, я услышал, что офицер из штаба генерала Фостера только что прибыл с парохода, стоявшего на якоре ниже МакАллистера; что генерал крайне озабочен желанием видеть меня по важному делу, но из-за хромоты от старого ранения времен Мексиканской войны никак не может прийти ко мне. Я смертельно устал от непрерывной работы предыдущего дня и ночи, но встал и снова прошел по песчаной дороге к МакАллистеру, где обнаружил ожидавшую нас лодку, которая доставила нас примерно на три мили вниз по реке на пароход У. У. Койт (как мне кажется), на борту которого мы и нашли генерала Фостера. Он только что прибыл из Порт-Ройала, рассчитывая встретить адмирала Дальгрена в проливе Оссабау, а услышав о взятии форта МакАллистер, поднялся вверх, чтобы повидаться со мной. Он подробно описал состояние дел в своем собственном соединении в Южной Каролине. Он предпринял несколько серьезных попыток закрепиться на железной дороге, соединяющей Саванну с Чарлстоном близ Покоталиго, но ему не удалось добраться до самой железной дороги, хотя он держал целую дивизию войск, крепко окопавшуюся возле реки Брод в пределах досягаемости корабельной артиллерии. Более того, он пояснил, что в Порт-Ройале имеются в изобилии хлеб и продовольствие, а также обмундирование, предназначенные для нашего использования. У нас в фургонах и лагере все еще было вдоволь мяса, но нам требовались хлеб, сахар и кофе, и было крайне важно немедленно открыть путь снабжения, для чего была абсолютно необходима помощь флота. Соответственно, мы поплыли на пароходе вниз по реке Огичи в пролив Оссабау в надежде встретить адмирала Дальгрена, но его там не оказалось, и мы продолжили путь по внутреннему каналу к проливу Варшава, где обнаружили «Харвест Мун» и адмирала Дальгрена. Лично я знаком с ним тогда не был, но он оказался настолько исключительно любезен и учтив, что сразу же расположил меня к себе. Не было ничего такого, что было бы в его силах и чего бы он не сделал, чтобы помочь нам и обеспечить безусловный успех нашей кампании. Он сразу же взялся найти суда с малой осадкой для доставки наших припасов из Порт-Ройала к мельнице Чиви или выше к мосту Грогс-Бридж, откуда их можно было доставлять на подводах в наши различные лагеря; он предложил вернуться со мной к форту МакАллистер для руководства разминированием и освобождения меня от всех хлопот по этой сложнейшей работе. Затем генерал Фостер решил следовать в Порт-Ройал, чтобы отправить нам обратно шестьсот тысяч пайков, а также все наличные нарезные орудия крупного калибра и боеприпасы, с помощью которых, как я полагал, мы сможем овладеть городом Саванна с уже занятых позиций. Затем адмирал Дальгрен вернулся со мной на «Харвест Мун» к форту МакАллистер. На это ушло все 14 декабря; а к 15-му числу я снова добрался до мельницы Чиви, где меня ждала моя лошадь, и поехал в штаб-квартиру генерала Ховарда на плантации Андерсона на дощатой дороге примерно в восьми милях в тылу Саванны. Я прибыл туда около полудня и немедленно отправил распоряжение в собственную штаб-квартиру на Луисвиллской дороге перебазировать ее на дощатую дорогу как в более центральное и удобное место; разослал генералам Слокаму и Ховарду письменные уведомления обо всех принятых мерах и приказал им готовиться к приему осадных орудий, установить их для бомбардировки Саванны и готовиться к общему штурму. Местность в тылу Саванны весьма низменная, испещренная бесчисленными солеными ручьями, болотами и рисовыми полями. К счастью, погода стояла хорошая и дороги были проезжими, но если бы начались зимние дожди, я знал, что мы столкнемся с большими трудностями. Поэтому крупные рабочие партии людей были немедленно брошены на устройство причала и депо у моста Грогс-Бридж, а дороги, ведущие к ним, были заблаговременно застелены настилами из бревен. Огичийский канал также был расчищен для использования; и были собраны лодки, подобные тем, что обычно использовались на речных плантациях, чтобы сплавлять припасы из нашей предполагаемой базы на Огичи в пункты, наиболее удобные для различных лагерей.

Крыло Слокама простиралось от реки Саванна до канала, а крыло Ховарда — от канала до самого правого фланга вдоль Малой Огичи. Противник занимал не только сам город с его длинной линией внешних укреплений, но и множество фортов, построенных для защиты подступов со стороны моря — таких как Болье, Роуздью, Вайт-Блафф, Бонавентура, Тандерболт, Канстенс-Блафф, форты Тэтнелл, Боггс и т. д., и т. д. Я знал, что у генерала Харди не может быть гарнизона, достаточного для защиты всех этих объектов, и поэтому стремился прорвать его линии до того, как он сможет получить подкрепления из Виргинии или Огаста. Генерал Слокам уже захватил пару пароходов, пытавшихся пройти вниз по реке Саванна из Огаста, и закрепил некоторых своих людей на островах Аргайл и Хатчинсон выше города, и хотел перебросить целы корпус на южнокаролинский берег; но поскольку противник имел в реке броненосные канонерки, я счел это неблагоразумным, так как тот же результат можно было лучше достичь с позиции генерала Фостера у реки Брод.

Форт МакАллистер был захвачен, как описано, поздно вечером 13 декабря, а к 16-му числу множество пароходов поднялись вверх до моста Кингс-Бридж; среди них один, отправленный генералом Грантом с почтой для армии, накопившейся с момента нашего отбытия из Атланты, под началом полковника А. Х. Маркланда. Эта почта была с восторгом встречена всеми офицерами и солдатами армии, которая была отрезана от друзей и всего мира в течение двух месяцев, и столь быстрое получение писем из дома оказало прекрасный эффект, создав у нас ощущение близости дома. На этом же суден прибыл адъютант лейтенант Данн со следующим письмом от 3 декабря от генерала Гранта, а на следующий день прибыл полковник Бэбкок из Инженерного корпуса США с письмом от 6 декабря, причем оба они написаны рукой самого генерала Гранта и приводятся полностью:

ШТАБ АРМИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ
СИТИ-ПОЙНТ, ВИРГИНИЯ, 3 декабря 1864 г.



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему армиями близ Саванны, штат Джорджия.



ГЕНЕРАЛ: Скудная информация, почерпнутая из южной прессы и не указывающая на какие-либо серьезные препятствия вашему продвижению, побудила меня отдать распоряжение о направлении вашей почты (ранее собранной в Балтиморе полковником Маркландом, специальным агентом Почтового департамента) к блокэдной эскадре у Саванны для пересылки вам сразу же по установлении связи с побережьем.

Не желая радоваться до того, как победа обеспечена, я воздерживаюсь от поздравлений в ваш адрес и в адрес тех, кто находится под вашим командованием, до тех пор, пока мы не встанем на твердую почву. Впрочем, я никогда не сомневался в исходе.

С тех пор как вы покинули Атланту, здесь не было достигнуто каких-либо выдающихся успехов. За противником, однако, велось пристальное наблюдение, и ему не давали возможности выделить силы против вас. Я думаю, отсюда не ушел ни один человек, за исключением полутора тысяч спешенных кавалеристов. Брэгг ушел из Уилмингтона. Я пытаюсь воспользоваться его отсутствием, чтобы овладеть этим пунктом. Из-за некоторых приготовлений, которые адмирал Портер и генерал Батлер ведут для подрыва форта Фишер (на что, надеясь на лучшее, я нисколько не рассчитываю), происходит задержка с отправкой этой экспедиции. Надеюсь, они будут готовы выступить к 7-му числу и что Брэгг к тому времени не успеет двинуться обратно.

В этом письме я не намерен давать вам каких-либо указаний относительно дальнейших действий, но изложу общую мысль, которая у меня имеется, и выслушаю ваши соображения после того, как вы утвердитесь на морском побережье. С вашей ветеранской армией я рассчитываю получить контроль над единственными двумя сквозными маршрутами с востока на запад, которыми владел противник до падения Атланты. Условие будет выполнено удержанием Саванны и Огаста либо удержанием любого другого порта к востоку от Саванны и Бренчвилла. Если падет Уилмингтон, силы оттуда смогут действовать во взаимодействии с вами.

Томас вернулся в оборонительные сооружения Нэшвилла, а Худ неотступно преследует его. Декейтер был оставлен, как и все дороги, кроме главной, ведущей в Чаттанугу. Часть этого отхода, несомненно, была необходима, а возможно, и весь он. Однако мне так не показалось. По моему мнению, Томас значительно превосходит Худа по численности пехоты. В кавалерии Худ имеет преимущество в боевом духе и численности. Я все же надеюсь, что Худ будет сильно потрепан, если не уничтожен. Общие новости вы узнаете из газет лучше, чем я могу их изложить.

После того как здесь все успокоится и дороги испортятся настолько, что здесь, вероятнее всего, настанет неделя-две, в течение которых ничего нельзя будет предпринять, я спущусь вдоль побережья, чтобы повидаться с вами. Если вы пожелаете, я попрошу миссис Шерман поехать со мной.
Искренне ваш,

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

ШТАБ АРМИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.
СИТИ-ПОЙНТ, ВИРГИНИЯ, 6 декабря 1864 г.



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему Военным дивизией Миссисипи



ГЕНЕРАЛ: Поразмыслив после отправки моего письма с лейтенантом Данном, я пришел к выводу, что важнейшей операцией по ликвидации мятежа станет разгром Ли и его армии.

Вы уже разрушили дороги Юга так, что им, вероятно, потребуется месяца три беспрерывной работы на восстановление сквозной линии с востока на запад. За это время, я думаю, работа здесь будет успешно завершена.

Моя идея теперь заключается в том, чтобы вы создали базу на морском побережье, укрепили ее и оставили в ней всю свою артиллерию и кавалерию, а также достаточно пехоты для их защиты, и в то же время столь серьезно угрожали внутренним районам, чтобы ополчение Юга вынуждено было оставаться дома. С остальной частью вашего соединения прибывайте сюда водным путем со всей поспешностью. Сами выберите офицера, которого оставите командовать, но вас я хочу видеть лично. Если вы не усматриваете в этом плане препятствий, которых не вижу я, используйте каждое идущее к вам судно в целях транспортировки.

Худ держит Томаса в тисках в Нэшвилле. Я сделал все возможное, чтобы принудить его к атаке, не отдавая прямого приказа вплоть до сегодняшнего дня. Однако сегодня я больше не мог этого терпеть и отдал приказ без всяких оговорок. Я думаю, сражение состоится завтра. Результат, вероятно, станет известен в Нью-Йорке еще до того, как полковник Бэбкок (податель сего) покинет его. Полковник Бэбкок предоставит вам полную информацию обо всех проводимых в настоящее время операциях.
Искренне ваш покорный слуга,

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

Содержимое этих писем вызвало у меня величайшую тревогу, так как я всем сердцем стремился к взятию Саванны, которое считал осуществимым и близким; необходимость же отплытия в Виргинию морем представляла собой столь кардинальный поворот по сравнению с тем, как, по моим представлениям, должны были развиваться события, что я был весьма обеспокоен. Я само собой разумеющимся образом предполагал, что вскоре хлынет флот судов, готовых перебросить армию в Виргинию, и поскольку приказы генерала Гранта предполагали оставление кавалерии, обозов и артиллерии позади, я счел форт МакАллистер наилучшим местом для этой цели и направил туда своего главного инженера, полковника По, для реконцировки местности и ее подготовки с тем расчетом, чтобы разбить укрепленный лагерь, достаточно обширный для размещения огромного стада мулов и лошадей, которые таким образом оставались бы не у дел. И поскольку для сбора необходимого тоннажа, который я оценивал никак не менее чем в сотню пароходов и парусных судов, могло потребоваться некоторое время, я решил форсировать операции в надежде овладеть городом Саванна до того, как окажется доступен необходимый флот. Все эти соображения изложены в моем ответе на письма генерала Гранта (датированном 16 декабря 1864 г.), приведенном ниже, который несколько полнее того, что напечатан в отчете Комитета по ведению войны, поскольку в той копии я опустил материю, касающуюся генерала Томаса, которую теперь уже можно не скрывать:

ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИССИСИПИ,
ПОЛЕВЫЕ УСЛОВИЯ, БЛИЗ САВАННЫ, 16 декабря 1864 г.



Генерал-лейтенанту У. С. ГРАНТУ, главнокомандующему, Сити-Пойнт, Виргиния.



ГЕНЕРАЛ: Позавчера через лейтенанта Данна я получил ваше письмо от 3 декабря, а прошлой ночью через полковника Бэбкока — письмо от 6 декабря. Ранее я направил вам набросок на буксире «Денделайон» на реке Огичи, известив вас, что армия достигла морского побережья, уничтожив все железные дороги через штат Джорджия, плотно окружила город Саванна и установила связь с флотом.

С момента написания той записки я лично встретился и провел совещание с генералом Фостером и адмиралом Дальгреном и предпринял все меры, которые были сочтены существенными для овладения городом Саванна. Но после получения вашего письма от 6-го числа я инициировал мероприятия, направленные главным образом на прибытие к вам с пятьюдесятью или шестьюдесятью тысячами пехотинцев и попутно на захват Саванны, если позволит время.

В то время как мы так блестяще взяли штурмом форт Мак-Аллистер с его двадцатью двумя орудиями и всем гарнизоном, я едва ли осознавал его важность; но, спустившись по реке с генералом Фостером и поднявшись с адмиралом Дальгреном, я понял, насколько прекрасно приспособлены устье Оссабо и река Огичи для снабжения армии, действующей против Саванны. Океанские суда могут легко подходить к Кингс-Бриджу — пункту на реке Огичи в четырнадцати с половиной милях к западу от Саванны, откуда к каждому из наших лагерей ведут дороги. Местность здесь низкая и песчаная, изрезанная болотами, которые в сырую погоду станут весьма труднопроходимыми, но погода нас так баловала, что сейчас все они сравнительно хороши, и крупные рабочие команды постоянно заняты укладкой двойного настила из бревен на болотах, так что я не опасаюсь даже дурной погоды. К счастью также, благодаря щедрому и разумному фуражированию мы прибыли к морскому побережью в изобилии снабженные фуражом и продовольствием, не нуждаясь по прибытии ни в чем, кроме хлеба. Из Атланты мы выступили с запасом хлеба от восьми до двадцати дней на корпус, а у некоторых войск за тридцать дней похода выдача хлеба производилась всего один раз; тем не менее они не бедствовали, ибо в большом изобилии имелся сладкий картофель, а также кукурузная мука, и наши солдаты привыкли к ним сами собой. Мы выступили примерно с пятью тысячами голов рогатого скота, а прибыли с более чем десятью тысячами, потребляя, разумеется, главным образом индюков, цыплят, овец, свиней и местный скот. Что касается наших мулов и лошадей, то мы покинули Атланту примерно с двумя с половиной тысячами фургонов, многие из которых тянули мулы, еще не оправившиеся от чаттанугского голодоморного истощения; все они были заменены, тощих мулов пристрелили, и наш транспорт теперь находится в превосходном состоянии. Не сомневаюсь, что в результате наших операций штат Джорджия лишился пятнадцати тысяч первоклассных мулов. Что до лошадей, то Килпатрик собрал всех ремонтируемых коней, и мне во время поездки вдоль наших колонн кажется, будто у каждого офицера имеется по три или четыре лошади в поводу, а за каждым полком следует по меньшей мере по пятьдесят негров и сбивших ноги солдат, едущих верхом на лошадях и мулах. Обычай заключался в том, что каждая бригада ежедневно высылала фуражировочную партию примерно из пятидесяти пеших человек, которые неизменно возвращались верхом и с несколькими фургонами, груженными птицей, картофелем и т. д., и поскольку армия состоит примерно из сорока бригад, вы можете приблизительно оценить количество собранных лошадей. Огромное их число было пристрелено по моему приказу из-за дезорганизующего влияния на нашу пехоту обилия посаженных на коней праздных людей. Генерал Истон сейчас занят сбором статистики на этот счет, однако я знаю, что правительство никогда не получит полных отчетов о наших трофеях, хотя преследовавшаяся цель была полностью достигнута, а именно: лишить их нашего противника. Всех этих животных я велю отправить в Порт-Роял или собрать за фортом Мак-Аллистер, чтобы их использовали в своей сельскохозяйственной деятельности генерал Сэкстон или квартирмейстерская часть, после того как они будут систематически учтены. Пока генералом Истоном собирается транспорт для переброски моих войск к Джеймс-Ривер, я отправлю на остров Порт-Роял все имеющиеся у меня транспортные средства, какие только смогу, а остальные соберу возле форта Мак-Аллистер, прикрыв их рекой Огичи и укреплениями, которые предстоит возвести и для которых капитан По, мой начальник инженерной службы, сейчас рекогносцирует местность; тем временем же я буду действовать так же, как и начал, словно целью моей является город Саванна: а именно, войска продолжат плотно инвестировать Саванну, предпринимая атаки и демонстрации везде, где мы найдем удобную площадку для развертывания, и я установлю на позициях около тридцати фунтовых орудий Парротта, полученных мною от генерала Фостера, достаточно близко, чтобы достать до центра города, после чего потребую его капитуляции. Если генерала Харди охватит паника или он убоится голода, он может капитулировать; в противном случае я подвергну город бомбардировке, но не стану рисковать жизнями наших людей, предпринимая штурмы через узкие дамбы, по которым в настоящее время я единственный могу добраться до него.

Будь у меня время, Саванна со всеми ее вспомогательными фортификационными сооружениями непременно оказалась бы в нашем распоряжении, ибо мы держим под контролем все пути ее снабжения.

Противник предпринял две отчаянные попытки провести к городу суда сверху, но в обеих потерпел неудачу: генералу Слокаму (чей левый фланг упирается в реку) удалось захватить и сжечь первое судно, а во втором случае — отбросить две канонерские лодки и захватить пароход «Резолют» с семью морскими офицерами и экипажем из двадцати пяти матросов. Генерал Слокам занимает Аргайл-Айленд и верхнюю оконечность острова Хатчинсон, а на противоположном берегу Южной Каролины располагает бригадой и весьма настойчиво добивается разрешения перебросить один из своих корпусов на тот берег. Но ввиду изменения плана, вызванного вашим приказом от 6-го числа, я буду поддерживать положение статус-кво до тех пор, пока не отведу весь транспорт в тыл и с дороги и пока у меня не появится морской транспорт для войск, требуемых вами у Джеймс-Ривер, который я буду сопровождать и которым буду командовать лично. Разумеется, я оставлю Килпатрика с его кавалерией (скажем, пять тысяч триста человек) и, возможно, дивизию Пятнадцатого корпуса; но, прежде чем принимать окончательное решение на этот счет, я должен повидаться с генералом Фостером и, возможно, распоряжусь перебросить его силы (находящиеся сейчас выше Чарлстонской железной дороги, у истоков Брод-Ривер) на реку Огичи, где во взаимодействии с кавалерией Килпатрика он сможет угрожать штату Джорджия лучше, чем со стороны Порт-Рояла. Кроме того, я предпочел бы не отрывать от своего регулярного корпуса ни одну из его ветеранских дивизий и предпочел бы даже, чтобы для подкрепления Фостера откуда-нибудь еще были присланы другие, менее ценные войска. Мои четыре корпуса, преисполненные опыта и пыла, прибывающие к вам в полном составе численностью, равной шестидесяти тысячам боеспособных солдат, станут подкреплением, с которым Ли не сможет не считаться. Во всяком случае, со своим нынешним командованием я рассчитывал после взятия Саванны незамедлительно выступить на Колумбию в Южной Каролине; оттуда — на Роли, а затем явиться к вам с докладом. Однако на это ушло бы, пожалуй, недели две после падения Саванны; тогда как морем я смогу прибыть к вам с моими людьми и вооружением еще до середины января.

Я сам несколько удивлен положением дел в Теннесси. Я намеренно задержался в Кингстоне до тех пор, пока генерал Томас не заверил меня, что полностью готов, и последняя его депеша от 12 ноября была полна уверенности: в ней он обещал мне сокрушить Худа, если тот осмелится выступить из Флоренции, и убеждал меня идти вперед и ничуть не беспокоиться об армии Худа в Теннесси.

Почему он не повернул против него у Франклина, после того как остановил и разгромил его, превышает мое разумение. Поистине, я не одобряю оставления им Декейтера и считаю, что ему следовало перейти в наступление против Худа от Пуласки в направлении Уэйнсберга. Мне хорошо известно, что генерал Томас медлителен и умом, и в действиях; но он рассудителен и храбр, и войска питают к нему глубокое доверие. Я все еще надеюсь, что он перехитрит Худа и уничтожит его.

Что касается дел на Юго-Востоке, то я полагаю, что у Харди в Саванне имеются хорошие артиллеристы, тысяч пять-шесть хорошей пехоты и, возможно, разношерстная масса из восьми-десяти тысяч ополченцев. За все наше продвижение по Джорджия он не заставил нас задействовать ничего, кроме стрелковой цепи, хотя в нескольких пунктах он возвел укрепления и пытался запугать нас напыщенными угрозами. В Саванне он нашел убежище на рубеже, устроенном за болотами и затопленными рисовыми полями, который тянется от точки на реке Саванна примерно в трех милях выше города в обход притока Малого Огичи — реки, непроходимой из-за ее солончаков и топких болот, пересекаемой лишь узкими дамбами или обычными бревенчатыми гатями.

В Саванне должно быть двадцать пять тысяч гражданских лиц: мужчин, женщин и детей, которых также необходимо кормить, и я не представляю, как он сможет кормить их дольше нескольких дней. Я знаю, что его требования о поставках кукурузы из внутренних округов не были выполнены, а мы владеем рисовыми полями и мельницами, которые единственные могли сослужить ему службу в этих местах. Он не может получить ничего из Южной Каролины, за исключением небольшого уголка на юго-востоке, да и то по заброшенной грунтовой дороге. Я легко мог бы завладеть ею, но едва ли считаю это оправдывающим риск выделением отряда, который окажется в опасности из-за своей изоляции от главной армии. Вся наша армия находится в прекрасном состоянии в отношении здоровья, а погода стоит великолепная. По одной лишь этой причине я испытываю внутреннее нежелание поворачивать на север. Я оставлю лейтенанта Данна здесь до тех пор, пока не узнаю результат моего требования о капитуляции Саванны, но, увенчается оно успехом или нет, это не отсрочит выполнение мной вашего приказа от 6-го числа, которое будет зависеть исключительно от времени, необходимого для получения транспорта морем.

С уважением и т. д., ваш покорный слуга, У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор армий Соединенных Штатов.



Завершив все необходимые приготовления, я выехал из своего штаба на дощатой дороге в штаб генерала Слокама на Мейконской дороге и оттуда отправил (под парламентским флагом) в Саванну через полковника Юинга, генерального инспектора, требование о сдаче этого пункта. Следующие письма раскрывают результат. Генерал Харди отказался сдаться, и тогда я решил попытаться прорвать его оборонительную линию в нескольких местах в надежде, что какое-нибудь из них увенчается успехом.

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИССИСИПИ, В ПОЛЕ, БЛИЗ САВАННЫ, 17 декабря 1864 г.



Генералу УИЛЬЯМУ Дж. ХАРДИ, командующему конфедеративными силами в Саванне.



ГЕНЕРАЛ: Вы, несомненно, заметили со своей позиции у Роудью, что океанские суда теперь проходят через устье Оссабо и поднимаются по Огичи в тыл моей армии, доставляя мне в изобилии всевозможные припасы и особенно тяжелую артиллерию, необходимую для взятия Саванны. Я уже получил орудия, способные посылать тяжелые и разрушительные снаряды в самое сердце вашего города; кроме того, я уже несколько дней удерживаю и контролирую каждый путь, по которому жители и гарнизон Саванны могут получать снабжение, и поэтому имею все основания требовать сдачи города Саванны и его вспомогательных фортов и подожду разумное время вашего ответа, прежде чем открывать огонь из тяжелой артиллерии. Если вы примете это предложение, я готов предоставить щедрые условия жителям и гарнизону; но если я буду вынужден прибегнуть к штурму или к более медленному, но верному способу уморения голодом, то сочту себя вправе прибегнуть к самым суровым мерам и приложу мало усилий к тому, чтобы сдержать свою армию, которая горит желанием отомстить за национальное оскорбление, в нанесении которого они обвиняют Саванну и другие крупные города, столь заметно втянувшие нашу страну в гражданскую войну. Прилагаю при этом копию требования генерала Худа о сдаче города Ресаки, чтобы вы воспользовались им по усмотрению. Имею честь быть вашим покорным слугой,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

HEADQUARTERS DEPARTMENT SOUTH CAROLINA, GEORGIA AND FLORIDA


SAVANNAH, GEORGIA, December 17, 1864



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему федеральными силами близ Саванны, штат Джорджия.



ГЕНЕРАЛ: Имею честь подтвердить получение отправленного вами сего числа послания, в котором вы требуете «сдачи Саванны и ее вспомогательных фортов» на том основании, что вы «получили орудия, способные посылать тяжелые и разрушительные снаряды в сердце города», а также по той причине, что вы «уже несколько дней удерживаете и контролируете каждый путь, по которому жители и гарнизон могут получать снабжение». Вы добавляете, что в случае, если будете «вынуждены прибегнуть к штурму или к более медленному и верному способу уморения голодом, то сочтете себя вправе прибегнуть к самым суровым мерам и приложите мало усилий к тому, чтобы сдержать свою армию» и т. д., и т. п. Расположение ваших сил (в полумиле за внешней линией наземной обороны Саванны) находится в ближайшей точке на расстоянии по меньшей мере четырех миль от центра города. Как она, так и внутренняя линия остаются в полной целости.

Ваше утверждение о том, что вы уже несколько дней удерживаете и контролируете каждый путь, по которому жители и гарнизон могут получать снабжение, неверно. Я нахожусь в свободной и бесперебойной связи со своим ведомством.

Ваше требование о сдаче Саванны и ее вспомогательных фортов отклоняется.

Что касается угроз, содержащихся в заключительных абзацах вашего письма (относительно того, чего следует ожидать в случае невыполнения вашего требования), должен заявить, что до сих пор я вел возложенные на мое руководство военные операции в строгом соответствии с правилами цивилизованной войны, и я глубоко пожалел бы, если бы вы приняли какие-либо меры, которые вынудили бы меня отступить от них в будущем. Имею честь быть, с глубоким уважением, вашим покорным слугой,

У. Дж. ХАРДИ, генерал-лейтенант.

HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,


IN THE FIELD, NEAR SAVANNAH, December 18, 1864 8 p.m.



Генерал-лейтенанту У. С. ГРАНТУ, Сити-Пойнт, штат Виргиния.

ГЕНЕРАЛ: Я подробно писал вам (через полковника Бэбкока) 16-го сего месяца. Как я и объяснял в том послании, вчера я потребовал у генерала Харди сдачи города Саванны, а сегодня получил его ответ — с отказом; копии обоих писем прилагаются при сем. Вы заметите, что я утверждаю, будто мои позиции находятся в пределах досягаемости легкого пушечного огня от центра Саванны; однако генерал Харди заявляет, что мы находимся в четырех с половиной милях. Но я лично побывал у пересечения Чарлстонской и Джорджианской Центральной железных дорог, и трехмильный столб находится всего в нескольких ярдах оттуда, внутри линии наших пикетов. У противника нет пикетов за пределами его укрепленной линии (которая находится на добрую четверть мили внутри трехмильного столба), и у меня есть свидетельство г-на Р. Р. Кайлера, президента Джорджианской Центральной железной дороги (бывшего у нас в плену), что отсчет мильных столбов ведется от Биржи, которая находится всего в двух кварталах от реки. К завтрашнему утру я установлю на позиции шесть тридцатифунтовых орудий Парротта, и генерал Харди узнает, прав я или нет. С левого фланга нашей линии, который находится на реке Саванна, шпили отчетливо видны; однако местность настолько густо поросла сосной и каменным дубом и лежит так плоско, что ни с какого другого участка наших линий мы ничего не видим. Генерал Слокам уверен, что сможет предпринять успешный штурм в одном или двух пунктах перед корпусом генерала Дэвиса (Четырнадцатым). Все войска генерала Ховарда (правое крыло) находятся за Малым Огичи, и я сомневаюсь, что войска смогут форсировать его перед лицом противника. Тем не менее мы можем провести мощные демонстрации, и если мне удастся раздобыть достаточне число лодок, я предприведу вспомогательную демонстрацию вверх по Вернон-Ривер или у устья Вассо. Мне бы очень-очень хотелось взять Саванну до того, как я явлюсь к вам; но, как я уже писал вам ранее, я не стану делать ничего опрометчивого или поспешного и отправлюсь на Джеймс-Ривер морем, как только генерал Истон (уехавший в Порт-Роял для этой цели) доложит мне, что располагает приблизительным количеством судов для перевозки предполагаемых сил. Боюсь, даже это потребует больше времени, чем вы предполагаете, ибо передвижение наших транспортов и канонерских лодок уже заняло больше времени, чем я ожидал. Стояли густые туманы; на Огичи оказалось больше илистых отмелей, чем сообщалось, и нет никаких лоцманов вообще. Адмирал Дальгрен обещал расставить буи и вехи на фарватере, но это до сих пор не сделано. Мы находим у Кингс-Бридж во время отлива глубину всего шесть футов, около десяти футов — до рисовой мельницы и шестнадцать — до форта Мак-Аллистер. Все эти пункты могут быть использованы нами, и у нас есть хороший прочный мост через Огичи у Кингса, по которому наши фургоны могут следовать к форту Мак-Аллистер, куда я направляю все повозки, не являющиеся абсолютно необходимыми для повседневного использования, а также негров, военнопленных, больных и т. д. по пути в Порт-Роял. Что касается Саванны, то вы отметите, что генерал Харди упоминает о сохранении связи со своим ведомством. Он думал, что эта фраза меня обманет; однако я убедился в том, что путь, на который он ссылается (Южная дощатая дорога на берегу Южной Каролины), недостаточен для прокорма его армии и жителей Саванны, а генерал Фостер уверяет меня, что его силы находятся как раз на этой дороге, близ истоков Брод-Ривер, так что поезда между Чарлстоном и Саванной больше не ходят. Мы удерживаем этот конец Чарлстонской железной дороги и разрушили ее от трехмильного столба назад до моста (около двенадцати миль). В предвидении ухода из этих мест я продолжаю разрушение их железных дорог и в данный момент держу две дивизии и кавалерию на работах по разрушению Галфской железной дороги от Огичи до Алтамахи; так что, даже если я не возьму Саванну, я оставлю ее в плачевном состоянии. И все же я надеюсь, что события дадут мне время взять Саванну, пусть даже мне придется пойти на штурм с определенными потерями. Я убежден, что если мы ее не возьмем, то канонерские лодки не возьмут ее никогда, ибо они не могут произвести никакого впечатления на батареи, защищающие каждый подход со стороны моря. У меня теплится слабая надежда на то, что, когда полковник Бэбкок доберется до вас, вы отложите операции на срок, достаточный для того, чтобы я преуспел здесь. Имея Саванну в своем распоряжении если не сейчас, то в будущем, мы сможем покарать Южную Каролину так, как она того заслуживает и как надеялись тысячи жителей в Джорджии. Я искренне верю, что все Соединенные Штаты, как Север, так и Юг, были бы рады, если бы эту армию спустили с цепи на Южную Каролину, чтобы опустошить этот штат таким же образом, как мы сделали это в Джорджии, и это оказало бы прямое и немедленное влияние на вашу кампанию в Виргинии.

Имею честь быть вашим покорным слугой,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор армий Соединенных Штатов.

Как только армия достигла Саванны и установила связь с флотом, я постарался выяснить, что произошло в Теннесси со времени нашего отбытия. Мы получили наши письма и подшивки газет, в которых содержались полные отчеты обо всех событиях там вплоть до примерно 1 декабря. Как описывалось ранее, генерал Худ располагал во Флоренции (Алабама) тремя полными корпусами пехоты — С. Д. Ли, А. П. Стюарта и Читема, — а также кавалерийским корпусом Форреста общей численностью около сорока пяти тысяч человек. Генерал Томас находился в Нэшвилле (Теннесси), спокойно занимаясь реорганизацией своей армии из имевшихся в его распоряжении несколько расстроенных сил. Он расположил свои единственные два регулярных корпуса, Четвертый и Двадцать третий, под общим командованием генерал-майора Дж. М. Скофилда, в Пуласки, непосредственно перед Флоренцией, в то время как три кавалерийские бригады (Хэтча, Крокстона и Капрона) под командованием генерал-майора Уилсона пристально следили за любыми инициативами Худа.

Эта сила насчитывала в общей сложности около тридцати тысяч человек и потому уступала противнику; генералу Скофилду было поручено в случае общего наступления противника медленно отходить с боями в направлении Нэшвилла, пока к нему не подойдет подкрепление во главе с самим генералом Томасом. Движение Худа, вероятно, ускорилось из-за моего продвижения в Джорджию; ибо 17-го числа его пехотные колонны выступили из Флоренции в направлении Уэйнсборо, обходя позицию Скофилда в Пуласки. Последний немедленно отправил свои обозы в тыл и 21-го числа отошел к Колумбии в Теннесси. Генерал Худ последовал за этим маневром, завязал легкую стычку со Скофилдом у Колумбии, начал переправу через Дак-Ривер ниже города, и корпус Читема достиг окрестностей Спринг-Хилла, куда генерал Скофилд направил генерала Стэнли с двумя его дивизиями для прикрытия движения своих обозов. В ночь на 29 ноября генерал Скофилд прошел Спринг-Хилл со своими обозами и армией и занял позицию у Франклина на южном берегу реки Харпет. Генерал Худ теперь возлагает серьезную вину на генерала Читема за то, что тот не атаковал генерала Скофилда во фланги во время его движения у Спринг-Хилла, поскольку в момент прохождения нашей армии тот бивакировал всего в восьмистах ярдах от дороги. Генерал Скофилд прибыл во Франклин утром 30 ноября и расположил свою армию перед городом, где заранее были возведены некоторые стрелковые укрепления. В его распоряжении находились два корпуса Стэнли и Кокса (Четвертый и Двадцать третий) с кавалерией Уилсона на флангах, а свои обозы он отправил за Харпет.

Генерал Худ в тот же день вплотную подошел к нему и яростно атаковал его позицию, в один момент прорвав линию и тяжело ранив генерала Стэнли; но наши люди были ветеранами, хладнокровными и решительными, и дрались великолепно. Офицеры-мятежники лично вели своих людей в неоднократные упорные атаки, продолжая бой далеко за полночь, после чего отступили, разбитые и поверженные.

Их потери были весьма тяжелыми, особенно среди высшего командного состава; среди убитых оказались командиры дивизий генералы Клиберн и Адамс. Потери Худа в тот день впоследствии оказались следующими (по отчету Томаса): похоронено на поле боя — тысяча семьсот пятьдесят; оставлено в госпитале во Франклине — три тысячи восемьсот; захвачено в плен и удерживается — семьсот два; итого — шесть тысяч двести пятьдесят два человека. Потери генерала Скофилда, по официальным данным, составили: убитыми — сто восемьдесят девять, ранеными — тысяча тридцать три, пленными или пропавшими без вести — тысяча сто четыре; итого — две тысячи триста двадцать шесть человек. На следующий день генерал Скофилд без помех переправился через Харпет и отошел к укреплениям Нэшвилла.

Тем временем генерал Томас свел служащих квартирмейстерской части в корпус под командованием главного квартирмейстера генерала Дж. З. Дональдсона и разместил их в нэшвиллских укреплениях под общим руководством генерал-майора З. Б. Тауэра, ныне состоящего в Инженерном корпусе Соединенных Штатов. Он также получил две ветеранские дивизии Шестнадцатого корпуса под началом генерала А. Дж. Смита, долго отсутствовавшие и долгожданные; кроме того, он привлек из Чаттануги и Декейтера (Алабама) дивизии Стридмана и Р. С. Грейнджера. Все это вместе с армией генерала Скофилда и примерно десятью тысячами отличных кавалеристов под началом генерала Дж. Х. Уилсона составило сильную армию, способную не только защитить Нэшвилл, но и разбить Худа в открытом поле. Тем не менее Томас оставался внутри Нэшвилла, казалось бы, бездействуя, до тех пор, пока генерал Худ не приблизился к нему и не укрепил свою позицию.

Генерал Томас к тому же крепко удерживал железную дорогу, ведущую из Нэшвилла в Чаттанугу, оставив сильные гарнизоны в ее ключевых пунктах — таких как Мерфрисборо, Дикдерд, Стивенсон, Бриджпорт, Уайтсайдс и Чаттануга. В Мерфрисборо дивизия Руссо была усилена и доведена примерно до восьми тысяч человек.

В то время стояла холодная и слякотная погода, земля была покрыта льдом и снегом, и обе стороны на какое-то время перешли к обороне. Таково было положение дел в Нэшвилле в то время, когда мы в начале декабря 1864 года втягивали кольцо вокруг Саванны; и страна, равно как и генерал Грант, были встревожены кажущимся бездействием генерала Томаса; а генерал Грант в какой-то момент счел ситуацию настолько опасной, что подумывал отправиться в Нэшвилл лично, однако генерал Джон А. Логан, случайно оказавшийся в Сити-Пойнте, был отправлен туда, чтобы сменить генерала Томаса; к счастью для последнего, он вовремя предпришел действия, одержал великолепную победу и тем самым избежал столь ужасной участи.

18 декабря в моем лагере у дощатой дороги, в восьми милях к тылу от Саванны, я получил письмо генерала Харди с отказом сдаться, после чего не оставалось ничего иного, кроме как идти на штурм. Местность была сложной, и, поскольку все предыдущие штурмы оказались столь кровопролитными, я решил предпринять еще одну попытку полностью окружить Саванну со всех сторон, дабы еще больше усилить опасения Харди и в случае успеха захватить всю его армию. Мы уже полностью инвестировали этот пункт с севера, запада и юга, но у противника оставалась с востока возможность пользоваться старой дамбой или дощатой дорогой, ведущей в Южную Каролину, и я знал, что у Харди будет понтонный мост через реку. Изучив свои карты, я подумал, что дивизия Джона П. Хэтча из состава сил генерала Фостера может быть переброшена со своей тогдашней позиции у Брод-Ривер водным путем вниз до Блаффтона, откуда она могла бы выйти к этой дощатой дороге, укрепить ее и удерживать — разумеется, с определенным риском, поскольку Харди мог воспользоваться своим центральным положением, чтобы обрушиться на этот отряд со всей своей армией. Мне не хотелось совершать ошибок вроде «Баллс-Блаффа» на том этапе войны; поэтому, взяв с собой одного или двух офицеров личного штаба, я вернулся к Грогс-Бриджу, оставив генералам Ховарду и Слокаму приказы принять все возможные меры предосторожности, но не атаковать в течение моего двух- или трехдневного отсутствия; и там я сел на лодку до устья Вассо, откуда адмирал Дальгрен перевез меня на своем собственном судне («Харвест Мун») в Хилтон-Хед. Там я изложил суть дела генералу Фостеру, и он незамедлительно согласился уделить этому личное внимание. В ночь на 20-е число мы тронулись в обратный путь; дул сильный ветер, и адмирал Дальгрен приказал лоцману «Харвест Мун» войти в Тайби и пробиваться к устью Вассо и реке Огичи через Ромнийские болота. Нас застал малый отлив, и мы застряли в грязи. Повозившись некоторое время, адмирал приказал спустить баркас; на нем мы протащились через этот сложный и мелководный фарватер, и к вечеру 21 декабря обнаружили идущий нам навстречу буксир под названием «Ред Легс», принадлежавший квартирмейстерской части, с офицером штаба на борту, доставившим письма от полковника Дейтона мне и адмиралу. В них сообщалось, что город Саванна был обнаружен эвакуированным утром 21 декабря и находится теперь в нашем распоряжении. Генерал Харди переправился через реку Саванна по понтонному мосту, уведя свои войска и легкую артиллерию, подорвав свои броненосцы и военно-морскую верфь, но оставив нам все тяжелые орудия, склады, хлопок, железнодорожные вагоны, пароходы и огромное количество государственного и частного имущества. Адмирал Дальгрен решил направиться к судну («Сонома») своей блокирующей эскадры, стоявшему на якоре возле Болье, а я пересел на «Ред Легс» и поспешил вверх по реке Огичи к Грогс-Бриджу, откуда тем же вечером прискакал в свой лагерь. Там я узнал, что рано утром 21 декабря стрелки обнаружили отсутствие противника и заняли его позиции одновременно на всем их протяжении; однако левый фланг (Слокам), а именно дивизия Гири из Двадцатого корпуса, заявлял, что добрался до центра города первым.

Генералы Слокам и Ховард немедленно перенесли свои штабы в город, оставив основную часть своих войск в лагерях за его пределами. Утром 22 декабря я последовал за ними со своим штабом и проехал по Булл-стрит к таможне, с крыши которой открывался обширный вид на город, реку и бескрайние просторы болот и рисовых полей на стороне Южной Каролины. Военно-морская верфь и обломки броненосного тарана «Саванна» еще дымились, но все остальное выглядело достаточно тихим. Повернув назад, мы поехали к гостинице «Пуласки», известной мне по прошлым годам, и обнаружили, что ею заведует хромоногий уроженец Вермонта, бывший некогда клерком в гостинице «Сент-Луис» в Новом Орлеане, у которого я осведомился о вместимости его отеля для размещения штаба. Он очень хотел заполучить нас в качестве постояльцев, но я вскоре объяснил ему, что с нами следует полноценное имущество полевой кухни и что мы не привыкли платить за пансион; что для наших нужд будет достаточно одного крыла здания, в то время как в остальной его части я позволю ему содержать отель для приема офицеров и джентльменов. Затем я отправил офицера подыскать поблизости конюшню, способную разместить наших лошадей, и в то время как я ждал там, к нам подошел английский джентльмен, мистер Чарльз Грин, и сказал, что у него есть прекрасный, полностью обставленный дом, в котором он не нуждается, и предложил его в качестве штаба. Более того, он пояснил, что накануне генерал Ховард сообщил ему, что мне потребуется его дом под штаб-квартиру. Сначала я почувствовал сильное нежелание использовать какое-либо частное жилище, опасаясь возникновения жалоб на порчу и пропажу мебели, о чем и заявил мистеру Грину; однако, проехав по городу и обнаружив, что его дом столь просторен, удобен, с большим двором и конюшнями, я принял его предложение и занимал этот дом все время нашего пребывания в Саванне. Он оставил за собой лишь пару комнат над столовой, а все остальное было в нашем распоряжении, и во всех отношениях это был превосходный дом.

Я был разочарован тем, что Харди ускользнул со своей армией, но в целом у нас были основания быть довольными осязаемыми плодами победы. Река Саванна оказалась сильно заграждена торпедами и ряжами из бревен, протянутыми поперек фарватера ниже города; эти ряжи были забиты булыжным камнем, которым прежде мостили улицы. Адмирал Дальгрен проявлял крайнюю активность, неоднократно навещал меня в городе, в то время как его флот продолжал сторожить Чарлстон и все подходы от прорывателей блокады, наводнивших побережье, которые, как общеизвестно, принадлежали англичанам и управлялись ими, использовавшим остров Нью-Провиденс (Нассау) в качестве своего рода перевалочного пункта. Один из таких небольших прорывателей блокады зашел в Саванну уже после того, как мы полностью овладели ею, и шкипер не осознавал своей ошибки до тех пор, пока не сошел на берег, чтобы посетить таможню. Разумеется, его судно досталось флоту в качестве приза. Были немедленно развернуты масштабные работы по извлечению торпед и устранению препятствий на главном фарватере реки, и с того момента Саванна превратилась в главную базу снабжения для войск, действовавших в этом секторе.

Между тем 15 и 16 декабря перед Нэшвиллом разыгрались великие сражения, в которых генерал Томас столь достойно выполнил свое обещание сокрушить Худа; подробности их исчерпывающе изложены в его собственных официальных отчетах, опубликованных давным-давно. Слухи об этих великих победах доходили до нас в Саванну урывками, но его официальный отчет прибыл 24 декабря вместе с письмом от генерала Гранта, в общих чертах описывающим события до 18-го числа, и я немедленно через своего начальника штаба генерала Вебстера написал генералу Томасу, выразив ему высочайшую похвалу. Его блестящая победа под Нэшвиллом была необходима моей победе под Саванной для создания единого целого, и этот факт прекрасно осознавался г-ном Линкольном, который полностью признал его в своем личном письме от 26 декабря, приводимом здесь ранее полностью, а также провозглашенном тогда же в моем Специальном полевом приказе № 6 от 8 января 1865 года, который приводится ниже:

(Специальный полевой приказ № 6.)

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИССИСИПИ, В ПОЛЕ, БЛИЗ САВАННЫ, ДЖОРДЖИЯ, 8 января 1864 г.



Командующий армией объявляет войскам, составляющим Военную дивизию Миссисипи, что он получил от Президента Соединенных Штатов и от генерал-лейтенанта Гранта письма, выражающие их высокое понимание и оценку только что завершившейся кампании, которая увенчалась взятием Саванны и разгромом армии Худа в Теннесси.

Для того чтобы каждый мог уяснить важность произошедших событий, уместно вернуться к положению дел в сентябре минувшего года. Мы удерживали Атланту — город, малоценный для нас, но столь важный для противника, что г-н Дэвис, глава мятежной фракции на Юге, навестил свою армию близ Пальметто и приказал ей вернуть этот пункт, а также сокрушить и уничтожить нас посредством серии мер, которые, по его мнению, должны были оказаться действенными. Эта армия быстрым маршем вышла к нашей железной дороге близ Биг-Шанти, а впоследствии — около Далтона. Мы преследовали ее, но она двигалась столь стремительно, что мы не смогли ее настичь, и генерал Худ успешно увел свою армию далеко в сторону Миссисипи в надежде выманить нас из Джорджии обманным маневром. Однако мы не поддались на его уловку и предпочли сами направлять события и управлять ими. Генералы Томас и Скофилд, командовавшие армиями в нашем тылу, вернулись на свои позиции и приготовились заманить генерала Худа в свои сети, в то время как мы продолжили путь для завершения первоначального похода. Мы тихо и методично разрушили Атланту и все железные дороги, которые противник использовал для ведения войны против нас, заняли его столицу штата, а затем захватили его торговую столицу, столь мощно укрепленную со стороны моря, что она бросала вызов любым попыткам приближения с того направления. Почти в момент нашего победного вступления в Саванну подошли долгожданные радостные вести о том, что наши товарищи в Теннесси также благородно и отлично выполнили свою задачу: они заманили генерала Худа в Нэшвилл, а затем повернули против него, наголову разгромив его армию, захватив всю его артиллерию, огромное количество пленных и продолжая преследовать остатки в глубине Алабамы. Столь полный успех военных операций, раскинувшихся на пространстве полуконтинента, является достижением, заслуживающим места в военной истории мира. Армии, действовавшие в Джорджии и Теннесси, равно как и местные гарнизоны Декейтера, Бриджпорта, Чаттануги и Мерфрисборо, в равной степени заслуживают общих почестей, и каждый полк может по своему усмотрению начертать на своих знаменах слово «Саванна» или «Нэшвилл». Командующий армией включает в тот же общий успех действия кавалерии под началом генералов Стоунмена, Бербриджа и Гиллема, которая проникла на Юго-Запад Виргинии и парализовала попытки противника нарушить мир и безопасность Восточного Теннесси. Вместо того чтобы перейти к обороне, мы повсюду перешли к решительному наступлению и полностью сорвали замыслы врагов нашей страны.

По приказу генерал-майора У. Т. Шермана, Л. М. ДЕЙТОН, адъютант.



На этом завершился «Марш к морю», и я лишь добавляю несколько писем, выбранных из множества других, чтобы проиллюстрировать общее ликование по всей стране в то время. Я рассматривал поход от Атланты до Саванлы лишь как «смену базы», как переброску сильной армии, не имевшей противника и завершившей свою тогдашнюю работу, из внутренних районов к пункту на морском побережье, откуда она могла бы достичь иных важных результатов. Я считал этот марш средством для достижения цели, а не самостоятельным актом войны. Тем не менее тогда, как и сейчас, марш к морю обычно воспринимался как нечто из ряда вон выходящее, как нечто аномальное, выбивающееся из обычного порядка вещей; в то время как на самом деле я просто совершил переход из Атланты в Саванну как один из шагов в направлении Ричмонда — маневр, который необходимо было встретить и разбить, иначе война неизбежно подошла бы к концу.

Если бы я выразил свою оценку относительной важности марша к морю и похода из Саванны на север, я бы оценил первый в единицу, а второй — в десятку, то есть по максимуму.

Теперь я завершаю эту длинную главу приведением табличной ведомости потерь во время марша и численности захваченных пленных. Захваченное имущество состояло из тысяч лошадей и мулов, а также из объемов продовольственных запасов, которые в целом огромны, но могут быть оценены с достаточной точностью на том предположении, что шестьдесят пять тысяч человек получали обильное питание в течение примерно сорока дней, а тридцать пять тысяч животных кормились в течение такого же срока, благодаря чему прибыли в Саванну в великолепной упитанности и кондиции. Я также прилагаю несколько наиболее важных писем, которыми обменялись генералы Грант, Халлек и я, иллюстрирующих наши взгляды на том этапе войны:

ВЕДОМОСТЬ ПОТЕРЬ И ЗАХВАЧЕННЫХ АРМИЕЙ В ПОЛЕ ПЛЕННЫХ, КАМПАНИЯ В ДЖОРДЖИИ.

   Killed        Wounded         Missing       Captured


Officers/Men   Officers/Men   Officers/Men   Officers/Men


   10    93        24   404       1    277       77  1,261



HEADQUARTERS OF THE ARMY


WASHINGTON, December 16, 1864



Генерал-майору ШЕРМАНУ (через Хилтон-Хед).

ГЕНЕРАЛ: Генерал-лейтенант Грант сообщает мне, что в своей последней депеше, отправленной вам, он предложил перебросить вашу пехоту в Ричмонд. Теперь он желает, чтобы я передал: вы сохраните все свои силы, по крайней мере на данный момент, и при том содействии, которое вам окажут генерал Фостер и адмирал Дальгрен, будете действовать с той базы, которую вы установите на побережье. Генерал Фостер будет выполнять указания, которые вы ему дадите.

Если вы захватили Саванну, то предполагается, что путем переноса водных батарей на сухопутную сторону этот пункт может быть превращен в хорошую базу снабжения и операционную базу против Огасты, Бранчвилла или Чарлстона. Если Саванна не будет захвачена или, будучи захвачена, будет сочтена непригодной для этой цели, возможно, в качестве базы послужит Бофор. Поскольку мятежники, вероятно, вывезли свое наиболее ценное имущество из Огасты, возможно, Бранчвилл окажется важнейшим пунктом для удара с целью перерыва всей связи между Виргинией и Юго-Западной железной дорогой.

Однако пожелания генерала Гранта сводятся к тому, чтобы весь этот вопрос ваших дальнейших действий был полностью оставлен на ваше усмотрение.

Мы можем отправить вам отсюда несколько полноценных батарей полевой артиллерии — с лошадями или без них, как вы пожелаете; а также, как только генерал Томас сможет высвободить их, всех остатков, выздоравливающих и отпускников вашей армии. Сообщают, что Томас вчера разгромил Худа близ Нэшвилла, но у нас нет никаких подробностей или официальных отчетов, так как телеграфная связь прервана сильным штормом.

Нашим последним сообщением от вас была записка генерала Ховарда с известием о его приближении к Саванне. Искренне ваш,

Г. В. ХАЛЛЕК, генерал-майор, начальник штаба.

ШТАБ АРМИИ, ВАШИНГТОН, 18 декабря 1864 г.



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, Саванна (через Хилтон-Хед).

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Ваше письмо от 13-го числа, доставленное майором Андерсоном, только что получено. Я поздравляю вас с блестящим успехом и очень скоро рассчитываю услышать о венеце вашей кампании — взятии Саванны. Ваш марш займет выдающееся место как величайший марш этой великой войны. Когда падет Саванна, тогда настанет очередь для нового широкого удара через центр Конфедерации. Но я не буду забегать вперед. Ожидают, что генерал Грант прибудет сюда сегодня утром, и он, вероятно, изложит вам свои собственные взгляды.

Из вашего письма или от майора Андерсона я не усмотрел, будто вы нуждаетесь в чем-то, чего мы не предусмотрели в Хилтон-Хеде. Полагая, что вам может потребоваться больше полевой артиллерии, я подготовил несколько батарей, но огромная трудность фуражирования лошадей на морском побережье помешает нам отправить их, если только вы в них остро не нуждаетесь. Урожай сена в этом году невелик, и квартирмейстерская часть испытывает большие трудности в обеспечении запасов для наших животных.

Генерал Томас разгромил Худа под Нэшвиллом, и есть надежда, что он полностью сокрушит его армию. Брекинридж, по последним сведениям, пытался соединиться [с ним] около Мерфрисборо, но, поскольку Томас находится между ними, Брекинриджу придется либо отступать, либо быть разбитым.

Генерал Розенкрац очень скверно справился со своими задачами в Миссури, позволив Прайсу с небольшим отрядом наводнить штат и уничтожить имущества на миллионы.

Отданы приказы о том, чтобы все офицеры и отряды, которым осталось служить три месяца или более, присоединились к вашей армии через Саванну. Те же, кому осталось служить менее трех месяцев, будут задержаны генералом Томасом.





Если вы захватите Чарлстон, я надеюсь, что по какому-нибудь недоразумению этот город будет уничтожен, а если на его месте будет посечено немного соли, это, возможно, предотвратит произрастание будущих всходов нуллификации и сецессии. Искренне ваш,

Г. В. ХАЛЛЕК, генерал-майор, начальник штаба.

ШТАБ АРМИИ, ВАШИНГТОН, 18 декабря 1864 г.



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему Военной дивизией Миссисипи.



МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Я только что получил и прочитал — излишне говорить с каким громадным удовольствием — ваше письмо генералу Халлеку. Я поздравляю вас и храбрых офицеров и солдат под вашим командованием с успешным завершением вашей блестящей кампании. У меня никогда не было сомнений в исходе. Когда Президент выражал опасения за вашу безопасность, я заверил его, что с той армией, что у вас есть, и вами во главе ее нет никакой опасности — вы в любом случае доберетесь до соленой воды; что я не испытывал бы такой же уверенности — и, по правде говоря, не доверил бы эту экспедицию ни одному другому живущему военачальнику.

Было очень тяжело заставить Томаса атаковать Худа. Я отдал ему самый категоричный приказ и уже сам собрался туда ехать, прежде чем он выступил. Тем не менее с тех пор, как он двинулся, он действовал великолепно. К прошлому вечеру в Нэшвилл поступило пять тысяч пленных и сорок девять захваченных артиллерийских орудий, не считая множества повозок и бесчисленного количества стрелкового оружия. Это не включает потери противника под Франклином, которые составили тринадцать убитых, раненых и захваченных в плен генералов. Противник потерял во Франклине, вероятно, пять тысяч человек и десять тысяч — в операциях последних трех дней. Говорят, что Брекинридж направляется к Мерфрисборо.

Я считаю, что он находится в превосходном месте. Стоунмен почти уничтожил старый отряд Джона Моргана и пять дней назад вошел в Бристоль. Я действительно думал, что лучше всего перебросить большую часть вашей армии сюда и покончить с Ли. Тот поворот, который события, судя по всему, принимают сейчас, поколебал меня в этом мнении. Я сомневаюсь, не добьетесь ли вы большего для достижения этого результата там, где вы находитесь, нежели будучи переброшены сюда, особенно с учетом того, что, как мне сообщили по прибытии в город, для вашей доставки сюда с учетом всех прочих заявок на океанский транспорт потребуется около двух месяцев.

Я хочу узнать ваши соображения о том, что следует сделать и что может быть сделано. Если вы захватите гарнизон Саванны, это несомненно заставит Ли снять часть сил с Ричмонда или отдаст нам почти весь Юг. По моему личному мнению, Ли против того, чтобы покидать Виргинию, и если дело Юга проиграно, он хочет, чтобы Ричмонд стал последним сданным пунктом. Если у него такие взгляды, возможно, стоит потакать ему, пока мы не возьмем в свои руки все остальное.

Еще раз поздравляя вас и армию с блестящими результатами вашей кампании, равной которой не сыскать в прошлой истории, подписываюсь — если это вообще возможно — вашим другом,

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

ШТАБ АРМИИ, СИТИ-ПОЙНТ, ВИРГИНИЯ, 26 декабря 1864 г.



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, Саванна, штат Джорджия.

ГЕНЕРАЛ: Ваше весьма интересное письмо от 22-го сего месяца, доставленное майором Греем из штаба генерала Фостера, благополучно получено. Поскольку майор отправляется обратно немедленно, я пока могу лишь просто подтвердить его получение. Взятие Саванны со всеми ее громадными запасами должно произвести впечатление на жителей Юга. Здесь все в порядке. Искренне ваш,

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИСИСИПИ
САВАННА, ДЖОРДЖИЯ, 24 декабря 1864 г.



Генерал-лейтенанту У. С. Гранту, Сити-Пойнт, Виргиния.

ГЕНЕРАЛ: Ваше письмо от 18 декабря только что получено. Я весьма рад услышать столь лестную оценку, которую Вы даете моей армии. В приказе по армии я доведу до сведения офицеров и рядовых суть Вашего послания.

Я также рад, что Вы изменили свои прежние приказы, ибо я опасался, что морская переброска сильно нарушит единство и моральный дух моей армии, ныне столь безупречные.

Занятие Саванны, о котором я уже сообщал, завершает первую часть нашей игры и исполняет значительную часть Ваших указаний; сейчас мы заняты демонтажем мятежных фортов, нацеленных на морские фарватеры, и переброской тяжелой артиллерии и боеприпасов в форт Пуласки и на Хилтон-Хед, где их будет легче охранять, чем если оставить их в городе.

Внутренние рубежи мятежников хорошо подходят для наших целей и при незначительных доработках могут удерживаться сравнительно небольшими силами; примерно через десять дней я рассчитываю снова выступить в поход. Я нисколько не сомневаюсь в наших дальнейших планах. Я обдумывал их так долго и тщательно, что они видятся мне ясными как день. Я оставил Огасту нетронутой намеренно, поскольку после форсирования реки Саванна враг будет сомневаться относительно нашей главной цели — Огаста это или Чарлстон — и естественным образом разделит свои силы. После этого я двинусь либо на Бранчвилл, либо на Колумбию по любой изогнутой линии, которая обеспечит нам лучшие запасы, разрушая по пути как можно больше железных дорог; затем, не обращая внимания ни на Чарлстон, ни на Огасту, я займу Колумбию и Камден, задержавшись там на время, достаточное для оценки результатов. Затем я нанесу удар по железной дороге Чарлстон — Уилмингтон где-то между реками Санти и Кейп-Фир и, если удастся, установлю связь с флотом под командованием адмирала Дальгрена (которого я нахожу весьма приятным джентльменом, идущим навстречу нашим пожеланиям и планам). После этого я бы поддержал нападение на Уилмингтон, полагая, что Портер и Батлер потерпят неудачу в своем нынешнем предприятии. Чарлстон ныне представляет собой лишь опустошенные развалины и едва ли стоит того времени, которое потребуется на то, чтобы принудить его к сдаче голодом. Тем не менее, я осознаю, что исторически и политически этому месту придается большое значение, и вполне возможно, что помимо его военного значения вы с Администрацией предпочтете, чтобы я уделил ему больше внимания; было бы неплохо, если бы вы дали мне общее представление на этот счет, иначе я буду рассматривать его, как уже выразился, как малозначительный пункт после того, как все ведущие в глубь страны железные дороги будут разрушены или заняты нами. Но в случае отказа от Чарлстона и взятия Уилмингтона я бы поддержал непосредственное наступление на Рали. Тогда игра для Ли будет окончена, если только он не выйдет из Ричмонда, не уклонится от Вас и не вступит в бой со мной; в таком случае я рассчитываю, что Вы будете у него на пятках. Теперь, когда Худ разгромлен Томасом, я склонен довести дело до развязки как можно быстрее. Я уверен, что смогу разрушить всю железнодорожную систему Южной и Северной Каролины и оказаться на Роаноке — в Рали или Уелдоне — к моменту полного наступления весны; и если Вы уверены, что сможете разбить Ли вне его укреплений, я столь же уверен, что справлюсь с ним в открытом поле.

Одна из причин, по которой я бы отказался от Чарлстона, заключается в следующем: я полагаю, что Харди сократит гарнизон до небольших сил при изобилии продовольствия; я знаю, что перешеек позади Чарлстона можно сделать неприступным для штурма, а времени на осадные операции у нас почти не останется.

Мне придется оставить в Саванне гарнизон, и если Томас сможет их выделить, я хотел бы, чтобы все отряды, выздоравливающие и т. д., принадлежащие к этим четырем армейским корпусам, были немедленно отправлены вперед. Я не хочу ослаблять Томаса, поскольку считаю его операции важнейшими, и я приказал ему преследовать Худа вплоть до Алабамы, полагаясь на снабжение за счет местной территории.

Сегодня я провел смотр одного из своих корпусов и буду продолжать смотры всей армии. Не хочу хвастаться, но считаю, что эта армия обладает такой уверенностью в собственных силах, которая делает ее практически непобедимой. Жаль, что вы не можете заглянуть к нам; это произвело бы прекрасный эффект и показало обоим армиям, что они действуют по общему плану. Погода сейчас прохладная и приятная, а общее состояние здоровья очень хорошее. Ваш верный друг,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИСИСИПИ
В ПОЛЕ, САВАННА, ДЖОРДЖИЯ, 24 декабря 1864 г.



Генерал-майору Г. В. ХАЛЛЕКУ, начальнику штаба, Вашингтон, округ Колумбия.

ГЕНЕРАЛ: Имел удовольствие получить сегодня два Ваших письма от 16 и 18 сего месяца и чувствую себя более чем обычно польщен высокими похвалами, которые Вы расточаете нашей недавней кампании, завершившейся теперь занятием Саванны.

Я также очень рад, что генерал Грант изменил свое мнение относительно посадки моих войск на суда для отправки на Джеймс-Ривер, предоставив мне свободу прорубить ту широкую просеку через Южную и Северную Каролину, которую Вы описали; и еще больше воодушевлен новостями от Томаса из Теннесси, поскольку они отвечают моим планам, которые предполагали его способность расправиться с Худом в случае, если тот отважится двинуться к северу от реки Теннесси. Так что, в целом, я могу позлорадствовать по поводу разочарования Джеффа Дэвиса, у которого не получилось превратить мою кампанию против Атланты в «московскую катастрофу».

Я только что закончил длинное письмо генералу Гранту и объяснил ему, что мы заняты переносом нашей базы с Огичи на реку Саванна, демонтажем всех построенных неприятелем фортов, нацеленных на соленоводные фарватеры, переброской тяжелой артиллерии и т. д. в форт Пуласки и на Хилтон-Хед, а также переустройством внутренних рубежей врага в соответствии с нашими будущими планами и целями. Я также изложил программу кампании, которую могу провести этой зимой и которая выведет меня весной на реку Роанок в прямую связь с генералом Грантом на Джеймс-Ривер. В общих чертах мой план состоит в следующем: передать генералу Фостеру город Саванна, выступить в поход с пополнившей запасы армией, форсировать реку Саванна, сделать вид, что мы наступаем на Чарлстон и Огасту, но ударить между ними, разрушив по пути железную дорогу Чарлстон — Огаста, а также значительную часть дороги от Бранчвилла и Камдена в направлении Северной Каролины, после чего стремительно двинуться к какому-нибудь пункту железной дороги из Чарлстона в Уилмингтон между реками Санти и Кейп-Фир; затем, установив связь с флотом в районе Джорджтауна, я поверну на Уилмингтон или Чарлстон в зависимости от значимости того или другого. Я все же предпочитаю Уилмингтон как живой пункт Чарлстону, который мертв и не имеет значения после перерезания его железнодорожных сообщений. Я принимаю как должное, что нынешнее наступление на Уилмингтон потерпит неудачу. Если бы я решил взять Чарлстон, я бы пересек местность (которую исходил вдоль и поперек) от Санти до Маунт-Плезанта, бросив одно крыло на перешеек между Эшли и Купером. Достигнув одной из этих целей, я прямой наводкой направлюсь к Рали или Уелдону, после чего Ли будет вынужден выйти из Ричмонда или признать себя побежденным. Он, полагаю, с помощью Данвиллской железной дороги стремительно бросится между мной и Грантом, оставив Ричмонд в руках последнего. Меня это не встревожит, ибо у меня есть армия, которая, как мне кажется, способна маневрировать, и я заставлю его атаковать меня в невыгодных условиях, неизменно рассчитывая на то, что Грант будет у него на пятках; а если случится худшее, я смогу с боями пробиться к проливу Албемарл или Ньюберну.

Я полагаю, что настало время предпринять самые дерзкие шаги, и мой опыт подсказывает, что их легче осуществить, чем более робкие, поскольку противник оказывается ими дезорганизован — как, например, в ходе моей недавней кампании.

Я также сомневаюсь в разумности сосредоточения сил сверх определенного предела, ибо дороги в этой стране ограничивают количество людей, которых можно задействовать в любом отдельном сражении, и я не верю, что какой-либо генерал способен управлять в бою более чем шестьюдесятью тысячами человек.

Я считаю нашу кампанию последнего месяца, равно как и каждый шаг, предпринимаемый мной отсюда на север, столь же прямым нападением на армию Ли, как если бы мы действовали в пределах слышимости его артиллерии.

Я очень хочу, чтобы Томас развил свой успех до самого предела. Мои приказы ему перед отъездом из Кингстона заключались в том, чтобы после разгрома Худа преследовать его до Коламбуса в Миссисипи или Сельмы в Алабаме, причем оба эти города находятся в регионах, богатых зерном и мясом.

Я придаю особое значение этим глубоким вклинениям в территорию противника, поскольку эта война отличается от европейских войн в следующем отношении: мы воюем не только с враждебными армиями, но и с враждебным народом, и должны заставить стариков и молодежь, богатых и бедных ощутить тяжелую руку войны наравне с их организованными армиями. Я знаю, что это мое недавнее движение через Джорджию возымело удивительный эффект в этом отношении. Тысячи тех, кто был обманут лживыми газетами, уверявшими, что нас постоянно бьют, теперь осознали правду и не имеют никакого желания повторять этот опыт. Конечно, Джефф Дэвид держит свой народ в довольно строгой дисциплине, но я полагаю, что вера в него в Джорджии сильно пошатнулась, а пока мы с ней закончим, Южная Каролина будет вести себя не столь бурно.

Я буду иметь в виду Вашу подсказку насчет Чарлстона и не думаю, что «соль» понадобится. Когда я начну движение, Пятнадцатый корпус окажется на правом фланге правого крыла, и их положение естественным образом приведет их в Чарлстон первыми; а если вы следили за историей этого корпуса, то наверняка заметили, что свою работу они обычно выполняют весьма неплохо. Правда в том, что вся армия горит неутолимым желанием обрушить месть на Южную Каролину. Я почти трепещу перед ее судьбой, но чувствую, что она заслужила все уготованное ей.

Многие и многие жители Джорджии спрашивали меня, почему мы не идем в Южную Каролину; и когда я отвечал, что мы направляемся именно в этот штат, неизменным ответом было: «Что ж, если вы заставите этих людей испытать все тяготы войны на пределе, мы простим вам опустошение Джорджии».

Я считаю Колумбию столь же скверным местом, как и Чарлстон, и сомневаюсь, что мы пощадим там общественные здания, как это было в Милледжвилле.

Я был так занят в последнее время, что до сих пор не составил свой официальный отчет, и полагаю, что лучше повременить с этим до получения донесений от подчиненных, поскольку мне очень хочется ясно объяснить не только причины каждого шага, но и масштаб проделанной разрушительной работы, а сделать это невозможно без донесений на местах; ведь мы шли всю дорогу четырьмя или более колоннами, и я, разумеется, мог находиться лишь с одной из них, и обычно эта колонна была занята разрушением железных дорог. Эта работа по разрушению была выполнена лучше обычного, поскольку у меня имелся саперный полк, снабженный специальными захватами для скручивания рельсов после их нагревания. Такие рельсы уже никогда нельзя будет использовать снова, и единственный способ восстановить железнодорожную ветку через Джорджию — это проложить новую дорогу от станции Фэрберн (в двадцати четырех милях к юго-западу от Атланты) до Мадисона, на расстояние в сто миль; а до того, как это будет сделано, я рассчитываю оказаться на дороге из Огасты в Чарлстон, которая является ее продолжением. Я был несколько разочарован побегом Харди, но моей вины в этом действительно нет. Я двигался как можно быстрее, чтобы перекрыть «Унион Козуэй», но возникшие препятствия были таковы, что прежде чем я успел вывести войска на дорогу, Харди ускользнул. И все же я знаю, что находившиеся в Саванна войска в определенной мере будут потеряны для Джеффа Дэвиса, ибо части из Джорджии под командованием Дж. В. Смита заявили, что не будут воевать в Южной Каролине, и ушли на север, направляясь в Огасту, и у меня есть основания полагать, что войска из Северной Каролины отправились в Уилмингтон; иными словами, они рассеяны. У меня есть основания полагать, что Борегар присутствовал в Саванне во время ее эвакуации, и я думаю, что они с Харди сейчас находятся в Чарлстане, готовясь к тому, что, по их мнению, станет моим следующим шагом.

Пожалуйста, передайте Президенту, что я получил его доброе послание (через полковника Маркланда) и признателен за его высокое расположение. Если я разочарую его в будущем, то отнюдь не из-за недостатка усердия или преданности нашему делу.

От Вас я ожидаю полной и откровенной критики моих планов на будущее, что позволит мне исправить ошибки, пока не стало слишком поздно. Я не хочу действовать опрометчиво, но не желаю давать моим друзьям-мятежникам ни единого повода обвинить нас в недостатке предприимчивости или мужества.

Уверяя Вас в своем глубоком личном уважении, остаюсь, как и прежде, Ваш друг,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

[Приказ по армии № 3.]

ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, КАНЦЕЛЯРИЯ АДЬЮТАНТ-ГЕНЕРАЛА
ВАШИНГТОН, 14 января 1865 г.



До сведения армии доводится следующая резолюция Сената и Палаты представителей:

[ПУБЛИЧНАЯ РЕЗОЛЮЦИЯ — № 4.]

Совместная резолюция с выражением благодарности народа и Конгресса генерал-майору Уильяму Т. Шерману, а также офицерам и солдатам его подчинения за их доблестное поведение в ходе их недавнего блестящего маневра через Джорджию.

Постановлено Сенатом и Палатой представителей Соединенных Штатов Америки, собравшимися в Конгрессе, что благодарность народа и Конгресса Соединенных Штатов причитается и настоящим выражается генерал-майору Уильяму Т. Шерману, а через него — офицерам и нижним чинам его подчинения за их доблесть и примерное поведение в их недавней кампании от Чаттануги до Атланты и триумфальном марше оттуда через Джорджию к Саванне, завершившемся взятием и оккупацией этого города; и что Президент должен распорядиться о том, чтобы копия данной совместной резолюции была переписана набело и направлена генерал-майору Шерману.

Утверждено 10 января 1865 г.

По приказанию военного министра,
У. А. НИКОЛЛС, помощник адъютант-герала.



ГЛАВА XXII.

САВАННА И ПОКОТАЛИГО.

ДЕКАБРЬ 1884 И ЯНВАРЬ 1885 ГГ.

Город Саванна был старым и обычно считался красивым. Его дома были кирпичными или каркасными, с большими дворами, украшенными кустарниками и цветами; его улицы отличались абсолютной регулярностью и пересекались под прямыми углами; на многих перекрестках имелись небольшие огороженные участки наподобие парков. Эти улицы и парки были обсажены самыми красивыми тенистыми деревьями из всех, что мне доводилось видеть, а именно иволистными бархатными дубами — вечнозелеными растениями исключительной красоты; и именно они, безусловно, обеспечивали Саванне репутацию красивого города в большей степени, чем дома, которые, хотя и были удобными, едва ли производили бы впечатление на Пятой авеню или бульваре Осман в Париже. Город был построен на песчаном плато примерно в сорока футах над уровнем моря, примыкавшем к реке, оставляя вдоль ее кромки место для улицы с магазинами и складами. Таможня, здание суда, почтамт и т. д. располагались на плато выше. Позади Саванны находился большой парк с фонтаном, а между ним и зданием суда возвышался красивый памятник, воздвигнутый в память о графе Пуласки, павшем в 1779 году при штурме города в то время, когда он удерживался англичанами во время Войны за независимость. За пределами Саванны было очень мало такого, что могло бы заинтересовать приезжего, за исключением кладбища Бонавентура и поездки вдоль Уилмингтонского фарватера через Тандерболт, где можно было увидеть рощи величественных живых дубов, покрытых серым траурным мхом, поистине поражавших своим величием, но наводивших тоску после нескольких дней лагерной жизни под ними:

Менее чем через час после того, как я обосновался в доме мистера Грина, появился мистер А. Г. Браун из Салема, штат Массачусетс, агент Казначейства Соединенных Штатов по Департаменту Юга, с целью заявить права от имени Казначейства на весь захваченный хлопок, рис, здания и т. д. Поскольку эти вещи были нужны нам самим и мы их честно завоевали, я не испытывал ни малейшего желания сдавать позиции и объяснил ему, что квартирмейстер и интендант смогут распорядиться ими куда лучше моего; однако я согласился после составления надлежащих описей передать ему все то, на что у нас не окажется особой нужды. К тому моменту было известно, что на складах хранится по меньшей мере двадцать пять тысяч кип хлопка, а в фортах — сто пятьдесят крупных тяжелых орудий береговой обороны; хотя впоследствии, при более тщательном подсчете, оказалось, что орудий береговой обороны или осадных орудий было более двухсот пятидесяти, а кип хлопка — тридцать одна тысяча. Во время этой беседы мистер Браун, проницательный и толковый янки, сообщил мне, что как раз отправляется судно до Олд-Пойнт-Комфорт, и если у него будет хорошая погода у мыса Хаттерас, оно достигнет крепости Монро к Рождеству, и предложил воспользоваться этим случаем, чтобы отправить желанный рождественский подарок Президенту Линкольну, который исключительно ценил подобные шутки. Соответственно, я сел за стол и написал на клочке бумаги следующий текст для оставления на телеграфном пункте у крепости Монро с целью его передачи:

САВАННА, ДЖОРДЖИЯ, 22 декабря 1884 г.
Его превосходительству Президенту Линкольну, Вашингтон, округ Колумбия:



Имею честь преподнести Вам в качестве рождественского подарка город Саванна со ста пятьюдесятью тяжелыми орудиями и изобилием боеприпасов, а также примерно двадцатью пятью тысячами кип хлопка.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

Это сообщение действительно дошло до него в рождественский сочельник, было широко опубликовано в газетах и осчастливило немало семей в тот праздничный день; именно в ответ на эту депешу мистер Линкольн написал мне уже упомянутое письмо от 28 декабря, начинающееся со слов «самая искренняя благодарность» и т. д., которое он передал с генералом Джоном А. Логаном, оказавшимся в Вашингтоне и направлявшимся в Саванну к месту службы.

23 декабря были отданы следующие общие приказы о дислокации войск в Саванне и ее окрестностях:

[Специальный полевой приказ № 139.]

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИСИСИПИ,
В ПОЛЕ, БЛИЗ САВАННЫ, ДЖОРДЖИЯ, 23 декабря 1864 г.



Саванна, находящаяся ныне в наших руках, с частично расчищенной рекой и принятыми мерами по устранению всех препятствий, немедленно станет крупным тыловым складом для будущих операций:

1. Главный квартирмейстер генерал Истоун, отдав необходимые распоряжения относительно транспортных судов на реке Огичи и в проливе Осабау, лично прибудет в Саванну и возьмет под свой контроль все общественные здания, пустующие складские помещения, склады и т. д., которые могут потребоваться в настоящее время или в дальнейшем для любых армейских ведомств. Никакая арендная плата Правительством Соединенных Штатов на время войны выплачиваться не будет, а все здания подлежат распределению согласно обычным нормам Квартирмейстерского управления, как если бы они являлись государственной собственностью.

2. Главный интендант по продовольствию полковник А. Беквит перенесет главный склад армии в город Саванна, обеспечит контроль над необходимыми зданиями и офисами и отдаст нужные распоряжения с тем, чтобы армия снабжалась вдоволь и наилучшим образом.

3. Главный инженер капитан По немедленно определит, какие из вражеских фортов следует сохранить для нашего использования, а какие демонтировать и уничтожить. Главный артиллерийский офицер капитан Бэйлор аналогичным образом возьмет под контроль все захваченные у противника имущество своего ведомства, обеспечив его сбор и доставку в безопасные пункты; все тяжелые береговые орудия будут сняты с лафетов и перевезены в форт Пуласки.

4. Войска на текущий момент будут сосредоточены вокруг города Саванна с учетом удобства лагерей: генерал Слокам занимает участок от реки Саванна до семимильного поста на канале, а генерал Ховард — оттуда до моря; генерал Килпатрик удерживает Кингс-Бридж до демонтажа форта Макаллистер и вывода войск с южного берега Огичи, после чего займет позиции у плантации Андерсона на шоссе с твердым покрытием и выставит секреты на всех дорогах, ведущих с севера и запада.

5. Генерал Ховард оставит небольшой караул у фортов Роздейл, Болье, Уимберли, Тандерболт и Бонавентура, а также организует тщательное обследование этого побережья и острова Скидауэй с целью выявления многочисленных и удобных точек для посадки войск и погрузки повозок на океанские суда.

По приказу генерал-майора У. Т. Шермана,

Л. М. ДЕЙТОН, адъютант.

[Специальный полевой приказ № 143.]

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИСИСИПИ,
В ПОЛЕ, БЛИЗ САВАННЫ, ДЖОРДЖИЯ, 26 декабря 1864 г.



Город Саванна и прилегающая местность будут удерживаться в качестве военного поста и приспособлены для будущих военных нужд, однако, поскольку здесь проживает около двадцати тысяч человек, которых необходимо обеспечивать всем необходимым, и могут прибыть другие граждане, целесообразно сформулировать определенные общие принципы, чтобы все находящиеся в зоне военной юрисдикции понимали свои взаимные обязанности и обязательства.

1. Во время войны военная власть выше гражданской, и там, где интересы сталкиваются, гражданская должна уступать; тем не менее, при отсутствии конфликтов следует всячески поощрять благонамеренных и мирных жителей к возобновлению их обычной деятельности. Семьи следует как можно меньше тревожить в их жилищах, а ремесленникам разрешить свободное пользование своими мастерскими, инструментами и т. д.; церкви, школы, а также все места развлечений и отдыха должны поддерживаться, а улицы и дороги — обеспечивать полную безопасность лиц в их делах. Пропуска внутри линии передовых секретов не требуются, однако если кто-либо злоупотребит этими привилегиями для связи с противником или совершения враждебных действий против Правительства Соединенных Штатов, он или она будут наказаны со всей строгостью закона. Торговля с внешним миром возобновится в масштабах, соответствующих потребностям граждан, под управлением ограничений и правил Казначейства.

2. Главный квартирмейстер и интендант армии могут предоставить подходящую работу населению, как белым, так и чернокожим, либо перевезти их в избранные ими пункты, где имеется возможность трудоустройства; они также могут оказывать временную помощь продовольствием и пустующими домами достойным и нуждающимся до тех пор, пока те не смогут обеспечивать себя сами. В первую очередь они отберут здания для необходимых нужд армии; во вторую — достаточное количество магазинов для передачи агенту Казначейства под торговые лавки. Все пустующие склады или жилые дома, а также любые здания, принадлежащие отсутствующим мятежникам, будут рассматриваться и использоваться как принадлежащие Соединенным Штатам до тех пор, пока их права собственности не будут урегулированы судами Соединенных Штатов.

3. Мэр и городской совет Саванна продолжат исполнение своих функций и совместно с комендантом поста и главным квартирмейстером обеспечат поддержание пожарных команд в боеготовности, очистку и освещение улиц, а также сохранение добрых отношений между горожанами и солдатами. Они установят и сообщат главному интенданту по продовольствию в возможно короткие сроки имена и количество достойных семей, нуждающихся в помощи и поддержке. Мэр незамедлительно обнародует извещение о том, что настало время для каждого сделать свой выбор: оставаться в пределах наших линий и вести себя как добропорядочные граждане либо удалиться с миром. Он выяснит имена всех, кто решит покинуть Саванну, и доложит их имена и адреса главному квартирмейстеру для принятия мер по их вывозу за пределы наших линий.

4. В Саванне разрешено издавать не более двух газет; их редакторы и владельцы несут строжайшую ответственность и будут сурово наказываться как лично, так и материально за любые клеветнические публикации, вредительские материалы, преждевременные новости, преувеличенные сведения или любые комментарии в адрес действий законных властей; они несут ответственность за подобные статьи, даже если те перепечатаны из других изданий.

По приказанию генерал-майора У. Т. Шермана,

Л. М. ДЕЙТОН, адъютант.

По оценкам, в Саванне насчитывалось около двадцати тысяч жителей, все из которых в той или иной степени участвовали в войне и не имели особых претензий на наше расположение, однако я полагал, что война быстро приближается к концу, и перед лицом реального окончания войны вставал политический вопрос о том, что делать с населением Юга, как белым, так и черным. Я решил предоставить им выбор: остаться или присоединиться к своим сторонникам в Чарлстоне или Огасте, о чем и объявил в общих приказах. Мэр, доктор Арнольд, был полностью «подчинен», и после консультации с ним я уполномочил его собрать городской совет для общего руководства интересами населения; однако я предупредил всех остающихся, что они должны строго подчиняться военным законам и интересам Генерального правительства. Около двухсот человек, в основном семьи военнослужащих армий Конфедерации, выразили готовность разделить судьбу своих мужей и отцов, и они были отправлены на пароходе под парламентским флагом в сопровождении моего адъютанта капитана Оденрида в Чарлстонскую бухту, где переданы офицеру конфедеративной армии. Но основная масса жителей предпочла остаться в Саванне, в целом вела себя пристойно, и между ними и армией сразу же установились хорошие социальные отношения. Вскоре после нашего занятия Саванна в моем штабе появился доложенный дежурным или часовым у парадного входа посетитель, который был проведен в гостиную и оказался женой генерала Дж. В. Смита, с которым я был знаком примерно с 1850 года, когда Смит несли службу в Вест-Пойнте. Она была уроженкой Нью-Лондона, штат Коннектикут, и очень красива. Свою беседу она начала с вручения мне письма от мужа, командовавшего тогда дивизией ополчения Джорджии в армий мятежников, которая только что покинула Саванну; письмо начиналось так: «ДОРОГОЙ ШЕРМАН: Обстоятельства войны и т. д. вынуждают меня оставить жену в Саванне, и я прошу Вас оказать ей любезное покровительство» и т. д. Я поинтересовался, где она живет и не беспокоит ли ее кто-нибудь. Она ответила, что проживает на квартире у дамы, чей муж также ушел с армией Харди; что часть дома занята для нужд генерал-майора Уорда из Кентукки; что ее хозяйка находится на сносях и нервничает из-за шума, производимого молодыми офицерами штаба по ночам, и т. д. Я объяснил ей, что не могу уделять много личного внимания подобным вопросам, и направил ее к генералу Слокаму, чьи войска занимали город. Впоследствии я побывал в ее доме и лично убедился, что у нее нет поводов для жалоб. Вскоре после этого некий мистер Харди, купец из Саванны, пришел ко мне и передал письмо от своего брата, генерала, аналогичного содержания, в котором утверждалось, что его брат — гражданское лицо, никогда не брал в руки оружия и просил у меня защиты для его семьи, его хлопка и т. д. Ему я дал общее заверение, что никакое зло не умышляется против жителей Саванны, которые будут вести себя тихо и мирно, но что я не могу дать ему никаких гарантий относительно его хлопка, поскольку не располагаю над ним абсолютной властью; а еще позже я получил записку от жены генерала А. П. Стюарта (командовавшего корпусом в армии Худа) с просьбой навестить ее. Я исполнил это и обнаружил, что она является уроженкой Цинциннати, штат Огайо, нуждается в защите и естественным образом тревожится о судьбе своего мужа, который, как известно, находился с генералом Худом в Теннесси, отступая перед генералом Томасом. Я помню, что смог заверить ее в том, что к тому моменту он не был убит или захвачен в плен, и, кажется, посоветовал ей вместо попыток отправиться на поиски мужа поехать в Цинциннати к своему дяде судье Стореру и там ожидать исхода событий.

Еще до того, как я добрался до Саванны, и во время нашего пребывания там офицеры-мятежники и газеты изображали поведение наших солдат как просто отвратительное; утверждалось, что мы не уважаем ни возраст, ни пол, что мы сжигаем все, что попадается на пути — амбары, конюшни, хлопкоочистительные машины и даже жилые дома, что мы насилуем женщин, убиваем мужчин и чиним всевозможные бесчинства над жителями. Поэтому мне показалось странным, что генералы Харди и Смит вверяют свои семьи нашей опеке и даже просят о личной заботе и внимании к ним. Эти офицеры прекрасно знали, что подобные сообщения предельно преувеличены, и тем не менее молчаливо одобряли такие публикации, чтобы пробудить угасающую энергию населения Юга.

Поскольку дивизия генерал-майора Джона В. Гири из Двадцатого корпуса первой вошла в Саванну, этот офицер был назначен командовать городом или выполнять обязанности своеобразного губернатора. Он быстро наладил хорошую полицию, поддержал образцовый порядок, и я сомневаюсь, что Саванна до или после имела лучший порядок управления, чем во время нашего пребывания. Смена караулов и парады, а также крупные смотры стали ежедневным местом паломничества дам, приходивших послушать музыку наших великолепных оркестров; открылись школы, а по воскресеньям церкви заполнялись благочестивыми и уважительными прихожанами; вновь открылись магазины, заработали рынки продовольствия, мяса, дров и т. д., так что каждая семья, независимо от расы, цвета кожи или убеждений, могла приобрести все необходимое и даже предметы роскоши при наличии денег. Разумеется, многие семьи действительно были лишены средств, и им выдавались продукты из наших собственных запасов. Я помню, как выдал доктору Арнольду, мэру, ордер на содержимое крупного склада с рисом, который он доверил комитету джентльменов; они отправились на Север (в Бостон) и вскоре вернулись с одним или несколькими судами муки, ветчины, сахара, кофе и т. д. для бесплатной раздачи, что покрыло самые насущные потребности до тех пор, пока возрождение торговли и бизнеса не позволило людям обеспечивать себя самостоятельно.

Одна дама, известная мне по прошлым годам как мисс Джозефин Гудвин, рассказала мне, что из полученных ею бесплатно от интенданта мешка муки и сахара она напекла пирожных и пирогов, от продажи которых выручила пятьдесят шесть долларов прибыли.

Тем временем полковник По провел рекогносцировку и разметил новые линии брустверов, которые позволили бы сравнительно небольшому гарнизону удерживать город, и на эти работы был брошен крупный отряд солдат; генералы Истоун и Беквит сформировали полноценную тыловую базу снабжения; и хотя суда прибывали почти ежедневно с почтой и продовольствием, мы были еще не готовы к началу новой рискованной кампании. Я еще не получал от генерала Гранта или генерала Халлека никаких изменений к приказам от 6 декабря 1864 года о морской переброске моего соединения в Виргинию; однако 2 января 1865 года прибыл генерал Дж. Г. Барнард, офицер Инженерного корпуса США, прибывший напрямую из штаба генерала Гранта и доставивший следующее написанное рукой самого генерала письмо, которое вместе с моим ответом приводится здесь:

ШТАБ АРМИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ
СИТИ-ПОЙНТ, ВИРГИНИЯ, 27 декабря 1864 г.



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему Военной дивизией Мисисипи.



ГЕНЕРАЛ: Прежде чем давать Вам конкретные указания на следующую кампанию, я хотел получить ответ на свое письмо из Вашингтона. Ваша уверенность в способности совершить марш на соединение с этой армией радует меня, и я верю, что это осуществимо. Эффект от такой кампании будет заключаться в дезорганизации Юга и предотвращении формирования новых армий из его разбитых осколков. Худ сейчас отступает, его армия разбита и деморализована. Его потери в живой силе составили, вероятно, около двадцати тысяч человек, не считая дезертиров. Если дать время, эти осколки могут собраться воедино, а многие дезертиры — вернуться в строй. Если мы можем, нам следует действовать на упреждение. Ваша свободная армия, двинувшись предложенным образом, сделает это.

Помимо удержания Саванны, мне представляется необходимым удерживать укрепленный лагерь на железной дороге между Саванной и Чарлстоном. Ваше движение в сторону Бранчвилла, вероятно, позволит Фостеру дойти туда собственными силами. Это создаст для нас на Юге плацдарм, откуда мы сможем угрожать внутренним районам без маршей по длинным узким дамбам, которые легко оборонять, как мы вынуждены были делать до сих пор. Нельзя ли основать такой лагерь в районе Покоталиго или Кусохатчи?

Я думал о том, что поскольку Худ сейчас полностью выведен из строя как непосредственная угроза, я мог бы перебросить сюда А. Дж. Смита с четырнадцатью-пятнадцатью тысячами человек. С этим усилением я смог бы удерживать свои линии и выступить с силами, превосходящими силы Ли. Это заставило бы Ли держать все свои наличные силы на защите Ричмонда или полностью оставить их. Последний вариант — пожалуй, единственная опасность на пути к легкому успеху Вашей экспедиции. В случае столкновения с армией Ли Вы будете обязаны разгромить ее или прорваться к морскому побережью. Разумеется, я постараюсь не дать армии Ли ускользнуть, если смогу, и не отпущу ее, не преследуя изо всех сил.

Не дожидаясь дальнейших указаний, Вы можете без промедления начать подготовку к походу на север. Разрушьте железные дороги в Южной и Северной Каролине и как можно скорее соединитесь с армиями, действующими против Ричмонда. Я опускаю любые предложения относительно выбранного Вами маршрута, зная, что информация, получаемая Вами ежедневно в ходе событий, будет лучше любой другой, которую можно добыть сейчас.

Возможно, Вам не удастся пройти в тыл Петерсберга; но в случае неудачи Вы сможете ударить по любому из удерживаемых нами портов на побережье Северной Каролины. Оттуда можно будет воспользоваться судами. Однако будет решительно предпочтительнее, если Вы пройдете весь путь пешим маршем.

Судя по имеющейся у меня лучшей информации, у Вас не возникнет трудностей со снабжением армии до форсирования Роанока. Оттуда досюда остается всего несколько дней марша, и к югу от реки можно собрать припасы, которые доведут Вас до места. Я установлю с Вами связь там посредством парохода и канонерской лодки. Таким образом Ваши потребности будут частично удовлетворены. Буду надеяться на скорую весть от Вас, известие о Вашем плане и ориентировочном времени начала походу.

Пожалуйста, проинструктируйте Фостера удерживать все имущество в Саванне и особенно хлопок. Не передавайте его гражданам или агентам Казначейства без распоряжений Военного министерства.

С глубоким уважением, Ваш покорный слуга,

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИСИСИПИ,
В ПОЛЕ, БЛИЗ САВАННЫ, ДЖОРДЖИЯ, 2 января 1865 г.



Генерал-лейтенанту У. С. ГРАНТУ, Сити-Пойнт.

ГЕНЕРАЛ: Я получил через генерала Барнарда Вашу записку от 26-го и письмо от 27 декабря.

Настоящим прилагаю копию проекта, который я сегодня утром в строжайшей секретности обсудил со своими непосредственными командующими.

Мне понадобятся, однако, большие объемы запасов, особенно фуража. К этому письму я приложу письма генерала Истоуна, квартирмейстера, и полковника Беквита, интенданта по продовольствию, в которых изложены необходимые потребности, и надеюсь, что вы перешлете их в Вашингтон со своей санкцией, дабы незамедлительно были приняты меры, позволяющие мне выполнить этот план вовремя.

Я очень подробно писал Вам 24-го числа и добавлять мне нечего. Здесь все тихо, и если я смогу получить необходимые припасы в наши фургоны, то буду готов выступить в намеченный в моем проекте срок (15 января). Но пока эти запасы не получены, я ничего не могу сделать; как только они окажутся на руках, я буду готов двинуться с величайшей стремительностью.

Мне стало известно об инциденте у Кейп-Фир. Все обернулось ровно так, как, Вы помните, я и ожидал.

Я предоставил генералу Истоуну копию депеши военного министра. Он сохранит контроль над всем здешним хлопком и будет отправлять его в Нью-Йорк по мере появления судов.

Я немедленно переброшу Семнадцатый корпус на судах, предоставленных адмиралом Дальгреном и генералом Фостером (не ущемляя судов генерала Истоуна), в Порт-Роял для захвата плацдарма на железной дороге у Покоталиго.

Генерал Барнард останется у меня на несколько дней, а это послание я отправляю со штабным офицером, который сможет вернуться на одном из судов снабжения. Полагаю, теперь, когда генерал Батлер с ними закончил, Вы можете уступить их нам.

Мой отчет о недавних операциях почти готов и будет отправлен Вам через день-два, как только поступят последние донесения от подчиненных.

С глубоким уважением, искренне Ваш друг,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

[Совершенно секретно]

ПРОЕКТ НА ЯНВАРЬ.

1. Правому крылу перебросить людей и артиллерию на транспортах к верховьям Брод-Ривер и Бофорта; восстановить паром Порт-Роял-Ферри и сосредоточить силы крыла в районе Покоталиго или поблизости от него.

Левому крылу и кавалерии продвигаться с боями через гать в направлении Хардивилла, чтобы проложить дорогу, по которой повозки смогут добраться до своих корпусов на Брод-Ривер; кроме того, быстрым маневром левого крыла захватить Систерс-Ферри и дорогу на Огасту до Робертсвилла.





Тем временем все орудия, ядра, бомбы, хлопок и т. д. перевезти в безопасное, легко охраняемое место, подготовить продовольствие и повозки для нового марш-броска с расчетом собрать армию в кулак у верховьев Брод-Ривер, то есть у Покоталиго, Робертсвилла и Кусохатчи, к 15 января.

2. Всей армии двигаться с нагруженными повозками по дорогам, ведущим в направлении Колумбии, которые предоставляют лучшие возможности для фуражировки и заготовки продовольствия. Ховарду прибыть в Покоталиго к 15 января, Слокаму — в Робертсвилл, а Килпатрику — в район Кусохатчи или около него примерно к той же дате. Войскам генерала Фостера занять Саванну, а канонерским лодкам взять под охрану реки, как только Ховард овладеет Покоталиго.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

Таким образом, 2 января я получил полномочия выступить со всей своей армией на север по суше и немедленно решил закрепиться или создать исходный пункт на стороне Южной Каролины, выбрав Покоталиго и Хардивилл в качестве точек рандеву для двух крыльев; однако у меня оставались сомнения относительно пожеланий Администрации — следует ли мне брать по пути Чарлстон или сосредоточить все внимание на сопутствующих выгодах от разрушения железных дорог Южной и Северной Каролины и главной цели: соединении моей армии с армией генерала Гранта под Ричмондом.

Генерал Барнард пробыл у меня несколько дней и тогда, как и сейчас, считался одним из ведущих инженеров эпохи, абсолютно компетентным в вопросах консультирования меня по стратегии и целям новой кампании. Он выразил восхищение высоким боевым духом армии, уже предпринятыми шагами, благодаря которым мы захватили Саванну, и лично осмотрел некоторые форты, такие как Тандерболт и Кастенс-Блафф, с помощью которых противник столь долго удерживал на расстоянии весь наш флот и сорвал предыдущие попытки, предпринятые в апреле 1862 года армией генерала Гилмора, которая бомбардировала и захватила форт Пуласки, но не смогла достичь города Саванна. Думаю, генерал Барнард ожидал, что я приглашу его сопровождать нас на север в его официальном качестве; однако полковник По из моего штаба проявил себя столь блестяще и обладал столь безупречной компетентностью, что я счел несправедливым заменять его старшим по званию офицером из его собственного корпуса. Поэтому я ничего не сказал об этом генералу Барнарду, и вскоре после этого он вернулся к своему посту при генерале Гранте в Сити-Пойнт, увезя с собой письма и подробные личные послания о нашем положении и нуждах.

Мы крайне нуждались в мелкосидящих пароходах для плавания по мелководным прибрежным водам, так что у Семнадцатого корпуса ушло больше недели на переброску из Тандерболта в Бофорт, Южная Каролина. Адмирал Далгрен предоставил «Харвест Мун» и «Понтиак», а генерал Фостер выделил пару нанятых пароходов; меня поистине забавил тот эффект, который это короткое морское путешествие произвело на наших людей, большинство из которых никогда прежде не видели океана. Разумеется, они стали идеальными жертвами морской болезни, а впоследствии умоляли меня никогда больше не отправлять их морем, заявляя, что лучше пройдут тысячу миль по худшим дорогам Юга, чем проведут хоть одну ночь на океане. К 10-му числу генерал Ховард сосредоточил основную часть Семнадцатого корпуса (генерал Блэр) на острове Бофорт и начал марш на Покоталиго, лежащий в двадцати пяти милях в глубине суши. В субботу, 14 января, они по понтонному мосту форсировали пролив между островом и материком и выступили к Гарденс-Корнерс, где произошла небольшая стычка; на следующий день, в воскресенье, они продолжили путь на Покоталиго, обнаружив тамошний сильный форт покинутым, и таким образом закрепились на железной дороге, потеряв всего двух офицеров и восемь рядовых.

Примерно в то же время генерала Слокам переправил две дивизии Двадцатого армейского корпуса через реку Саванна выше города, заняв Хардивью силами одной дивизии и Пьюрисберг — силами другой. Таким образом, к середине января мы закрепились в Южной Каролине и были готовы возобновить марш на север; однако мы еще не накопили достаточно продовольствия и фуража для заполнения повозок, и возникли другие причины для задержки, о которых я упомяну в надлежащем порядке.

В последний день декабря 1864 года капитан Бриз из ВМС США, флаг-офицер при адмирале Портере, прибыл в Саванну, принеся первые вести о неудаче генерала Батлера у форта Фишер и о том, что генерал вернулся к реке Джеймс со своими сухопутными силами, оставив флот адмирала Портера на якоре у мыса Фир в этот бурный сезон. Капитан Бриз привез мне письмо от адмирала от 29 декабря с просьбой направить ему из Саванны одну из моих старых дивизий, с которой, как он утверждал, он быстро покончит с фортом Фишер; он писал, что уже подверг его бомбардировке и заставил замолчать его орудия, а генерал Батлер потерпел неудачу, потому что испугался нападать или даже отдать приказ об атаке после того, как (как настаивал Портер) орудия форта Фишер были фактически подавлены флотом.

Я незамедлительно ответил ему 31 декабря, что намерен двигаться на север вглубь страны и что предпочел бы оставить мятежные гарнизоны на побережье, а не выбивать их и скапливать перед своим фронтом по мере нашего продвижения. Исходя из обстоятельств, как я их тогда понимал, я предполагал, что форт Фишер укомплектован сравнительно небольшим гарнизоном, в то время как вся дивизия генерала Хока оставалась около города Уилмингтон; и что в случае взятия форта Фишер генерал Хок освободился бы для присоединения к более крупным силам, которые естественным образом собрались бы для противодействия моему продвижению на север. Соответственно, я дал адмиралу Портеру ответ в таком духе, отказавшись одолжить ему одну из моих дивизий. Впоследствии, однако, выяснилось, что, как только генерал Батлер прибыл в Сити-Пойнт, генерал Грант не пожелал мириться с ощущением неудачи и поэтому отправил назад те же войска, подкрепленные и возглавляемые генералом А. Х. Терри, который 15 января успешно штурмовал и захватил форт Фишер вместе со всем его гарнизоном. После окончания войны, примерно 20 мая, когда я давал показания перед конгрессменским Комитетом по ведению войны, председатель комитета, сенатор Б. Ф. Уэйд из Огайо, рассказал мне, что генерал Батлер вызывался в этот комитет в январе и только что завершил свое вполне удовлетворительное для них доказательство того, что форт Фишер невозможно взять штурмом, как вдруг они услышали в коридоре разносчика газет, выкрикивающего экстренный выпуск. Позвав его, они поинтересовались новостями, и он ответил: «Форт Фишер взят!» Разумеется, они все рассмеялись, и больше всех — сам генерал Батлер.

11 января в Саванну прибыл катер Береговой охраны на борту с Симеоном Дрейпером, эсквайром, из Нью-Йорка, достопочтенным Э. М. Стантоном, военным министром, генерал-квартирмейстером Мейгсом, генерал-адъютантом Таунсендом и свитой штатских лиц, прибывших с Севера для упорядочения гражданских дел Саванны…

Мистер Стантон поручил мне передать мистеру Дрейперу таможню, почтовое отделение и прочие общественные здания, необходимые этим гражданским лицам для исполнения их служебных обязанностей, а также распорядиться о передаче под их охрану захваченного хлопка. Это было осуществлено посредством —

[Особые полевые приказы, № 10.]

ШТАБ МИССИСИПСКОГО ВОЕННОГО ОКРУГА, В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, БЛИЗ САВАННЫ, ДЖОРДЖИЯ, 12 января 1865 г.



1. Бревет-бригадный генерал Юстон, главный квартирмейстер, передаст Симеону Дрейперу, эсквайру, агенту министерства финансов США, весь хлопок, находящийся ныне в городе Саванна, в качестве военной добычи, взяв с него расписку за оный в целом виде и отчитавшись по нему перед генералом-квартирмейстером. Он также предоставит мистеру Дрейперу все имеющиеся в его распоряжении возможности в отношении транспорта, рабочей силы и т. д., чтобы способствовать быстрому обращению с хлопком.

2. Генерал Юстон также передаст мистеру Дрейперу таможню и те другие здания в городе Саванна, которые могут понадобиться ему для исполнения его обязанностей.

По приказу генерала У. Т. Шермана,

Л. М. ДЕЙТОН, адъютант.

До этого момента весь хлопок тщательно охранялся с приказом генералу Юстону отправлять его на судах обратного рейса в Нью-Йорк для судебного разбирательства в ближайшем призовом суде, с приложенными накладными и всеми доказательствами права собственности. Метки, номера и прочие знаки бережно сохранялись на кипах, чтобы суд мог проследить историю каждой кипы. Но мистер Стантон, который несомненно был способным юристом, изменил все это и приказал уничтожить все метки, дабы ни один человек, будь то друг или враг, не мог отыскать свой конкретный хлопок. Тогда мне это показалось странным, а сейчас кажется еще более странным; ибо меня уверяют, что против этого конкретного хлопка были предъявлены и доказаны реальные и фиктивные иски, превышающие фактически захваченное количество в три раза, а возмещения из Казначейства были выплачены на сумму, превышающую фактически захваченное количество, а именно тридцать одну тысячу кип.

Мистер Стантон пробыл в Саваннах несколько дней и проявлял большой интерес к делам и вещам вообще. Я ходил с ним по городу, особенно по бивакам различных полков, занимавших свободные скверы, и он был особенно восхищен изобретательностью солдат при возведении их временных хижин. Четыре «собачьи палатки», или tentes d’abri, состегнутые вместе, служили крышей, а стены были сделаны из досок для обшивки или грубых досок, привезенных из разрушенных домов или заборов. Я помню его заметное восхищение хижиной солдата, который сделал свою дверь из красивого гостиного зеркала, стекло которого выпало, а позолоченная рама служила ему дверью.

Он много говорил со мной о неграх, бывших рабах, и я рассказал ему о многих интересных случаях, иллюстрирующих их простой характер и веру в наше оружие и продвижение. Он расспрашивал в частности о генерале Джеффе К. Дэвисе, который, по его словам, был демократом и враждебно относился к неграм. Я заверил его, что генерал Дэвис — отличный солдат и я не верю, что он испытывает какую-либо враждебность к неграм; что в нашей армии не было чернокожих солдат, и, как правило, мы предпочитали белых солдат, однако мы использовали большое их число в качестве слуг, возчиков и саперов, которые оказали превосходную услугу. Затем он показал мне газетную заметку о том, как генерал Дэвис убрал свой понтонный мост через ручей Эбенизер, оставив спящих негров-мужчин, женщин и детей на другом берегу на заклание кавалерии Уиллера. Я слышал о таком слухе и посоветовал мистеру Стантону, прежде чем поддаваться предрассудкам, позволить мне вызвать генерала Дэвиса, что он и сделал, и генерал Дэвис объяснил это дело к его полному удовлетворению. Правда заключалась в том, что по мере нашего приближения к морскому побережью толпы вольноотпущенников, старых и малых, следовали за различными колоннами, чтобы достичь безопасного места. Так получилось, что путь генерала Дэвиса в Саванну пролегал по так называемой «Речной дороге», и ему приходилось постоянно использовать свой понтонный обоз — причем голова его колонны достигала какого-нибудь глубокого непроходимого ручья до того, как арьергард полностью переправлялся через другой. Ему временами приходилось использовать понтоны как днем, так и ночью. В упомянутом случае мост у ручья Эбенизер был снят в то время, когда некоторые из маркитантов оставались спать на дальнем берегу, и они были подобраны кавалерией Уиллера. Некоторые из них в испуге утонули, пытаясь переплыть реку вброд, а другие, возможно, были жестоко убиты людьми Уиллера, но это было лишь предположением. Во всяком случае, то же самое могло случиться с генералом Ховардом или любым другим из множества гуманнейших командиров, наполнявших армию. Генерал Джефф К. Дэвис был сугубо солдатом и, несомненно, не любил, когда его повозки и колонны были отягощены этими бедными неграми, к которым мы все испытывали сострадание, но сострадание иного рода, нежели у мистера Стантона, проистекавшее не из чистой человечности, а из политики. Негритянский вопрос начинал маячить среди политических неожиданностей того дня, и многие предвидели, что рабы не только добьются свободы, но и получат право голоса. Я тогда и не помышлял о таком исходе, но знал, что рабство как таковое мертвецы навсегда, и не предполагал, что бывших рабов внезапно, без всякой подготовки, превратят в избирателей, равных во всех отношениях, политически и социально. Мистер Стантон казался желающим вступить в контакт с неграми для совещания с ними и попросил меня организовать для него встречу. Соответственно, я послал за самыми смышлеными неграми, в основном баптистскими и методистскими проповедниками, и пригласил их в свои комнаты для встречи с военным министром. Двадцать человек откликнулись и были приняты в моей комнате наверху в доме мистера Грина, где мистер Стантон и генерал-адъютант Таунсенд записали беседу в форме вопросов и ответов. Каждый из двадцати назвал свое имя и краткую историю, а затем они выбрали своим представителем Гаррисона Фрейзера:

Первый вопрос. Изложите ваше понимание законов Конгресса и прокламации президента Линкольн относительно цветного населения в мятежных штатах?

Ответ. Насколько я понимаю прокламацию президента Линкольна мятежным штатам, она заключается в том, что если они сложат оружие и подчинятся законам Соединенных Штатов до 1 января 1863 года, все будет хорошо; но если они этого не сделают, то все рабы в южных штатах станут свободными отныне и навсегда. Вот как я это понимаю.

Второй вопрос. Изложите, как вы понимаете рабство и ту свободу, которую должен был даровать президентский указ?

Ответ. Рабство — это получение посредством непреодолимой силы чужого труда без его согласия. Свобода, как я ее понимаю, обещанная прокламацией, заключается в избавлении нас от ига кабалы и помещении нас туда, где мы можем пожинать плоды собственного труда, заботиться о самих себе и помогать Правительству в поддержании нашей свободы.

Четвертый вопрос. Изложите, каким образом вы предпочли бы жить — будучи рассеяны среди белых или в колониях своими собственными силами?

Ответ. Я предпочел бы жить обособленно, ибо на Юге существует предрассудок против нас, на преодоление которого уйдут годы; но я не знаю, могу ли я отвечать за своих братьев.

(Все, кроме мистера Линча, миссионера с Севера, согласились с Фрейзером, однако он считал, что им следует жить вместе с белыми.)

Восьмой вопрос. Если бы лидеры мятежников вооружили рабов, каков был бы от этого эффект?

Ответ. Я думаю, они сражались бы до тех пор, пока находились перед «штыком», а как только смогли бы удалиться, они бы дезертировали, по моему мнению.

Десятый вопрос. Понимаете ли вы порядок призыва цветных лиц в мятежных штатах агентами штатов по акту Конгресса; если да, каково ваше понимание?

Ответ. Мое понимание заключается в том, что цветные лица, призываемые агентами штатов, призываются в качестве заместителей, зачисляются в актив штата и не увеличивают армию, потому что каждый чернокожий человек, призванный агентом штата, оставляет белого человека дома; а также в том, что агенты штатов дают или обещают более крупные подъемные выплаты, чем те, что дают Соединенные Штаты. Величайшей целью должно быть скорейшее преодоление этого мятежа, и в призыве через агентов штатов чувствуется некий изъян, ибо он не укрепляет армию, а забирает одного человека взамен каждого призванного чернокожего.

Одиннадцатый вопрос. Изложите, каков, по вашему мнению, наилучший способ призыва цветных людей в солдаты?

Ответ. Я думаю, сэр, что все принудительные действия должны быть прекращены. Священники поговорили бы с ними, и молодые люди завербовались бы. По моему мнению, было бы гораздо лучше, если бы агенты штатов оставались дома, а призыв осуществлялся в пользу Соединенных Штатов под руководством генерала Шермана.

До этого момента я присутствовал, и когда мистер Стантон намекнул, что хочет задать несколько вопросов, касающихся меня, я удалился, после чего он задал двенадцатый и последний вопрос.

Двенадцатый вопрос. Каково настроение цветных людей по отношению к генералу Шерману и в какой степени они рассматривают его настроения и действия как дружественные к их правам и интересам или иначе?

Ответ. Мы рассматривали генерала Шермана до его прибытия как человека, по провидению Божию особо предназначенного для выполнения этой работы, и мы единодушно испытывали к нему невыразимую благодарность, видя в нем человека, которого следует почтить за добросовестное исполнение своего долга. Некоторые из нас навестили его сразу по его прибытии, и возможно, что он не встретил секретаря с большим любезностью, чем нас. Его поведение и манеры по отношению к нам характеризовали его как друга и джентльмена. Мы доверяем генералу Шерману и считаем, что касающееся нас не могло оказаться в лучших руках. Таково наше мнение теперь, основываясь на нашем коротком знакомстве и общении.

Было поистине странным фактом, что великий военный министр устраивал допрос неграм относительно характера генерала, который командовал ста тысячами человек в бою, захватывал города, успешно провел шестьдесят пять тысяч человек через четыреста миль враждебной территории и только что привел десятки тысяч вольноотпущенников в безопасное место; но поскольку я не отягощал свою армию другими сотнями тысяч бедных негров, некоторые истолковали меня как враждебно настроенного к чернокожей расе. Я получил от генерала Халлека из Вашингтона письмо с предупреждением о том, что возле Президента есть определенные влиятельные лица, которые терзают его подозрениями в моей преданности ему и его негритянской политике; но я всегда буду верить, что мистер Линкольн, хотя и будучи гражданским лицом, знал лучше и ценил мои побуждения и характер. Хотя я всегда обращался с этим письмом генерала Халлека как с конфиденциальным, теперь я привожу его здесь полностью:

ШТАБ АРМИИ, ВАШИНГТОН, О. К., 30 декабря 1864 г.



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, Саванна.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Я беру на себя смелость привлечь ваше внимание в этой частной и дружеской форме к вопросу, который впоследствии может оказаться для вас более важным, чем любой из нас может сейчас предвидеть.

В то время как почти каждый хвалит ваш великий марш через Джорджию и взятие Саванны, существует определенная прослойка, имеющая ныне большое влияние на Президента и весьма вероятно ожидающая еще большего при смене кабинета министров, которая решительно настроена задеть вас. Я имею в виду вопрос «неизбежного Самбо». Они говорят, что вы проявили едва ли не преступную неприязнь к неграм и не желаете выполнять пожелания Правительства в отношении них, а отталкиваете их с презрением! Они говорят, что вы могли бы привезти с собой в Саванну более пятидесяти тысяч человек, тем самым лишив Джорджию такого числа рабочей силы и открыв путь, по которому столько же других могло бы сбежать от своих хозяев; но что вместо этого вы прогнали их из своих рядов, помешали им следовать за вами, разрушив мосты в своем тылу, и тем самым вызвали истребление большого числа людей кавалерией Уиллера.

Для тех, кто знает вас так же хорошо, как я, подобные обвинения пройдут мимо, как пустой ветер, ибо мы предполагаем, что вы отговаривали негров следовать за вами, потому что у вас не было средств для их содержания, и вы опасались, что они могут серьезно затруднить ваш марш. Но есть и другие, и среди них некоторые облеченные высокой властью, которые думают или делают вид, что думают иначе, и они решительно настроены ущемить вас.

Я пишу это не для того, чтобы побудить вас заискивать перед этой категорией людей, совершая что-либо, что вы не считаете правильным, целесообразным и отвечающим интересам Правительства и страны; но просто чтобы обратить ваше внимание на определенные вещи, на которые здесь смотрят несколько иначе, чем с вашей точки зрения. Я объясню как можно короче:

Некоторые здесь считают, что ввиду нехватки рабочей силы на Юге и вероятности того, что по крайней мере часть способных носить оружие рабов будет призвана на военную службу мятежников, важнейшим делом является открытие выходов, через которые эти рабы могут бежать в наши линии, и они говорят, что пройденный вами маршрут должен стать путем побега, а Саванна — главным убежищем. Это, как я знаю, взгляды некоторых ведущих лиц в Администрации, и теперь они выражают недовольство тем, что вы не осуществили их во время своего великого рейда.

Теперь, когда вы владеете Саванной и больше не может быть никаких опасений насчет снабжения, не было ли бы для вас возможным вновь открыть эти пути побега для негров, не вмешиваясь в ваши военные операции? Не могли бы такие беглые рабы найти по крайней мере частичное снабжение продовольствием на рисовых полях вокруг Саванны и на хлопковых плантациях побережья?

Я просто высказываю эти предположения. Я знаю, что такой курс был бы одобрен Правительством, и я верю, что проявление с вашей стороны стремления привести рабов в наши линии во многом заставит умолкнуть ваших оппонентов. Вы оцените мои побуждения при написании этого личного письма. Искренне ваш,

Х. В. ХАЛЛЕК.

Нет сомнений в том, что мистер Стантон, когда он прибыл в Саванну, разделял эти мысли, но к счастью, сами негры убедили его в том, что он заблуждался и что они понимали свои собственные интересы гораздо лучше тех людей в Вашингтоне, которые пытались заработать политический капитал на этом негритянском вопросе. Мысль о том, что таким людям позволялось околачиваться возле мистера Линкона, терзая его жизнь подозрениями в адрес офицеров, которые трудились с единственной целью довести войну до победного конца и тем самым освободить всех рабов, является прекрасной иллюстрацией влияний, отравляющих политическую столицу.

Моя цель тогда заключалась в том, чтобы разбить мятежников, смирить их гордыню, преследовать их до самых сокровенных убежищ и заставить их бояться и страшиться нас. «Страх Господень — начало мудрости». Я не хотел, чтобы они бросали нам в лицо то, что генерал Худ однажды совершил в Атланте, — то, что нам пришлось звать их рабов на помощь в их усмирении. Но что касается доброты к этой расе, поощрения их к терпению и выдержке, добывания для них продовольствия и одежды и предоставления им земли для труда, я утверждаю, что ни одна армия никогда не делала для этой расы больше, чем та, которой командовал я в Саванне. Когда мы прибыли в Саванну, нас осаждали прожорливые агенты штатов с Хилтон-Хеда, которые заманивали и уводили наших слуг и отряд саперов, сформированный нами и оказавший столь превосходную службу. Однажды мой собственный адъютант, полковник Оуденрид, обнаружил по меньшей мере сотню бедных негров, запертых в доме и загоне в ожидании ночи для тайной переправки на Хилтон-Хед. Они взывали к нему о защите, утверждая, будто им говорили, что они должны быть солдатами, что «масса Линкольн» хочет этого и т. д. Я никогда не отказывал рабам в полной возможности добровольной вербовки, но я запрещал применять силу, ибо знал, что агентами штатов движет скорее прибыль от крупных подъемных выплат, выплачиваемых тогда, чем какая-либо любовь к родине или к цветной расе. Выражаясь словами мистера Фрейзера, зачисление каждого чернокожего человека «не укрепляло армию, а забирало из рядов одного белого человека».

Во время пребывания мистера Стантона в Саванне мы очень подробно обсудили этот негритянский вопрос; он попросил меня составить проект приказа по этому вопросу в соответствии с моими собственными взглядами, который отвечал бы насущным потребностям дела, и я сделал это. Мы очень внимательно изучили этот приказ № 15 от 16 января 1865 года. Министр внес некоторые словесные изменения, после чего он был одобрен им во всех деталях, я опубликовал его, и он немедленно вступил в силу. Он полностью предусматривал призыв цветных войск и предоставлял вольноотпущенникам определенные владенные права на землю, которые впоследствии стали предметом судебного разбирательства и решений. Разумеется, военные власти в то время, когда бушевала война, имели полное право предоставлять во владение любую пустующую землю, на которую они могли распространить военную защиту, но мы не брались предоставлять право безусловной собственности; и все, что задумывалось этими особыми полевыми приказами, заключалось в принятии временных мер в отношении вольноотпущенников и их семей на оставшийся период войны или до тех пор, пока Конгресс не примет меры по данному вопросу. Все, что я сейчас намерен утверждать, это то, что мистер Стантон, военный министр, видел эти приказы вчерне и одобрил каждый их параграф до того, как они были преданы гласности:

[Особые полевые приказы, № 15.]

ШТАБ МИССИСИПСКОГО ВОЕННОГО ОКРУГА, В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, БЛИЗ САВАННЫ, ДЖОРДЖИЯ, 16 января 1865 г.



1. Острова к югу от Чарлстона, покинутые рисовые поля вдоль рек на тридцать миль вглубь суши от моря и земля, примыкающая к реке Сент-Джонс во Флориде, резервируются и выделяются для поселения негров, освобожденных ныне актами войны и прокламацией Президента Соединенных Штатов.

2. В Бофорте, Хилтон-Хеде, Саванне, Фернандине, Сент-Огастине и Джексонвилле чернокожие могут оставаться на своих избранных или привычных занятиях; однако на островах и в поселениях, которые будут основаны впредь, никаким белым лицам вообще, за исключением военных офицеров и солдат, откомандированных для несения службы, не будет разрешено проживать; а единоличное и исключительное управление делами будет оставлено за самими вольными людьми, подчиняясь только вашингтонской военной власти Соединенных Штатов и актам Конгресса. В силу законов войны и приказов Президента Соединенных Штатов негр свободен и должен рассматриваться как таковой. Он не может подвергаться конскрипции или принудительной военной службе иначе как по письменным приказам высшего военного начальства департамента на основании таких регламентов, которые могут быть предписаны Президентом или Конгрессом. Домашние слуги, кузнецы, плотники и другие ремесленники вольны выбирать свою работу и местожительство, но молодых и способных к труду негров следует поощрять к вступлению в солдаты на службу Соединенных Штатов, чтобы внести свой вклад в поддержание собственной свободы и обеспечение своих прав в качестве граждан Соединенных Штатов.

Набранные таким образом негры будут организованы в роты, батальоны и полки по приказу военных властей Соединенных Штатов и будут получать жалование, продовольствие и обмундирование в соответствии с законом. Подъемные выплаты, выплачиваемые при вербовке, с согласия новобранца могут идти на помощь его семье и поселению в приобретении сельскохозяйственного инвентаря, семян, инструментов, сапог, одежды и других предметов, необходимых для их средств к существованию.

3. Всякий раз, когда три уважаемых негра, главы семейств, пожелают поселиться на земле и выберут для этой цели остров или четко оговоренную местность в пределах вышеуказанных границ, Инспектор поселений и плантаций лично или через назначенного им подчиненного офицера выдаст им разрешение на заселение такого острова или округа и окажет им такую помощь, какую сможет, чтобы позволить им основать мирное сельскохозяйственное поселение. Упомянутые три стороны разделят землю под наблюдением инспектора между собой и теми другими, кто пожелает поселиться рядом с ними, так чтобы каждая семья имела участок пригодной для обработки земли размером не более сорока акров и, примыкая к какому-либо водному каналу, имела водный фронт не более восьмисот футов, во владении каковой земли военные власти будут обеспечивать им защиту до тех пор, пока они не смогут защитить себя сами или пока Конгресс не урегулирует их право собственности. Квартирмейстер может по заявке Инспектора поселений и плантаций предоставить в распоряжение инспектора один или несколько захваченных пароходов для курсирования между поселениями и одним или несколькими из вышеназванных торговых пунктов, дабы предоставить поселенцам возможность удовлетворять свои необходимые нужды и продавать продукты своей земли и труда.

4. Всякий раз, когда негр поступает на военную службу Соединенных Штатов, он может разместить свою семью в любом из поселений по своему усмотрению и приобрести усадьбу, а также все другие права и привилегию поселенца, как если бы он присутствовал лично. Точно так же негры могут поселять свои семьи и наниматься на канонерские лодки, либо на рыбную ловлю, либо на судовождение по внутренним водам, не теряя никаких прав на землю или иных преимуществ, проистекающих из этой системы. Но никто, кроме фактического поселенца, как определено выше, или отсутствующего на государственной службе, не будет иметь права претендовать на какие-либо права на землю или имущество в любом поселении в силу этих приказов.

5. В целях реализации этой системы поселений будет откомандирован генеральный офицер в качестве Инспектора поселений и плантаций, в чьи обязанности будет входить посещение поселений, регулирование их полиции и общего устройства, и который лично каждому главе семьи при условии одобрения Президента Соединенных Штатов предоставит владенное право в письменной форме с максимально точным описанием границ; и который будет улавливать все претензии или конфликты, могущие возникнуть на этой почве, при условии аналогичного одобрения, рассматривая такие титулы всецело как владенные. Тот же генеральный офицер будет также отвечать за призыв и организацию чернокожих рекрутов и защиту их интересов во время их отсутствия из поселений; и будет руководствоваться правилами и регламентами, предписанными Военным министерством для таких целей.

6. Бригадный генерал Р. Сакстон настоящим назначается Инспектором поселений и плантаций и немедленно приступит к исполнению своих обязанностей. Никаких изменений в поселении на острове Бофор не предполагается и не желательно, равно как это не затронет никаких ранее приобретенных прав на имущество.

По приказу генерал-майора У. Т. Шермана, Л. М. ДЕЙТОН, помощник генерал-адъютанта.



Я довольно много общался с министром в неформальной обстановке во время его визита в Саванну. Он квартировал на канонерской лодке с Симеоном Дрейпером, эсквайром, каковой катер стоял у причала на реке, однако он очень часто приходил ко мне на квартиру в дом мистера Грина. Хотя он казался крепким и сильным, он немало жаловался на внутренние боли, которые, по его словам, угрожали его жизни и скоро заставят его покинуть государственный пост. Он заявлял, что прибыл из Вашингтона специально для отдыха и развлечений, и откровенно говорил о дрязгах и ревности в национальной столице; о бесконечных спорах губернаторов штатов из-за их квот и, в особенности, о финансовых проблемах, угрожавших самому существованию Правительства. Он говорил, что цены на все настолько выросли по сравнению с обесценившимися деньгами, что существует опасность национального банкротства, и он призывал меня как солдата и патриота ускорить дела, дабы приблизить окончание войны.

Он отбыл в Порт-Ройял примерно 15 января и пообещал без промедления отправиться на Север, чтобы побыстрее прислать мне запрошенные мной припасы, которые были незаменимы для проведения следующего этапа кампании. Я сам сильно рвался в путь, ибо городская жизнь стала скучной и пресной, и мы все стремились снова оказаться в сосновых лесах, избавившись от докучливых просьб мятежных женщин, просивших о защите, и штатских лиц с Севера, которые прибывали в Саванну за хлопком и всякого рода прибылью.

18 января генералу Слокаму было приказано передать город Саванна генералу Дж. Г. Фостеру, командующему Южным департаментом, который планировал сохранить свой штаб в Хилтон-Хеде и занять Саванну дивизией генерала Гровера из Девятнадцатого армейского корпуса, только что прибывшей с реки Джеймс; а на следующий день, то есть 19 января, я отдал первые общие приказы о выступлении.

По сути они заключались в том, чтобы сгруппировать правое крыло армии у Покоталиго, уже удерживаемого Семнадцатым корпусом, а левое крыло и кавалерию — в Робертсвилле или вблизи него в Южной Каролине. Армия оставалась по существу такой же, как и во время марша из Атланты, за исключением нескольких изменений среди командиров бригад и дивизий, добавления людей, прибывших из отпусков, и потери других по истечении срока их службы. Мой собственный личный штаб остался прежним, за тем исключением, что к нам в Саванне вновь присоединился генерал В. Ф. Барри, полностью оправившийся от приступа рожистого воспаления, и оставался с нами до конца войны. Генералы Истон и Беквит остались в Саваннах заведовать своими соответствующими складами с приказом следовать за нами морем и встретиться с нами с припасами, когда мы достигнем побережья у Уилмингтона или Ньюберна в Северной Каролине.

Разумеется, я с некоторым показушеством распускал слухи, особенно среди мятежников, что мы направляемся в Чарлстон или Огасту; но я задолго до этого решил не тратить время ни на то, ни на другое, разве что сыграть на их страхах, чтобы удержать для их защиты силы противника, которые в противном случае сосредоточились бы на нашем фронте и сделали бы форсирование некоторых великих рек, пересекавших наш маршрут, более трудным и кровавым.

Сделав все необходимое, 21 января со всем своим штабом, офицерами, клерками, ординарцами и т. д., с повозками и лошадями я отбыл на пароходе в Бофор, Южная Каролина, заглянув в Хилтон-Хед навестить генерала Фостера. Погода была дождливой и скверной, но мы благополучно прибыли в Бофор 23-го числа и обнаружили там часть войск генерала Блэра. Цвет же его корпуса (Семнадцатого) находился на железнодорожной линии у Покоталиго, близ верховий Брод-Ривер, куда их припасы доставлялись из Хилтон-Хеда на пароходах. Дивизия генерала Хэтча (из состава войск генерала Фостера) все еще стояла в Кусохатчи или Таллафинни, где Чарлстонская и Саваннская железная дорога пересекает реку с тем же названием. Вся местность между Бофором и Покоталиго представляла собой низменную аллювиальную землю, изрезанную бесчисленным множеством соленых проток и пресноводных ручьев, которые легко поддавались обороне силами небольшого отряда; и почему неприятель позволил нам так легко закрепиться в Покоталиго, я не понимал, если только это не объяснялось страхом или невежеством. Мне тогда казалось, что та страшная энергия, которую они проявляли на более ранних этапах войны, начинает уступать более медленной, но более верной выучке и дисциплине наших северян. Для меня было очевидно, что солдаты и народ Юга питают чрезмерный страх перед нашими западными людьми и, подобно детям, насочиняли таких призрачных историй о нашей доблести в Джорджия, что испугались собственных выдумок. И все же это была сила, и я намеревался ее использовать. Каким-то образом у наших солдат укоренилось мнение, что Южная Каролина является причиной всех наших бед; ее жители первыми открыли огонь по форту Сумтер, спешили ввергнуть страну в гражданскую войну, и поэтому на них должно было пасть бич войны в его худшей форме. Нас также дразнили посланиями, когда мы были в Джорджии, о том, что, когда мы доберемся до Южной Каролины, мы обнаружим народ менее пассивный, который будет сражаться с нами до горького конца, вызывая нас перейти реку и т. д.; так что я видел и чувствовал, что мы больше не сможем сдерживать наших людей так, как это было в Джорджии.

Лично у меня было много друзей в Чарлстоне, которым я с радостью оказал бы покровительство и милосердие, но они находились вне зоны моего личного доступа, и я не собирался сдерживать армию, дабы не ослабить ее боеспособность и энергию; к тому же у меня были все основания ожидать смелого и мощного сопротивления на многих широких и глубоких реках, лежавших на нашем пути.

Южный департамент генерала Фостера был расширен за счет побережья Северной Каролины, так что те немногие войска, что несли там службу под командованием генерала Инниса Н. Палмера в Ньюберне, перешли под мое командование. Генерал А. Х. Терри удерживал форт Фишер, и дошел слух, будто он взял город Уилмингтон; но это оказалось преждевременным. Под его началом было около восьми тысяч человек. Было также известно, что генерал Скофилд направляется из Нэшвилла в Северную Каролину со всем Двадцать третьим армейским корпусом, так что у меня были все основания быть уверенным в получении дополнительных сил по мере нашего продвижения на север и до того, как они мне понадобятся.

Конфедеративными силами в Чарлстоне командовал генерал В. Дж. Харди, а река Салкиехатчи служила его линией обороны. Также было известно, что генерал Борегар прибыл из Теннесси и принял общее командование над всеми войсками, предназначенными для противодействия нашему продвижению.

Сильные зимние дожди начались в начале января, сделав дороги невылазными, а река Саванна так сильно вздулась, что заполнила свои многочисленные протоки, затопив огромные пространства рисовых полей, простиравшихся по восточному берегу. Этот паводок задержал наш отъезд на две недели, ибо он смыл наш понтонный мост у Саванны и чуть не потопил дивизию Джона Е. Смита из Пятнадцатого корпуса вместе с несколькими тяжелыми обозами повозок, направлявшимися из Саванны в Покоталиго по старой гати.

Генерал Слокам уже переправил две свои дивизии через реку, когда для переправы остальной части его крыла и кавалерии Килпатрика была выбрана переправа Систерс-Ферри примерно в сорока милях выше Саванны. Войска двинулись в том направлении еще до того, как я покинул Саванну, и капитан С. Б. Люс из ВМС США доложил мне о прибытии с канонерской лодкой («Понтиак») и парочкой транспортов, которые я попросил его использовать для прикрытия Систерс-Ферри во время переправы крыла Слокама и для облегчения переправы войск всеми доступными средствами. Повсюду царила величайшая активность, однако было очевидно, что мы не сможем выступить раньше 1 февраля; поэтому я решил лично отправиться в Покоталиго и действовать там так, будто мы направляемся в Чарлстон. 24 января я выступил из Бофора с частью своего штаба, оставив остальных следовать не спеша, проехал через остров к понтонному мосту, соединявшему его с материком, и оттуда через Гарденс-Корнерс направился к плантации недалеко от Покоталиго, занятой генералом Блэром. Там мы нашли дом с величественной аллеей из вечнозеленых дубов, ветки которых были срублены войсками на дрова, а запустение отмечало одно из тех великолепных поместий Южной Каролины, где владельцы некогда проявляли гостеприимство, отличавшее старый режим этого гордого штата. Я спал на полу дома, но ночь стояла настолько люто холодная, что я несколько раз вставал к огню, а когда он прогорал, разжигал его заново старыми каминными часами и обломками каркаса кровати, стоявшего в углу комнаты, — это единственный акт вандализма, который я припоминаю за собой лично во время войны.

На следующее утро я поскакал в Покоталиго и оттуда провел рекогносцировку всей нашей линии вплоть до Кусохатчи. Форт Покоталиго располагался на низменной аллювиальной почве, и вблизи него начиналась песчаная сосновая местность, соединенная с твердой землей, уходившей вглубь материка, что и составляло главную причину его захвата на самом первом этапе кампании. Дивизия Хэтча получила приказ направиться туда из Кусохатчи, а все правое крыло Ховарда было подтянуто ближе, будучи готовым выступить к 1 февраля. Я также провел рекогносцировку участка реки Салкиехатчи, где ее пересекала Чарлстонская железная дорога, обнаружил мост, защищенный мятежной батареей на противоположном берегу, и смог разглядеть возле него несколько человек; но сама река была абсолютно непроходима, поскольку вся низина была затоплена ее поднявшимися водами на ширину целой мили. Тем не менее дивизии Форса и Моуэра из Семнадцатого корпуса удерживались в активном состоянии, создавая видимость намерения переправиться в направлении Чарлстона и тем самым поддерживая заблуждение, будто этот город является нашей непосредственной «целью». Тем временем я получал от генерала Слокама донесения о страшных трудностях, с которыми он столкнулся у Систерс-Ферри, где река Саванна, по сообщениям, достигала почти трех миль в ширину, и временами казалось почти невозможным перебросить через нее мост на его хлипких понтонах. Примерно в это время (25 января) погода прояснилась, стала яркой и холодной, и я заключил, что река скоро спадет и позволит Слокаму переправиться через нее до 1 февраля. Одна из дивизий Пятнадцатого корпуса (Корса) также оказалась отрезана из-за потери понтонного моста у Саванны, так что у генерала Слокама находились не только его собственные два корпуса, но и дивизия Корса с кавалерией Килпатрика, без которых для меня не было благоразумно начинать кампанию. Поэтому мы спокойно отдыхали около Покоталиго, собирая припасы и завершая последние приготовления до 1 февраля, когда я узнал, что кавалерия и две дивизии Двадцатого корпуса благополучно переправились через реку, после чего отдал необходимые приказы о марше на север.

Прежде чем завершить эту главу, я добавлю несколько подлинных писем, которые имеют непосредственное отношение к предмету и помогают его проиллюстрировать:

ШТАБ АРМИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, ВАШИНГТОН, О. К., 21 января 1866 г.



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему Миссисипским военным округом.



ГЕНЕРАЛ: Ваши письма, доставленные генералом Барнардом, были получены в Сити-Пойнте и прочитаны с интересом. Однако, не имея их при себе, я не могу сказать, что сумею удовлетворить вас во всем в этом отношении относительно всех рекомендаций. Поскольку я прибыл сюда в 13:00 и должен уехать в 18:00, проведя тем временем более трех часов с министром и генералом Халлеком, я должен быть краток. Перед вашей последней просьбой о проведении Томасом кампании в сердце Алабамы я отдал приказ Скофилду следовать в Аннаполис, Мэриленд, со своим корпусом. Передовой отряд (шесть тысяч человек) достигнет побережья к 23-му числу, а остальные последуют так быстро, как только можно будет обеспечить железнодорожный транспорт из Цинциннати. Численность корпуса составляет более двадцати одной тысячи человек.

У Томаса по-прежнему остаются достаточные избыточные силы, чтобы под началом энергичного командира двинуться на Селму. Ему была отправлена телеграмма с вопросом, сможет ли он выступить и, если да, то по какому из нескольких маршрутов он предпочтет пойти. Ответа пока не поступало. Канби отдан приказ действовать наступательно с морского побережья в глубь страны, в направлении Монтгомери и Селмы. Войска Томаса двинутся с севера в ближайшее время, или часть его войск будет отправлена Канби. Без дальнейшего подкрепления у Канби будет движущаяся колонна в двадцать тысяч человек.

Форт Фишер, как вы знаете, захвачен. У нас там имеется восемь тысяч боеспособных военнослужащих. В Ньюберне — примерно половина этого числа. По слухам, поступающим от перебежчиков, Уилнгтон также пал. Я склонен верить этому слуху, поскольку 17-го числа мы знали, что неприятель взрывает свои укрепления вокруг форта Касвелл, а 18-го Терри двинулся на Уилмингтон.

Если Уилмингтон будет захвачен, Скофилд отправится туда. Если нет, он будет направлен в Ньюберн. В любом случае все избыточные силы в этих двух пунктах двинутся во внутренние районы, к Голдсборо, во взаимодействии с вашими действиями. Из любого пункта можно запустить железнодорожное сообщение, поскольку здесь имеется в изобилии подвижной состав, соответствующий колее этих дорог.

Из армии Ли на юг было отправлено около шестнадцати тысяч человек. Из них против вас окажется четырнадцать тысяч, если Уилмингтон не удерживается противником, поскольку потери у форта Фишер составили около двух тысяч человек.

Все прочие войска поступают в ваше распоряжение по мере установления с ними связи. Соответствующие указания будут отданы. Из района Ричмонда я буду пристально следить за Ли, и если он отведет много войск или попытается эвакуироваться, я наброшусь на него. Между тем, если ваше продвижение где-либо застопорится, я смогу перебросить вам в поддержку два корпуса численностью в тридцать тысяч боеспособных людей из состава войск вокруг Ричмонда.

Подытоживая: Канби приказано действовать в глубине континента со стороны Залива. А. Дж. Смит может выступить с севера, но я считаю это сомнительным. Силы численностью в двадцать восемь или тридцать тысяч человек будут взаимодействовать с вами из Ньюберна или Уилмингтона, или из обоих мест. Вы можете запросить подкрепления.

Это письмо будет передано вам капитаном Хадсоном из моего штаба, который вернется с любым сообщением, какое у вас найдется для меня. Если я могу сделать для вас что-нибудь в плане обеспечения припасами на борту судов в любом пункте морского побережья в готовности для вас, дайте мне знать.

Искренне ваш,

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

ШТАБ МИССИСИПСКОГО ВОЕННОГО ОКРУГА, В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, ПОКОТАЛИГО, ЮЖНАЯ КАРОЛИНА, 29 января 1865 г.



Генерал-лейтенанту У. С. ГРАНТУ, Сити-Пойнт, Виргиния.

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Капитан Хадсон только что прибыл с вашим письмом от 21 января, которое я прочитал с большим интересом.

Взятие форта Фишер имеет важнейшее значение для моей кампании, и я радуюсь этому по многим причинам: в силу его непреходящей важности и потому, что оно дает мне еще один опорный пункт безопасности на морском побережье. Я надеюсь, что генерал Терри разовьет успех захватом Уилмингтона, хотя я не жду этого, судя по депеше адмирала Портера ко мне. Я рад, что Терри не был выпускником Уэст-Пойнта, что он принадлежал к вашей армии и что у него были те же войска, с которыми Батлер боялся предпринять эту попытку.

Адмирал Дальгрен, чей флот пополнился еще несколькими броненосцами, хочет совершить штурм в стиле Фишера на форт Молтри, но я не даю на это своего согласия по той причине, что взятие всего острова Салливан не является решающим фактором в отношении Чарлстона; взятие острова Джеймс было бы таковым, однако все заявляют, что в настоящее время это невозможно. Поэтому я продвигаюсь (как и планировалось ранее) к железной дороге к западу от Бранчвилла, после чего сверну в сторону Оранджбурга, что позволит моей армии встать между Чарлстоном и внутренними районами страны. Одновременно с этим Фостер продемонстрирует активность на Эдисто, а впоследствии закрепится в Буллс-Бей и займет общую дорогу, ведущую от Маунт-Плезант к Джорджтауну. Когда я доберусь до Колумбии, я полагаю двинуться прямо на Голдсборо через Фейетвилл. Посредством этого обходного маневра я перерезаю все дороги и опустошаю землю; а силы вдоль побережья под командованием Фостера будут следовать за моим движением, занимая все, что противник оставляет без присмотра, либо отвлекая его внимание настолько, чтобы он не мог бросить против меня все свои силы. Я чувствую уверенность в том, что возьму Уилмингтон, а возможно, и Чарлстон, и, оказавшись в Голдсборо с его восстановленными железнодорожными путями обратно до Морхед-Сити и Уилмингтона, я смогу легко взять Рали, после чего, судя по всему, Ли придется выступить наружу. Если Скофилд прибудет в Бофорт, его следует выдвинуть к Кинстону на реке Ньюс и, возможно, к Голдсборо (или, вернее, к пункту на дороге на Уилмингтон к югу от Голдсборо). Штурмовать Голдсборо нет необходимости, поскольку он находится в отдаленном регионе, не имеющем самостоятельного значения, и если его гарнизон будет вынужден получать снабжение со своего севера, он будет проедать те же запасы, от которых зависят силы Ли.

Я не сомневаюсь, что Худ приведет свою армию в Огасту. Кэнби и Томас должны проникнуть в Алабаму как можно дальше, чтобы задействовать по крайней мере часть армии Худа; или же, что привело бы к тому же результату, Томас мог бы заново занять железную дорогу от Чаттануги вперед до Этовы, а именно: Рим, Кингстон и Аллатуну, создавая тем самым угрозу Джорджии. Я знаю, что войска Джорджии настроены оппозиционно. В Саванне я встречался с делегатами из нескольких округов юго-запада, которые проявили решительно враждебный дух по отношению к делу Конфедерации. Я всячески подпитывал эти настроения и поручил Гроверу поддерживать их.

Мое левое крыло теперь должно находиться у Систерс-Ферри, переправляясь через реку Саванна на восточный берег. Слокам получил приказ завтра быть в Робертсвилле, готовым к движению на Барнуэлл. Говард здесь, полностью готовый выступить к Огастской железной дороге у Мидуэя.

Мы обнаруживаем противника на восточном берегу Салкихатчи, а впереди нас — кавалерию; но все они отступают при нашем приближении и, судя по всему, лишь наблюдают за нами. Если мы выступим во вторник, то через неделю окажемся в районе Оранджбурга, разрушив Огастскую дорогу от Эдисто на запад на двадцать — двадцать пять миль. Я прослежу за тем, чтобы каждый рельс был скручен. Если мы столкнемся с чересчур сильным сопротивлением возле Оранджбурга, то на время пренебрежем этой веткой и стремительно двинемся на Колумбию, заполнив треугольник, образованный реками Конгари и Уотери (притоками Санти), и разрушим этот крупный узел дорог Каролины. До этого момента я чувствую полную уверенность, но оттуда, возможно, придется маневрировать, руководствуясь вопросами погоды и снабжения.

Вы помните, какая прекрасная погода стояла в феврале прошлого года во время нашей поездки к Меридиану, и моя память подсказывает мне, что февраль в Чарлстоне обычно является хорошим месяцем. До наступления мартовских штормов мы должны оказаться на расстоянии удара от побережья. Месяцы апрель и май будут лучшими для операций от Голдсборо до Рали и Роанока. Можете быть уверены, что я буду держать свои войска в полном порядке и, если потерплю поражение, постараюсь сделать так, чтобы противник заплатил столь дорого, что у вас останется меньше работы. Я знаю, что эта поездка необходима; она должна быть совершена рано или поздно; я иду по графику и нахожусь в правильной для этого позиции. Моя армия достаточно велика для этой цели, и я не прошу подкреплений, а лишь желаю, чтобы во всех остальных пунктах поддерживалась предельная активность, дабы сосредоточение сил против меня не было всеобщим.

Я подозреваю, что Джефф Дэвис перевернет небо и землю, чтобы поймать меня, ибо успех этой колонны смертелен для его мечты об империи. Ричмонд не более важен для его дела, чем Колумбия и сердце Южной Каролины.

Если Томас не начнет движение на Сельму, прикажите ему занять Рим, Кингстон и Аллатуну и снова угрожать Джорджии в направлении Атенса.

Я думаю, что «бедная белая сволочь» Юга выбывает из своих рядов из-за болезней, дезертирства и всеми доступными средствами; но имеется крупный класс мстительных южан, которые будут сражаться до последнего. Распри в Ричмонде, вопли в Чарлстоне и дезинтеграция в других местах — все это хорошие предзнаменования для нас; мы не должны ослаблять усилия ни на йоту, а, напротив, наращивать их: я бы уже отправился в путь к этому времени, но нас застали страшные дожди, которые застигли нас в движении, чуть не утопили часть войск на рисовых полях Саванны, смыли нашу гать (которая была тщательно выложена бревенчатым настилом) и превратили здешние болота в настоящие озера вязкой грязи. Сейчас погода хорошая, и моя армия находится на твердой земле. Снабжение тоже долгое время поступало небольшими ежедневными порциями, а не оптом; теперь все это исправлено, и я надеюсь выступить во вторник.

Я отдам генералу Фостеру инструкции, основанные на подкреплениях из Северной Каролины; но если прибудет Скофилд, вам лучше сменить Фостера, который не может выступать в полевых условиях и нуждается в операции на ноге. Пусть командование примет Скофилд, расположив свой штаб в Бофорте, штат Северная Каролина, и получив приказ обеспечить безопасность Голдсборо (с его железнодорожным сообщением обратно до Бофорта и Уилмингтона). Если Ли позволил нам занять эту позицию, он пропал. 

Я выступлю со своей атлантской армией (шестьдесят тысяч человек), снабженной как прежде, рассчитывая за счет местной добычи на все продовольствие сверх тридцатидневного запаса. У нас будет меньше скота на убой, но я слышу о свиньях, коровах и телятах в Барнуэлле и Колумбийских округах. Даже здесь мы нашли некоторый фураж. Конечно, противник уведет и уничтожит часть фуража, но я сожгу дома тех людей, которые жгут свой фураж, и им это надоест.

Я должен рисковать с Худом и полагаться на то, что вы удержите Ли или будете у него на пятках, если он двинется на юг. Я заметил, что противник испытывает некоторое уважение к моему имени, ибо они сдали Покоталиго без боя, услышав, что наступающая сила принадлежит моей армии. Я постараюсь поддержать это чувство, которое представляет собой реальную силу. С уважением, ваш друг,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

P.S. Я оставляю своего главного квартирмейстера и интенданта позади, чтобы они следовали вдоль побережья. У. Т. Ш.




[Донесение № 6.]

ФЛАГМАНСКИЙ ПАРОХОД «ФИЛАДЕЛЬФИЯ» РЕКА САВАННА, 4 января 1865 г.



ПОЧТЕННОМУ ГИДЕОНУ УЭЛЛСУ, министру военно-морских сил.

СЭР: Я уже извещал министерство, что армия генерала Шермана заняла город Саванна 21 декабря.




Армия мятежников, едва ли представляющая собой нечто значительное по численности или состоянию, спаслась бегством, переправившись через реку и воспользовавшись Южной гатью по направлению к железной дороге.

Я несколько раз прогуливался по городу и могу подтвердить, что его спокойствие ничто не нарушает. Солдаты федеральной армии, расквартированные в его пределах, ведут себя столь же дисциплинированно, как если бы они находились в Нью-Йорке или Бостоне… Одним из результатов марша генерала Шермана по Джорджии стало то, что жители убедились в обмане со стороны лживых заявлений мятежного правительства, утверждавшего неспособность правительства Соединенных Штатов противостоять армиям мятежников. Они увидели старый флаг Соединенных Штатов, пронесенный победоносными легионами через их штат почти без сопротивления и установленный в их главном городе без единого удара.

С момента оккупации города генерал Шерман был занят принятием мер по обеспечению его безопасности после своего ухода для задуманного им марша. Мое внимание было обращено на такие меры содействия, какие позволяют численность и качество моих сил.

Второго числа я прибыл сюда из Чарлстона, куда, как я заявлял в своем донесении от 29 декабря, я отправился вследствие информации от старшего офицера на месте о том, что мятежники замышляют вылазку из гавани, и его просьбы о моем присутствии. Разместив там силы из семи мониторов, достаточные для отражения любой непредвиденной ситуации, и не замечая никаких признаков ожидаемого набега, я вернулся в Саванну, чтобы поддерживать связь с генералом Шерманом и быть готовым оказать любую помощь, какая может потребоваться. Генерал Шерман полностью посвятил меня в свои планы, и, насколько позволяют мои средства, они не останутся без поддержки с воды.

Третьего числа началась переброска правого крыла в Бофорт, и единственное подходящее судно, имевшееся у меня под рукой («Харвест Мун»), было отправлено к Тандерболту для приема первого эшелона. Это произошло около 3 часов дня и происходило на глазах генерала Шермана, генерала Барнарда (Инженерный корпус США) и меня самого. «Понтиак» получил приказ прибыть для оказания содействия, а армейские транспорты также последовали за первым перемещением судна «Харвест Мун».

Я не мог не отметить нерушимую тишину, царившую в этом многочисленном войске; не было слышно ни единого звука, когда они собирались массами на утесе, чтобы посмотреть на суда. Лишь звуки одинокого горна доносились из их рядов.

Генерал Барнард совершил краткий визит к одному из укреплений мятежников (Канстенс-Блафф), которое господствовало над этим водным путем — лучшим подходом такого рода к Саванне.

Я собираю данные, которые в полной мере продемонстрируют министерству мощный характер обороны города и его подступов. Генерал Шерман не станет сохранять те обширные пределы, которые они охватывают, а значительно сократит линию.

Генерал Фостер по-прежнему удерживает позицию близ Таллифини. С его согласия я выделил бригаду флота, и числящиеся в ней люди вернулись на свои суда. Отличная служба, выполненная этим отрядом, полностью оправдала мои пожелания и продемонстрировала эффективность организации — пехоты и легкой артиллерии, действовавших как стрелки. Гаубицы всегда высаживались на берег так же быстро, как и люди, и вступали в бой раньше, чем легкие орудия сухопутных сил успевали выгрузить на берег.

Я очень сожалею, что сокращенные штаты судов не позволяют мне поддерживать силы в постоянной готовности. Имея еще триста морских пехотинцев и пятьсот матросов, я мог бы в настоящее время, когда внимание мятежников столь поглощено генералом Шерманом, неоднократно действовать с огромной выгодой.

Говорят, что у них есть силы в Хардивилле, чьи пикеты оставались на Южной гати до последних дней, пока некоторые из наших войск не переправились через реку и не отбросили их назад. Одновременно с этим я приказал «Сономе» стать на якорь так, чтобы простреливать пространство в направлении гати.

Переброска правого крыла (тридцати тысяч человек) в Бофорт поставит силы мятежников в Хардивилле в столь опасное положение, что они будут отрезаны или рассеяны, если не отойдут вовремя.

Тем временем я отправлю «Дай-Чинг» в Сент-Хелену для удовлетворения любых потребностей, которые могут возникнуть в том районе, в то время как «Минго» и «Понтиак» будут готовы действовать со стороны реки Брод.

Общий маршрут армии будет пролегать на север; но точное направление должно в большей или меньшей степени определяться обстоятельствами, которые невозможно предвидеть…

Мое содействие ограничится помощью в нападении на Чарлстон или установлением связи у Джорджтауна в случае, если армия продолжит движение без нападения на Чарлстон, и только время покажет, к чему именно это приведет.

Зимняя погода вначале и состояние почвы весной позволят извлечь лишь малую пользу от присутствия армии в Ричмонде вплоть до середины мая. Так что у генерала Шермана нет причин спешить, и он может выбирать те цели, которые предпочитает, и уделять столько времени, сколько потребуется для их достижения. Министерство узнает о целях генерала Шермана более точно из письма, адресованного им генералу Халлеку, которое он зачитал мне несколько дней назад.

Имею честь быть, с большим уважением, ваш покорный слуга,

Дж. А. ДАЛЬГРЕН, контр-адмирал, командующий Блокадной эскадрой Южно-Атлантического побережья.



ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИСИСИПИ, В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, ПОКОТАЛИГО, ЮЖНАЯ КАРОЛИНА, 29 января 1885 г.



Генерал-майору Дж. Г. ФОСТЕРУ, командующему Южным департаментом.

ГЕНЕРАЛ: Я только что получил донесения от генерала Гранта о том, что корпус Скофилда (23-й), численностью двадцать одна тысяча человек, получил приказ следовать на восток из Теннесси и будет отправлен в Бофорт, штат Северная Каролина. Это хорошо; мне нужно, чтобы эти силы обеспечили безопасность пункта на железной дороге близ Голдсборо, а затем проложили железную дорогу до этого пункта. Если Голдсборо окажется слишком силен для захвата быстрым маневром, то подойдет пункт близ Ньюса к югу от Голдсборо, однако мост и позицию вокруг Кинстона следует удерживать и прочно укрептать. Это движение должно быть замаскировано войсками, уже находящимися в Ньюберне. Пожалуйста, известите генерала Палмера о прибытии этих войск и о необходимости подготовиться к их приему. Генерал-майор Скофилд будет командовать лично и превосходно подходит для этой работы. Если возможно, я хочу, чтобы он обеспечил безопасность Голдсборо с железнодорожным сообщением обратно до Морхед-Сити и Уилмингтона. Как только генерал Скофилд достигнет форта Мейкон, поручите ему встретиться с кем-либо из сотрудников вашего штаба, чтобы полностью разъяснить детали текущего положения дел у меня; и вы можете передать ему главное командование над всеми войсками на мысе Фир и в Северной Каролине. Если он обнаружит, что противник повернул на юг против меня, ему не нужно следовать за ним, а следует обратить свое внимание на Рали; если он сможет обеспечить Голдсборо и Уилмингтон, это будет максимум того, чего я ожидаю до того, как переправлюсь через Санти. Направьте ему все отряды людей, прибывшие для пополнения моей армии. Они могут быть организованы и обеспечены офицерами так, чтобы быть боеспособными, поскольку почти все они являются старыми солдатами, которые были откомандированы или находились в отпуске. Пока я не переправлюсь через Санти, вы можете лучше использовать эти отряды в Буллс-Бей, Джорджтауне и т. д.

Я отдам распоряжение генералу МакКаллуму из Железнодорожного департамента отправить своих людей в Бофорт, штат Северная Каролина, и задействовать их на прокладке дороги наружу. Я не знаю, сможет ли он задействовать их на какой-либо дороге здесь. Я действительно поручал ему, ожидая информации из Северной Каролины, построить хороший эстакадный мост через паром Порт-Роял; но теперь я полагаю, что понтонного моста будет достаточно. Если вы переместите понтоны, обязательно сделайте хорошую дорогу к Гарденс-Корнерс и обозначьте ее указателями, перегородив старую дорогу, чтобы в случае отправки мной каких-либо отрядов они не были введены в заблуждение.

Я предпочитаю, чтобы силы Хэтча не были существенно ослаблены до тех пор, пока я не окажусь вблизи Колумбии, после чего вы можете руководствоваться положением дел вокруг Чарлстана. Если вы сможете разрушить железную дорогу между этим местом и Чарлстоном, тогда эти силы можно будет сократить.

Я с уважением и т. д.,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИСИСИПИ, В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, ПОКОТАЛИГО, ЮЖНАЯ КАРОЛИНА, 18 января 1865 г.



Почтенному ЭДВИНУ М. СТАНТОНУ, военному министру, Вашингтон, округ Колумбия.

СЭР: Когда вы покидали Саванну несколько дней назад, вы забыли карту, которую генеральный штаб генерала Гири подготовил для вас, показывая маршрут, по которому его дивизия вошла в город Саванна, будучи первыми войсками, занявшими этот город. Теперь я пересылаю ее вам.

Я также пользуюсь возможностью приложить копии всех моих официальных приказов, касающихся торговли и сношений с жителями Джорджии, а также создания поселений для негров.

Делегации жителей Джорджии продолжают прибывать, и я убежден, что благодаря рассудительному подходу и проявлению некоторого уважения к их предрассудкам мы сможем создать раскол в владениях Джеффа Дэвиса. Все, с кем я беседовал, осознают ту истину, что рабство как институт изжило себя, и единственные остающиеся вопросы заключаются в том, как именно распорядиться самими неграми. Признаюсь, я не в состоянии предложить исчерпывающее решение этих вопросов и предпочитаю доверить их более медленному ходу времени. Мы сделали первый шаг и можем позволить себе дождаться результатов этого эксперимента.

Что касается торговых дел, я также считаю отвечающим нашим интересам сохранение у южного населения некоторой зависимости от тех предметов торговли, к которым они до сих пор привыкли. Генерал Гровер сейчас находится здесь и, полагаю, сумеет рассудительно разрешить этот вопрос, а также сможет постепенно ослаблять ограничения и приглашать хлопок поступать в больших количествах. Но вначале нам не следует проявлять излишнего беспокойства по этому поводу; ибо мятежники немедленно воспользуются этим как рычагом против нас. Мы должны занять тон полного пренебрежения к хлопку и всему остальному в сравнении с великой целью войны — восстановлением Союза со всеми его правами и властью. Если мятежники сжигают хлопок в качестве меры военного времени, они тем самым играют нам на руку, лишая себя единственного ценного продукта, который они имеют для обмена в иностранных портах на военные корабли и боеприпасы. Подобным курсом они также отталкивают чувства значительного класса мелких фермеров, которые рассчитывают обменять свои небольшие участки хлопка на продовольствие и одежду для своих семей. Я надеюсь, что правительство не будет проявлять излишнего беспокойства по поводу получения хлопка в больших количествах и особенно что Президент не станет одобрять контракты на закупку крупных партий хлопка. Мне показывали несколько контрактов на сумму от шести до десяти тысяч кип, одобренных г-ном Линкольном, но они не были оформлены так, чтобы служить приказом, обязывающим меня содействовать их исполнению.

Что касается агентов Казначейства и агентов по надзору за конфискованным и брошенным имуществом, чья зарплата зависит от их гонораров, я могу лишь сказать, что, как правило, они представляют собой пагубный и дестабилизирующий элемент для военного правительства, и нам почти невозможно изучить закон и правила так, чтобы полностью понять их полномочия и обязанности. Я скорее склонен думать, что Квартирмейстерский департамент армии смог бы лучше выполнять все их обязанности и достигать всего, что преследуется законом. Тем не менее в этом вопросе я предоставлю генералам Фостеру и Гроверу поступать наилучшим образом.

Я с глубоким уважением, ваш покорный слуга,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИСИСИПИ, В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, ПОКОТАЛИГО, ЮЖНАЯ КАРОЛИНА, 2 января 1865 г.



Почтенному ЭДВИНУ М. СТАНТОНУ, военному министру, Вашингтон, округ Колумбия.

СЭР: Я только что получил от генерал-лейтенанта Гранта копию той части вашей телеграммы от 26 декабря, которая касается хлопка; копия этой телеграммы была немедленно предоставлена генералу Истону, главному квартирмейстеру, который будет строго ею руководствоваться.

Ко мне уже обращались все консулы и половина жителей Саванны по этому вопросному поводу хлопка, и моим неизменным ответом было то, что весь хлопок в Саванне является военной добычей, принадлежит Соединенным Штатам, и никто не получит обратно ни кипы его с моего согласия; что, поскольку хлопок был одной из главных причин этой войны, он должен помочь оплатить ее расходы; что весь хлопок был запятнан изменой с момента совершения первого враждебного акта против Соединенных Штатов в декабре 1860 года; и что никакая купчая, оформленная после этой даты, не может передать право собственности.

Мои приказы заключались в том, что офицер Квартирмейстерского департамента армии Соединенных Штатов мог предоставить держателю, агенту или поверенному лишь свидетельство факта конфискации с описанием маркировки кип и т. д., после чего хлопок должен быть передан агенту Казначейского департамента для отправки морем в Нью-Йорк для продажи. Но после получения вашего донесения я приказал генералу Истону самостоятельно осуществить отправку квартирмейстеру в Нью-Йорк, где вы сможете распорядиться им по своему усмотрению. Я не считаю, что Казначейский департамент должен утруждать себя военными призами или захватами.

Г-н Баркли, бывший консул в Нью-Йорке, представлявший г-на Молине, бывшего консула здесь, но долгое время отсутствовавшего, нанес мне визит по поводу хлопка, на который претендуют английские подданные. Он казался пораженным, когда я сказал ему, что не стану придавать никакого значения консульским свидетельствам, что ни при каких обстоятельствах не стану относиться к английскому подданному с большей благосклонностью, чем к одному из наших собственных заблуждающихся граждан, и что со своей стороны я не желаю воевать за хлопок в интересах англичан, открыто занимающихся контрабандой оружия и орудий войны для убийства нас; что, напротив, мне доставило бы огромное удовольствие провести свою армию в Нассау и уничтожить это гнездо пиратов. Я объяснил ему, однако, что не являюсь дипломатическим агентом центрального правительства Соединенных Штатов, но что мое столь откровенно высказанное мнение является мнением солдата, к которому ему было бы полезно прислушаться. Выяснилось также, что ему принадлежит плантация на линии осады Саванны, которая, разумеется, подверглась грабежу и за которую он рассчитывал получить от меня некое свидетельство, дающее право на компенсацию, от чего я решительно отказался.

Я принял в Саванне правила в отношении собственности — суровые, но справедливые, основанные на международном праве и практике цивилизованных государств, и придерживаюсь четкого мнения, что мы должны предъявлять права на все права воюющей стороны в отношении завоеванных стран, чтобы люди осознали ту истину, что война — это вовсе не детская забава.

Я включаю сюда копию письма от 31 декабря 1864 года в ответ на письмо Соломона Коэна (богатого адвоката) генералу Блэру, его личному другу, следующего содержания:

Генерал-майор Ф. П. БЛЭР, командующий 17-м армейским корпусом.

ГЕНЕРАЛ: Ваша записка, содержащая письмо г-на Коэна от этой даты, получена, и я откровенно отвечаю через вас на его вопросы.

1. Никто не может практиковать адвокатскую деятельность в Соединенных Штатах без признания верховенства нашего правительства. Если я не ошибаюсь, адвокат является таким же офицером суда, как и секретарь, и для правительства было бы новыми порядками иметь суд для отправления правосудия, который отрицает верховенство самого правительства.

2. Никому не будут предоставлены привилегии купца, или, вернее, торговля — это привилегия, которую никто не должен испрашивать у правительства, не признавая тем самым его верховенства.

3. Если г-н Коэн остается в Саванне в качестве обывателя, его имущество, движимое и недвижимое, не будет подвергаться преследованиям, если только его временное использование не потребуется военным властям города. Право собственности ни в коем случае не будет нарушено до тех пор, пока оно не будет рассуждено судами Соединенных Штатов.

4. Если г-н Коэн покидает Саванну в соответствии с моим специальным приказом № 148, это является публичным признанием того, что он «присоединяется к врагам Соединенных Штатов», и все его имущество подлежит конфискации в пользу Соединенных Штатов. Но в качестве одолжения ему будет разрешено взять с собой одежду и мебель для личного пользования, а также для его семьи и слуг, и он будет переправлен в расположение линий противника, но не через Порт-Роял.

Эти правила будут применяться ко всем сторонам, и из них не будет делаться никаких исключений.

Имею честь быть, генерал, ваш покорный слуга,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

Это письмо было ответом на конкретные вопросы; оно ясное, охватывает все пункты, и если я уеду до исполнения моих приказов, я постараюсь внушить моему преемнику, генералу Фостеру, их мудрость и целесообразность.

Я надеюсь, что курс, принятый мной в этих делах, встретит ваше одобрение, и что Президент не станет возвращать средства лицам, претендующим на хлопок или иное имущество, без веских доказательств лояльности и дружелюбия со стороны заявителя или если не должна быть достигнута какая-то иная позитивная цель.

Я с большим уважением, ваш покорный слуга,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

ГЛАВА XXIII.

КАРОЛИНСКАЯ КАМПАНИЯ.

ФЕВРАЛЬ И МАРТ 1865 Г.

1 февраля, как пояснялось ранее, армия, предназначенная для активной кампании из Саванны на север, состояла из двух крыльев, которыми командовали соответственно генерал-майоры Говард и Слокам, и в основном представляла собой те же силы, что совершили марш от Атланты до Саванна. Те же общие приказы оставались в силе, и эту кампанию можно по праву классифицировать как продолжение предыдущей.

Правое крыло, за исключением дивизии Корса 15-го корпуса, было сосредоточено в Покоталиго, Южная Каролина, или вблизи него, с повозками, заполненными продовольствием, боеприпасами и фуражом, полностью готовое к выступлению и ожидающее лишь левого крыла, которое было задержано паводком на реке Саванна. Оно состояло из следующего:

15-й корпус, генерал-майор ДЖОН А. ЛОГАН.

1-я дивизия, бригадный генерал Чарльз Р. Вудс; 2-я дивизия, генерал-майор У. Б. Хейзен; 3-я дивизия, бригадный генерал Джон Э. Смит; 4-я дивизия, бригадный генерал Джон М. Корс. Артиллерийская бригада, восемнадцать орудий, подполковник У. Х. Росс, 1-й Мичиганский артиллерийский полк.







17-й корпус, генерал-майор ФРЭНК П. БЛЭР-МЛАДШИЙ.

1-я дивизия, генерал-майор Джозеф А. Моуэр; 2-я дивизия, бригадный генерал М. Ф. Форс; 4-я дивизия, бригадный генерал Джайлс А. Смит. Артиллерийская бригада, четырнадцать орудий, майор А. К. Уотерхаус, 1-й Иллинойсский артиллерийский полк.






Левое крыло с дивизией Корса и кавалерией Килпатрика находилось у Систерс-Ферри и вблизи нее, в сорока милях выше города Саванна, занимаясь переправой через реку, которая тогда сильно разлилась. Оно состояло из следующего:





14-й корпус, генерал-майор ДЕФФ. С. ДЭВИС.

1-я дивизия, бригадный генерал У. П. Карлин; 2-я дивизия, бригадный генерал Джон Д. Морган; 3-я дивизия, бригадный генерал А. Бэрд. Артиллерийская бригада, шестнадцать орудий, майор Чарльз Хоутолинг, 1-й Иллинойсский артиллерийский полк.






20-й корпус, бригадный генерал А. С. УИЛЬЯМС.

1-я дивизия, бригадный генерал Н. И. Джексон; 2-я дивизия, бригадный генерал Дж. В. Гири; 3-я дивизия, бригадный генерал У. Т. Уорд. Артиллерийская бригада, шестнадцать орудий, майор Дж. А. Рейнольдс, 1-й Нью-Йоркский артиллерийский полк.






Кавалерийская дивизия, бригадный генерал ДЖАДСОН КИЛПАТРИК.

1-я бригада, полковник Т. ДЖ. Джордан, 9-й Пенсильванский кавалерийский полк; 2-я бригада, полковник С. Д. Аткинс, 92-й Иллинойсский добровольческий полк; 3-я бригада, полковник Джордж Е. Спенсер, 1-й Алабамский кавалерийский полк. Одна батарея из четырех орудий.





Фактическая численность армии, согласно приводимым ниже официальным табличным данным, составляла на тот момент шестьдесят тысяч семьдесят девять человек и шестьдесят восемь орудий. Обозы состояли примерно из двух с половиной тысяч повозок с шестью мулами в каждой и примерно шестисот машин скорой помощи с двумя лошадьми каждая. Содержимое повозок включало в себя достаточный запас боеприпасов для крупного сражения; фураж примерно на семь дней и продовольствие на двадцать дней, преимущественно хлеб, сахар, кофе и соль, причем в отношении свежего мяса мы в значительной степени рассчитывали на пригоняемый скот и тех коров, свиней и птицу, которых мы рассчитывали собрать вдоль нашего маршрута.

СВОДКА — КАМПАНИЯ КАРОЛИН.

      February 1.    March 1.    April 1.    April 10


Pers:  60,079         57,676      81,150      88,948



Противник занимал города Чарлстон и Огасту с гарнизонами, способными оказать достойную, если не успешную оборону, но совершенно неспособными противостоять нашим ветеранским колоннам в открытом поле. Для противодействия нашему продвижению на север или задержки его генерал Уиллер располагал своей кавалерийской дивизией (сокращенной до размеров бригады в результате тяжелых и упорных боев с самого начала кампании в Атланте), а генерал Уэйд Хэмптон был отправлен из Виргинской армии в свой родной штат Южная Каролина с большой помпой и чрезвычайными полномочиями по набору людей, денег и лошадей, чтобы «остановить продвижение захватчика» и «наказать нас за дерзкую попытку вторгнуться в славный штат Южная Каролина!». Предполагалось, что в то время у него в Колумбии и ее окрестностях находились две небольшие кавалерийские дивизии под его собственным командованием и командованием генерала Батлера.

Разумеется, я испытывал некоторое презрение к этим рассредоточенным и незначительным силам, зная, что они едва ли смогут задержать нас хоть на час; и единственный серьезный вопрос, который возникал у меня, заключался в том, сядет ли генеральный Ли в Ричмонде (осажденном генералом Грантом) и позволит нам почти без сопротивления пройти через штаты Южная и Северная Каролина, отрезая и потребляя те самые запасы, от которых он зависел для прокормления своей армии в Виргинии, или же он предпримет попытку вырваться от генерала Гранта и попытается перехватить нас где-нибудь во внутренних районах между Колумбией и Рали? Я прекрасно знал в то время, что разбитые остатки армии Худа (бежавшие из Теннесси) спешно перебрасываются через Джорджию через Огасту для соединения перед моим фронтом; оценивая их максимум в двадцать пять тысяч человек, а силы Харди, Уиллера и Хэмптона — в пятнадцать тысяч, мы получаем сорок тысяч, которые при умелом и энергичном руководстве представляли бы собой грозную силу и могли сделать форсирование таких рек, как Санти и Кейп-Фир, сложной задачей. Поэтому я принял все возможные меры предосторожности и договорился с адмиралом Дальгреном и генералом Фостером следить за нашим продвижением вглубь страны всеми возможными средствами и обеспечивать для нас опорные пункты вдоль побережья: такие как Буллс-Бей, Джорджтаун и устье реки Кейп-Фир. Тем не менее было крайне желательно за один марш достичь Голдсборо в штате Северная Каролина (на расстоянии четыреста двадцать пять миль), пункта исключительного удобства для последующих операций благодаря двум железным дорогам, которые сходятся там, идя с морского побережья от Уилмингтона и Ньюберна. Перед отъездом из Саванны я отправил в Ньюберн полковника В. В. Райта из Инженерного корпуса с приказом присмотреть за этими железными дорогами, собрать подвижной состав и отремонтировать дороги как можно дальше за шесть недель — срок, оцененный как необходимый для нашего марша на это расстояние.

Вопрос снабжения по-прежнему оставался вопросом жизненной важности, и я рассуждал, что мы можем смело полагаться на местность в отношении значительного количества фуража и продовольствия, и что в худшем случае мы сможем прожить несколько месяцев за счет мулов и лошадей из наших обозов. Тем не менее время имело не меньшее значение, и как только я услышал, что генерал Слокам закончил свой понтонный мост у Систерс-Ферри и что кавалерия Килпатрика переправилась через реку, я отдал общие приказы о марше и поручил всем колоннам держать курс на Южно-Каролинскую железную дорогу к западу от Бранчвилла, в районе Блэквилла и Мидуэя.

Правое крыло двинулось вверх по Салкихатчи, 17-й корпус — на правом фланге с приказом по достижении Риверс-Бридж переправиться на другой берег, а 15-й корпус через Хикори-Хилл — к Бофортс-Бридж. Килпатрику было поручено двигаться через Барнуэлл; дивизия Корса и 20-й корпус должны были выбрать такие дороги, которые вывели бы их на связь с 15-м корпусом у Бофортс-Бридж. Все эти колонны выступили точно 1 февраля. Мы встретили кавалерию Уиллера, которая заградила дорогу поваленными деревьями, но наши люди убрали их и отбросили в сторону, так что это препятствие едва ли задержало нас хоть на час. Лично я сопровождал 15-й корпус (генерал Логан) через Макферсонвилл и Хикори-Хилл и отправлял курьеров туда и обратно к генералу Слокаму с инструкциями спешить как можно сильнее, чтобы осуществить соединение всей армии на Южно-Каролинской железной дороге в районе Блэквилла.

Ночь на 1 февраля я провел на почтовой станции Хикори-Хилл, а на 2 февраля — на почтовой станции Дак-Бранч, в тридцать одной миле от Покоталиго. 3 февраля 17-й корпус находился напротив Риверс-Бридж, а 15-й приблизился к Бофортс-Бридж. Салкихатчи все еще выходила из берегов и представляла собой весьма грозное препятствие. Противник показался в некоторой силе на противоположном берегу, срубил все мосты, перекинутые через многочисленные глубокие протоки разлившейся реки, и единственным доступным проходом казались узкие гати, составлявшие обычные дороги. У Риверс-Бридж генералы Моуэр и Джайлс А. Смит провели головы своих колонн через это болото по воду по плечи, перебрались на сосновые земли, развернулись против бригады мятежников, защищавшей переправу, и обратили ее в полное бегство в совершенном беспорядке. Именно в этой атаке генерал Вагер Свейн потерял ногу, и его пришлось везти обратно в Покоталиго. Тем не менее человеческие потери оказались очень малыми по сравнению с достигнутыми преимуществами, поскольку противник немедленно оставил всю линию Салкихатчи, и 15-й корпус переправился у Бофортс-Бридж без сопротивления.

5 февраля я находился у Бофортс-Бридж, к каковому моменту генерал А. С. Уильямс подошел с пятью бригадами 20-го корпуса; я также услышал о том, что генерал Килпатрик находится наравне с нами в Барнуэлле, после чего отдал приказ о марше прямо к железной дороге у Мидуэя. Я по-прежнему оставался при 15-м корпусе, который 6 февраля находился в пяти милях от Бамберга. Само собой разумеется, я ожидал ожесточенного сопротивления на этой железной дороге, ибо ее потеря разорвала бы все сообщения противника в Чарлстоне с сообщениями в Огасте.

Ранним утром 7-го числа посреди ливня мы достигли железной дороги, почти не встретив сопротивления, выйдя к ней в нескольких пунктах. Генерал Говард рассказал мне по этому поводу забавную историю, которую стоит повторить: он находился с 17-м корпусом, маршируя прямо на Мидуэй, и примерно в пяти милях от него начал развертывать головную дивизию, чтобы быть готовым к бою. Сидя на коне у обочины дороги во время развертывания, он увидел человека, скакавшего по дороге со всей возможной быстротой, и по мере приближения узнал в нем одного из своих «фуражиров», ехавшего на белой лошади с веревочной уздечкой и одеялом вместо седла. Подъехав ближе, тот крикнул: «Поторапливайтесь, генерал; мы захватили железную дорогу!» Таким образом, пока мы, генералы, не спеша готовились к серьезному бою, кучка наших фуражиров в поисках добычи опередила нас и фактически захватила Южно-Каролинскую железную дорогу, линию жизненной важности для правительства мятежников.

Как только мы вышли к железной дороге, отряды людей были брошены на работу по разборке рельсов, сжиганию шпал и скручиванию полос. Это была важнейшая железная дорога, и я намеревался полностью уничтожить ее на протяжении пятидесяти миль, отчасти чтобы предотвратить любую возможность ее восстановления, а отчасти чтобы использовать время, необходимое для подхода генерала Слокама.

Местность там была весьма бедной, но жители по большей части оставались по домам. В самом деле, они не знали, куда идти. Кавалерия противника отступала перед нами, но сообщалось, что его пехота находится в некоторой силе в Бранчвилле на дальней стороне Эдисто; однако при появлении простого отряда наших людей они сожгли собственные мосты — именно то, чего я хотел, ибо они нам были не нужны, а им были нужны.

Мы все оставались растянутыми вдоль этой железной дороги до 9 февраля: 17-й корпус на правом фланге, затем 15-й, 20-й и кавалерия у Блэквилла. Генерал Слокам достиг Блэквилла в тот день с дивизией Гири из 20-го корпуса и доложил, что 14-й корпус (генерал Дефф. С. Дэвис) следует за ними через Барнуэлл. 10 февраля я подъехал к Блэквиллу, где совещался с генералами Слокамом и Килпатриком, убедился в том, что вся армия будет готова в течение суток, и соответственно отдал приказы о следующем движении на север к Колумбии, причем правое крыло должно было по пути захватить Оранджбург. Килпатрику было приказано продемонстрировать сильное движение в сторону Айкена, чтобы поддержать заблуждение относительно того, что мы можем повернуть на Огасту; однако его уведомили, что Колумбия является следующей целью и что он должен прикрывать левый фланг от Уиллера, который крутился неподалеку. Я хотел достичь Колумбии до того, как туда успеет добраться хоть какая-то часть армии Худа. Сообщалось, что некоторые из них под командованием генерала Дика Тейлора уже прибыли в Огасту.

Достаточно повредив железную дорогу и осуществив соединение всей армии, общий марш возобновился 11-го числа, причем каждый корпус пересекал Южный Эдисто по отдельным мостам с приказом остановиться на дороге, ведущей из Оранджбурга в Огасту, до тех пор, пока не станет достоверно известно, что 17-й корпус овладел Оранджбургом. Это место было важно лишь тем, что его оккупация разорвала бы сообщение между Чарлстоном и Колумбией. Все головы колонн достигли этой дороги, известной как Эджфилдская дорога, в течение 12-го числа, и 17-й корпус повернул направо, против Оранджбурга. Когда я достиг головы колонны напротив Оранджбурга, я обнаружил дивизию Джайлза А. Смита остановившейся, с батареей, снятой с передков, обменивающуюся выстрелами с отрядом на противоположном берегу Эдисто. Он доложил, что мост разрушен, а река глубока и непроходима. Тогда я приказал генералу Блэру отправить сильную дивизию ниже города, на четыре-пять миль, чтобы осуществить переправу там. Он навел понтонный мост, но низина на другом берегу была затоплена, и людям пришлось брести через нее, местами по пояс. Я находился с этой дивизией в то время, пешком, пытаясь найти дорогу через затопленную низину; но как только голова колонны достигла песчаных холмов, я понял, что противник не задержится долго в Оранджбурге, и поэтому вернулся к своему коню на западном берегу и быстро поскакал туда, где оставил Джайлза А. Смита. Я застал его у захваченного разрушенного моста напротив города, который он восстанавливал, и был одним из первых, кто переправился и вошел в город. К моменту входа стрелков Форса или Джайлза А. Смита в город (и даже до него) несколько магазинов уже горели, и я уверен, что кто-то из горожан сказал мне, что некий купец-еврей поджег свой собственный хлопок и магазин, и от этого огонь распространился дальше. Однако его вскоре потушили, и 17-й корпус (генерал Блэр) занимал это место в течение той ночи. Я помню, что посетил большую больницу на холме близ железнодорожной станции, в которой размещались дети-сироты, эвакуированные из приюта в Чарлстоне. Мы предоставили им защиту и, кажется, некоторое продовольствие. Железная дорога и станция были уничтожены по приказу, и, внемля сему, было сожжено немало хлопка, ибо все мы рассматривали хлопок как враждебное имущество, вещь, подлежащую уничтожению. Генералу Блэру было приказано разрушить эту железную дорогу вперед до точки, где она пересекала Санти, а затем повернуть на Колумбию. Утром 13-го числа я снова присоединился к 15-му корпусу, который переправился через Северный Эдисто по Сллингс-Бридж и двинулся прямо на Колумбию в обход болота Ко-Ко. Приказы были разосланы всем колоннам повернуть на Колумбию, где, как предполагалось, противник сосредоточил всех людей, каких только мог собрать из Чарлстона, Огасты и даже из Виргинии. В ту ночь я находился с 15-м корпусом в двадцати одной миле от Колумбии, где мой адъютант, полковник Оуденрид, подобрал на дороге офицера-мятежника, который, полагая, что тот служит в той же армии, откровенно ответил на все его вопросы и раскрыл правду о том, что в Колумбии нет никого, кроме кавалерии Хэмптона. Дело в том, что генерал Харди в Чарлстоне счел само собой разумеющимся, что мы преследуем Чарлстон; мятежные войска в Огасту полагали, что «нашей целью являлись они»; так что они бросили бедную Колумбию на попечение кавалерии Хэмптона, которая была дезориентирована поступавшими слухами, так что и Борегар, и Уэйд Хэмптон, находившиеся в Колумбии, судя по всему, потеряли голову.

14-го числа авангард Пятнадцатого корпуса, дивизия Чарльза Р. Вудса, приблизился к Литтл-Конгари, широкой и глубокой реке, впадающей в главную реку Конгари примерно в шести или восьми милях ниже Колумбии. На противоположном берегу этой реки находился недавно построенный форт, а на нашем — простирались обширные старые хлопковые поля, которые были затоплены и покрыты глубоким слоем тилa. Генерал Вудс развернул свою передовую бригаду, которая вела стычку впереди, но он доложил, что мост разрушен и что на другом берегу находится значительная сила противника. Я приказал генералу Говарду или Логану отправить бригаду обходным манёвром налево, чтобы выяснить, нельзя ли переправиться через эту реку выше по течению, но в то же время знал, что маршрут генерала Слокума выведет его к Колумбии позади этой реки и что его приближение откроет ее. Поэтому не было никакой необходимости подвергать риску множество жизней. Бригада, однако, нашла способ переправиться через Литтл-Конгари и таким образом открыла переправу по главной дороге, так что застрельщики генерала Вудса сразу же перешли на тот берег, а отряд приступил к восстановлению моста, на что ушло менее часа, после чего я переправился со всем своим штабом. Я обнаружил, что новый форт не достроен и не занят войсками, но с его бруствера был виден ряд старых полей, ограниченных с севера и запада холмами, поросшими лесом. Примерно в полумиле слева от нас находилась плантация, и на опушке леса выстроился отряд мятежной кавалерии численностью около полка, который двинулся вперед и атаковал некоторых из наших фуражиров, грабивших плантацию; мой адъютант, полковник Оденрид, выехавший вперед, вернулся несколько ушибленным и побитым: заметив эту атаку кавалерии, он повернул к нам, и его конь упал вместе с ним при попытке перепрыгнуть канаву. Стрелковая цепь генерала Вудса встретила эту атаку кавалерии и отбросила ее обратно в лес и дальше. Мы оставались на этой позиции в ночь на 15-е число, и я разбил лагерь на ближайшей сухой земле за Литтл-Конгари, где на следующее утро были составлены письменные приказы относительно управления войсками во время оккупации Колумбии. Они датированы 16 февраля 1865 года и гласят:

Генерал Говард переправится через реки Салуда и Брод как можно ближе к их устьям, займет Колумбию, уничтожит общественные здания, железнодорожное имущество, производственные и механические мастерские, но пощадит библиотеки, приюты и частные жилые дома. Затем он двинется к Уиннсборо, уничтожив на пути дотла этот участок железной дороги. Он также прикажет сжечь все мосты, эстакады, водонапорные бакu и депо на железной дороге вплоть до Уотери, сломать стрелочные переводы и произвести любые другие разрушения, которые успеет осуществить без ущерба для надлежащей оперативности.

Эти инструкции были включены в Общий приказ № 26, который определял маршруты марша для различных колонн вплоть до Фейетвилла в Северной Каролине, и служат неопровержимым доказательством того, что тогда я рассматривал Колумбию лишь как один из пунктов на нашем общем маршруте марша, а не как важное завоевание.

В течение 16 февраля Пятнадцатый корпус достиг пункта напротив Колумбии и двинулся дальше к фабрике Салуда в трех милях выше по течению, переправился через эту реку, и авангард колонны достиг реки Брод как раз в тот момент, когда ее мост был охвачен пламенем, а кавалерия Батлера только что переправилась в Колумбию. Авангард колонны Слокума также достиг пункта напротив Колумбии тем же утром, но основная часть его армии оставалась позади в Лексингтоне. Я прибыл на это место рано утром 16-го числа, встретился там с генералом Слокумом и объяснил ему суть Общего приказа № 26, который предусматривал переправу его армии через реку Брод у Олстона, в пятнадцати милях выше Колумбии. Подъехав к речному берегу, я увидел обломки большого моста, сожженного неприятелем, с торчащими каменными быками, но без пролетного строения. На противоположном берегу реки Конгари лежала Колумбия, хорошо и отчетливо видная. Я видел строящийся Капитолий — красивое гранитное здание — и еще дымившиеся руины железнодорожного депо. Время от времени на улицах можно было заметить бегущих горожан или кавалеристов, а немало негров, по-видимому, были заняты выносом мешков с зерном или мукой, сложенных стопками у сожженного депо.

У капитана Де Греса было расчехлено орудие из батареи 20-фунтовых нарезных пушек Парротта, стрелявшее по городу. Я спросил его, зачем он ведет огонь; он ответил, что иногда видит кавалерию мятежников на пересечениях улиц и предполагает, что на противоположном берегу скрывается крупный отряд пехоты, затаившийся на случай нашей попытки переправиться прямо в город. Я велел ему больше не стрелять по городу, но разрешил подорвать несколько снарядов возле депо, чтобы разогнать негров, растаскивавших мешки с кукурузой и мукой, которые были нам нужны, а также сделать три выстрела по пустому зданию Капитолия. Я стоял рядом и видел, как они были выпущены, после чего всякая стрельба прекратилась. Хотя этот вопрос об обстреле Колумбии служил предметом многочисленных обвинений и расследований, мне пока не доводилось слышать о том, чтобы кто-либо в Колумбии погиб от нашего артиллерийского огня. С другой стороны, накануне вечером, когда дивизия Вудса стояла лагерем на открытых полях у Литтл-Конгари, ее всю ночь обстреливала батарея мятежников с другого берега реки. Тогда это меня сильно рассердило, поскольку это было бессмысленным вредительством, так как генералы Борегар и Хэмптон не могли не понимать, что они не в силах помешать нашему входу в Колумбию. Я всегда утверждал, что имел полное право ответить на этот ненужный акт войны, но не сделал этого, хотя всегда давал ему заслуженную оценку.

Ночь на 16-е число я провел лагерем возле старого лагеря военнопленных напротив Колумбии, известного нашим военнопленным как «Лагерь Сортум», где оставались землянки и вырытые в земле ямы, которые наши пленные сооружали для защиты от зимнего холода и летнего зноя. Пятнадцатый корпус находился впереди, доходя до реки Брод примерно в четырех милях выше Колумбии; Семнадцатый корпус располагался позади, на берегу реки напротив Колумбии; а левое крыло и кавалерия повернули на север в сторону Олстона.

На следующее утро, а именно 17 февраля, я подъехал к авангарду колонны генерала Говарда и обнаружил, что за ночь он переправил бригаду Стоуна из дивизии Вудса Пятнадцатого корпуса на другой берег на плотах, сделанных из понтонов, и эта бригада была развернута на противоположном берегу для прикрытия строительства почти законченного понтонного моста.

Я сидел с генералом Говардом на бревне и наблюдал, как солдаты наводят этот мост; около 9 или 10 часов утра от полковника Стоуна с другого берега прибыл посланец, сообщивший, что мэр Колумбии вышел из города, чтобы сдать его, и запрашивающий указания. Я лишь заметил генералу Говарду, что у того есть свои приказы, пусть полковник Стоун входит в город, а мы последуем за ними, как только мост будет готов. С этим же связным я получил записку, написанную карандашом, от настоятельницы монастыря или школы в Колумбии, в которой она утверждала, что была учительницей в монастыре в Браун-Каунти, штат Огайо, в то время когда моя дочь Минни была там ученицей, и поэтому просила об особой защите. Насколько я помню, я передал записку своему шурину, полковнику Юингу, в то время генеральному инспектору моего штаба, с инструкцией навестить эту даму и заверить ее, что мы вообще не планируем никакого разрушения частной собственности в Колумбии.

Как только мост был готов, я перевел через него своего коня, за которым последовал весь мой штаб. Генерал Говард сопровождал меня со своим штабом, за ними шел генерал Логан, а следом — генерал К. Р. Вудс и весь Пятнадцатый корпус. Поднявшись на холм, мы вскоре вышли на широкую дорогу, ведущую в Колумбию между старыми кукурузными и хлопковыми полями, и, войдя в город, обнаружили, что, казалось, все его население, белое и черное, находится на улицах. Дувший с севера сильный и порывистый ветер разносил клочья хлопка по воздуху, и они застревали в ветвях деревьев, напоминая нам северную метель. Возле рыночной площади мы обнаружили бригаду Стоуна с составленными в козлы ружьями; большой отряд ее солдат вместе с несколькими горожанами с помощью старой пожарной машины пытался потушить огонь в длинной куче горящих кип хлопка, которые, как мне сказали, были подожжены кавалерией мятежников при отходе из города тем утром. Знаю, что, чтобы объехать этот ряд горящих кип хлопка, мне пришлось ехать верхом по тротуару. На рыночной площади собралась большая толпа белых и черных, среди которых находился мэр города, доктор Гудвин, весьма почтенный пожилой джентльмен, чрезвычайно заботившийся о защите интересов горожан. Он был пешком, а я верхом, и, вероятно, я сказал ему тогда, чтобы он не беспокоился, что мы не собираемся оставаться надолго и не имеем намерений причинять вред мирным гражданам или частной собственности. Около этого времени я заметил нескольких людей, пытавшихся пробиться сквозь толпу, чтобы поговорить со мной, и крикнул чернокожим, чтобы они освободили им дорогу; когда они добрались до меня, то объяснили, что они офицеры нашей армии, бывшие в плену, бежавшие из тюрьмы мятежников и из-под охраны, и, конечно, были вне себя от радости, оказавшись в безопасности среди нас. Я сказал им, что, как только обстановка уляжется, они должны явиться к генералу Говарду, который позаботится об их безопасности и позволит им путешествовать с нами. Один из них протянул мне бумагу, попросив прочитать ее на досуге; я положил ее во внутренний карман и поехал дальше. Генерал Говард все еще был со мной, и, свернув на улицу, ведущую направо к Чарлстонскому депо, мы обнаружили, что оно и большой склад сожжены дотла, но на платформе и близлежащей земле лежали кучи мешков с кукурузой и кукурузной мукой, частично охваченные огнем.

Отряд бригады Стоуна охранял это место, отделяя неповрежденное от испорченного. Мы проехали вдоль железнодорожного пути ярдов триста-четыреста до большого литейного завода, когда какой-то человек подъехал и сказал, что кавалерия мятежников неподалеку, предупредив нас, что нас могут подстрелить. Соответственно, мы повернули обратно к рыночной площади и по дороге обратили внимание на то, что несколько солдат явно выпили, на что я указал генералу Говарду. Он покинул меня и направился к авангарду колонны генерала Вудса, проходившему через город. По прибытии на рыночную площадь я снова встретился с доктором Гудвином и поинтересовался, где он намерен меня разместить; тот ответил, что выбрал дом Блантона Данкана, эсквайра, жителя Луисвилла, штат Кентукки, проживавшего тогда там, который получил подряд на производство конфедеративных денег и бежал с кавалерией Хэмптона. Все мы проехали кварталов шесть или восемь назад от нового Капитолия и нашли очень хороший современный дом со всеми удобствами, конюшнями и большим двором, сделали его своим штабом и занимали его все время нашего пребывания там. Я считал генерала Говарда комендантом города и направлял к нему многочисленных просителей охраны и защиты. До того как прибыли наши штабные фургоны, я прогулялся по улицам Колумбии, обнаружил часовых, выставленных на главных перекрестках, и в целом царивший там порядок, но больше не возвращался на главную улицу, так как она была заполнена толпой горожан, наблюдавших за марширующими солдатами.

Во второй половине дня того же дня, 17 февраля, весь Пятнадцатый корпус прошел через город и вышел на Кэмденскую и Уиннсбороскую дороги. Семнадцатый корпус вообще не заходил в город, а переправился прямо на Уиннсбороскую дорогу с понтонного моста на реке Брод, который находился примерно в четырех милях выше города.

После того как мы, так сказать, обосновались в доме Блантона Данкана, скажем, около 2 часов дня, я, по обыкновению, проверил свои карманы, чтобы внимательнее прочитать различные записки и памятки, полученные за день, и нашел бумагу, переданную мне, как описано, одним из наших спасшихся пленных. Она оказалась песней «Марш Шермана к морю», сложенной адъютантом С. Х. М. Байерсом из 5-го пехотного полка Айовы, когда тот находился в заключении в приюте в Колумбии, красиво переписанной сокамерником и врученной мне лично. Это показалось мне настолько хорошим, что я тут же послал за Байерсом, зачислил его в свой штаб, обеспечил конем и снаряжением и взял с собой до Фейетвилла в Северной Каролине, откуда он был отправлен в Вашингтон в качестве курьера с депешами. Сейчас он является консулом Соединенных Штатов в Цюрихе, Швейцария, где впоследствии я бывал его гостем. Я помещаю эту песню здесь для удобства обращения и сохранения. Байерс говорил, что среди пленных в Колумбии был прекрасный вокальный ансамбль, который отлично исполнял ее перед аудиторией, часто состоявшей из женщин-южанок:

МАРШ ШЕРМАНА К МОРЮ.

Сложено адъютантом Байерсом из 5-го пехотного полка Айовы. Переложено на музыку и исполнялось заключенными в тюрьме Колумбии.

I

Наши костры ярко сияли на горе, Что хмурилась над рекой внизу, Когда утром мы стояли у пушек И с нетерпением ждали врага; Когда из темноты, окутывавшей гору и деревья, Выехал всадник И прокричал: «Ребята, вставайте и будьте готовы! Ибо Шерман пойдет маршем к морю!»









ПРИПЕВ:

Тогда мы затянули песню о нашем вожде, Что разнеслась эхом над рекой и лугом; И звезды нашего знамени засияли ярче, Когда Шерман двинулся к морю!





II

Тогда возглас за возгласом в честь отважного Шермана Неслись из каждой долины и лощины, И горны вторили музыке, Исходившей с уст людей; Ибо мы знали, что звезды в нашем знамени Станут еще ярче в своем великолепии, И что благословения Севера встретят нас, Когда Шерман двинется к морю! Тогда мы затянули песню и т.д.










III

Вперед же, ребята! Вперед в бой! Мы шли нашим томительным путем, Мы штурмовали дикие холмы Ресаки — Боже, благослови павших в тот день! Затем Кенесов хмурился в своем величии, Хмурился над флагом свободы; Но Восток и Запад несли наше знамя, И Шерман шел вперед к морю! Тогда мы затянули песню и т.д.










IV

Мы все давили вперед, пока наши знамена Не взвились над мрачными стенами Атлантa, И кровь патриота оросила почву, Где падает флаг предателя; Но мы не останавливались, чтобы оплакать павших, Что спали у каждой реки и дерева, И все же мы сплели им лавровый венок, Когда Шерман шел к морю! Тогда мы затянули песню и т.д.










V

О, горда была наша армия тем утром, Что стояла там, где темнеют сосны, Когда Шерман сказал: «Ребята, вы устали, Но сегодня прекрасная Саванна наша!» Тогда мы запели песню о нашем вожде, Что разнеслась эхом над рекой и лугом, И звезды в нашем знамени засияли ярче, Когда Шерман разбил лагерь у моря!









Ближе к вечеру 17 февраля мэр, доктор Гудвин, пришел в мой штаб в доме Данкана и заметил, что в Колумбии есть дама, которая называет себя моей особой знакомой. Когда он назвал ее имя, я не смог его припомнить, но поинтересовался ее девичьей или фамильной фамилией. Он ответил: Пояс. Так получилось, что, когда я был лейтенантом в форте Молтри в 1842–1846 годах, я очень часто навещал семью с такой фамилией на восточном рукаве реки Купер, примерно в сорока милях от форта Молтри, и охотился с их сыном, мистером Джеймсом Поясом, элегантным молодым человеком и прекрасным спортсменом. Его отец, мать и несколько сестер составляли семью и были чрезвычайно гостеприимны. Одна из дам очень любила писать акварелью, что было и моей слабостью, и однажды я подарил ей книгу об акварельной живописи. Разумеется, я был рад возобновить знакомство и предложил доктору Гудвину дойти до ее дома и навестить эту даму, что мы и сделали. Дом стоял за Шарлоттским депо на большом участке, был деревянным, с высоким крыльцом, на которое вел наружный лестничный марш. Войдя во двор, я заметил уток и кур, а также общую атмосферу мира и уюта, которую было поистине приятно созерцать в то время всеобщего опустошения; упомянутая дама встретила нас наверху лестницы и пригласила в гостиную, которая была безупречно чистой и хорошо обставленной. Расспросив ее об отце, матери, сестрах и особенно о ее брате Джеймсе, моем особом друге, я не удержался от замечания, что мне приятно видеть, будто наши люди обошлись с ее домом и усадьбой не так сурово, как обычно. «Я обязана этим вам, генералу», — ответила она. «Нисколько. Я не знал, что вы здесь, до сегодняшнего утра». Она повторила, что обязана мне полной сохранностью своего дома и имущества, и добавила: «Вы помните, когда вы были у нас на реке Купер в 1845 году, вы подарили мне книгу», — и она протянула мне ту самую книгу, на форзаце которой было написано: «Мисс Пояс с комплиментами от У. Т. Шермана, первого лейтенанта 3-го артиллерийского полка». Затем она объяснила, что, по мере приближения нашей армии к Колумбии, у нее возникли сомнения относительно того, является ли тот ужасный Шерман, который опустошает землю, У. Т. Шерманом или Т. В. Шерманом, оба из которых были известны как генералы северной армии; но, предполагая, что это ее давний знакомый, когда кавалерия Уэйда Хэмптона выходила из города с криками, что идут янки, она вооружилась этой книгой и стала ждать развязки. Вскоре крики вокруг рыночного здания возвестили, что янки пришли; очень скоро были замечены люди, бегающие туда-сюда по улицам; толпа из них перемахнула через забор, принялась гонять кур и уток и входить в ее дом. Она заметила крупного человека с окладистой бородой, обладавшего некоторой властью, и обратилась к нему во имя «его генерала». «Что вы знаете обядке Билли?» — «Ну, — сказала она, — когда он был молодым человеком, он был нашим другом в Чарлстоне, и вот книга, которую он мне подарил». Офицер или солдат взял книгу, посмотрел на надпись и, повернувшись к товарищам, сказал: «Ребята, это точно; это почерк дяди Билли, я ведь часто видел его раньше». Он тут же приказал отряду прекратить мародерство и оставил человека охранять дом, чтобы защитить ее до прибытия регулярного караула комендатуры. Тогда я спросил ее, был ли регулярный караул или часовой столь же добр к ней. Она заверила меня, что он очень милый молодой человек; что он рассказывал ей всё о своей семье в Айове; и что в это самое мгновение он в другой комнате нянчился с ее ребенком. Ну что же, у этой дамы были здравый смысл и тактичность, и она таким образом отвадила отряд, который еще через пять минут разграбил бы ее усадьбу до нитки, забрав всё съестное и пригодное для носки. Я нанес ей долгий дружеский визит и перед отъездом из Колумбии передал ей пол-тьерса риса и около ста фунтов ветчины из запасов нашего собственного армейского обеденного стола.

Точно так же тем же вечером я обнаружил в миссис Симонс еще одну знакомую — жену брата достопочтенного Джеймса Симонса из Чарлстона, в девичестве мисс Рэгг. Когда в ту ночь Колумбия была охвачена огнем и ее дому угрожала опасность, я велел перевезти ее семью и имущество в свой собственный штаб, предоставил им свои собственные комнату и кровать, а покидая Колумбию на следующий день, снабдил ее полбочонком ветчины и пол-тьерсом риса. Я упоминаю эти конкретные факты, чтобы показать, что лично у меня не было никакой злобы или желания уничтожить этот город или его жителей, как принято считать на Юге.

Пройдя пешком по большей части окраин Колумбии во второй половине дня и устав, я прилёг отдохнуть на кровать в доме Блантона Данкана. Вскоре после наступления темноты я понял, что на стенах отсвечивает яркий свет; позвав кого-то из своего штаба (кажется, майора Николса), чтобы узнать причину, я услышал в ответ, что в районе рыночной площади вроде бы горит дом. Все еще дул тот же сильный ветер, и, опасаясь последствий, я велел ему лично пойти и проверить, добросовестно ли несет службу комендантский караул. Он вскоре вернулся и доложил, что горит квартал зданий прямо напротив утреннего горящего хлопка и огонь распространяется; однако он застал на месте генерала Вудса с большим количеством солдат, пытавшихся потушить пожар или, по крайней мере, предотвратить его дальнейшее распространение. Огонь продолжал разгораться, и всё небо окрасилось в зловеще-багровый цвет. Я один за другим отправлял посланцев к генералам Говарду, Логану и Вудсу и получал от них неоднократные заверения, что делается всё возможное, но сильный ветер разносит пламя так, что совладать с ним уже невозможно. Эти генералы провели на месте всю ночь, а в город была введена дивизия Хейзена на помощь уже находившейся там дивизии Вудса. Около одиннадцати часов вечера я сам спустился в город вместе с полкoвником Дэйтоном; мы дошли до дома мистера Симонса, откуда видели высоко вздымающиеся в воздух языки пламени и слышали гул пожара. Я посоветовал дамам перебраться в мой штаб, велел запрячь наши штабные фургоны и перевезти их имущество туда как в более безопасное место. Весь воздух был полон искр и летящих клочьев хлопка, гонта и т.д., некоторые из которых переносило на четыре-пять кварталов, где они зажигали новые очаги. Войска в целом казались подчиненными хорошему контролю и несомненно упорно трудились, чтобы локализовать пожар и не дать ему распространиться; но пока дул сильный ветер, это было просто выше человеческих возможностей. К счастью, около 3–4 часов утра ветер стих, и пожар постепенно удалось взять под контроль; но он выжег самое сердце города, включая несколько церквей, старый Капитолий и школу или приют той самой сестры милосердия, которая обращалась ко мне за личной защитой. Отель «Никерсон», в котором квартировали несколько офицеров моего штаба, сгорел дотла, но дома, занятые мной, генералами Говардом и Логаном, не пострадали вовсе. Многие горожане думали, что этот пожар был тщательно спланирован и осуществлен. Это неправда. Он носил случайный характер и, по моему мнению, начался с хлопка, который люди генерала Хэмптона подожгли при отходе из города (было ли это сделано по его приказу или нет — не имеет значения). Этот огонь был частично потушен нашими солдатами еще в первой половине дня; но с наступлением ночи сильный ветер снова раздул его в полный пламень, понес на деревянные дома, которые вспыхивали как трут, и вскоре распространил пламя так, что мы уже не могли его контролировать.

Впоследствии этот вопрос был тщательно и в судебном порядке расследован в рамках некоторых дел по хлопку смешанной комиссией по американским и британским претензиям в соответствии с Вашингтонским договором. Эта комиссия не вынесла вердикта в пользу британских истцов и тем самым подтвердила тот факт, что разрушение имущества в Колумбии в ту ночь не было результатом действий федерального правительства Соединенных Штатов, то есть моей армии. В своем официальном отчете об этом пожаре я прямо возложил вину на генерала Уэйда Хэмптона и признаю, что сделал это намеренно, чтобы подорвать к нему доверие его сограждан, поскольку он, по моему мнению, был хвастуном и претендовал на роль главного поборника Южной Каролины.

Утреннее солнце 18 февраля взошло ярким и чистым над разрушенным городом. Примерно половина его лежала в пепле и дымящихся руинах. Многие люди остались без крова и собирались группами на окраинах или в открытых парках и скверах вокруг своих скудных пожитков. Генерал Говард во взаимодействии с мэром сделал всё возможное, чтобы подыскать для них другое жилье; и с моего разрешения он передал Сестрам милосердия Методистский колледж, а мэру — пятьсот голов крупного рогатого скота для помощи в снабжении жителей продовольствием; я также передал мэру (доктору Гудвину) сто мушкетов для вооружения охраны с целью поддержания порядка после нашего ухода из этих мест. В течение 18-го и 19-го чисел мы оставались в Колумбии: войска генерала Говарда занимались разборкой и уничтожением железной дороги обратно в сторону Уотери, в то время как сильный отряд под непосредственным руководством полковника О. М. По, офицера Инженерного корпуса США, уничтожил городской арсенал, в котором оказалось в изобилии снарядов, бомб и боеприпасов. Их свезли на повозках к реке Салуда под руководством полковника Бэйлора, начальника артиллерийского снабжения, и сбросили в глубокую воду, что привело к серьезнейшему несчастному случаю из-за взрыва ударного снаряда при ударе о другой снаряд у уреза воды. Пламя перекинулось по дорожке просыпавшегося пороха, достигло еще частично загруженных повозок и подорвало их, убив шестнадцать человек и уничтожив несколько повозок и упряжек мулов. Мы также уничтожили несколько ценных литейных заводов и фабрику по производству конфедеративных денег. Штампы были увезены, но осталось около шестидесяти ручных прессов. Там же было обнаружено огромное количество денег на различных стадиях изготовления, которые наши солдаты тратили и проигрывали в азартные игры самым транжирным образом.

Совершенно разорив Колумбию, правое крыло 20-го числа начало марш на север, в сторону Уиннсборо, куда мы прибыли 21-го и обнаружили генерала Слокума с левым крылом, пришедшего через Олстон. Оттуда правое крыло было повернуто на восток, в направлении Чероу и Фейетвилла в Северной Каролине, с задачей форсировать реку Катавба у переправы Пейя. Кавалерии было приказано следовать за железной дорогой на север до Честера, а затем повернуть на восток к Роки-Маунту, назначенному пункту переправы левого крыла. Сам я прибыл в Роки-Маунт 22-го числа с Двадцатым корпусом, который навел понтонный мост и переправился по нему в течение 23-го. Килпатрик прибыл на следующий день в самый разгар сильного ливня и получил приказ немедленно переправиться через Катавбу ночью и двигаться к Ланкастеру, чтобы создать видимость нашего движения на Шарлотт, куда, как я слышал, Борегар направил все свои отряды, включая корпус из старой армии Худа, который шел параллельно нам, но не смог соединиться с силами, противостоявшими нам напрямую. Конечно, у меня не было намерений идти на Шарлотт, поскольку правое крыло уже стремительно продвигалось к Фейетвиллу в Северной Каролине. Дождь шел такой сильный и непрерывный, что река Катавба быстро поднялась, и вскоре после того, как я перешел по понтонному мосту у Роки-Маунта, его сорвало, оставив генерала Дэвиса с Четырнадцатым корпусом на западном берегу. Дороги были отвратительными, поэтому я на несколько дней задержал Двадцатый корпус у Хенгинг-Рока, чтобы дать время Четырнадцатому корпусу переправиться.

Генерал Дэвис испытывал бесконечные трудности при восстановлении своего моста и был вынужден использовать подъемные цепи своих повозок в качестве якорных, так что мы задержались в тех местах почти на неделю. Во время стоянки лагерем у Хенгинг-Рока ко мне привели двух пленных: один был капелланом, а другой — мальчиком, сыном Ричарда Бэкота из Чарлстона, которого я знал как кадета в Вест-Пойнте. Они только что прибыли из Чарлстона и были отправлены генералом Харди заранее, поскольку тот, по их словам, эвакуировал Чарлстон. Слухи о том же самом доходили до меня через негров, и к тому же сообщалось, что Уилмингтон в Северной Каролине находится в руках войск янки; так что у меня были все основания быть уверенным, что наш марш сполна пожинает все плоды, о которых мы только могли просить. Чарлстон действительно был эвакуирован генералом Харди 18 февраля и в тот же день занят бригадой войск генерала Фостера под командованием генерала Шиммельпфеннига. Харди воспользовался своей единственной оставшейся железной дорогой через Флоренс на Чероу, отправил туда большую часть своих боеприпасов и запасов и успел добраться туда с боеспособной частью гарнизона до нашего прибытия, чтобы скрыться за рекой Пиди. Уилмингтон был захвачен генералом Терри 22 февраля; но об этом важном событии мы узнали лишь по смутным слухам, доходившим до нас из мятежных источников.

Генерал Джефф. К. Дэвис переправился через Катавбу 27-го числа, и общий марш на Чероу возобновился. Килпатрик оставался возле Ланкастера, ведя стычки с кавалерией Уилера и Хэмптонa, поддерживая иллюзию того, что мы собираемся двинуться на Шарлотт и Солсбери, но получив приказ следить за продвижением Четырнадцатого корпуса и действовать согласованно с ним, на его левом тылу. 1 марта я находился у Финли-Бридж через Линчс-Крик, дороги были настолько плохими, что нам приходилось мостить бревнами почти каждый фут пути; но я поддерживал связь со всеми частями армии, не встретившими серьезного сопротивления со стороны противника. 2 марта мы вошли в селение Честерфилд, ведя перестрелку с кавалерией Батлера, которая быстро уступала позиции. Там я получил донесение от генерала Говарда, который сообщал, что он уже находится в Чероу с Семнадцатым корпусом, а Пятнадцатый корпус — совсем близко.

Генерал Харди отступил на восток за Пиди, сжегши мост. Поэтому я приказал левому крылу маршировать на Снидсборо, примерно в десяти милях выше Чероу, чтобы переправиться через Пиди там, в то время как сам я намеревался переправиться на другой берег и присоединиться к правому крылу в Чероу. Ранним утром 3 марта я выехал из Честерфилда вместе с Двадцатым корпусом, запрудившим дорогу, форсировал Томпсонс-Крик и на вершине холма за ним обнаружил ответвляющуюся направо дорогу, которая совпадала с указанной на моей карте дорогой на Чероу. Увидев стоявшего у обочины негра, смотревшего на проходящие войска, я спросил его, что это за дорога. «Она ведет в Чероу, хозяин!» — «Хорошая ли это дорога и далеко ли?» — «Очень хорошая дорога, миль восемь или десять». — «Есть ли там партизаны?»

«Ой! Нет, хозяин, они ушли два дня назад; вы могли бы играть в карты на полах их сюртуков, так они спешили!» Я сидел на своем коне по кличке Лексингтон, очень красивом и норовистом, поэтому я подал знак штабу следовать за мной, так как собирался ехать без конвоя. Я направил коня вниз по дороге, и остальные чины штаба последовали за мной. Генерал Бэрри продолжил расспросы о дороге и спросил того же негра, что он тут делает. Тот ответил: «Говорят, скоро здесь будет мистер Шерман!» — «Как же, — сказал генерал Бэрри, — ведь ты только что говорил с генералом Шерманом». Бедный негр, чуть ли не в молитвенной позе, воскликнул: «Великий Боже! Только посмотрите на его коня!» Он подбежал и бежал рысцой рядом со мной с милю или около того, сообщив всю имевшуюся у него информацию, но конь, судя по всему, восхищал его больше, чем всадник.

Мы добрались до Чероу пару часов спустя под мелким дождем и, ожидая подхода наших обозов, я остановился с генералом Блэром в большом доме, принадлежавшем контрабандисту, чья семья осталась на месте. Генерал Говард занял другой дом дальше в глубине города. Он уже отдал приказ навести свой понтонный мост через Пиди, представлявший собой здесь большую, глубокую, судоходную реку, и дивизия Моуэра уже переправилась, ведя стычки с противником примерно в двух милях от города. В Чероу обнаружилось множество складов с имуществом, доставленным из Чарлстона до его эвакуации и не подлежавшим вывозу. Из расспросов я убедился, что у генерала Харди был с собой только гарнизон Чарлстона, что противник не разгадал наших маневров и что, следовательно, они всё еще были рассредоточены от Шарлотта до Флоренса, оставшегося позади нас. Обеспечив таким образом переправу через Пиди, я не испытывал никаких опасений насчет будущего, поскольку между нами и рекой Кейп-Фпр больше не оставалось крупных преград, которые, как я был уверен, к тому времени уже находились в руках наших друзей. День выдался настолько дождливым, что мы все сидели по домам; около полудня генерал Бэрри пригласил нас перекусить с ним. Мы спустились в столовую на цокольном этаже, где обычный семейный стол был накрыт отличным обедом, и во время трапезы мне предложили вина, стоявшего на столе в старинных бутылках. Оно оказалось настолько хорошим, что я поинтересовался, откуда оно взялось. Генерал Блэр лишь спросил: «Оно вам нравится?», но я настоял на том, чтобы узнать, где он его раздобыл; он ответил лишь вопросом, нравится ли оно мне и хочу ли я еще. Впоследствии он прислал в мой бивак ящик с дюжиной бутылок лучшей мадеры, которую я когда-либо пробовал; и я узнал, что он захватил в Чероу вино некоторых старых аристократических семей Чарлстона, которые отправили его в Чероу в целях сохранности, а позже услышал, что Блэр обнаружил около восьми возов этого вина, которое он распределил по всей армии в весьма справедливых пропорциях.

Закончив обед, при выходе из столовой генерал Бэрри спросил меня, не нужны ли мне седельные попоны или коврик для палатки, и, проведя меня в прихожую под лестницей, указал на стопку ковров, которые также были отправлены из Чарлстона на хранение. Когда наши штабные фургоны прибыли и наш бивак был разбит на близлежащем поле, я отправил своего ординарца (Уолтера) к генералу Блэру, и тот вернулся, едва держась на ногах под тяжестью ковров, из которых офицеры и конвой сделали отличные палаточные коврики, чепраки и попоны. В Чероу имелось огромное количество припасов, которые были использованы или уничтожены; среди них — двадцать четыре орудия, две тысячи мушкетов и тридцать шесть сотен бочонков пороха. По неосторожности солдата огромная куча этого пороха взорвалась, сильно потрясши город и убив и скалечив нескольких наших солдат.

Мы оставались в Чероу или его окрестностях до 6 марта, к каковому моменту армия в основном переправилась через реку Пиди и была готова возобновить марш на Фейетвилл. В доме, где останавливался генерал Харди, я обнаружил свежий выпуск газеты «Нью-Йорк трибюн» (New York Tribune) датой на целый месяц позже всех тех, что я видел до сих пор. В нем содержалось множество новостей, представлявших для нас большой интерес, и одна короткая заметка, которую я счел крайне вредоносной. Кажется, это была передовица о том, что редактор наконец-то имеет удовлетворение сообщить своим читателям: следующая весть о генерале Шермане придет из района Голдсборо, поскольку известно, что его суда снабжения из Саванны собираются в Морхед-Сити. Теперь я знал, что генерал Харди прочитал эту же газету и сможет сделать собственные выводы. До этого момента я старался изображать движение влево так убедительно, что мы полностью ввели в заблуждение наших противников; но это было уже невозможно, и я пришел к выводу, что мы должны быть готовы к сосредоточению перед нашим фронтом всех сил, подчиненных приказам генерала Джоз. Джонстона, поскольку из той же газеты я узнал, что он был восстановлен в должности командующего конфедеративными силами в Южной и Северной Каролине.

6 марта я переправился через Пиди, и вся армия двинулась на Фейетвилл: Семнадцатый корпус держался правее, чтобы дать простор; Пятнадцатый корпус шел прямой дорогой; Четырнадцатый корпус также следовал по прямой дороге из Снидсборо, где он форсировал Пиди; а Двадцатый корпус, зашедший в Чероу ради удобства понтонного моста, отклонился влево, чтобы войти в Фейетвилл сразу за Четырнадцатым корпусом, которому было назначено идти в авангарде на Фейетвилл. Килпатрик отвел свою кавалерию еще дальше в левый тыл по дорогам из Ланкастера через Уэйдсборо и Нью-Джилиад, дабы прикрывать наши обозы от кавалерии Хэмптона и Уилера, отступивших сперва на север. Я следовал с Пятнадцатым корпусом и 8 марта достиг Лорел-Хилл в Северной Каролине. Уверенный в том, что наши войска должны находиться в Уилмингтоне, я решил отправить туда весть; я вызвал своего человека, капрала Пайка, спасенного мною, как описывалось выше, в Колумбии и следовавшего тогда с нашим конвоем, и проинструктировал его переодетым пробраться к реке Кейп-Фир, добыть лодку и спуститься вниз по течению до Уилмингтона, чтобы доставить письмо и доложить о нашем приближении. Я также обратился к генералу Говарду с просьбой предоставить еще одного добровольца, и он привел мне весьма толкового молодого сержанта, ныне являющегося офицером регулярной армии. Каждый из них отправился в путь ночью отдельными маршрутами, неся следующее послание, переведенное на тот же шифр, который мы использовали в телеграфных сообщениях:

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИСИСИПИ В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, ЛОРИЛ-ХИЛЛ, среда, 8 марта 1865 г.



Командующему, Уилмингтон, Северная Каролина:

Мы идем маршем на Фейетвилл, будем там в субботу, воскресенье и понедельник, а затем двинемся на Голдсборо.

Если возможно, отправьте катер вверх по реке Кейп-Фир и передайте генералу Скофилду, что я рассчитываю встретиться с ним в районе Голдсборо. У нас всё в порядке, мы отлично продвинулись. Из-за дождей дороги стали труднопроходимыми, что может задержать нас под Фейетвиллом, и в таком случае мне хотелось бы получить немного хлеба, сахара и кофе. Всего остального у нас в избытке. Я рассчитываю достичь Голдсборо к 20-му числу сего месяца.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

9-го числа я находился при Пятнадцатом корпусе и ближе к вечеру добрался до лесной церквушки под названием Бетель, где мы укрылись от страшной грозы с ливнем, шедшим всю ночь и превратившим дороги в месиво. Все солдаты работали над тем, чтобы вымостить дороги бревнами, используя заборные колья и распиленные саженцы, и каждый фут пути приходилось выстилать настилом, чтобы дать возможность пройти артиллерии и обозам. 10-го числа мы немного продвинулись вперед; 11-го я прибыл в Фейетвилл и обнаружил, что генерал Харди, за которым следовала кавалерия Уэйда Хэмптона, едва успел спастись за рекой Кейп-Фир, сжегши мост, который я надеялся сохранить. Прибыв в Фейетвилл, я застал там генерала Слокума, уже занявшего его с Четырнадцатым корпусом, а вся остальная армия была уже близко. Днем или двумя ранее генерал Килпатрик, находившийся на нашем левом тылу, разделил свои силы на две части, заняв дороги позади Двадцатого корпуса и вклинившись между нашими пехотными колоннами и кавалерией Уэйда Хэмптона. Последняя, несомненно с целью соединения с генералом Харди в Фейетвилле, прорвала этот рубеж, захватила дом, в котором находились генерал Килпатрик и командир бригады генерал Спенсер, и на некоторое время овладела лагерем и артиллерией бригады. Тем не менее генералу Килпатрику и большей части его людей с оружием в руках удалось спастись в болоте, перегруппироваться и вернуться, застигнув людей Хэмптона в свою очередь врасплох, рассеять их и прогнать, вернув себе большую часть лагеря и артиллерии; однако Хэмптон ушел с личными конями Килпатрика и парой сотен пленных, чем сильно хвастался, проходя через Фейетвилл.

Сообщалось также, что на следующее утро после того, как вся армия Харди переправилась по мосту через реку Кейп-Фир, Хэмптон с небольшим конвоем остался в городе, готовый отступить и сжечь мост, как только появятся наши войска. Он завтракал в гостинице, когда была поднята тревога, после чего он и его эвакуированный эскорт вскочили на коней, но вскоре сообразили, что тревога поднята нашими фуражирами, которые, как обычно, вели себя крайне дерзко и опрометчиво. На них он и повернул, рассеяв их, убив некоторых и захватив в плен остальных, среди которых оказался любимый разведчик генерала Говарда капитан Данкан. Затем Хэмптон перешел мост и сжег его.

Я разместился в старом арсенале Соединенных Штатов, который находился в прекрасном состоянии и был значительно расширен конфедеративными властями, никогда и не помышлявшими о том, что армия вторжения сможет добраться до него с запада; в Фейетвилле я также встретил вдову и дочь своего первого капитана (генерала Чилдза) из 3-го артиллерийского полка и узнал, что ее сын Фред был офицером артиллерийско-технического снабжения, ведавшим арсеналом, и, разумеется, бежал с армией Харди.

11-го числа вся армия плотно окружила Фейетвилл, и были приняты незамедлительные меры по наведению двух понтонных мостов: одного возле сожженного моста, а другого примерно в четырех милях ниже по течению.

Воскресенье, 12 марта, выдалось днем тишины покоя в Фейетвилле. Горожане в массе своей посещали церкви, поскольку были очень набожными людьми, в значительной степени происходившими из старых шотландских ковенантеров, и наши солдаты тоже отдыхали от тягот и трудов шести недель столь тяжелых переходов, какие редко выпадают на долю солдат. Вскоре после полудня вдали послышался пронзительный свисток парохода, приближавшийся всё ближе и ближе, и вскоре у реки раздался долгий и непрерывный крик, который разносился всё дальше и дальше, и все мы почувствовали, что это весть от дома. Эффект был потрясающим, и никто не сможет понять это чувство, если только сам, подобно нам, не был в течение месяцев отрезан от всякой связи с друзьями и вынужден выслушивать пророчества и предсказания открытых врагов. Но уже через несколько минут через весь город к арсеналу на плато поднялась группа офицеров, среди которых выделялся крупный румяный моряк по имени Эйнсворт, доставивший небольшую почтовую сумку от генерала Терри из Уилмингтона, откуда он вышел накануне в 2 часа дня. Наши курьеры благополучно добрались из Лорел-Хилла, и это был незамедлительный ответ.

Как и в случае с нашим прежним маршем из Атланты, наша безопасность вызывала сильную тревогу, и генерал Терри не замедлил восстановить связь. После непродолдительного совещания с капитаном Эйнсвортом о грузоподъемности его судна и положении дел вдоль реки я велел ему быть готовым к отплытию обратно в 6 часов вечера и приказал капитану Байерсу готовиться к доставке депеш в Вашингтон. Я также разрешил генералу Говарду отправить обратно при этой возможности некоторых беженцев, следовавших с его армией весь путь из Колумбии, среди которых были миссис Фистер и две ее прекрасные дочери.

Я немедленно подготовил письма военному секретарю Стантону, генералам Халлеку и Гранту, а также генералам Скофилду, Фостеру, Истону и Беквиту, все из которых были опубликованы, но я включаю сюда лишь те, что адресованы военному секретарю и генералам Гранту и Терри, в качестве образцов всего комплекса писем:

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИСИСИПИ, В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, ФАЙЕТВИЛЛ, СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА, воскресенье, 12 марта 1865 г.



Достопочтенному Э. М. СТАНТОНУ, военному секретарю.

ДОРОГОЙ СЭР: Я знаю, вам будет приятно услышать, что моя армия достигла этого пункта и установила связь с Уилмингтоном. Сегодня утром сюда поднялся буксир, который отправится обратно в 6 часов вечера.

Я написал письмо генералу Гранту, содержание которого он, несомненно, передаст, и мне достаточно сказать вам то, что, как я знаю, доставит вам удовольствие: я сделал все, что планировал, и результаты кажутся мне вполне достаточными для затраченного времени. Чарлстон, Джорджтаун и Уилмингтон — это второстепенные события, в то время как полное разрушение железнодорожной сети Южной Каролины и полная ликвидация арсеналов противника в Колумбии, Черо и Фейетвилле составляют главную цель этого движения. Эти пункты считались недоступными для нас, и теперь ни одно место в Конфедерации не находится в безопасности от армии Запада. Пусть Ли удерживает Ричмонд, а мы уничтожим его страну; и тогда какая польза будет от Ричмонда. Он должен выйти и сразиться с нами на открытой местности, и к этому мы всегда должны быть готовы. Пусть он сидит за своими брустверами, и он погибнет.

Я хорошо помню то, о чем вы меня просили, и считаю, что иду правильным путем, хотя он и долог. Моя армия едина и бодра, как никогда, и так же полна уверенности в себе и в своих командирах. Мне совершенно невозможно перечислить все, что мы сделали, но я прилагаю записку, которую мне только что передали, и она охватывает лишь часть сделанного. В Колумбии и Черо мы уничтожили почти весь порох и патроны, которые Конфедерация имела в этой части страны. Этот арсенал находится в отличном состоянии и был значительно расширен. Я не могу оставить отряд для его удержания, поэтому я сожгу его, взорву порохом, а затем с помощью таранов разрушу его стены. Я считаю само собой разумеющимся, что Соединенные Штаты больше никогда не доверят Северной Каролине арсенал, которым та могла бы распоряжаться по своему усмотрению.

В надежде, что удача все еще будет сопутствовать моей армии, остаюсь вашим слугой,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИССИСИПИ, В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, ФЕЙЕТВИЛЛЬ, СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА, воскресенье, 12 марта 1885 г.



Генерал-лейтенанту У. С. ГРАНТУ, командующему армией Соединенных Штатов, Сити-Пойнт, Виргиния.



ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Мы прибыли сюда вчера в полдень; Харди, как обычно, отступал через мыс Кейп-Фир, сжигая свои мосты, но наши понтоны прибудут сегодня, и, с минимальной задержкой, я отправлюсь вслед за ним в направлении Голдсборо.

Буксир только что прибыл из Уилмингтона, и до того, как я отсюда уеду, я надеюсь получить из Уилмингтона немного обуви и чулок, сахара, кофе и муки. Во всем остальном мы обеспечены в изобилии, поскольку в определенной мере жили за счет страны.

Армия находится в великолепном здравии, состоянии и бодрости духа, хотя у нас была скверная погода и дороги, которые остановили бы передвижение практически любой другой группы людей, о каких я когда-либо слышал.

Наш марш в основном соответствовал моему замыслу — прямо на Колумбию с демонстрацией угрозы Бранчвиллу и Огасте. Проходя мимо, мы разрушили железную дорогу от Эдисто почти до Эйкена; затем от Оранджберга до Конгари; затем от Колумбии до Кингсвилла на Уотери и вверх по направлению к Шарлотту до границы Честера; оттуда мы повернули на восток к Черо и Фейетвиллю. В Колумбии мы уничтожили громадные арсеналы и железнодорожные предприятия, среди которых было сорок три орудия. В Черо мы также обнаружили механизмы и военные материалы, присланные из Чарлстона, среди которых было двадцать пять орудий и три тысячи шестьсот бочек пороха; и здесь мы находим около двадцати орудий и великолепный арсенал Соединенных Штатов.

Мы не можем позволить себе оставлять отряды, и поэтому я уничтожу этот ценный арсенал, чтобы противник не мог им воспользоваться; и Соединенные Штаты никогда больше не должны доверять столь ценное имущество людям, которые предали оказанное доверие.

Я мог бы уехать отсюда завтра, но хочу очистить наши колонны от огромной толпы беженцев и негров, которые обременяют нас. Часть из них я отправлю вниз по реке на лодках, а остальных в Уилмингтон по суше, под небольшим конвоем, как только мы переправимся через реку Кейп-Фир.

Я надеюсь, что вы не беспокоились о нас и что плоды этого марша будут оценены по достоинству. Его необходимо было совершить не только для уничтожения ценных складов на пути, но и из-за сопутствующих результатов в виде неизбежного падения Чарлстона, Джорджтауна и Уилмингтона. Если теперь я смогу присоединить Голдсборо без слишком больших затрат, то окажусь в положении, позволяющем существенно помочь вам в весенней кампании.

Джозеф Джонстон может попытаться встать между мной здесь и Скофилдом в районе Ньюберна; но я думаю, что он не станет этого делать, а сосредоточит свои разрозненные армии в Роли, и я пойду прямо на него, как только мы переоденем наших людей и перезагрузим фургоны.

Загружайте всех работой и позвольте Стоунману наступать в направлении Гринсборо или Шарлотта из Ноксвилла; даже демонстративный маневр на этом направлении будет иметь важнейшее значение.

Железная дорога от Шарлотта до Данвилла — это все, что осталось у противника, и мне нельзя туда отправляться из-за холмов с красной глиной, которые непроходимы для колесного транспорта в сырую погоду.

Я рассчитываю соединиться с генералом Скофилдом через десять дней.

Искренне ваш,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИССИСИПИ, В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, ФЕЙЕТВИЛЛЬ, СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА, воскресенье, 12 марта 1885 г.



Генерал-майору ТЕРРИ, командующему силами Соединенных Штатов, Уилмингтон, Северная Каролина.



ГЕНЕРАЛ: Я только что получил ваше сообщение с буксиром, который вышел из Уилмингтона вчера в 14:00 и прибыл сюда без проблем. Разведчик, привезший мне ваше шифрованное сообщение, отправился обратно прошлым ночью с моими ответами, которые утратили силу в связи с тем, что вы открыли реку.

Генерал Говард только что докладывает, что он захватил один из пароходов противника ниже города, генерал Слокам попытается захватить еще два, которые, как известно, находятся выше, и мы погрузим на них беженцев (белых и чернокожих), которые цеплялись за наши полыхи, затрудняли наши передвижения и пожирали нашу еду.

Мы тщательно зачистили страну от Саванны до этого места, и люди, и животные находятся в прекрасном состоянии. Если бы не скверная погода, я бы поймал Харди в Черо или здесь; но в Колумбии, Черо и здесь мы захватили огромные запасы и уничтожили механизмы, пушки, боеприпасы и имущество, представляющие неоценимую ценность для нашего врага. Всюду он бежал от нас, «не утруждая себя соблюдением порядка при отступлении».

Жители Южной Каролины вместо того, чтобы кормить армию Ли, теперь будут просить Ли накормить их.

Я хочу, чтобы вы прислали мне всю обувь, чулки, кальсоны, сахар, кофе и муку, какие можете выделить; довершите груз овсом или кукурузой. Обеспечьте лодки конвоем и пустите их ночью под любым риском. Мы не должны давать Джозефу Джонстону времени на сосредоточение сил в Голдсборо. Мы не можем помешать ему сосредоточиться в Роли, но у него не будет передышки. Я хочу, чтобы генерал Скофилд продолжал прокладывать свою железную дорогу от Ньюберна так далеко, как сможет, и вы должны сделать то же самое из Уилмингтона. Если мы сможем добраться до дорог и закрепить за собой Голдсборо к 10 апреля, этого будет достаточно; но каждый день сейчас стоит миллиона долларов. Я могу разгромить Джозефа Джонстона при условии, что он не захватит во фринг один из моих корпусов, и я позабочусь о том, чтобы армия маршировала отсюда на Голдсборо в компактном строю.

Я должен избавить нашу армию от двадцати-тридцати тысяч дармоедов; по возможности отправить вниз по Кейп-Фиру как можно большее их число, а остальных отправить в повозках или на захваченных лошадях через Клинтон в Уилмингтон.

Благодарю вас за энергичные действия, которые ознаменовали ваш курс, и буду очень рад встрече с вами. Я искренне ваш друг,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

В быстром темпе я получал от генерала Терри и другие сообщения, более ранней даты и потому утратившие силу по сравнению с доставленным буксиром «Дэвидсон», а именно: от двух морских офицеров, которые добрались сюда частично на каноэ, частично по суше. Генерал Терри также отправил на наши поиски Тринадцатый Пенсильванский кавалерийский полк под командованием полковника Кервина, который выслал майора Беркса с пятьюдесятью людьми, и те добрались до нас в Фейетвилле; так что к 12 марта я установил полную связь с генералом Терри и внешним миром. Тем не менее я стремился достичь Голдсборо, чтобы соединиться там с генералом Скофилдом и быть готовым к следующему и последнему этапу войны. К тому времени я знал, что мой главный противник, генерал Джозеф Э. Джонстон, вернулся с частью своей прежней армии; что он не соблазнится демонстративными маневрами и ложными донесениями и тем или иным образом заставит меня проявлять большую осторожность, чем я выказывал до сих пор. Тогда я переоценил его силы в тридцать семь тысяч пехотинцев, предположительно состоявших из корпуса С. Д. Ли — четыре тысячи, корпуса Читема — пять тысяч, корпуса Хоука — восемь тысяч, корпуса Харди — десять тысяч и других отрядов — десять тысяч, при этом кавалерия Хэмптона, Уиллера и Батлера насчитывала около восьми тысяч. Из них непосредственно перед нашим фронтом находились только Харди и кавалерия, в то время как основная масса армии Джонстона, как предполагалось, собиралась в Роли или вблизи него. Я был полон решимости дать ему как можно меньше времени на организацию и поэтому переправился через реку Кейп-Фир со всей армией в течение 13-го и 14-го чисел, оставив одну дивизию в качестве арьергарда до полного разрушения арсенала. Последний был методично и полностью сравнен с землей 14-го числа, после чего руины были преданы огню. Других значительных разрушений в Фейетвилле не производилось.

14-го числа из Уилмингтона снова прибыл буксир «Дэвидсон» с генералом Доджем, квартирмейстером, на борту, который сообщил, что в Уилмингтоне невозможно достать обмундирование; однако он привез немного сахара и кофе, которые пришлись весьма кстати, а также немного овса. За ним последовала пара канонерских лодок под командованием капитана Янга из ВМС США, которые прибыли в Фейетвилль уже после моего отъезда и взялись патрулировать реку до тех пор, пока уровень воды это позволял; генерал Додж также пообещал использовать захваченные пароходы для аналогичных целей. Между тем я также отправил приказы генералу Скофилду в Ньюберн и генералу Терри в Уилмингтон двигаться со своими боеспособными силами прямо на Голдсборо, где я рассчитывал встретиться с ними к 20 марта.

15 марта вся армия переправилась через реку Кейп-Фир и немедленно начала марш на Голдсборо: Семнадцатый корпус по-прежнему на правом фланге, Пятнадцатый следом за ним, затем Четырнадцатый и Двадцатый на крайнем левом фланге, а кавалерия действовала в тесном взаимодействии с левым флангом. Имея почти стопроцентную уверенность в нападении на этот фланг, я поручил генералу Слокаму отправить свои корпусны́е обозы под усиленным конвоем по внутренней дороге, оставив четыре дивизии в готовности к немедленному бою. Генералу Говарду было аналогичным образом приказано держать свои обозы на правом фланге и иметь четыре дивизии свободными от груза примерно в шести милях впереди генерала Слокама для обеспечения возможности удобной поддержки.

Между тем я отправил по суше в Уилмингтон обоз с беженцами, которые следовали за армией на протяжении всего пути из Колумбии, Южная Каролина, под конвоем из двухсот человек под командованием майора Джона А. Уинсона (116-й Иллинойский пехотный полк), так что мы освободились от лишнего груза и были готовы к немедленному бою на нашем левом и уязвимом фланге.

Лично я сопровождал генерала Слокама и в ночь на 15 марта находился в тринадцати милях на дороге на Роли. Этот фланг в основном следовал по дороге вдоль реки Кейп-Фир на север, встретив довольно упрямое сопротивление пехоты, артиллерии и кавалерии Харди, причем местность благоприятствовала нашему врагу: глубокая река Кейп-Фир находилась у него справа, а река Норт-Ривер слева, что заставляло нас атаковать его прямо в лоб. Я намеревался отбросить Харди далеко за пределы Эйверипсборо, а затем повернуть направо через Бентонвилл на Голдсборо. В течение дня шел очень сильный дождь, и я укрылся в старой бондарной мастерской, куда ко мне привели военнопленного (отосланного назад с передовой линии боевого соприкосновения генералом Килпатриком), коим оказался полконник Альберт Ретт, бывший комендант форта Самтер. Он был высоким, стройным и красивым молодым человеком, одетым в самую лучшую форму повстанцев, с прекрасно прошитыми высокими кавалерийскими сапогами, и был ужасно удручен тем, что оказался пленником в наших руках. Генерал Фрэнк Блэр случайно находился со мной в тот момент, и мы были сильно позабавлены откровенным отвращением Ретта по поводу того, что он попал в плен без боя. Он сказал, что командовал бригадой и что его бригада в тот день составляла арьергард Харди; что его отряд в основном состоял из недавних гарнизонов батарей Чарлстонской бухты и имел мало опыта лесной войны; что он сдавал нам позиции по мере того, как армия Харди отступала назад, и во время этой операции он находился с единственным адъютантом в лесу и был захвачен двумя бойцами из передовой цепи Килпатрика, следовавшей за его отступающим движением. Эти люди приказали ему сдаться и велели в выражениях, более энергичных, чем вежливых, повернуть назад и ехать шагом. Сначала он принял этих людей за кавалеристов Хэмптона и пригрозил пожаловаться на них генералу Хэмптону за неуважительные выражения; но вскоре его заблуждение рассеялось, и его препроводили к Килпатрику, который отправил его назад под охрану генерала Слокама.

Шел сильный дождь, и когда наши фургоны подошли, мы разбили там лагерь, а Ретта и генерала Блэра пригласили поужинать с нами, и наш разговор был содержательным и весьма интересным. В надлежащее время, однако, Ретт был передан генералом Слокамом его комендантскому взводу с приказом обращаться с ним с подобающим уважением, и ему предоставили лошадь для езды.

На следующий день (16-го числа) сопротивление продолжалось упорно, и возле Эйверипсборо Харди занял сильную позицию, перед которой генерал Слокам развернул дивизию Джексона (из Двадцатого корпуса) при поддержке части сил дивизии Уорда. Килпатрик находился на его правом фронте. Прибыв на место, я посоветовал провести широки́й обходной маневр силами бригады слева и, если возможно, ударить по этому рубежу во фланг. Маневр увенчался полным успехом: первая линия противника была сметена, и мы захватили большую часть бригады Ретта — двести семнадцать человек, включая батарею капитана Макбета из трех орудий, а также похоронили сто восемь убитых.

Развернутые линии (Уорда и Джексона) продолжили наступление и обнаружили, что Харди снова укрепился; однако на следующее утро его уже не было — он отступал в полном порядке по направлению к Смитфилду. В этом бою, названном битвой при Эйверипсборо, мы потеряли двенадцать офицеров и шестьдесят пять солдат убитыми и четыреста семьдесят семь солдат ранеными; это была тяжелая потеря, поскольку каждого раненого приходилось везти на санитарной повозке. Раненые мятежники (шестьдесят восемь человек) были перенесены в близлежащий дом, все необходимые хирургические операции были выполнены нашими хирургами, после чего эти раненые были оставлены на попечение одного офицера и четырех человек из числа пленных мятежников со скудным запасом продовольствия, что было лучшим из того, что мы могли для них сделать. Я лично посетил этот дом, пока хирурги работали, а в кустах на дворе и на крыльце валялись руки и ноги; в комнате на кровати лежал бледный, красивый юноша, которому только что ампутировали левую руку возле плеча. Кто-то произнес мое имя, после чего он слабым голосом спросил, не генералом ли Шерманом я являюсь. Затем он назвал себя капитаном Макбетом, чья батарея только что была захвачена, и сказал, что помнит меня по тем временам, когда я бывал в доме его отца в Чарлстоне. Я расспросил о его семье и дал ему возможность написать записку матери, которая была отправлена ей позже из Голдсборо. Я видел этого же молодого человека позже в Сент-Луисе, где он служил клерком в страховой конторе.

В то время как битва при Эйверипсборо продолжалась и я сидел на коне, ко мне подошел человек пешком, без обуви и пальто, с головой, перевязанной носовым платком. Он представился капитаном Данканом, который был захвачен Уэйдом Хэмптоном в Фейетвилле, но бежал; и на мой вопрос, как он дошел до такого состояния, он объяснил, что, когда он был в плену, люди Уэйда Хэмптона заставили его «снять пальто, шляпу и обувь», которые они присвоили себе. Он сказал, что Уэйд Хэмптон видел, как они это делали, и он лично обратился к нему за защитой как офицер, но Хэмптон ответил ему проклятием. Я отправил Данкана к генералу Килпатрику и позже услышал, что Килпатрик обратился к генералу Слокаму с просьбой выдать ему его пленника, полковника Ретта, которого он заставил идти остаток пути до Голдсборо пешком в качестве возмездия. Ходили слухи, что Килпатрик заставил его снять те прекрасные сапоги, но вернул их, потому что ни у кого из его собственных офицеров не было достаточно изящных ног, чтобы носить их. Разумеется, я ничего не знаю об этом лично и никогда больше не видел Ретта с той ночи у бондарной мастерской; предполагаю, что он является тем редактором, который недавно дрался на дуэли в Новом Орлеане.

Из Эйверипсборо левое крыло повернуло на восток, в сторону Голдсборо, причем авангардом шел Четырнадцатый корпус. Я оставался с этим крылом до ночи 18-го числа, когда мы находились в двадцати семи милях от Голдсборо и в пяти от Бентонвилла; и, полагая, что всякая опасность миновала, я переправился, чтобы присоединиться к колонне Говарда на правом фланге, дабы оказаться ближе к генералам Скофилду и Терри, которые, как было известно, приближались к Голдсборо. Я настиг генерала Говарда у церкви Фоллинг-Крик и обнаружил, что его колонна сильно растянулась из-за плохих дорог. Я слышал канонаду со стороны головы колонны Слокама и предполагал, что это указывает примерно на ту же степень сопротивления войск Харди и кавалерии Хэмптона, с которой мы уже сталкивались ранее; однако в течение дня меня нагнал связной и уведомил, что около Бентонвилла генерал Слокам столкнулся со всей армией Джонстона. Я отправил назад приказы вести оборонительный бой для сбережения времени и сообщил, что подойду с подкреплениями со стороны Когс-Бридж по дороге, к которой мы вышли возле церкви Фоллинг-Крик. Местность была весьма неясной, а карты чрезвычайно дефектными.

Этим маневром я надеялся заставить генерала Слокама удерживать армию Джонстона лицом на запад, в то время как я ударю ей в тыл с востока. Пятнадцатый корпус, за исключением одной дивизии (Хейзена), все еще находившейся далеко сзади, был немедленно повернут в сторону Бентонвилла; дивизии Хейзена было приказано выдвинуться на фланг Слокама, а генералу Блэру с Семнадцатым корпусом также были отправлены приказы следовать в том же направлении. Тем временем со стороны Бентонвилла доносился звук пушечной стрельбы.

Ночь на 19-е число застала нас возле церкви Фоллинг-Крик; но рано утром следующего дня Пятнадцатый корпус под началом дивизии генерала К. Р. Вудса подошел вплотную к Бентонвиллу, перед которым был остановлен встречей с линией свежего бруствера, пересекавшего дорогу и уходившего на север, в сторону Милл-Крик.

После развертывания я приказал генералу Говарду действовать с должной осмотрительностью, используя только стрелков до тех пор, пока он не соединится с генералом Слокамом на своем левом фланге. Эти развертывания заняли весь день, в течение которого подошли также две дивизии Семнадцатого корпуса. В то время армия генерала Джонстона занимала форму буквы V, причем угол упирался в дорогу, ведущую из Эйверипсборо в Голдсборо, а фланги упирались в Милл-Крик; его линии охватывали деревню Бентонвилл.

Крыло генерала Слокама было обращено лицом к одной из этих линий, а крыло генерала Говарда — к другой; и в условиях неопределенности относительно сил генерала Джонстона я не был склонен провоцировать генеральное сражeние, поскольку мы выступали из Саванны с конца января, и наши фургоны с провизией содержали лишь немного еды. В течение дня я также получал сообщения от генерала Скофилда в Кингстоне и генерала Терри на станции Фейсонс, приближавшихся к Голдсборо, причем оба рассчитывали достичь его к 21 марта. В течение 20-го числа мы просто удерживали позиции и отправили наши обозы обратно в Кингстон за провизией, которая понадобилась бы в случае принуждения к генеральному сражению при Бентонвилле. На следующий день (21-го) снова начал накрапывать дождь, и мы оставались в бездействии примерно до полудня, когда генерал Моуэр, всегда отличавшийся опрометчивостью, прорвал линию мятежников на своем крайнем левом фланге и устремился прямо на Бентонвилл и мост через Милл-Крик. Я приказал ему вернуться для соединения со своим собственным корпусом и, опасаясь, как бы противник не сосредоточил против него силы, приказал завязать сильную перестрелку со всей линией мятежников.

Думаю, я совершил там ошибку и должен был стремительно последовать примеру Моуэра силами всего правого крыла, что привело бы к генеральному сражению, которое не могло закончиться иначе как нашим успехом в силу нашего колоссального превосходства в численности; но в тот момент, по указанным причинам, я предпочел соединиться с генералами Терри и Скофилдом до вступления в бой с армией Джонстона, сила которой была совершенно неизвестна. На следующий день его уже не было — он отступил на Смитфилд; и, поскольку все дороги были свободны, наша армия двинулась на Голдсборо. Самые ожесточенные бои при Бентонвилле происходили в первый день, а именно 19-го числа, когда армия Джонстона ударила по авангарду колонн Слокама, отбросив назад дивизию Карлина; но как только генерал Слокам вывел на позицию остальную часть Четырнадцатого корпуса, а впоследствии и Двадцатый корпус на его левом фланге, он принял и отбил все атаки и удержал свои позиции согласно приказу, ожидая возвращения правого крыла. Его потери, по донесениям, составили девять офицеров и сто сорок пять солдат убитыми, восемьсот шестнадцать ранеными и двести двадцать шесть пропавшими без вести. Он доложил, что предал земле сто шестьдесят семеро убитых солдат противника и захватил триста тридцать восемь пленных.

Потери правого крыла составили два офицера и тридцать пять солдат убитыми, двенадцать офицеров и двести восемьдесят девять солдат ранеными и семьдесят пропавшими без вести. Генерал Говард сообщил, что предал земле сто убитых солдат противника и захватил тысячу двести восемьдесят семь пленных.

Our total loss, therefore, at Bentonsville was: 1,604

Генерал Джонстон в своем «Повествовании» (стр. 392) утверждает, что его общие силы при Бентонвилле, без учета кавалерии Уиллера и Батлера, составляли лишь четырнадцать тысяч сто пехотинцев и артиллеристов; и (на стр. 393) указывает свои потери: 2343 человека.

Между этими цифрами существуют огромные расхождения: например, генерал Слокам отчитывается о трехстах тридцати восьми захваченных пленных, а генерал Говард — о тысяче двухстах восьмидесяти семи, что составляет в общей сложности тысячу шестьсот двадцать пять человек против шестисот пятидесяти трех у Джонстона, — разница в восемьсот семьдесят два человека. Я всегда отдавал генералу Джонстону должное за смелость при атаке нашего уязвимого фланга при Бентонвилле, но я считаю, что он преуменьшает свои силы, и сомневаюсь, что в то время у него были точные сведения по его разношерстной армии, собранной из частей Хоука, Брэгга, Харди, Ли и т. д. После первой атаки на дивизию Карлина я сомневаюсь, что бои носили столь отчаянный характер, как описано у него на стр. 385 и далее. Я находился в непосредственной близости от Пятнадцатого корпуса 20-го и 21-го чисел, расценивал эти бои как простую перестрелку и знаю, что мои приказы предписывали избегать генерального сражения до тех пор, пока мы не будем уверены в Голдсборо и в открытии новой базы снабжения. Обладая сегодняшними знаниями о его малых силах, я, конечно, совершил ошибку, не разгромив армию Джонстона 21 марта 1865 года. Но тогда я был доволен тем, что позволил ему уйти, и 22 марта поехал к Когс-Бридж, где встретил генерала Терри с его двумя дивизиями Десятого корпуса; а на следующий день мы въехали в Голдсборо, где я обнаружил генерала Скофилда с Двадцать третьим корпусом, совершив таким образом идеальное соединение всей армии в этом пункте, как изначально и предполагалось. В течение 23-го и 24-го чисел вся армия собралась в Голдсборо; две дивизии генерала Терри расположились лагерем на станции Фейсонс на юге, а кавалерия генерала Килпатрика — на станции Маунт-Олив рядом с ним, и там мы все отдыхали, в то время как я сосредоточил особое внимание на пополнении припасов армии для следующего и последнего этапа кампании. Полковник В. В. Райт действовал настолько неутомимо, что железная дорога на Ньюберн была достроена, и 25 марта в Голдсборо прибыл паровоз.

Так завершился один из самых долгих и важных маршей, когда-либо совершенных организованной армией в цивилизованной стране. Расстояние от Саванны до Голдсборо составляет четыреста двадцать пять миль, а пройденный маршрут охватывал пять крупных судоходных рек, а именно: Эдисто, Брод, Катоба, Пиди и Кейп-Фир, на любой из которых сравнительно небольшие силы, умело управляемые, могли сделать переправу чрезвычайно трудной, если не невозможной. Местность в целом находилась в первозданном состоянии, с бесчисленными болотами и простыми грязевыми дорогами, почти каждую милю которых приходилось покрывать настилом из бревен. На нашем пути мы захватили Колумбию, Черо и Фейетвилль — важные города и склады снабжения, принудили к эвакуации город и гавань Чарлстона, полностью разрушили все железные дороги Южной Каролины и потреби́ли огромное количество продовольствия и фуража, необходимых противнику для поддержания его собственных армий. Мы в разгар зимы совершили весь путь в четыреста двадцать пять миль за пятьдесят дней, преодолевая в среднем по десять миль в день с учетом десяти дневок, и прибыли в Голдсборо с армией в великолепном состоянии и с обозами, сохранившимися почти так же свежо, как и при выступлении из Атланты.

Для меня было очевидно, что мы сможем возобновить наш марш и войти в зону действий театра военных действий генерала Гранта в течение апреля, и что в природе не существует сил, способных задержать наше продвижение, если только генералу Ли не удастся ускользнуть от генерала Гранта под Петерсбургом, соединиться с генералом Джонстоном и в таком составе встретить меня одного; и теперь, когда мы осуществили соединение с генералами Терри и Скофилдом, я не боялся даже этого события. По прибытии в Голдсборо я узнал от генерала Скофилда все подробности его операций в районе Уилмингтона и Ньюберна, а также о боях Двадцать третьего корпуса в районе Кингстона с генералом Брэггом. Я также обнаружил ожидающего меня лейтенанта Данна из штаба генерала Гранта с письмом генерала от 7 февраля, содержащим инструкции для генералов Скофилда и Томаса, и его письмом от 16 марта в ответ на мое письмо от 12-го числа из Фейетвиля.

Все они приведены здесь для объяснения полных причин тогдашних военных событий вместе с двумя-тремя моими собственными письмами для полноты картины.

HEADQUARTERS OF THE ARMIES OF THE UNITED STATES


CITY POINT, VIRGINIA, February 7, 1865



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему Военным дивизионом Миссисипи.



ГЕНЕРАЛ: Без особого ожидания того, что это дойдет до вас вовремя и принесет хоть какую-то пользу, я отправил вам по почте копии инструкций Скофилду и Томасу. Я сообщил Скофилду по телеграфу об уходе дивизии Махоуна к югу от петерсбургского фронта. Эти войска маршировали по Уелдонской дороге, и, поскольку они, по-видимому, шли без багажа, сомнительно, не вернулись ли они обратно. Меня не было здесь, когда они уходили. Только что вернулся вчера утром с реки Кейп-Фир. Я ездил туда, чтобы определить, куда лучше направиться корпусу Скофилда для действий против Уилмингтона и Голдсборо. Инструкции, прилагаемые к этому письму, уведомят вас о принятом решении.

Скофилд был со мной, и план движения против Уилмингтона был окончательно определен до того, как мы отправились в обратный путь; отсюда и отсутствие более детальных инструкций для него. Он высадит одну дивизию в Смитвилле и стремительно двинется вверх по южному берегу реки, чтобы захватить Уилмингтонскую и Шарлоттскую железную дорогу, а со своим понтонным поездом переправится на остров к югу от города, если сможет. При поддержке канонерских лодок этот маневр без сомнений заставит противника покинуть их позицию в восьми милях к востоку от города — либо отступить к своей линии, либо уйти вовсе. На северном берегу реки Кейп-Фир будут находиться крупные силы, готовые преследовать гарнизон и взять его в осаду, если те уйдут внутрь.

Железные дороги Северной Каролины имеют колею четыре фута восемь с половиной дюймов. Я отправил туда крупные команды железнодорожников для их восстановления и заказал подвижной состав для их обслуживания. У нас есть его изобилие в простаивающем виде из-за неиспользования дорог Виргинии. Я принял все меры предосторожности, чтобы припасы были готовы для вас везде, где бы вы ни объявились. Я делал это и раньше, когда вы уходили из Атланты, и сожалею, что они не прибыли к вам вовремя, когда вы достигли морского побережья…

Александр Стивенс, Р. М. Т. Хантер и судья Кэмпбелл находятся сейчас в моем штабе, горячо желая отправиться в Вашингтон на встречу с мистером Линкольном в неформальной обстановке по вопросу мира. Мирные настроения в рядах мятежников быстро набирают силу. Однако это не должно ни на йоту ослаблять нашу энергию, а напротив, должно стимулировать нас к еще большей активности.

Я получил ваши очень любезные письма, в которых вы говорите, что отказываетесь от повышения по службе или выступаете против него. Ни один человек в мире не был бы так рад вашему продвижению, как я, и если бы вы заняли мое место, а я оказался бы в подчиненном положении, это ничуть не изменило бы наши личные отношения. Я приложил бы те же усилия для поддержки вас, какие вы всегда прилагали для поддержки меня, и сделал бы все от меня зависящее, чтобы наше дело победило.

Искренне ваш,

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

ШТАБ АРМИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, СИТИ-ПОЙНТ, ВИРГИНИЯ, 81 января 1865 г.



Генерал-майору Дж. Х. ТОМАСУ, командующему Кумберлендской армией.

ГЕНЕРАЛ: С этим письмом я направляю вам послание от генерала Шермана. Во время его написания генерал Шерман не был осведомлен об уменьшении численности вашего отряда по моим приказам. В настоящее время вам будет невозможно двинуться на юг, как он предполагал, с указанными силами пехоты. Генерал Слокам к настоящему моменту уже извещен о произведенных изменениях и о том, что зимой вы будете находиться в обороне. Я считаю, однако, что экспедиция из Восточного Теннесси под командованием генерала Стоунмана могла бы проникнуть в Южную Каролину далеко на юг, в направлении Колумбии, уничтожая железную дорогу и военные ресурсы страны и посетив тем временем ту часть штата, до которой не доберутся силы Шермана. Возможно также, он сумеет вернуться в Восточное Теннесси через Солсбери, Северная Каролина, освободив тем самым наших военнопленных, находящихся в руках мятежников.

О целесообразности этого генералу Стоунману придется судить самостоятельно, принимая решение на основе информации, полученной в ходе выполнения первой части его инструкций. Движения Шермана привлекут внимание всех сил, которые противник сможет собрать, что облегчит выполнение этой задачи.

Три тысячи кавалеристов будут достаточными силами для этого похода. Их, вероятно, можно набрать в старом Департаменте Огайо, не задействуя тех, кто находится под началом генерала Вилсона. Однако это потребует реорганизации двух полков кентуккийской кавалерии, которые были у Стоунмана в его весьма успешном рейде в Юго-Западную Виргинию.

Вам, вероятно, необходимо будет отправить в дополнение к силам, находящимся сейчас в Восточном Теннесси, небольшую пехотную дивизию, чтобы позволить генералу Гиллему удерживать верхнюю часть долины Холстон и горные проходы в тылу Стивенсона.

Вы можете отдать приказ о проведении такой экспедиции. Чтобы сэкономить время, я отправлю копию этого письма генералу Стоунману, чтобы он мог начать свои приготовления без потери времени и приступить к переписке с вами относительно этих приготовлений.

Поскольку эта экспедиция отправляется для разрушения, а не для ведения боев — причем бои следует избегать, когда это возможно, особенно против каких-либо равных сил или когда нет великой цели, — она должна выступать налегке. Опыт Стоунмана в рейдовой борьбе научит его в этом вопросе лучше, чем любые указания.

Пусть не будет никаких задержек в приготовлениях к этой экспедиции, и держите меня в курсе ее продвижения. С глубоким уважением, ваш покорный слуга,

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

ШТАБ АРМИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, СИТИ-ПОЙНТ, ВИРГИНИЯ, 81 января 1865 г.



Генерал-майору Дж. М. СКОФИЛДУ, командующему Огайоской армией.

ГЕНЕРАЛ: Я запросил по телеграфу, чтобы для текущих целей Северная Каролина была преобразована в департамент и чтобы вы были назначены командующим им с подчинением приказам генерал-майора Шермана. Разумеется, вы будете получать приказы напрямую от меня до тех пор, пока генерал Шерман не окажитесь на расстоянии связи с вами. Это избавляет меня от необходимости публиковать приказ, который, как я сообщал, встретит вас в Форт-Монро. Если упомянутый приказ не будет опубликован из канцелярии генерал-адъютанта, вы должны рассматривать эти инструкции как ваши полномочия на принятие командования над всеми войсками в Северной Каролине, датируя все официальные сообщения: «Штаб Огайоской армии». Ваш штаб будет находиться в полевых условиях и с той частью армии, где вы сочтете себя наиболее необходимым. В первом движении вы направитесь к реке Кейп-Фир.

Ваши действия призваны содействовать движению Шермана через штаты Южная и Северная Каролина. Первая задача, которую необходимо решить, — это обеспечение безопасности Уилмингтона. Голдсборо станет вашей главной целью, к которой следует двигаться из Уилмингтона или Ньюберна, либо из обоих пунктов, как вы сочтете нужным. Если вы окажетесь не в состоянии достичь Голдсборо, вы будете наступать вдоль линии или линий железных дорог, соединяющих это место с морским побережьем, так близко к нему, как сможете, восстанавливая дорогу за собой. Предприятие под вашим руководством преследует две цели: первая — оказать генералу Шерману существенную помощь, если таковая потребуется, в его марше на север; вторая — открыть для него базу снабжения на линии его марша. Как только вы сможете определить, который из двух пунктов — Уилмингтон или Ньюберн — вы сможете лучше всего использовать для переброски припасов во внутренние районы, вы начнете накопление двадцатидневных пайков и фуража для шестидесяти тысяч человек и двадцати тысяч животных. Вы доставите из них столько, сколько сможете разместить и защитить, в тот пункт во внутренних районах, который окажетесь в состоянии занять.

Я полагаю, что генерал Иннис Н. Палмер получил некоторые инструкции напрямую от генерала Шермана по вопросу обеспечения снабжения его армии. Вы можете узнать, какие шаги он предпринял, и руководствоваться ими в своих заявках. Поставка артиллерийско-технического имущества также будет необходима.

Подавайте все ваши заявки начальникам соответствующих отделов в полевых условиях со мной в Сити-Пойнт. Связывайтесь со мной при любой возможности и, если сочтете это необходимым в какой-то момент, отправьте специальное судно в Форт-Монро, откуда вы сможете осуществлять связь по телеграфу.

Припасы, упомянутые в этих инструкциях, не включают в себя те, которые требуются вашему собственному отряду.

Действия противника могут оправдать вас или даже сделать вашей непреложной обязанностью оторваться от своей базы и ударить в глубь страны для помощи Шерману. В таком случае вы будете действовать по собственному усмотрению, не дожидаясь инструкций. Однако вы доложите о том, что собираетесь предпринять. Детали реализации этих инструкций неизменно оставляются на ваше усмотрение. Я бы настаивал, однако, если бы не знал, что вы уже полностью осознаете важность этого, на оперативности действий. Шермана можно ожидать в окрестностях Голдсборо в любое время с 22 по 28 февраля. Это очень сильно ограничивает ваше время.

Если при захвате Уилмингтона не удастся раздобыть подвижной состав, его можно поставить из Вашингтона. Крупная команда железнодорожников уже отправлена в Бофорт, а другие механики отправятся в Форт-Фишер со дня на день. Об этом я сообщил вам по телеграфу.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга,

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

ШТАБ АРМИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, СИТИ-ПОЙНТ, ВИРГИНИЯ, 16 марта 1865 г.



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему Военным дивизионом Миссисипи.



ГЕНЕРАЛ: Ваше интересное письмо от 12-го сего месяца только что получено. Я никогда не испытывал никакого беспокойства за вашу безопасность, но я испытывал огромную тревогу, желая узнать, как именно вы продвигаетесь. Я знал — или думал, что знал, — что с той великолепной армией, которая находится при вас, вы благополучно выйдете где-нибудь.

Для обеспечения верного успеха я считал захват Уилмингтона наиважнейшим делом. Батлер едва не упустил для нас этот приз. Но Терри и Скофилд с тех пор исправили его промахи, и я не знаю, не оказалась ли первая неудачная попытка столь же ценным успехом для страны, сколь и взятие форта Фишер. Батлер может не смотреть на это под таким углом.

С тех самых пор, как вы выступили в последнюю кампанию, и даже раньше, я пытался добиться хоть каких-то действий на Западе — как для содействия вам, так и для использования слабости противника там, дабы добиться выгодных для нас результатов. Зная, что Томас медлителен до крайности, я сократил его армию, чтобы подкрепить Канби, дабы тот мог действовать из залива Мобил вглубь страны. Несмотря на все мои слова, по последним данным, он так и не сдвинулся с места. Канби отправлял кавалерийский отряд численностью около семи тысяч человек из Виксберга в направлении Сельмы. Я приказал Томасу отправить Вилсона из Истпорта в том же направлении и отправить его как можно скорее после 20 февраля. Он телеграфировал мне, что выступит к этой дате. Он еще не тронулся в путь или, по крайней мере, не тронулся по последним данным. Я приказал ему отправить Стоунмана из Восточного Теннесси на северо-запад Южной Каролины, чтобы он оказался там примерно в то время, когда вы достигнете Колумбии. Он либо отвлек бы на себя кавалерию противника, либо преуспел в уничтожении железных дорог, припасов и прочего имущества, до которого вы не могли добраться. В то время ричмондские газеты пестрели отчетами о ваших передвижениях и ежедневно сообщали о событиях в Западной Северной Каролине. Я все время предполагал, что это Стоунман. Можете представить себе мое удивление, когда я впоследствии узнал, что Стоунман все еще находился в Луисвилле, Кентукки, а войсками в Северной Каролине были силы Кирка! Чтобы Стоунман мог отправиться в путь без промедления, я сказал Томасу, что трех тысяч человек для него будет достаточно. Тем временем я приказал Шеридану привести в готовность свою кавалерию и, как только снег в горах достаточно растает, выступить на Стаунтон, чтобы дальше идти и уничтожить Виргинскую центральную железную дорогу и канал. Время шло, пока он не назначил на 28 февраля дату выступления. Я сообщил об этом Томасу и приказал ему изменить маршрут Стоунмана в направлении Линчберга, чтобы уничтожить дорогу в Виргинии как можно ближе к этому месту. Не получая известий от Томаса, я около 12-го числа телеграфировал ему, чтобы узнать, выступил ли уже Стоунман. Он ответил, что нет, но что он (Томас) в тот же день отправляется в Ноксвилл, чтобы отправить его в путь как можно скорее.

Шеридан совершил свой рейд, и с блестящим успехом, насколько об этом известно. Я жду его в «Белом Доме» сегодня. Примерно с 20-го числа прошлого месяца ричмондским газетам было запрещено публиковать отчеты о передвижениях войск. Поэтому в вопросах информации мы предоставлены сами себе. Из газет вы узнаете, что сделал Шеридан; если же нет, офицер, доставляющий это послание, расскажет вам все.

Ли в последнее время очень незначительно сократил свою армию, и мне ничего не известно об уходе войск на юг. Какие-то полки могли быть отведены, но я думаю, что ни одна дивизия или бригада. Похоже, они полны решимости удерживать Ричмонд как можно дольше. У меня достаточно сил, чтобы оставить гарнизон для удержания наших линий (всех, какие необходимo) и выступить с достаточными силами, чтобы разгромить всю его армию. Но дороги совершенно непроходимы. Пока они не улучшатся, я буду довольствоваться наблюдением за Ли и приготовлюсь наброситься на него, если он попытается эвакуировать город. Я могу перебросить Шеридана — я думаю, что так и сделаю — и разрушить Данвиллскую и Южно-Виргинскую железные дороги. Это последние пути, оставшиеся у противника.

Рекруты прибывали на Запад настолько быстро, что у Томаса сейчас примерно столько же сил, сколько было во время его нападения на Худа. Я остановил всех, кто согласно прежним приказам должен был направиться к нему, за исключением выходцев из Иллинойса.

Опасаясь возможности отступления противника к Линчбергу и его последующей попытки прорваться в Восточное Теннесси или Кентукки, я приказал Томасу перебросить Четвертый корпус к Буллс-Гэпу, укрепиться там и удерживать позиции до виргинской границы, если сможет. Он накопил большое количество припасов в Ноксвилле и получил приказ не разрушать ни единого участка железной дороги к западу от виргинской границы. Я велел ему готовиться к кампании в направлении Линчберга, если таковая станет необходимой. Он никогда не сможет провести ее там или где-либо еще; но предпринятые шаги подготовят почву для того, чтобы кто-то другой мог взять его войска и пойти на восток или в сторону Рима — в зависимости от того, что потребуется. Я не верю, что потребуется и то, и другое.

Когда я услышу, что вы и Скофилд соединились и обратились спиной к побережью, я почувствую, что вы находитесь в полной безопасности от любых действий противника. Ли может эвакуировать Ричмонд, но он не сможет добраться туда с силами, достаточными для того, чтобы задеть вас. Его армия сейчас деморализована и очень быстро дезертирует — как к нам, так и по своим домам. Ретроградное движение будет стоить ему тысяч людей, даже если мы не станем его преследовать.

Пять тысяч человек, принадлежащих к корпусу, находящемуся при вас, в настоящее время направляются к вам на соединение. Если понадобятся новые подкрепления, я их пришлю. Моя идея заключается в том, чтобы вы захватили Роли как можно скорее и удерживали железную дорогу оттуда назад. Для этого может потребоваться больше сил, чем у вас есть в наличии.

С этого момента все дороги Северной Каролины могут быть сделаны бесполезными для неприятеля без поддержания сообщения с тылом.

Надеясь вскоре услышать о вашем соединении с силами из Уилмингтона и Ньюберна, остаюсь, с глубоким уважением, ваш покорный слуга,

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

ПОЛЕВОЙ ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИССИСИПИ, БРИГАДА КОКСА, РЕКА НЕУС, СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА, 22 марта 1865 г.



Генерал-лейтенанту У. С. ГРАНТУ, Главнокомандующему, Сити-Пойнт, Виргиния.



ГЕНЕРАЛ: Я писал вам из Фейетвилла, Северная Каролина, во вторник, 14-го числа сего месяца, что я полностью готов выступить на Голдсборо, к каковому пункту я также приказал двинуться генералу Скофилду из Ньюберна и генералу Терри из Уилмингтона. Я знал, что общее командование силами против меня осуществляет генерал Джоз. Джонстон и что у него будет время сосредоточить солидную армию для противодействия заключительному этапу этого марша. Соответственно, генералу Слокаму было приказано отправить свой главный обоз с продовольствием и снаряжением под эскортом двух дивизий прямо на Бентонсвилл, в то время как он сам с остальными четырьмя дивизиями, свободный от всех ненужных повозок, должен был маршировать в сторону Рэли в качестве демонстрации угрозы до Эйвериксборо. Генерал Говард точно так же направил свои обозы с Семнадцатым корпусом далеко вправо, а с четырьмя дивизиями Пятнадцатого корпуса выбрал дороги, которые позволили бы ему своевременно подойти к уязвимому левому флангу. Мы выступили 16-го числа, но снова начались дожди, и дороги, и без того достаточно скверные, стали ужасными.

Во вторник, 16-го числа, генерал Слокам обнаружил армию Харди из Чарлстона, которая отступала перед нами из Черо, в боевом порядке поперек узкой болотистой перешейки между реками Кейп-Фир и Норт, где дорога разветвляется на Голдсборо. Там произошло довольно ожесточенное сражение, в ходе которого войска генерала Слокама с честью взяли передовую линию, удерживаемую южнокаролинской бригадой под командованием полковника Батлера. Ее командир, полковник Ретт, известный по Форт-Самтеру, вместе с одним из офицеров своего штаба накануне вечером был захвачен разведчиками Килпатрика прямо с его цепи передовых постов. На следующее утро обнаружилось, что Харди ушел, и его преследовали через Эйвериксборо и далее. Генерал Слокам похоронил сто восемь убитых мятежников, а также захватил и уничтожил три орудия. Около восьмидесяти раненых мятежников остались в наших руках, и, перевязав им раны, мы оставили их в доме под присмотром одного конфедеративного офицера и четырех рядовых, выделенных из числа наших пленных и освобожденных под честное слово для этой цели.

Мы возобновили марш на Голдсборо. Я находился с левым крылом до тех пор, пока не решил, что всякая опасность миновала; но когда голова колонны генерала Слокама находилась в четырех милях от Бентонсвилла, после обычной перестрелки с кавалерией он осознал, что перед ним находится пехота. Он развернул пару бригад, которые при наступлении понесли частичные потери и были отброшены, но вскоре перегруппировались, после чего он сформировал линию из двух головных дивизий (Моргана и Карлина) корпуса Джеффа К. Дэвиса. Противник яростно атаковал их, но был отбит. Это было до полудня в воскресенье, 19-го числа. Генерал Слокам подтянул две дивизии Двадцатого корпуса, поспешно расставив их для обороны, а генерал Килпатрик сосредоточил свою кавалерию на левом фланге.

Генерал Джоз. Джонстон накануне вечером двинул всю свою армию (Брэгга, Читема, С. Д. Ли, Харди и все войска, стянутые им изо всех уголков), будучи полным решимости, как он заявил своим людям, сокрушить один из наших корпусов, а затем разгромить нас по частям. Он атаковал генерала Слокана на позициях с 15 часов 19-го числа до наступления темноты, но везде был отбит и понес тяжелые потери. В то время я находился с Пятнадцатым корпусом, маршировавшим по дороге правее; но, услышав об опасности генерала Слокама, направил этот корпус к мосту Кокса, ночью перебросил корпус Блэра на этот берег и 20-го числа стремительно ударил во фланг и тыл Джонстону. Мы нанесли удар около полудня, заставив его перейти к обороне и заняться возведением укреплений. Вчера мы сильно наседали на него и были очень близки к тому, чтобы сокрушить его: правая дивизия Семнадцатого корпуса (Моуэра) прорвалась на расстояние ста ярдов от того места, где находился сам Джонстон у моста через Милл-Крик. Прошлой ночью он отступил, оставив нас хозяевами поля боя, а также убитых и раненых. У нас более двух тысяч пленных от этого столкновения и стычки у Эйвериксборо, и я убежден, что армия Джонстона была потрепана вчера настолько сильно, что мы могли бы маршировать прямо на Рэли; но мы находимся в походе уже шесть недель, живя впроголодь за счет сборов наших фуражеров, наши люди грязные, в лохмотьях и дерзкие, и нам необходимо немного отдохнуть и привести себя в порядок. Наши общие потери к настоящему моменту (убитые, раненые и пленные) не превышают двадцати пяти ста человек, значительную часть которых составляют, как обычно, легкие ранения. Противник потерял более чем вдвое больше, а у нас одних только пленных полные две тысячи.

Сегодня утром я ограничил преследование линией ручья Милл-Крик и незамедлительно поведу армию к Голдсборо, чтобы отдохнуть там, переодеться и получить продовольствие.

Наши маневры были рассчитаны так, что генерал Скофилд вошел в Голдсборо из Ньюберна; генерал Терри захватил мост Кокса с наведенными понтонами и укрепившейся бригадой на том берегу реки Неус; и мы разбили Джоза. Джонстона — и все это в один и тот же день.

Осмотрев сегодня поле боя близ Бентонсвилла и отдав необходимые распоряжения, я съездил в это место (к мосту Кокса), чтобы повидаться с генералом Терри, а завтра отправлюсь в Голдсборо.





Я намерен собрать там свою армию в полном составе; расположим генерала Терри около Фейсонс-Депо, а генерала Скофилда около Кинстона, отчасти для охраны дороги, но в большей степени для сбора продовольствия и фуража, имеющихся в этой местности, пока не будут отремонтированы ведущие в Голдсборо железные дороги.

Я опасаюсь, что эти работы велись не с той энергией, на которую я рассчитывал; но скоро я заставлю их продвигаться в обоих направлениях. Я немедленно приступлю к формированию трех армий численностью по двадцать пять тысяч человек каждая и постараюсь подготовиться к маршу на Рэли или Уелдон, в зависимости от того, что мы решим, к 10 апреля или ранее.

Прилагаю копию моих сегодняшних приказов. Я хотел бы быть более конкретным, но у меня нет необходимых данных. Мы не потеряли ни одного генерала или какого-либо подразделения. Генерал Слокам взял три орудия при Эйвериксборо и потерял три других при первом налете на него под Бентонсвиллом. Все наши повозки и обозы находятся в полном порядке.

Искренне ваш,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

ПОЛЕВОЙ ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИССИСИПИ, БРИГАДА КОКСА, ГОЛДСБОРО, СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА, 23 марта 1865 г.



Генерал-лейтенанту У. С. ГРАНТУ, командующему армиями Соединенных Штатов, Сити-Пойнт, Виргиния.



ГЕНЕРАЛ: По прибытии в Голдсборо сегодняшним утром я обнаружил ожидающего меня лейтенанта Данна с вашим письмом от 18 марта и депешей от 17-го. Я подробно написал вам из моста Кокса вчера, а по прибытии в Голдсборо узнал, что мое письмо было вовремя отправлено в Ньюберн, откуда будет переправлено вам.

Я очень рад слышать, что генерал Шеридан сослужил такую хорошую службу между Ричмондом и Линчбергом, и надеюсь, что он не остановится на достигнутом. Я знаю, что эти реиды и налеты сильно дезорганизуют нашего противника и деморализуют его.

Два корпуса генерала Слокама (Четырнадцатый и Двадцатый) в настоящее время прибывают. Я размещу их к северу от Голдсборо, между Уелдонской дорогой и рекой Литтл-Ривер. Генерал Говард сегодня совершает марш к югу от Неуса, а завтра прибудет и займет позиции к северу от Голдсборо, простирающиеся от Уелдонской железной дороги до дороги, ведущей к Кинстону.

Я приказал расформировать все временные дивизии, составленные из войск регулярных корпусов, а людей вернуть в их собственные полки и формирования; также я приказал генералу Скофилду охранять железные дороги обратно до Ньюберна и Уилмингтона и сформировать мобильную колонну численностью в двадцать пять тысяч человек для выхода в поле. Его армия составит центр, как и во время кампании в Атланте. Я не думаю, что мне нужны какие-либо дополнительные войска (кроме отсутствующих и новобранцев) для пополнения нынешних полков, и к 10 апреля я смогу сформировать армию численностью восемьдесят тысяч человек. Я размещу генерала Килпатрика у станции Маунт-Олив на Уилмингтонской дороге, после чего дам армии некоторый отдых.

Мы отправили все пустые повозки под конвоем вместе с соответствующими штабными офицерами, чтобы доставить из Кинстона обмундирование и продовольствие. Пока мы движемся, мы можем собирать продовольствие и фураж; но в тот момент, когда мы останавливаемся, начинаются проблемы.

Я глубоко разочарован тем, что наши железные дороги еще не достроены. Мне не хотелось бы говорить о чьей-либо халатности до проведения разбирательства, но мне действительно кажется, что ремонт следовало завершить уже давно, а дорогу — должным образом укомплектовать подвижным составом. Я слышу лишь об одном локомотиве (мимо четырех старых) на Ньюбернской дороге и двух поврежденных локомотивах (обнаруженных генералом Терри) на Уилмингтонской дороге. Я нарочно оставил генералов Истона и Беквита для урегулирования вопросов в преддверии моего прибытия, но ни от одного из них не было вестей, хотя я полагаю, что оба они находятся в Морхед-Сити.

Во всяком случае, теперь мы осуществили соединение всех армий и, если сумеем обеспечить их снабжение, в скором времени окажемся в положении, позволяющем начать наступление на Рэли, Гастон, Уелдон или даже Ричмонд, как вы решите.

Если я должным образом распределю войска и отлажу поставки, я могу заехать к вам на день или два перед тем, как снова погрузиться в глубь страны.

В самое ближайшее время я подготовлю точные донесения о наших операциях за последние два месяца. Искренне ваш,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

ПОЛЕВОЙ ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИССИСИПИ, БРИГАДА КОКСА, ГОЛДСБОРО, СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА, 24 марта 1865 г.



Генерал-лейтенанту У. С. ГРАНТУ, Сити-Пойнт, Виргиния.

ГЕНЕРАЛ: Я задержал лейтенанта Данна на сегодняшний день, чтобы иметь возможность доложить подробнее. Вся армия теперь прибыла, за исключением кавалерии (которую я разместил у станции Маунт-Олив к югу от Неуса) и отряда генерала Терри (который завтра выступит от переправы Кокса к Фейсонс-Депо, также на Уилмингтонской дороге). Я направляю вам копию моих сегодняшних приказов, выполнение которых, полагаю, скоро завершит восстановление наших дорог. Телеграфная связь доведена до Морхед-Сити, и из сообщений по ней я узнаю, что припасы были отправлены в Кинстон на лодках, а наши повозки загружаются продовольствием и обмундированием. Используя Неус так высоко по течению, как Кинстон, осуществляя оттуда гужевую перевозку на двадцать шесть миль и оснастив обе дороги на Морхед-Сити и Уилмингтон, я чувствую уверенность, что мы сможем не только накормить и снабдить армию, но и в скором времени заполнить наши повозки для нового выступления. Исходя из характера боев, я чувствую уверенность, что армия Джонстона нас боится. Сам он действует робко и осторожно. Лишь его кавалерия проявляет активность, но ограничивает свои действия нападениями на наших отставших и фуражиров. Мои марширующие пехотные колонны не обращают на кавалерию никакого внимания, а просто проходят сквозь нее.

Мне кажется, я довольно ясно вижу, как еще одним маневром мы можем поставить Ли в положение мата, вынудив его либо объединиться с Джонстоном для обороны Ричмонда, либо отказаться от борьбы. Я уверен: если он покинет Ричмонд, Виргиния выйдет из состава Конфедерации. Я еще немного изучу свои карты, прежде чем высказывать окончательные суждения. Мне нужна вся возможная информация о реке Роанок: о ее судоходности, до какого места она проходима и с какой осадкой.

Мы находим местность песчаной, сухой, с хорошими дорогами и бо́льшим количеством кукурузы и фуража, чем я ожидал. Семьи остаются, но я постепенно выселю их всех в Роли или Уилмингтон. Нам понадобится каждый дом в городе. Лейтенант Данн расскажет вам о многом, о чем мне нет нужды писать. Искренне ваш,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI IN THE FIELD,


COX'S BRIGADE, GOLDSBORO', NORTH CAROLINA, April 5,1865



Генерал-майору Джорджу Х. Томасу, командующему Департаментом Кумберленда.



ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Я едва могу сдержать улыбку, когда думаю о своем командовании — оно определенно разношерстное. Полагаю, хотя и не уверен, что вы находитесь в моей юрисдикции, но я, безусловно, не могу помочь вам приказами или людьми; да и не думаю, что вы нуждаетесь в чем-либо из этого. Генерал Крафт только что прибыл со своей временной дивизией, которая будет немедленно расформирована, а люди отправлены в свои надлежащие полки, как это было с дивизией Мигера по моему прибытию сюда.

Возможно, у вас возникли чувства из-за того, что я просил передать генералу Слокаму командование двумя корпусами, которые по праву принадлежат вам, а именно Четырнадцатым и Двадцатым, но вы можете вспомнить, что он был лишь командиром корпуса и не мог юридически отдавать приказы об увольнении, переводе и т. д., что было крайне необходимо. Поэтому я попросил назначить генерала Слокама командовать «армией в полевых условиях», названной Армией Джорджии, состоящей из Четырнадцатого и Двадцатого корпусов. Приказ еще не подписан Президентом, хотя я признал его, поскольку и генерал Грант, и Президент одобрили его и обещали издать.

Моя армия сейчас здесь, довольно хорошо одета и обеспечена, разделена на три части по два корпуса в каждой — почти так же, как наша старая Атлантская армия.

Я рассчитываю выступить через несколько дней и предлагаю (если Ли останется в Ричмонде) форсировать Роанок и открыть сообщение с Чоуэном и Норфолком. Это обеспечит мне прямую связь с генералом Грантом.





Это превосходный пункт — местность открытая, две железные дороги в хорошем состоянии ведут назад к Уилмингтону и Бофорту. Мы уже подвезли достаточно припасов, чтобы заполнить наши фургоны, и только ожидаем прибытия нескольких человек, которые маршируют с побережья, чтобы выступить.

Генерал Грант разъяснил мне свои приказы вам, которые, разумеется, совершенно верны. Вы можете направлять донесения непосредственно в Вашингтон или генералу Гранту, но время от времени держите меня в курсе общего положения дел, чтобы я знал, что происходит. Я должен уделять все свое внимание здешним делам. Вы услышите из тысячи источников довольно точные сведения о нашем следующем марше. Искренне ваш,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

[ПИСЬМО ОТ АДМИРАЛА ДАЛЬГРЕНА]

SOUTH ATLANTIC SQUADRON


FLAG-SHIP PHILADELPHIA, CHARLESTON, April 20, 1865



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему армиями Теннесси, Джорджии и Миссисипи.



МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Я был очень рад увидеть ваш почерк, письмо только что пришло ко мне из Голдсборо; оно живо напомнило мне о прошлом, когда эти края были ареной ваших операций.

Пока вы продвигались через Южную Каролину, не было никаких признаков слабости или намерения оставить Чарлстон вплоть до нескольких часов до самого события. 11 февраля я был у Стоно, и генерал Шиммельпфенниг вместе с судами провел энергичную демонстрацию. Он выбил мятежников из их стрелковых ячеек перед линией обороны, простирающейся от форта Прингл, и решительно теснил их. На следующий день я был у Буллс-Бей с дюжиной пароходов, среди которых были лучшие суда эскадры. У генерала Поттера было от двенадцати до пятнадцати сотен человек, целью было выполнение ваших замыслов. Мы подняли как можно больше шума, и с бо́льшим успехом, чем я ожидал, ибо, по-видимому, мятежники сочли Стоно финтом, а реальной целью — Буллс-Бей, полагая по количеству пароходов и лодок, что у нас несколько тысяч человек. Затем прибыл адъютант от генерала Гилмора из Порт-Ройяла с вашей шифрованной депешей из Мидуэя, поэтому я отправился на пароходе в Порт-Ройял, чтобы встретиться с ним. Следующий день был потрачен на тщетные попытки расшифровки, наконец, это удалось. Вы полагали, что состояние дорог может вынудить вас повернуть на Чарлстон; поэтому я отправился туда 15-го, но признаков отступления еще не было. Затем на следующий день (16-го) я отправился в Буллс-Бей и обнаружил, что войска еще не высадились из-за трудностей с мелководьем. Одной из канонерских лодок удалось подойти на дистанцию обстрела, и как солдаты, так и моряки усердно работали. Вечером 18-го я отправился на пароходе к Стоно, чтобы посмотреть, как там идут дела. Проходя мимо Чарлстона, я заметил два больших пожара глубоко внутри города — вероятно, готовились к уходу. 17-го в Стоно ходили слухи об эвакуации. В течение утра генерал Шиммельпфенниг телеграфировал мне с острова Моррис, что есть признаки ухода; что он снова предпримет атаку у Стоно и просит мониторы. Генерал Шиммельпфенниг прибыл во второй половине дня, и мы встретились в Фолли-Бранч, недалеко от Сесешнвилла. Он был огорчен тем, что мятежники уйдут этой ночью, поэтому он собирался атаковать их с фронта, в то время как монитор и канонерские лодки наносили удары по их флангам с обеих сторон. Я также послал адъютанта приказать моей батарее из пяти 11-дюймовых орудий на Каммингс-Пойнт вести непрерывный огонь всю ночь по острову Салливан, а двум мониторам — подойти вплотную к острову с той же целью. На следующее утро (18-го) выяснилось, что негодяи ушли, и мы ворвались со всех сторон, по суше и по воде. Основные силы ушли в восемь или девять часов вечера, оставив отряды для ведения огня с батарей. Я быстро обошел город на пароходе и вскоре вошел в него, пробираясь по улицам с большой группой морских капитанов, которые присоединились ко мне. Все было тихо, как в могиле. Никого, кроме нескольких пожарных.

Никто не может поставить под сомнение превосходство вашего суждения при выборе выбранного вами пути, и у меня никогда не было сомнений, но было естественно желать войти в это место сильной рукой, ибо если какое-то одно место в стране было в авангарде смуты, то это был Чарлстон.

Ваша кампания стала финальным ударом, грандиозным по замыслу, полным по исполнению; и теперь вам предстоит захватить последнюю армию, которой обладает мятежный край. Я слышал, что вы выступаете к 9-му числу, и надеюсь, что результат будет таким, как вы желаете.

Только что пришли известия об убийстве Президента, потрясшие всех. Неужели такой способ борьбы находит почву в каком-либо слое американского общества? Очевидно, это был поступок не одного человека и не безумца. Кто подстрекал его?

Я благодарен вам за память о моем сыне; мысли о нем всегда ближе всего моему сердцу. Великодушный, храбрый и благородный, каким я всегда его знал, то, что он так рано закончил свою молодую жизнь, даже при принятых условиях солдатской жизни, как сын Союза, было бы достаточным горем, чтобы нести его; но то, что с его драгоценными останками так обошлись звери, в чьи руки они попали, добавляет горечи даже к смерти. Я сейчас ожидаю часа, когда смогу отдать свой последний долг его памяти.

С моими наилучшими и искренними пожеланиями, мой дорогой генерал, успехов и счастья, я, самый искренний ваш друг,

Дж. А. ДАЛЬГРЕН.

[Генеральный приказ № 50.]

WAR DEPARTMENT, ADJUTANT-GENERAL'S OFFICE


WASHINGTON, March 27, 1865



Приказано: 1. В полдень 14 апреля 1865 года бревет-генерал-майор Андерсон поднимет и установит на руинах форта Самтер в гавани Чарлстона тот самый флаг Соединенных Штатов, который развевался над стенами этого форта во время штурма мятежников и который был спущен и салютован им и небольшим отрядом его командования, когда укрепления были эвакуированы 14 апреля 1861 года.

2. При поднятии флага произвести салют из ста орудий с форта Самтер, а также национальный салют с каждого форта и батареи мятежников, которые вели огонь по форту Самтер.

3. Провести соответствующие церемонии по случаю под руководством генерал-майора Уильяма Т. Шермана, чьи военные операции вынудили мятежников эвакуировать Чарлстон, или, в его отсутствие, под руководством генерал-майора К. А. Гилмора, командующего департаментом. Среди церемоний будет публичное выступление преподобного Генри Уорда Бичера.

4. Пригласить военно-морские силы в Чарлстоне и их командующего на этой станции принять участие в церемониях по случаю.

По приказу Президента Соединенных Штатов,

ЭДВИН М. СТАНТОН, военный министр.

[Генеральный приказ № 41.]

HEADQUARTERS DEPARTMENT OF THE SOUTH


HILTON HEAD, SOUTH CAROLINA, April 10, 1865



Следующая пятница, 14-е число, будет четвертой годовщиной захвата форта Самтер мятежниками. Президентом приказано провести в этот день подобающее празднование в честь его повторного занятия национальными силами, в соответствии с чем бревет-генерал-майор Роберт Андерсон, армия Соединенных Штатов, вернет на свое первоначальное место в форте тот самый флаг, который после почетной и доблестной обороны он был вынужден спустить перед повстанцами в Южной Каролине в апреле 1861 года.

Церемонии по случаю начнутся с молитвы в одиннадцать часов тридцать минут утра.

Ровно в полдень флаг будет поднят и салютован сотней орудий с форта Самтер, а также национальным салютом с форта Молтри и батареи Би на острове Салливан, форта Патнэм на острове Моррис и форта Джонсон на острове Джеймс; ибо в высшей степени уместно, чтобы места, которые были столь заметны при начале мятежа, приняли не менее заметное участие в этом национальном ликовании по поводу восстановления национальной власти.

После салютов преподобный Генри Уорд Бичер выступит с речью.

Церемонии завершатся молитвой и благословением.

Полковник Стюарт Л. Вудфорд, начальник штаба, согласно устным инструкциям, которые он может получить, настоящим наделяется полномочиями по деталям празднования, включая все приготовления, которые могут потребоваться для размещения оратора дня, а также для комфорта и безопасности приглашенных гостей из армии, флота и гражданских лиц.

По командованию генерал-майора К. А. Гилмора, У. Л. М. БУРГЕР, помощник генерал-адъютанта.



Копия депеши майора АНДЕРСОНА, объявляющая о сдаче форта Самтер, 14 апреля 1861 года.



ПАРОХОД «БАЛТИК», У СЕНДИ-ХУК, 10 апреля 1861 года, 10:30 утра, через Нью-Йорк



Достопочтенному С. Кэмерону, военному министру, Вашингтон

Обороняя форт Самтер в течение тридцати четырех часов, пока казармы не сгорели полностью, главные ворота не были уничтожены огнем, стены горжи серьезно повреждены, пороховой погреб окружен пламенем, а его дверь закрыта из-за воздействия жары, имея в наличии только четыре бочонка и три патрона пороха, и не имея никаких провиантов, кроме свинины, я принял условия эвакуации, предложенные генералом Борегаром, будучи теми же, что были предложены им 11-го числа, до начала военных действий, и вышел из форта в воскресенье днем, 14-го числа, с развевающимися знаменами и бьющими барабанами, вывезя ротное и частное имущество и салютуя своему флагу пятьюдесятью выстрелами.

РОБЕРТ АНДЕРСОН, майор Первого артиллерийского полка, командующий.

ГЛАВА XXIV.

КОНЕЦ ВОЙНЫ — ОТ ГОЛДСБОРО ДО РОЛИ И ВАШИНГТОНА.

АПРЕЛЬ И МАЙ 1865 ГОДА.

Как описано ранее, армии под командованием генералов Дж. М. Скофилда, А. Х. Терри и меня самого соединились в Голдсборо, Северная Каролина, и его окрестностях в течение 22 и 23 марта 1865 года, но потребовалось несколько дней, чтобы все войска и обозы с фургонами достигли своих соответствующих лагерей. Лично я прибыл в Голдсборо 23-го числа и встретился с генералом Скофилдом, который подробно описал свои операции в Северной Каролине до этой даты; я также нашел лейтенанта Данна, адъютанта генерала Гранта, с письмом от него от 16 марта, дающим общее описание положения дел в Сити-Пойнт. На следующий день я получил еще одно письмо, более полное, датированное 22-м числом, которое привожу здесь.

Тем не менее, я счел крайне важным провести личную встречу с генералом и решил лично отправиться в Сити-Пойнт, как только ремонт железной дороги, проводимый в то время под личным руководством полковника У. У. Райта, позволит это:

HEADQUARTERS OF THE ARMIES OF THE UNITED STATES


CITY POINT, VIRGINIA, March 22, 1865



Генерал-майору ШЕРМАНУ, командующему Военным округом Миссисипи.



ГЕНЕРАЛ: Хотя ричмондские газеты не сообщают об этом факте, я увидел в них достаточно, чтобы убедиться, что вы заняли Голдсборо 19-го числа. Поздравляю вас и армию с тем, что можно считать успешным завершением третьей кампании с момента ухода с реки Теннесси менее года назад.

После очень успешного рейда Шеридана к северу от Джеймса враг остался зависимым от дорог Саутсайд и Дэнвилл во всех своих поставках. Я надеюсь перерезать их на следующей неделе. Шеридан находится в Уайт-Хаусе, «подковывается» и дает отдых своей кавалерии. Я ожидаю, что он закончит к вечеру пятницы и выступит на следующее утро, совершит налет на Лонг-Бридж, Ньюмаркет, Бермуда-Хандред и крайний левый фланг армии вокруг Петерсберга. Он не будет делать остановок с армиями, действующими здесь, но к нему присоединится дивизия кавалерии численностью пять тысяч пятьсот человек из Потомакской армии, и он направится прямо к дорогам Саутсайд и Дэнвилл. Его инструкции будут заключаться в том, чтобы нанести удар по дороге Саутсайд как можно ближе к Петерсбергу и разрушить ее так, чтобы ее нельзя было отремонтировать в течение трех или четырех дней, и продвинуться к дороге Дэнвилл как можно ближе к Аппоматтоксу. Затем я хочу, чтобы он разрушил дорогу в направлении Берксвилла насколько сможет; затем продвинулся к дороге Саутсайд к западу от Берксвилла и эффективно разрушил ее. С этого момента я, вероятно, предоставлю ему на усмотрение либо вернуться к этой армии, пересекая дорогу Дэнвилл к югу от Берксвилла, либо пойти и присоединиться к вам, проходя между Дэнвиллом и Гринсборо. Когда это движение начнется, я выступлю своим левым флангом со всеми силами, которыми располагаю, удерживая нынешние укрепленные линии. Я начну без четкого плана, кроме как удержать силы Ли от преследования Шеридана. Но я сам буду рядом и воспользуюсь всем, что представится. Если Ли отделит часть сил, я атакую; или если он выйдет из своих линий, я постараюсь отразить его и развить успех наилучшим образом.

Крайне трудно понять, что намерены делать мятежники; до сих пор лишь немногие войска были отделены от армии Ли. Много оборудования было вывезено, а материалы отправлены в Линчберг, что свидетельствует о намерении уйти туда. На дороге Дэнвилл также были укреплены пункты.

Армия Ли сильно деморализована, и огромное количество людей дезертирует. Вероятно, за счет вернувшихся пленных и таких призывников, которых можно собрать, его численность может поддерживаться. Я оцениваю его силы сейчас примерно в шестьдесят пять тысяч человек.

Уилсон выступил в понедельник с двенадцатью тысячами кавалеристов из Истпорта. Стоунман выступил в тот же день из Восточного Теннесси в сторону Линчберга. Томас перебрасывает Четвертый корпус к Буллс-Гэп. Кэнби движется с внушительными силами на Мобил и внутренние районы Алабамы.

Я приказал Гилмору, как только стало известно о падении Чарлстона, удерживать все важные посты на морском побережье и отправить в Уилмингтон все излишки сил. Томасу также было приказано перебросить в Ньюберн все войска, принадлежащие корпусам, находящимся с вами. Я полагаю, это даст вам около пяти тысяч человек, помимо тех, что были доставлены на восток Мигером.

Я телеграфировал генералу Мейгсу, чтобы он ускорил отправку локомотивов и вагонов для вас. Генерал Маккаллум, как он сообщает мне, занимается этим. Боюсь, они продвигаются не так быстро, как мне бы хотелось.

Дайте знать, если вам нужны еще войска или что-либо другое.

С глубоким уважением, ваш покорный слуга,

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

Железная дорога была отремонтирована до Голдсборо к вечеру 25 марта, когда, оставив генерала Скофилда в качестве главного командующего, я с парой штабных офицеров отправился в Сити-Пойнт, Виргиния, на локомотиве в компании полковника Райта, инженера-строителя. Мы достигли Ньюберна в тот вечер, который провели в компании генерала Палмера и его любезной супруги, а рано на следующее утро продолжили путь в Морхед-Сити, где генерал Истон предоставил нам небольшой захваченный пароход «Россия», капитан Смит. Мы немедленно вышли в море и направились вдоль побережья, достигнув крепости Монро утром 27-го числа, где я высадился и телеграфировал своему брату, сенатору Шерману в Вашингтон, приглашая его приехать и вернуться со мной в Голдсборо. Мы продолжили путь вверх по реке Джеймс к Сити-Пойнт, куда прибыли в тот же день после обеда. Я нашел генерала Гранта с семьей и штабом, занимающими приятную группу хижин на берегу реки Джеймс, с видом на гавань, полную судов всех классов, как военных, так и торговых, с причалами и складами в широком масштабе. Генерал принял меня очень сердечно, и мы очень подробно обсудили дела. После того как я пробыл с ним около часа, он заметил, что Президент, мистер Линкольн, находится на борту парохода «Ривер Куин», стоящего у причала, и предложил нам нанести ему визит. Мы подошли к причалу, поднялись на борт и нашли мистера Линкольна одного в кормовой каюте. Он прекрасно помнил меня и сразу же вступил в очень интересную беседу. Он был полон любопытства по поводу многих инцидентов нашего великого марша, о которых узнал официально и из газет, и, казалось, очень наслаждался более комичными частями — о «баммерах» и их уловках по сбору продовольствия и фуража, когда внешний мир полагал, что мы голодаем; но в то же время он выразил немалое беспокойство, как бы не случилось чего-нибудь с армией в Северной Каролине во время моего отсутствия. Я объяснил ему, что эта армия уютно и комфортно расположилась в хороших лагерях в Голдсборо; что потребуется несколько дней, чтобы собрать фураж и продовольствие для нового марша; и что генерал Скофилд вполне компетентен командовать ею в мое отсутствие. Совершив хороший, долгий, дружеский визит, мы попрощались и вернулись в штаб генерала Гранта, где миссис Грант приготовила чай. За столом миссис Грант спросила, видели ли мы миссис Линкольн. «Нет, — сказал генерал, — я не спрашивал о ней», а я добавил, что даже не знал, что она на борту. Миссис Грант тогда воскликнула: «Ну, вы и пара!» и добавила, что наше пренебрежение непростительно; тогда генерал сказал, что мы зайдем снова на следующий день и загладим непреднамеренную оплошность.

Рано на следующий день, 28 марта, все главные офицеры армии и флота зашли навестить меня: генералы Мид, Орд, Ингаллс и другие, а также адмирал Портер. В это время «Ривер Куин» стояла на якоре на реке, напротив причала, и мы снова отправились навестить мистера и миссис Линкольн. Адмирал Портер сопровождал нас. Мы взяли небольшой буксир у причала, который доставил нас на борт, где нас снова очень любезно принял Президент, который проводил нас в кормовую каюту. После общих любезностей генерал Грант осведомился о миссис Линкольн, на что Президент зашел в ее каюту, вернулся и попросил нас извинить ее, так как она нездорова. Затем мы снова перешли к общей беседе, во время которой генерал Грант объяснил Президенту, что в этот самый момент генерал Шеридан переправляется через реку Джеймс с севера по понтонному мосту ниже Сити-Пойнт; что у него крупные, хорошо оснащенные силы кавалерии, с помощью которых он намерен нанести удар по железным дорогам Саутсайд и Дэнвилл, по которым только генерал Ли в Ричмонде снабжал свою армию; и что, по его мнению, дела приближаются к кризису, его единственное опасение заключалось в том, что генерал Ли не будет ждать достаточно долго. Я также объяснил, что моя армия в Голдсборо достаточно сильна, чтобы сразиться с армиями Ли и Джонстона вместе взятыми, при условии, что генерал Грант сможет подойти в течение дня или около того; что если бы Ли остался в Ричмонде еще на две недели, я мог бы дойти до Берксвилла, после чего Ли пришлось бы голодать внутри своих линий или выйти из укреплений и сразиться с нами на равных условиях.

И генерал Грант, и я полагали, что одному из нас придется дать еще одно кровавое сражение, и что оно будет последним. Мистер Линкольн не раз восклицал, что пролито уже достаточно крови, и спрашивал нас, нельзя ли избежать еще одного сражения. Я хорошо помню, как сказал, что мы не можем контролировать это событие; что это неизбежно зависит от нашего врага; и я сделал вывод, что и Джефф Дэвис, и генерал Ли будут вынуждены дать еще одно отчаянное и кровавое сражение. Я скорее предполагал, что это выпадет на мою долю, где-то недалеко от Роли; и генерал Грант добавил, что если Ли подождет еще несколько дней, он расположит свою армию так, что если враг оставит Ричмонд и попытается соединиться с генералом Джозефом Джонстоном в Северной Каролине, он (генерал Грант) будет у него на пятках. Мистер Линкольн не раз выражал беспокойство, что я не со своей армией в Голдсборо, на что я снова заверил его, что генерал Скофилд вполне компетентен командовать в мое отсутствие; что я собираюсь отправиться обратно в тот же день и что адмирал Портер любезно предоставил мне пароход «Бэт», который, по его словам, был гораздо быстрее моего собственного судна «Россия». Во время этой беседы я спросил Президента, готов ли он к концу войны. Что делать с армиями мятежников после их поражения? И что делать с политическими лидерами, такими как Джефф Дэвис и другие? Должны ли мы позволить им бежать и т. д.? Он сказал, что готов; все, что ему нужно от нас, — это разбить противостоящие армии и вернуть людей, составляющих армии Конфедерации, к их домам, к работе на фермах и в мастерских. Что касается Джеффа Дэвиса, он едва ли был свободен высказать свое мнение полностью, но намекнул, что ему следует убраться, «бежать из страны», только ему не следовало говорить об этом открыто. Как обычно, он проиллюстрировал свою мысль историей:

Один человек однажды дал обет полного воздержания. Посещая друга, он был приглашен выпить, но отказался, ссылаясь на свой обет; тогда его друг предложил лимонад, на что тот согласился. Готовя лимонад, друг указал на бутылку бренди и сказал, что лимонад был бы вкуснее, если бы он плеснул туда немного бренди; тогда гость сказал, что если он сделает это «неведомо» для него, он «не будет возражать». Из этой иллюстрации я сделал вывод, что мистер Линкольн хотел, чтобы Дэвис бежал «неведомо» для него.

Я не делал записей этой беседы в то время, но адмирал Портер, который присутствовал, сделал их, и в 1866 году он предоставил мне отчет о ней, который я вставляю ниже, но адмирал описывает первый визит 27-го числа, тогда как моя память относит присутствие адмирала Портера на следующий день. Тем не менее, он может быть прав, и он мог быть с нами днем ранее, так как я пишу это главным образом по памяти. Было две отдельные встречи; первая была поздно днем 27 марта, а другая около полудня 28-го, обе в кормовой каюте парохода «Ривер Куин»; в обоих случаях мистер Линкольн был полон и откровенен в своей беседе, заверяя меня, что в своих мыслях он полностью готов к гражданской реорганизации дел на Юге, как только война закончится; и он четко уполномочил меня заверить губернатора Вэнса и народ Северной Каролины, что, как только армии мятежников сложат оружие и вернутся к своим гражданским занятиям, им будут немедленно гарантированы все права граждан общей страны; и что во избежание анархии существующие тогда правительства штатов с их гражданскими чиновниками будут признаны им как правительство де-факто, пока Конгресс не сможет предоставить другие.

Я знаю, когда я покинул его, я был более чем когда-либо впечатлен его доброй натурой, его глубоким и искренним сочувствием к страданиям всего народа, ставшим результатом войны и марша враждебных армий через Юг; и что его искренним желанием, казалось, было закончить войну быстро, без дальнейшего кровопролития или опустошения, и вернуть всех людей обеих сторон в их дома. Языком его второй инаугурационной речи, он, казалось, имел «милосердие ко всем, злобу ни к кому» и, прежде всего, абсолютную веру в мужество, мужественность и честность армий в полевых условиях. Когда он отдыхал или слушал, его ноги и руки казались почти безжизненными, а лицо было изможденным и осунувшимся; но в тот момент, когда он начинал говорить, его лицо светлело, его высокая фигура как бы распрямлялась, и он был самим воплощением добродушия и товарищества. Последние слова, которые я помню, обращенные ко мне, были о том, что он почувствует себя лучше, когда я вернусь в Голдсборо. Мы расстались у трапа «Ривер Куин» около полудня 28 марта, и я больше никогда его не видел. Из всех людей, которых я когда-либо встречал, он, казалось, обладал бо́льшим количеством элементов величия в сочетании с добротой, чем кто-либо другой.

РАССКАЗ АДМИРАЛА ПОРТЕРА О ВСТРЕЧЕ С МИСТЕРОМ ЛИНКОЛЬНОМ.



В день прибытия генерала Шермана в Сити-Пойнт (я думаю, 27 марта 1866 года) я сопровождал его и генерала Гранта на борт флагмана Президента, «Куин», где Президент принял нас в верхнем салоне, никто, кроме нас самих, не присутствовал.

Президент был в исключительно приятном настроении и был рад встретить генерала Шермана, которого он сердечно приветствовал.

Похоже, это был первый раз, когда он встретил Шермана, чтобы запомнить его, с начала войны, и не помнил, когда видел его раньше, пока генерал не напомнил ему об обстоятельствах их первой встречи.

Это было довольно странно со стороны мистера Линкольна, который, я думаю, был замечателен тем, что помнил людей, обладая этим королевским качеством в высшей степени. Действительно, такова была сила его памяти, что он, казалось, никогда не забывал даже самых мелких обстоятельств.

Разговор вскоре перешел на события кампании Шермана через Юг, с каждым движением которой Президент, казалось, был знаком.

Он смеялся над некоторыми историями, которые Шерман рассказывал о своих «баммерах», и в ответ рассказывал другие, которые поразительным образом иллюстрировали идеи, которые он хотел донести. Например, он часто выражал свои пожелания, рассказывая подходящую историю, что было для него привычкой, и, я думаю, он принял ее, чтобы не связывать себя серьезными обязательствами.

Встреча между двумя генералами и Президентом длилась около полутора часов, и, поскольку она была примечательной, я записал то, что запомнил из разговора, как я делал это во время мятежа, когда происходило что-то интересное.

Я не жалею, что сделал это, так как впоследствии произошли обстоятельства (дурное поведение Стэнтона по отношению к Шерману), которые имели тенденцию бросить тень на генерала Шермана за то, что он позволил такие либеральные условия Джозефу Джонстону.





Если бы разговор, состоявшийся на борту «Куин» между Президентом и генералом Шерманом, был известен, Шерман не был бы и не мог бы быть осужден. Мистер Линкольн, если бы он жил, оправдал бы генерала от любой вины, ибо он лишь выполнял пожелания Президента.

Мое мнение таково, что мистер Линкольн приехал в Сити-Пойнт с самыми либеральными взглядами по отношению к мятежникам. Он был уверен, что мы будем успешны, и был готов к тому, чтобы враг капитулировал на самых благоприятных условиях.

Я не знаю, что сделал бы Президент, если бы его оставили в покое и если бы наша армия была неуспешна, но он был тогда доведен до высокого состояния возбуждения. Он хотел мира почти на любых условиях, и неизвестно, к каким предложениям он мог бы быть готов прислушаться. Его сердце было воплощением нежности, и до тех пор, пока мятежники складывали оружие, его не волновало, как это делается. Я не знаю, насколько на него влиял генерал Грант, но я предполагаю, исходя из их долгих совещаний, что они должны были понимать друг друга идеально и что условия, данные Ли после его сдачи, были санкционированы мистером Линкольном. Я знаю, что последний был в восторге, когда услышал, что они были даны, и воскликнул дюжину раз: «Хорошо!» «Все правильно!» «Именно то, что нужно!» и другие подобные выражения. Действительно, Президент не раз говорил мне, какими, по его мнению, будут условия: если Ли и Джонстон сдадутся, он считал войну оконченной и что все другие силы мятежников сложат оружие немедленно.

В этом он оказался прав. И Грант, и Шерман придерживались одного мнения, как и все остальные, кто хоть что-то смыслил в этом деле.

Что для них значили формулировки условий, раз мы добивались реальной капитуляции людей, которые лишь искали удобного случая, чтобы достойно сложить оружие? Мятежники сражались «до последнего рубежа», и все, что у них осталось, — это надежда на то, что история запомнит их получившими почетные условия.

Выслушав рассказ генерала Шермана о его собственном положении и положении Джонстона в то время, Президент выразил опасение, что мятежный генерал снова уйдет на юг по железным дорогам и генералу Шерману придется преследовать его заново по тем же местам; однако генерал назвал это неосуществимым. Он заметил: «Я держу его там, где он не может сдвинуться с места, не развалив свою армию, которую после роспуска уже никогда не удастся собрать вновь; к тому же я разрушил южные железные дороги, так что их еще долго нельзя будет использовать». Генерал Грант заметил: «Что мешает им заново уложить рельсы?» — «Видите ли, — сказал генерал Шерман, — мои фуражиры не делают ничего наполовину. Каждая рельса после прокаливания на сильном огне закручена бараньим рогом, и их уже никогда нельзя будет использовать».

Это было единственное замечание, сделанное генералом Грантом за время беседы; он сидел куря неподалеку от Президента, будучи, без сомнения, поглощен собственными планами, которые близились к успешному завершению.

Беседа между Президентом и генералом Шерманом об условиях капитуляции, которые следовало предоставить Джоз. Джонстону, продолжалась. Шерман энергично настаивал на том, что может диктовать собственные условия и что Джонстон будет вынужден подчиниться его требованиям; однако Президент высказался по этому поводу весьма определенно и настаивал на том, чтобы капитуляция армии Джонстона была достигнута на любых условиях.

Генерал Грант явно придерживался того же мнения, поскольку, хотя он и не принимал активного участия в беседе, возражений не высказывал, и я полагаю, что он уже сам решил предоставить наилучшие условия.

Он также опасался, что Джонстона удастся загнать в Ричмонд на подкрепление тамошним мятежникам, которые из-за своих мощных укреплений доставили бы нам неисчислимые хлопоты.

Шерман, будучи подчиненным офицером, уступил свои взгляды взглядам Президента, и условия капитуляции между ним и Джонстоном полностью соответствовали пожеланиям мистера Линкольна. Он не мог сделать ничего такого, что понравилось бы Президенту больше.

Мистер Линкольн действительно согласовал те (считавшиеся таковыми) либеральные условия, которые были предложены генералу Джоз. Джонстону, и, какими бы ни были личные взгляды генерала Шермана, я чувствую уверенность в том, что он во всем уступил пожеланиям Президента. Именно политика мистера Линкольна была воплощена в жизнь, и проживи он достаточно долго, он был бы только рад признать это. Проживи мистер Линкольн дольше, секретарь Стантон не стал бы публиковать лживые телеграфные депеши в надежде погубить еще одного генерала регулярной армии, который своими успехами встал на пути к его собственному преемничеству.

Роспуск армии Джоз. Джонстона оказался столь полным, что перья и чернила, израсходованные на обсуждение этого вопроса, были потрачены впустую.

Ярые радикалы утверждали, будто генерал Шерман поступился всем, за что мы боролись, уступил Джоз. Джонстону абсолютно все и, как говорят мальчишки, «натворил дел»; однако трезвое размышление вскоре взяло верх над этими резкими высказываниями, и для тех, кто знал генерала Шермана и ценил его, он по-прежнему оставался великим воином, патриотом и джентльменом. В будущем на это дело станут смотреть спокойнее и беспристрастнее. Горькая вражда, порожденная во время мятежа, угаснет за нехваткой пищи для поддержания сил, и самый курс, которого придерживались Грант, Шерман и другие, предоставив побежденным мятежникам мягкие условия, получит одобрение. Дело в том, что они встретили на дороге старого нищего, у которого сломались костыли: они позволили ему добраться домой лишь с этими сломанными костылями!

Я отправил генерала Шермана обратно в Ньюберн, штат Северная Каролина, на пароходе «Бэт».

Находясь вне расположения своей армии, он не терял времени даром, поскольку занимался полным обеспечением своих войск припасами и обмундированием; и когда он вернулся, под его началом была отдохнувшая и возродившаяся армия, готовая поглотить Джоз. Джонстона и всю его голорвань.

Джонстон был загнан в угол, не мог сдвинуться с места, не оставив все имущество позади, и не мог двинуться к Ричмонду, не вызвав голода в этом бедствующем городе.

Я находился с мистером Линкольном все время, пока он был в Сити-Пойнте, и до самого его отъезда в Вашингтон. Он был бесконечно рад капитуляции Ли и тем условиям, которые Грант предоставил генералу мятежников, и отдал бы Джоз. Джонстону вдвое больше, если бы тот попросил об этом и если бы он мог быть уверен, что мятежный мир капитулирует без боя. Я снова повторю, что проживи мистер Линкольн дольше, он взял бы всю ответственность на себя.

Одно можно сказать наверняка: если бы Джоз. Джонстон ускользнул и прорвался в Ричмонд, вызвав рост числа убитых и раненых по сравнению с тем, что мы уже имели, винить за это стали бы генерала Шермана. Так почему же не отдать ему должное в полной мере за то, что он на наилучших условиях пленил последнюю крупную армию противника и ее лучшего генерала и положил конец мятежу?

Это был финал, достойный великого марша Шермана через болота и пустыни Юга — марша, не имеющего равных во всем, о чем мы читаем в современной военной истории.

Д. Д. ПОРТЕР, вице-адмирал.

(Написано адмиралом в 1866 году в Военно-морской академии США в Аннаполисе, шт. Мэриленд, и отправлено по почте генералу Шерману в Сент-Луис, шт. Миссури).

Как только представилась возможность, я договорился с генералом Грантом об определенных изменениях в организации моей армии; генерал также взялся отправить в Северную Каролину несколько буксиров и барж для доставки припасов из Ньюберна вверх по течению до Кинстона, откуда их можно было бы перевозить в фургонах до наших лагерей, разгрузив тем самым наши железные дороги в соответствующей степени. Я обязался быть готовым к маршу на север к 10 апреля, после чего поднялся на борт парохода «Бэт» под командованием капитана Барнса и отправился в Северную Каролину. Мы спустились по реке Джеймс и у Олд-Пойнт-Комфорта взяли на борту моего брата, сенатора Шермана, и мистера Эдвина Стантона, сына военного секретаря, и немедленно направились к месту назначения. По пути вниз по реке капитан Барнс выразил мне крайнюю признательность за предоставление его судна, поскольку это избавило его от крайне неприятной дилеммы. Он пояснил, что адмирал Портер поручил ему сопровождать невооруженное судно Президента «Ривер Куин», в качестве какового его особой обязанностью было присматривать за миссис Линкольн. За день до моего прибытия в Сити-Пойнт состоялся торжественный смотр части Джеймской армии, которой тогда командовал генерал Орд. Президент выехал из Сити-Пойнта верхом вместе с генералом Грантом в сопровождении многочисленного штаба, включая капитана Барнса и миссис Орд; однако миссис Линкольн и миссис Грант следовали в экипаже.

Кавалькада прибыла к месту смотра примерно в пяти-шести милях от Сити-Пойнта, обнаружила войска полностью готовыми, выстроившимися в линию, и после обычной презентации оружия Президент и сопровождающие лица, за которыми верхом следовали миссис Орд и капитан Барнс, объехали линии войск и вернулись к трибуне для смотра, к которой тем временем на своем экипаже прибыли миссис Линкольн и миссис Грант, задержавшиеся из-за того, что кучер выбрал не ту дорогу. Миссис Линкольн, увидев, что миссис Орд и капитан Барнс едут со свитой, и решив, что миссис Орд выдает себя за нее, набросилась на капитана Барнса и устроила ему страшный нагоняй, а также позволила себе весьма резкие упреки в адрес миссис Орд.

Это сделало положение Барнса весьма неприятным, так что он почувствовал огромное облегчение, когда его направили со мной в Северную Каролину. «Бэт» шел очень быстро, и утром 29-го числа мы находились вблизи мыса Хаттерас; капитан Барнс, заметив выходящий из пролива Хаттерас пароход с гребным винтом, заставил его повернуть назад и провести нас в гавань. Мы благополучно вошли внутрь, поднялись на пароходе через залив Памлико в реку Ньюс, а на следующее утро из-за какой-то неисправности механизмов бросили якорь примерно в семи милях ниже Ньюберна, откуда поднялись наверх на барже капитана Барнса. Как только мы прибыли в Ньюберн, я телеграфировал генералу Скофилду в Голдсборо о своем возвращении и о том, что договорился с генералом Грантом об изменениях, вызванных реорганизацией армии, а также о судах, необходимых для доставки продовольствия и припасов, которые нам требовались перед возобновлением нашего марша на север.

Эти изменения сводились к тому, что левое крыло превращалось в отдельную армию под названием «Армия Джорджии» под командованием генерала Слокума, чьи два корпуса возглавляли генерал Джефф. К. Дэвис и генерал Джозеф А. Моуэр; Десятый и Двадцать третий корпуса уже составляли другую армию — «Огайоскую» — под командованием генерал-майора Скофилда, а его два корпуса подчинялись генералам Дж. Д. Коксу и А. Х. Терри. Эти изменения были необходимы потому, что только командующие армиями могли назначать военно-полевые суды, предоставлять отставки и решать многие другие вопросы дисциплины и управления, без которых было не обойтись; однако моей главной целью было подготовить всю армию к тому, что казалось вполне вероятным в то время, — к сражению с объединенными армиями Ли и Джонстона в случае, если они успеют соединиться до того, как генерал Грант сможет преследовать Ли до Северной Каролины.

Генерал Джордж Х. Томас, остававшийся в Нэшвилле, был недоволен этими изменениями, поскольку два корпуса при генерале Слокуме, а именно Четырнадцатый и Двадцатый, до того момента формально оставались частью его «Кумберлендской армии»; но он находился слишком далеко, и мне приходилось действовать наилучшим образом с теми войсками и генералами, которые фактически присутствовали на месте. Я специально просил назначить генерала Моуэра командующим Двадцатым корпусом, поскольку считал его одним из самых смелых и лучших боевых генералов во всей армии. Его предшественник, генерал А. С. Уильямс, старший из присутствовавших командиров дивизий, успешно командовал корпусом от Атланты до Голдсборо, и заменять его в тот самый момент могло показаться несправедливым; но я был полон решимости подготовиться к отчаянному и, как тогда ожидалось, финальному сражению, если оно выпадет на мою долю.

Я вернулся в Голдсборо из Ньюберна по железной дороге вечером 30 марта и сразу же занялся реорганизацией и пополнением запасов, чтобы быть готовым выступить к 10 апреля — дате, согласованной с генералом Грантом.

Армия была разделена на три привычные части: правое и левое крылья, а также центр. Прилагаемые табличные данные отражают точный состав этих раздельных армий, которые к 10 апреля имели следующую боеспособную численность:

        Infantry ………………. 80,968


        Artillery ………………  2,448


        Cavalry ………………..  5,587



              Aggregate ………… 88,948


        Total number of guns, 91



Железные дороги в нашем тылу также были отремонтированы, благодаря чему припасы поступали очень быстро как из Морхед-Сити, так и из Уилмингтона. Местность была настолько равнинной, что один паровоз мог везти двадцать пять — тридцать вагонов в составе поезда, а не всего десять, как это было в Теннесси и Верхней Джорджии.

К 5 апреля был достигнут такой прогресс, что я издал следующий Особый полевой приказ № 48, определяющий время и порядок следующего марша:

[Особый полевой приказ № 48]

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИССИСИПИ В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, ГОЛДСБОРО, СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА, 5 апреля 1865 г.



Конфиденциально командующим армиями, командующим корпусами и начальникам штабных отделов:



Следующая главная задача заключается в том, чтобы вывести эту армию (со всем ее снаряжением) к северу от реки Роанок фронтом на запад, имея базу снабжения в Норфолке, а также в Уинтоне или Мерфрисборо на Човане, и поддерживать полную связь с Потомакской армией в районе Петерсбурга, а также нанести противнику как можно больший ущерб по пути следования:

1. Для достижения этого результата будет выполняться следующий общий план, который может изменяться только по письменным приказам из этого штаба, если того потребуют обстоятельства:

(1.) Предполагается, что в понедельник, 10 апреля, все приготовления будут завершены, а удаленные отряды будут отозваны или получат указания соединиться на первом переходе. Все приготовления также будут завершены для размещения железнодорожного состава позади Кинстона на одной дороге и ниже Норт-Ист-Бранч на другой.

(2.) Во вторник, 11-го числа, колонны выступят на свои маршруты примерно на семь миль и сомкнутся.

(3.) В среду марш начнется всерьез и будет поддерживаться со скоростью примерно двенадцать миль в день или в зависимости от степени сопротивления. Все колонны будут равняться по левому флангу (который является уязвимым), а командиры будут постоянно изучать местность в поисках дорог, по которым они смогут при необходимости совершить общий поворот налево; обозы должны быть отправлены под конвоем в какое-либо безопасное место на прямом маршруте марша. Фуражировка и прочие мероприятия могут продолжаться как прежде, однако следует соблюдать большую осмотрительность и осторожность; фуражиры не должны продвигаться впереди авангарда, а должны больше обращать внимание на наш правый тыл в поисках кукурузы, бекона и муки.

2. Левое крыло (под командованием генерал-майора Слокума) направится прямо к железнодорожному мосту близ Смитфилда; оттуда вверх по течению реки Ньюс к железнодорожному мосту через реку Ньюс к северо-востоку от Роли (Пауэллс); оттуда к Уоррентону — общей точке сосредоточения.

Центр (под командованием генерал-майора Скофилда) двинется к Уитлис-Милл, готовый поддерживать левое крыло до тех пор, пока оно не минует Смитфилд, после чего он последует (в основном) вдоль Литл-Ривер примерно до Роулсвилла, находясь в постоянной готовности поддержать левое крыло; перейдя реку Тар, он двинется к Уоррентону.

Правое крыло (под командованием генерал-майора Ховарда), впереди которого движется кавалерия, стремительно выдвинется на Пайквилл и Нахунту, затем переправится к Буле к мосту Фолкс-Бридж в готовности соединиться с остальными армиями в случае, если противник предложит бой по эту сторону реки Ньюс, в районе Смитфилда; оттуда, если на левом фланге не будет серьезного сопротивления, оно будет продвигаться в направлении Эрпсборо, Эндрюса, Б—— и Уоррентона.

Кавалерия (под командованием генерала Килпатрика), оставив обозы с правым крылом, будет стремительно наступать прямо на Уэлдон до тех пор, пока противник не перейдет реку Тар и этот мост не будет сожжен; после этого она свернет в сторону Нэшвилла и Уоррентона, поддерживая связь с главным штабом.

3. Как только армия выступит, главный квартирмейстер и интендант подготовят пополнение запасов продовольствия в какой-либо точке на заливах Памлико или Албемарл, готовое к доставке в Кинстон либо в Уинтон и Мерфрисборо в зависимости от развития событий. Как только они получат достоверные сведения о том, что армия находится к северу от Роанока, они немедленно создадут склад в Уинтоне с подскладом в Мерфрисборо. Генерал-майор Скофилд будет удерживать, как и прежде, Уилмингтон (с мостом через Норт-Бранч в качестве передового поста), Ньюберн (и Кинстон как его передовой пост) и будет готов удерживать Уинтон и Мерфрисборо, как только настанет время для этого маневра. Военно-морской флот получил от адмирала Портера инструкции оказывать содействие, и любой командир уполномочен обращаться к флоту за помощью и поддержкой, непременно в письменной форме с изложением причин, оценку которым по необходимости должен давать командующий военно-морскими силами.

4. Главнокомандующий обычно будет находиться при центре, но может лично перемещаться на любое из крыльев, где потребуется его присутствие, оставляя штабного офицера для приема донесений. Он в обязательном порядке требует донесения от каждой армии или крупного отряда каждую ночь — произошло ли что-либо существенное или нет, ибо зачастую отсутствие противника является весьма важным фактором в военных прогнозах.

По приказу генерал-майора У. Т. Шермана,

Л. М. ДЕЙТОН, помощник генерал-адъютанта.

Но вся ситуация внезапно изменилась из-за известия о падении Ричмонда и Петерсбурга, которое застало нас в Голдсборо 6 апреля. Конфедеративное правительство вместе с армией Ли в спешке оставило Ричмонд, в великом беспорядке бежало в сторону Данвилла, и вся армия генерала Гранта вела преследование по пятам. Разумеется, я сделал вывод, что генералу Ли удастся соединиться с армией генерала Джонстона хотя бы частью своих сил где-то перед моим фронтом. Я немедленно изменил предыдущие приказы и в назначенный день, а именно 10 апреля, приготовился двигаться прямо на Роли против армии генерала Джонстона, которая, как было известно, находилась в Смитфилде и насчитывала, по оценкам, около тридцати пяти тысяч человек. Кавалерия Уэйда Хэмптона находилась на его левом фронте, а кавалерия Уиллера — на правом фронте, просто наблюдая за нами и ожидая нашей инициативы. Тем временем подробности великих побед в Виргинии поступали непрерывным потоком, и 8-го числа я получил от генерала Гранта следующее сообщение в виде шифрованной депеши:

HEADQUARTERS ARMIES OF THE UNITED STATES


WILSON'S STATION, April 5, 1865



Генерал-майору ШЕРМАНУ, Голдсборо, Северная Каролина:

Все признаки указывают на то, что Ли попытается добраться до Данвилла с остатками своих сил. Шеридан, который настиг его минувшей ночью, оценивает все, что у него осталось — кавалерию, пехоту и драгун, — в двадцать тысяч человек, сильно деморализованных. Мы надеемся сократить это число вдвое. Я продолжу наступление на Бёркесвилл и, если в Данвилле будет оказано сопротивление, через несколько дней направлюсь туда. Если вы сможете это сделать, наступайте из вашего нынешнего положения, и давайте посмотрим, не сможем ли мы покончить с армиями Ли и Джонстона. Что будет лучше — нанести удар по Гринсборо или ближе к Данвию, — вы сможете судить лучше, когда получите это сообщение. Армии мятежников теперь суть единственные стратегические цели для ударов.

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

Я немедленно ответил, что мы выступим 10-го числа, готовые преследовать Джонстона везде, куда бы он ни направился. Ровно утром в понедельник, 10 апреля, армия двинулась прямо на Смитфилд; правое крыло совершило обходной маневр справа, а левое крыло при поддержке центра двинулось по двум прямым дорогам в сторону Роли, до которого было пятьдесят миль. Войска генерала Терри и генерала Килпатрика выступили со своих позиций на южном или западном берегу реки Ньюс в том же общем направлении через мост Кокс-Бридж. 11-го числа мы достигли Смитфилда и обнаружили, что он оставлен армией Джонстона, которая поспешно отступила на Роли, сжигая мосты. На их восстановление ушел оставшийся день, а в течение той же ночи я получил от генерала Гранта из Аппоматтокса сообщение о том, что генерал Ли сдал ему всю свою армию, о чем я немедленно объявил войскам в приказе:
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Генерал, командующий армией, объявляет войскам, что получил официальное извещение от генерала Гранта о том, что 9-го сего месяца в Аппоматтоксе, штат Виргиния, генерал Ли сдал ему всю свою армию.

Слава Богу и нашей стране, и всяческая честь нашим боевым товарищам, к которым мы маршируем!

Еще немного труда, еще немного усилий с нашей стороны — и великая гонка выиграна, и наше правительство предстает возродившимся после четырех долгих лет войны.

У. Т. ШЕРМАН, командующий генерал-майор.

Разумеется, это вызвало настоящий фурор ликования, и мы все сочли войну оконченной, поскольку я прекрасно знал, что у генерала Джонстона нет армии, способной противостоять моей. Так что оставались лишь вопросы: сдастся ли он в Роли? Или же он позволит своей армии рассеяться на партизанские отряды, чтобы «умереть в последнем окопе» и навлечь на свою страну бессрочную и затяжную военную оккупацию вкупе с неизбежным опустошением? Я отлично понимал, что армию Джонстона не поймать: местность была слишком открытой, и без обозов люди могли ускользнуть от нас, рассредоточиться и вновь собраться в каком-нибудь условленном месте, из-за чего война могла затянуться на неопределенный срок.

Тогда я вспомнил неоднократно высказываемое мистером Линкольном желание, чтобы солдаты мятежников были не просто побеждены, но «вернулись по своим домам и занялись мирным трудом». Вечером 12-го числа я находился с передовым отрядом колонны Слокума в Галлисе, а кавалерия генерала Килпатрика все еще шла впереди, ведя бой с арьергардом Уэйда Хэмптона; ей было приказано отбросить его через Роли, в то время как пехотным колоннам я намеревался задать более южное направление, чтобы по возможности предотвратить отход на юг. 13-го числа рано утром я въехал в Роли и приказал головам различных колонн двигаться к Эшвилю в направлении Солсбери или Шарлотта. Еще до того, как мы добрались до Роли, навстречу мне по дороге выехал паровоз, миновавший кавалерию как Уэйда Хэмптона, так и Килпатрика, и доставил четырех джентльменов с письмом ко мне от губернатора Вэнса с просьбой о защите жителей Роли. Эти джентльмены, разумеется, были ужасно взволнованы опасностями, через которые им пришлось пройти. Среди них были экс-сенатор Грэм, мистер Суэйн, президент университета Чапел-Хилл, и некий хирург Уоррен из армии Конфедерации. Они прибыли под парламентским флагом, на что не имели права; тем не менее, в интересах мира я отнесся к нему с уважением и позволил им вернуться в Роли на своем паровозе, чтобы заверить губернатора и жителей в том, что война в основном окончена и что я хочу, чтобы гражданские власти продолжали исполнять свои обязанности до тех пор, пока не выяснится воля Президента. По прибытии в Роли я застал тех же джентльменов вместе с господарем Бэджером, Брэггом, Холденом и другими, однако губернатор Вэнс бежал и его не удалось уговорить вернуться, поскольку он опасался ареста и тюремного заключения. Из газет Роли от 10-го числа я узнал, что генерал Стоунман со своей кавалерийской дивизией перешел горы из Восточного Теннесси, разрушил железную дорогу в Солсбери и теперь, как предполагалось, приближается к Гринсборо. Я также узнал, что кавалерийский корпус генерала Уилсона «крушит все на своем пути» вокруг Сельмы и Монтгомери в Алабаме и стремительно движется на Колумбус и Мейкон в Джорджии; кроме того, у меня были основания ожидать, что генерал Шеридан спустится из Аппоматтокса, чтобы присоединиться к нам в Роли со своим великолепным кавалерийским корпусом. Мне требовалось больше кавалерии, чтобы задержать отступление Джонстона и успеть настигнуть его своей пехотой, а потому у меня были веские причины для промедления. Я приказал достроить железную дорогу до Роли, чтобы использовать ее в качестве базы для операций, после чего издал:
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Следующее движение будет совершено на Эшборо с целью обойти позиции противника у «заводов компании» в тылу моста через реку Хоу и у Гринсборо, а также перерезать его единственную доступную линию отступления через Солсбери и Шарлотт:





1. Генерал Килпатрик будет поддерживать видимость преследования в направлении Хиллсборо и Грэма, но должен быть готов переправиться через реку Хоу по мосту генерала Ховарда близ Питтсборо и оттуда действовать в направлении Гринсборо на правом фронте правого крыла.

2. Правое крыло под командованием генерал-майора Ховарда выступит по дороге на Чапел-Хилл и направит легкую дивизию вверх по направлению к университету в Чапел-Хилле для действий во взаимодействии с кавалерией; главные же колонны и обозы пойдут через Хакнис-Кросс-Роудс и Трейдерс-Хилл, Питтсборо, Сент-Лоренс и т. д., причем кавалерия и легкая дивизия последуют за ними сразу же после наведения моста через реку Хоу.

3. Центр под командованием генерал-майора Скофилда двинется через Холли-Спрингс, Нью-Хилл, Хейвуд и Моффитс-Милл.

4. Левое крыло под командованием генерал-майора Слокума стремительно двинется по дороге через Эвенс-Ферри, Картидж, Каледонию и Кокс-Миллс.

5. Все войска в течение сегодняшнего и завтрашнего дней хорошо выдвинутся на указанные дороги, а на следующий день со всей возможной быстротой двинутся на Эшборо. Никаких дальнейших разрушений железных дорог, мельниц, хлопка и продовольствия без специального распоряжения командующего армией производиться не будет, а с жителями надлежит обращаться мягко, имея в виду скорейшее примирение. Войскам, однако, будет дозволено собирать фураж и провиант, как и прежде, но следует проявлять большую осторожность, чтобы не слишком сильно обирать беднейшие слои населения.

По приказу генерала У. Т. Шермана,

Л. М. ДЕЙТОН, помощник генерал-адъютанта.

Дела обстояли именно так, когда утром 14-го числа генерал Килпатрик донес со станции Дарем, находившейся в двадцати шести милях вверх по железной дороге в сторону Хиллсборо, что от противника прибыл парламентский флаг с пакетом от генерала Джонстона, адресованным мне. Считая само собой разумеющимся, что это прелюдия к капитуляции, я приказал переслать это послание мне в Роли, и 14-го числа получил от генерала Джонстона письмо от 13 апреля 1865 года следующего содержания:

Результаты недавней кампании в Виргинии изменили относительное военно-политическое положение воюющих сторон. В связи с этим я побуждаем обратиться к вам с запросом о том, готовы ли вы ради прекращения дальнейшего кровопролития и опустошения имущества временно приостановить активные операции и передать генерал-лейтенанту Гранту, командующему армиями Соединенных Штатов, просьбу о принятии им аналогичных мер в отношении других армий, с тем чтобы позволить гражданским властям вступить в необходимые соглашения для прекращения продолжающейся войны.

На что я ответил следующим образом:
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Генералу Дж. Э. ДЖОНСТОНУ, командующему армией Конфедерации.

ГЕНЕРАЛ: Я только что получил ваше послание от сегодняшнего числа. Я наделен всеми полномочиями согласовать с вами любые условия временного прекращения боевых действий между армиями под вашим командованием и армиями под моим командованием и буду рад встретиться с вами для этой цели. Завтра я ограничу продвижение своей главной колонны Моррисвиллом, а кавалерии — университетом, и рассчитываю, что вы также сохраните текущее положение ваших сил, пока каждая из сторон не будет уведомлена о недостижении соглашения.

В качестве основы для дальнейших действий я беру на себя обязательство соблюдать те же условия и положения, которые были установлены генералами Грантом и Ли в Аппоматтоксе 9-го сего месяца в отношении наших двух армий; и, кроме того, получить от генерала Гранта приказ о приостановке передвижения любых войск со стороны Виргинии. Генерал Стоунман находится под моим командованием, и мой приказ остановит любые планируемые им опустошения и разрушения. Добавлю, что я искренне желаю избавить жителей Северной Каролины от ущерба, которому они подверглись бы в случае марша этой армии через центральные или западные районы штата.

С уважением, ваш покорный слуга,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

Я отправил своего адъютанта, полковника Маккоя, на станцию Дарем с этим письмом, поручив ему получить ответ, перетелеграфировать его содержание мне в Роли и организовать встречу. 16-го числа я получил от генерала Джонстона ответ с согласием встретиться со мной на следующий день в точке, находящейся на полпути между нашими передовыми позициями у Дарема и его тылом у Хиллсборо. Я приказал подготовить вагон и паровоз, чтобы отвезти меня к Дарему в восемь часов утра 17 апреля. Как только мы садились в вагон, дежурный телеграфист, чей кабинет располагался на втором этаже вокзального здания, подбежал ко мне и сказал, что прямо в эту минуту принимает из Морхед-Сити важнейшую шифрованную депешу, которую мне необходимо увидеть. Я задержал поезд почти на полчаса, пока он возвращался с переведенным и записанным сообщением. Это было послание от мистера Стантона, в котором сообщалось об убийстве мистера Линкольна, покушении на жизнь мистера Севարդа и его сына, а также о подозрениях, что аналогичная участь уготована генералу Гранту и всем главным должностным лицам правительства. Опасаясь последствий такого сообщения в этот критический момент, я спросил телеграфиста, видел ли кто-нибудь еще, кроме него, этот текст; он ответил, что нет! Тогда я велел ему ни словом и ни видом не выдавать содержание депеши до моего возвращения, которое я планировал совершить тем же днем. Поезд тронулся, и когда мы проезжали станцию Моррис, в мой вагон зашел генерал Логан, командующий Пятнадцатым корпусом; я сказал ему, что хочу побеседовать с ним по возвращении, так как мне нужно сообщить нечто крайне важное. Он знал, что я еду на встречу с генералом Джонстоном, и вызвался сказать, что надеется на успех моих переговоров о его капитуляции, поскольку вся армия страшилась начатого долгого марша на Шарлотт (сто семьдесят пять миль), который, однако, прервался из-за получения письма генерала Джонстона от 13-го числа. Мы прибыли на станцию Дарем (двадцать шесть миль) около 10 часов утра, где генерал Килпатрик выстроил эскадрон кавалерии для моего приема. Мы прошли в дом, где размещался его штаб, и вскоре сели на приведенных на поводке коней, которых он подготовил для меня и моего штаба. Генерал Килпатрик отправил вперед человека с белым флагом в сопровождении небольшого взвода, за которым ехали мы, а позади нас следовал остальной эскадром сопровождения. Мы проехали по дороге на Хиллсборо около пяти миль, когда наш знаменосец обнаружил движущегося ему навстречу другого всадника: они сошлись, и нам передали, что генерал Джонстон находится совсем близко, после чего мы поскакали вперед и встретили генерала Джонстона верхом, ехавшего бок о бок с генералом Уэйдом Хэмптоном. Мы пожали друг другу руки и представили наших сопровождающих. Я спроил, нет ли поблизости подходящего места, где мы могли бы уединиться, и генерал Джонстон ответил, что проезжал небольшой фермерский дом неподалеку позади нас, после чего мы поехали обратно туда бок о бок, а наши штабные офицеры и конвой следовали за нами. Прежде мы никогда не встречались, хотя прослужили в регулярной армии вместе тринадцать лет; но так вышло, что наши пути никогда раньше не пересекались. Он был старше меня лет на двенадцать или больше, но мы знали друг о друге достаточно, чтобы сразу хорошо сойтись. Мы быстро добрались до дома некоего мистера Беннета, спешились и передали коней ординарцам на дороге. Наши офицеры пешком прошли во двор, а мы с генералом Джонстоном вошли в небольшой каркасный дом. Мы спросили фермера, можем ли мы на несколько минут воспользоваться его домом, и он вместе с женой удалился в небольшой бревенчатый домик, стоявший поблизости.

Как только мы остались вдвоем, я показал ему депешу об убийстве мистера Линкольна и внимательно стал следить за ним. На его лбу выступили крупные капли пота, и он не пытался скрыть своего потрясения. Он назвал этот поступок позором для века и выразил надежду, что я не возлагаю вину за него на правительство Конфедерации. Я ответил, что не могу поверить в то, будто он, генерал Ли или офицеры армии Конфедерации могли быть причастны к актам убийства; однако я не стал бы утверждать подобное в отношении Джеффа Дэвиса, Джорджа Сандерса и людей подобного толка. Мы поговорили о влиянии этого поступка на страну в целом и на армии, и он осознал, что это делает мое положение чрезвычайно деликатным. Я объяснил ему, что еще не открыл эту новость ни членам своего личного штаба, ни армии, и что я страшусь последствий, когда о ней станет известно в Роли. Мистер Линкольн был по-особенному дорог солдатам, и я опасался, как бы какая-нибудь глупая женщина или какой-нибудь глупец в Роли не сказали или не сделали что-нибудь такое, что разъярит наших людей, и тогда город постигла бы участь куда худшая, чем Колумбию.

Затем я сказал Джонстону, что он должен быть убежден в невозможности противостоять моей армии, а раз Ли капитулировал, он может поступить так же честно и достойно. Он прямо и неоднократно признавал это, добавив, что любое дальнейшее сопротивление было бы «убийством»; однако он полагал, что вместо того, чтобы сдаваться по частям, мы могли бы согласовать условия, которые охватили бы все армии Конфедерации. Я спросил его, может ли он управлять другими армиями помимо своей собственной; он ответил, что пока нет, но дал понять, что может получить полномочия от мистера Дэвиса. Тогда я сказал ему, что недавно встречался с генералом Грантом и Президентом Линкольном и знаком с их взглядами; что у них и у населения Севера не наблюдается мстительных чувств по отношению к армиям Конфедерации, в отличие от Дэвиса и его политических приспешников; и что условия, которые генерал Грант предоставил армии генерала Ли, поистине были самыми великодушными и мягкими. Все это он признал, но постоянно возвращался к идее всеобщей капитуляции, охватывающей его собственную армию, армию Дика Тейлора в Луизиане и Техасе, а также войска Моури, Форреста и других в Алабаме и Джорджии. Рассказ генерала Джонстона о нашей встрече в его «Мемуарах» (стр. 402 и след.) вполне точен и верен, за исключением того, что я не помню, чтобы он упоминал капитуляцию при Леобене, на которую ссылается. Наша беседа носила самый общий и чрезвычайно сердечный характер, убедив меня в том, что она может иметь лишь один результат — тот самый, к которому мы все стремились, а именно скорейшее окончание войны; а поскольку я желал вернуться в Роли до того, как станет известна новость об убийстве мистера Линкольна, то услышав от генерала Джонстона, что за ночь он рассчитывает получить полномочия действовать от имени всех существующих армий Конфедерации, мы договорились встретиться снова на следующий день в полдень на том же месте и расстались: он — в Хиллсборо, а я — в Роли.

Мы доехали обратно до станции Дарем тем же порядком, в каком прибыли, после чего я показал депешу о смерти мистера Линкольна. Я предостерег офицеров внимательно следить за солдатами, чтобы пресечь любые попытки с их стороны учинить жестокую расправу, оставив это на усмотрение правительства в Вашингтоне; а по дороге в Роли на поезде я показал эту же депешу генералу Логану и нескольким офицерам Пятнадцатого корпуса, размещенным на станциях Моррис и Джонс, и все они были глубоко потрясены ею; тем не менее, все они высказали мнение, что эта скорбная новость не должна менять наш общий курс действий.

Как только я прибыл в Роли, я опубликовал для армии следующий приказ об убийстве Президента, и я сомневаюсь, что во всей стране нашлись более искренние скорбящие по его трагической судьбе, чем те, что находились тогда в Роли и ее окрестностях. Я внимательно следил за реакцией и был рад тому, что не произошло ни единого акта возмездия; хотя я видел и чувствовал, что одно единственное мое слово превратило бы город в пепелище, а все его население оставило бы без крыши над головой среди опустошенной страны, если не хуже:
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Генерал, командующий армией, с болью и скорбью объявляет, что вечером 14-го сего месяца в театре города Вашингтона его превосходительство Президент Соединенных Штатов мистер Линкольн был убит лицом, произнесшим девиз штата Виргиния. В то же время государственный секретарь мистер Сьюард, страдавший от перелома руки, также был ранен кинжалом другого убийцы в собственном доме, но продолжает жить, а его сын получил ранение, которое считается смертельным. По мнению компетентных лиц, предполагалось, что и другие высшие должностные лица разделят ту же участь. Таким образом, представляется, что наш противник, отчаявшись встретить нас в открытой, честной войне, начинает прибегать к орудиям убийцы.

Ваш генерал вовсе не хочет сказать, что это носит всеобщий характер, ибо он знает, что подавляющее большинство армии Конфедерации сочло бы ниже своего достоинства одобрять подобные действия, но он считает это закономерным следствием мятежа против законной власти.

Мы прошли через все обличья, которые принимала эта война, и теперь должны быть готовы к ее последней и худшей форме — в виде убийц и партизан; но горе тем людям, которые стремятся излить свои дикие страсти подобным образом, ибо за этим последует лишь один ужасный исход!

По приказу генерал-майора У. Т. Шермана,

Л. М. ДЕЙТОН, помощник генерал-адъютанта.

Вечером 17-го и утром 18-го числа я повидался почти со всеми генералами армии (Скофилдом, Слокумом, Ховардом, Логаном, Блэром), и мы обсудили вопрос о вчерашней конференции в доме Беннета; все без исключения посоветовали мне согласиться на какие-нибудь условия, так как все страшились долгого и изнурительного марша в погоне за тающей и отступающей армией — марша, который мог загнать нас обратно через ту тысячу миль, которую мы только что преодолели. Мы все знали, что если удастся загнать армию Джонстона в угол, мы уничтожим ее за час, но в той местности, где мы находились, это было попросту невозможно. Мы обсудили все вероятности, в том числе и то, должен ли я в случае принципиального настаивания Джонстона дать согласие на бегство из страны Джеффа Дэвиса и его беглого кабинета; и кто-то из моих генералов, Логан или Блэр, настаивал на том, что в случае такой просьбы мы должны даже предоставить судно для доставки их в Нассау из Чарлстона.

На следующее утро я снова отправился на поезде к станции Дарем в сопровождении большей части своего личного штаба и генералов Блэра, Барри, Ховарда и др. Добравшись до штаба генерала Килпатрика в Дареме, мы снова сели на лошадей и в сопровождении прежнего конвоя поехали к дому Беннета, прибыв туда точно в полдень. Генерал Джонстон еще не приехал, но вскоре явился курьер и доложил, что он в пути. Было уже около двух часов пополудни, когда он прибыл, как и прежде, с генералом Уэйдом Хэмптоном. Он остановил свой конвой вне поля зрения, мы снова вошли в дом Беннета и я закрыл за нами дверь. Затем генерал Джонстон заверил меня, что обладает полномочиями над всеми армиями Конфедерации, так что они подчинятся его приказу о капитуляции на тех же условиях, что и его собственная; однако он утверждал, что ради столь дешевого достижения этого желаемого результата я должен дать его офицерам и солдатам некие гарантии их политических прав после сдачи в плен. Я объяснил ему, что прокламация об амнистии мистера Линкольна от 8 декабря 1863 года, действующая до сих пор, позволяет каждому солдату и офицеру Конфедерации в чине ниже полковника получить абсолютное помилование путем простой сложения оружия и принесения обычной присяги на верность, и что генерал Грант, принимая капитуляцию армии генерала Ли, распространил этот же принцип на всех офицеров, включая генерала Ли; такой пакт, как я понимал, восстанавливал их в полном объеме гражданских прав. Но он настаивал на том, что офицеры и рядовые конфедеративной армии безосновательно встревожены этим вопросом, воспринимая его как некое пугало. Затем он сказал, что неподалеку находится мистер Брекенридж, и он полагает, что было бы неплохо ему присутствовать здесь. Я возразил на том основании, что тот входит в кабинет Дэвиса, а наши переговоры должны строго ограничиваться воюющими сторонами. Тогда он сказал, что Брекенридж является генерал-майором в армии Конфедерации и может отбросить свой статус военного секретаря. Я дал согласие, и он отправил назад одного из своих штабных офицеров, который вскоре вернулся с Брекенриджем, и тот вошел в комнату. После этого мы с генералом Джонстоном вновь прошли по всем пунктам, и Брекенридж подтвердил сказанное им относительно тревог южных офицеров и солдат по поводу их политических прав в случае капитуляции. Пока мы совещались, прибыл вестовой с пакетом бумаг, которые, по словам генерала Джонстона, поступили от мистера Рейгана, генерального почтмейстера. Они с Брекенриджем просмотрели их, и после некоторого обмена репликами в стороне он передал один из документов мне. Он был написан рукой Рейгана и начинался с длинной преамбулы и условий, столь общих и многословных, что я заявил об их неприемлемости. Тогда, вспомнив слова мистера Линкольна в Сити-Пойнте, я сел за стол и набросал условия, которые, как мне казалось, кратко выражали его взгляды и пожелания, пояснив, что готов представить эти условия новому Президенту, мистеру Джонсону, при условии, что обе армии останутся в статусе-кво до истечения объявленного в них перемирия. Я твердо верил, что генерал Джонстон религиозно соблюдет перемирие, что он и сделал; и что я останутся в выигрыше, поскольку за те несколько дней, что уйдут на отправку бумаг в Вашингтон и получение ответа, я успею достроить железную дорогу до Роли и лучше подготовлюсь к долгому преследованию.

Ни мистер Брекенридж, ни генерал Джонстон не написали в этом документе ни единого слова. Я написал его сам, объявив лучшим из того, что мог сделать, и они с готовностью согласились.

Пока снимались копии этого документа для подписания, офицеры наших штабов смешались во дворе дома Беннета, и все они были представлены генералам Джонстону и Брекенриджу. Все без исключения радовались тому, что война окончена и что уже через несколько дней мы сможем повернуть лица к дому. Я помню, как сказал Брекенриджу, что ему лучше уехать, поскольку настроения наших людей крайне враждебны по отношению к политическому элементу Юга и к нему лично, особенно ввиду того, что он, будучи вице-президентом Соединенных Штатов, в этом качестве объявил мистера Линкольна из Иллинойса надлежащим и законным образом избранным Президентом Соединенных Штатов, однако впоследствии открыто восстал и взял в руки оружие против правительства. Он ответил мне, что уж он-то больше не доставит нам хлопот, и дал понять, что вскоре навсегда покинет страну. Возможно, я также посоветовал ему, чтобы мистер Дэвис тоже поскорее убрался за границу.

Бумаги были должным образом подписаны; мы расстались около наступления темноты, и моя делегация вернулась в Рали. Ранним утром следующего дня, 19 апреля, я отправил депешу в Морхед-Сити с распоряжением подготовить пароход для отправки гонца в Вашингтон, а также отправил по железной дороге майора Генри Хичкока с нижеследующими письмами и соглашением с генералом Джонстоном, проинструктировав его соблюдать строжайшую осторожность, чтобы ничего не просочилось к жадным до сенсаций газетным корреспондентам, передать его бумаги генералу Халлеку, генералу Гранту или военному министру и привезти мне обратно их приказы и инструкции со всей возможной поспешностью.

В самом тексте документов указывалось, что я не уполномочен принимать окончательные условия, затрагивающие гражданские или политические вопросы, но передаю их на рассмотрение в надлежащую инстанцию в Вашингтон для принятия решений; в письмах же подробно пояснялось, что сложившаяся военная обстановка такова, что промедление дает нам преимущество. Меня мало волновало, будут ли они одобрены, изменены или отклонены в полном объеме; мне нужны были лишь инструкции. Многие из моих генералов, среди которых, я почти уверен, были генералы Логан и Блэр, убеждали меня принять «условия» без всякого согласования с Вашингтоном, но я предпочел второй путь:

ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИССИСИПИ, В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, РАЛИ, СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА, 18 апреля 1886 г.



Генералу Г. В. ХАЛЛЕКУ, начальнику штаба, Вашингтон, округ Колумбия.

ГЕНЕРАЛ: Я получил вашу депешу с описанием человека по фамилии Кларк, подосланного для моего убийства. Ему лучше поторопиться, а не то он опоздает.

Известие о смерти мистера Линкольна произвело сильнейшее впечатление на наши войска. Сначала я опасался, что это приведет к эксцессам; но теперь буря улеглась и положение легко поддается контролю. Никто не выказал большего сочувствия, чем генерал Джонстон, который признал, что этот поступок способен омрачить его дело мрачным пятном, и утверждал, что эта потеря стала тяжелейшим ударом для Юга, который начал осознавать, что мистер Линкольн был их лучшим другом.

Я не могу поверить, что даже мистер Дэвис был посвящен в этот дьявольский заговор, и считаю его порождением группы юных южакан, настоящих демонов. Я хочу возложить на Юг бремя заботы об этой категории людей, которые вскоре станут столь же ненавистны их собственным рабочим классам, сколь и нам.

Если бы я загнал армию Джонстона в угол, она бы рассеялась и причинила неисчислимый вред. Джонстон сообщил мне, что генерал Стоунмен побывал в Солсбери, а ныне находится в Стейтсвилле. Я направил ему приказ прибыть ко мне.





Генерал Джонстон также сообщил мне, что генерал Вилсон находится в Колумбии, штат Джорджия, и попросил меня остановить его продвижение. Я оставляю это на ваше усмотрение.

Поистине, если Президент одобрит мое соглашение с Джонстоном, в наших интересах прекратить любые разрушения.

Пожалуйста, отдайте все необходимые распоряжения в соответствии с точкой зрения, которую может занять исполнительная власть, и постарайтесь, если это возможно, повлиять на него, чтобы он вовсе не менял условия, ибо я все обдумал и считаю, что как только конфедеративные армии будут распущены, мы сможем уладить все остальное честно и наилучшим образом. Ваш и т. д.,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИССИСИПИ В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, РАЛИ, СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА, 18 апреля 1865 г.



Генерал-лейтенанту У. С. ГРАНТУ или генерал-майору ХАЛЛЕКУ, Вашингтон, округ Колумбия.



ГЕНЕРАЛ: Настоящим прилагаю копию соглашения, заключенного сего дня между генералом Джозефом Э. Джонстоном и мной, которое, будучи одобрено Президентом Соединенных Штатов, установит мир от Потомака до Рио-Гранде. Мистер Брекенридж присутствовал на нашей конференции в качестве генерал-майора и убедил меня в способности генерала Джонстона неукоснительно выполнить условия этого соглашения; и если вы убедите Президента просто завизировать эту копию и уполномочить меня претворить эти условия в жизнь, я доведу дело до конца.

Вы заметите, что это полная капитуляция противника перед законной властью Соединенных Штатов и полный роспуск его армий; при этом важнейшим моментом я считаю то, что рассредоточение и расформирование этих армий осуществляются таким образом, чтобы не допустить их распада на партизанские отряды. С другой стороны, мы можем сохранить столь значительную армию, сколь сочтем нужным. Я согласился на изложенный порядок сдачи оружия, поскольку это дает штатам средства для подавления партизан, чего мы не могли бы от них ожидать, если бы лишили их всего оружия.

И генерал Джонстон, и генерал Брекенридж признали, что рабство мтво, и я не мог настаивать на включении этого пункта в подобный документ, поскольку это может быть урегулировано со штатами по отдельности. Я знаю, что все состоятельные люди Юга искренне хотят мира и не верю, что в этом столетии они снова возьмутся за оружие. Я не сомневаюсь, что в будущем они будут беспрекословно подчиняться законам Соединенных Штатов. Как только мои действия в этом вопросе будут одобрены, я смогу высвободить пять корпусов и запрошу приказ оставить генерала Скофилда здесь с Десятым корпусом, а самому с Четырнадцатым, Пятнадцатым, Семнадцатым, Двадцатым и Двадцать третьим корпусами маршем через Берксвилл и Гордонсвилл направиться во Фредерик или Хагерстаун, штат Мэриленд, где армия получит расчет и будет демобилизована.

Финансовый вопрос ныне является главным, и каждого солдата и офицера, в ком нет необходимости, следует отправить домой к работе. Я хотел бы иметь возможность начать марш на север к 1 мая.

Я настаиваю на скорейших действиях со стороны Президента, поскольку важно отправить армии Конфедерации по домам наравне с нашими собственными.

С глубоким уважением остаюсь вашим покорным слугой,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

Меморандум, или Основа соглашения, заключенный сего 18-го дня апреля месяца 1865 года от Р. Х., близ станции Дарем в штате Северная Каролина, между генералом Джозефом Э. Джонстоном, командующим армией Конфедерации, и генерал-майором Уильямом Т. Шерманом, командующим армией Соединенных Штатов в Северной Каролине, при участии обоих:

1. Противоборствующие армии, находящиеся ныне в поле, сохраняют statu quo до тех пор, пока командующий генерал любой из сторон не уведомит противника и не будет предоставлено разумное время — скажем, сорок восемь часов.

2. Существующие ныне армии Конфедерации подлежат расформированию и должны быть отведены в столицы своих штатов, где они сдают оружие и государственное имущество в арсенал штата; каждый офицер и рядовой обязуется в письменной форме прекратить военные действия и подчиниться решениям властей штата и федеральных властей. Сведения о количестве оружия и военных припасов должны быть переданы начальнику артиллерийско-технического снабжения в городе Вашингтоне для последующего рассмотрения Конгрессом Соединенных Штатов, а до тех пор они должны использоваться исключительно для поддержания мира и порядка в пределах соответствующих штатов.

3. Исполнительная власть Соединенных Штатов признает правительства различных штатов после того, как их должностные лица и законодательные собрания принесут присягу, предписанную Конституцией Соединенных Штатов; в тех случаях, когда в результате войны возникли конкурирующие правительства штатов, легитимность каждого из них передается на рассмотрение Верховного суда Соединенных Штатов.

4. Восстановление всех федеральных судов во всех штатах с полномочиями, определяемыми Конституцией Соединенных Штатов и конституциями соответствующих штатов.

5. Народу и жителям всех штатов гарантируются, насколько это в силах исполнительной власти, их политические права и свободы, а также личные и имущественные права, определяемые Конституцией Соединенных Штатов и конституциями соответствующих штатов.

6. Исполнительная власть Правительства Соединенных Штатов не преследует никого из граждан в связи с недавней войной, доколе они живут в мире и спокойствии, воздерживаются от актов вооруженной вражды и подчиняются законам, действующим по месту их жительства.

7. В общих чертах — война прекращается; объявляется всеобщая амнистия, насколько это во власти исполнительной власти Соединенных Штатов, при условии расформирования армий Конфедерации, сдачи оружия и возвращения офицеров и рядовых, доселе составлявших упомянутые армии, к мирному труду.

Не будучи наделены нашими доверителями в полной мере полномочиями для выполнения этих условий, мы лично и официально обязуемся незамедлительно испросить необходимые полномочия и претворить вышеизложенную программу в жизнь.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор,
командующий армией Соединенных Штатов в Северной Каролине.



Дж. Э. Джонстон, генерал,
командующий армией Конфедеративных Штатов в Северной Каролине.



Майор Хичкок отправился в путь утром 20-го числа, и я рассчитывал, что поездка в Вашингтон и обратно займет у него четыре-пять дней. За это время ремонт всех железных и телеграфных линий велся энергично, кроме того, мы установили контроль над железной дорогой и телеграфом от Рали до Уелдона в направлении Норфолка. Тем временем войска оставались на прежних позициях (statu quo), наша кавалерия занимала станцию Дарем и Чапел-Хилл. Головная часть войск генерала Слокама находилась у паромной переправы Эвенс-Ферри на реке Кейп-Фир, а войска генерала Ховарда растянулись вдоль железной дороги по направлению к Хиллсборо; остальная часть армии располагалась в Рали и его окрестностях.

20-го числа я провел смотр Десятого корпуса и остался очень доволен внешним видом дивизии чернокожих войск генерала Пейна, которую видел впервые в составе регулярной армии; 21-го числа я провел смотр Двадцать третьего корпуса, который находился со мной под Атлантой, но вернулся в Нэшвилл, составил важнейшую часть армии, сражавшейся при Франклине, и с которым генерал Томас разбил генерала Худа в Теннесси. Затем по приказу генерала Гранта он был стремительно переброшен по железной дороге в Балтимор и Вашингтон, а оттуда морем в Северную Каролину. В Рали ничего примечательного не происходило до вечера 23 апреля, когда майор Хичкок сообщил по телеграфу о своем возвращении в Морхед-Сити и о том, что ночью он прибудет сюда по железной дороге. Он прибыл в 6 часов утра 24 апреля в сопровождении генерала Гранта и одного или двух офицеров его штаба, которые из соображений безопасности не стали сообщать телеграфом о своем нахождении в поезде. Разумеется, я был одновременно удивлен и рад видеть генерала, вскоре узнал, что мои условия с Джонстоном были отвергнуты, получил от него указание объявить сорокавосьмичасовое предупреждение, требуемое по условиям перемирия, а после этого приступить к атаке или преследованию противника. Я немедленно телеграфировал генералу Килпатрику на станцию Дарем с поручением подготовить конного курьера для доставки мятежным войскам следующего послания, которое уже доставлялось поездом:

HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI


IN THE FIELD, RALEIGH, NORTH CAROLINA, April 24, 1865 6 A.M.



Генералу Джонстону, командующему армией Конфедерации, Гринсборо:

Настоящим уведомляем вас, что перемирие или приостановка военных действий, согласованные между нами, прекращаются через сорок восемь часов после получения настоящего сообщения вашими войсками в соответствии с первой из статей соглашения.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор.

Тогда же я написал генералу Джонстону еще одну короткую записку от того же числа:

Я получил из Вашингтона ответы на свои сообщения от 18 апреля. Мне предписано ограничить свои действия вашим непосредственным соединением и не пытаться вести гражданские переговоры. Поэтому я требую безоговорочной сдачи вашей армии на тех же условиях, которые были предоставлены генералу Ли при Аппоматтоксе 9 апреля сего года.

Разумеется, оба эти документа перед отправкой были показаны генералу Гранту, и он их одобрил.

Тогда же во все части армии были разосланы приказы быть готовыми к возобновлению преследования противника по истечении сорокавосьмичасового перемирия, а генералу Гилмору (в Хилтон-Хед) были отправлены аналогичные сообщения с предписанием любыми средствами переправить подобное извещение генералу Вилсону в Мейкон.

Генерал Грант привез с собой из Вашингтона письменные ответы от военного министра и от себя лично на мои сообщения от 18-го числа, которые я храню до сих пор и привожу здесь в оригиналах. Они содержат копию депеши, отправленной мистером Стантоном генералу Гранту в то время, когда тот теснил Ли при Аппоматтоксе; эта депеша, будь она отправлена мне тогда же (как и следовало сделать), избавила бы нас от массы хлопот. Я не понимал, что генерал Грант приехал отстранить меня от командования, он и сам не давал повода так думать, и я не воспринял эти послания как серьезный выговор, но незамедлительно отреагировал на них, как уже было показано; в связи с этим я публикую свой ответ генералу Гранту, данный в Рали до того, как я получил от генерала Джонстона какой-либо ответ на требование о сдаче его собственной армии, а также мой ответ на письмо мистера Стантона от того же числа, причем оба написаны в предположении, что мне, возможно, придется внезапно выступить в погоню за Джонстоном и у меня не будет другой возможности для объяснений.

ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, ГОРОД ВАШИНГТОН, 21 апреля 1865 г.

Генерал-лейтенанту ГРАНТУ.

ГЕНЕРАЛ: Меморандум или основы соглашения, согласованные между генералом Шерманом и генералом Джонстоном, были представлены Президенту и отклонены им. Вы уведомите генерала Шермана об отклонении и предпишете ему возобновить военные действия при первой же возможности.

Инструкции, данные вам покойным Президентом Авраамом Линкольном 3 марта в моей телеграмме от того же числа на ваше имя, в целом выражают взгляды Президента Эндрю Джонсона и будут выполняться генералом Шерманом. Копия прилагается ниже.

Президент желает, чтобы вы немедленно направились в штаб генерал-майора Шермана и руководили операциями против противника.

Искренне ваш,

ЭДВИН М. СТАНТОН, военный министр.

The following telegram was received 2 p.m., City Point, March 4,
1865 (from Washington, 12 M., March 3,1865)

[ШИФР]

ОТДЕЛ ВОЕННОГО ТЕЛЕГРАФА СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ,
ШТАБ АРМИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ

Генерал-лейтенанту ГРАНТУ:

Президент поручает мне передать вам, что он желает, чтобы вы не вели никаких переговоров с генералом Ли, если только они не касаются капитуляции армии Ли или сугубо второстепенных и сугубо военных вопросов.

Он поручает мне заявить, что вы не должны принимать решения, обсуждать или вести переговоры по каким-либо политическим вопросам; подобные вопросы Президент оставляет за собой и не намерен выносить их на какие-либо военные конференции или съезды.

Между тем вы должны до предела использовать свои военные преимущества.

ЭДВИН М. СТАНТОН, военный министр.

ШТАБ АРМИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ
ВАШИНГТОН, округ Колумбия, 21 апреля 1865 г.



Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, командующему Военным дивизионом Миссисипи.



ГЕНЕРАЛ: Основы соглашения, заключенного между вами и генералом Дж. Э. Джонстоном касательно роспуска южной армии и распространения власти Главного правительства на всю принадлежащую ему территорию, направленные на утверждение Президента, получены.

Я сам внимательно прочитал их, прежде чем представить Президенту и военному министру, и был убежден, что они никак не могут быть одобрены. Причины таких моих взглядов я изложу вам в другой раз, в более подробном письме.

Ваше соглашение затрагивает вопросы столь жизненной важности, что сразу по прочтении я направил военному министру записку с уведомлением об их получении и о необходимости немедленных действий со стороны Президента; учитывая их важность, я предложил созвать весь кабинет министров, чтобы каждый мог высказать свое мнение по данному вопросу. Результатом стало отклонение Президентом изложенной основы; полное отклонение переговоров, за исключением сдачи армии под командованием генерала Джонстона, и указание мне уведомить вас об этом решении. Я не могу поступить лучше, чем направить вам прилагаемую копию депеши (составленной покойным Президентом, хотя и подписанной военным министром) в ответ на мое сообщение при получении письма от генерала Ли с предложением встретиться со мной с целью передачи вопроса о мире на рассмотрение собрания офицеров.

Пожалуйста, незамедлительно по получении сего известите генерала Джонстона о прекращении перемирия и возобновите военные действия против его армии при первой же возможности, действуя добросовестно.

С глубоким уважением ваш покорный слуга,

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИССИСИПИ
В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, РАЛИ, СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА, 25 апреля 1865 г.



Генерал-лейтенанту У. С. ГРАНТУ (лично).

ГЕНЕРАЛ: Имею честь получить ваше письмо от 21 апреля с приложениями вчерашнего дня и весьма рад вашему прибытию, поскольку вы сами могли заметить, что я удерживал военный контроль таким образом, чтобы приспособить его к любому возможному развитию событий.

Будет справедливым зафиксировать тот факт, что я заключил условия с генералом Джонстоном под влиянием тех либеральных условий, которые вы предоставили армии генерала Ли в Аппоматтоксе 9-го числа, и видимого курса нашего Правительства, о чем свидетельствовал вызов легислатуры и губернатора Виргинии назад в Ричмонд прямо на глазах у вас и Президента Линкольна.

Теперь выясняется, что этот последний шаг был сделан без каких-либо консультаций с вами или какого-либо ведома г-на Линкольна, скорее вопреки ранее тщательно обдуманному курсу.

Я не имею ни малейшего желания вмешиваться в гражданскую политику нашего Правительства и чураюсь ее как чего-то мне чуждого; однако возникают обстоятельства, когда военачальники, не имеющие прямой связи с надлежащей властью, вынуждены незамедлительно фиксировать результаты. Вероятно, условия, подписанные генералом Джонстоном и мной, недостаточно четко отражали тот факт, хорошо понятный между нами, что наши переговоры не распространялись ни на кого, кроме офицеров и рядовых армий Конфедерации, что можно было бы легко исправить.

Ни одна капитуляция армии, не оказавшейся всецело во власти противника, никогда не происходила без «условий», и в них всегда определяется военный статус капитулировавших. Так, вы оговорили, что офицеров и рядовых армии Ли нельзя преследовать в их домах до тех пор, пока они подчиняются законам по месту своего жительства.

Я не желаю обсуждать моменты, связанные с нашим признанием реально существующих правительств штатов, а лишь констатирую свои выводы, оставляя их на суд будущего.

Подобные действия с нашей стороны никоим образом не означают признания так называемого правительства Конфедерации и не делают нас ответственными за его долги или действия.

Законы и акты, издаваемые различными штатами в период мятежа, недействительны, поскольку изданы без присяги, предписанной Конституцией Соединенных Штатов, которая является «обязательным предварительным условием» (condition precedent).

Мы имеем право использовать любые средства для достижения военных результатов; и для военачальников обычнейшим делом является использование реально существующих гражданских правительств как средства для достижения цели. Я действительно верю, что мы могли и можем использовать нынешние правительства штатов на законных, конституционных основаниях и как наилучшее из возможных средств для достижения желаемой цели, а именно — полной и безоговорочной капитуляции перед законной властью Соединенных Штатов.

Что касается наказания за прошлые преступления, то это прерогатива судебной власти, и наши действия никак не могут повлиять на нее; и насколько это в моих силах, я буду использовать свое влияние, чтобы мятежники понесли все личные наказания, предписанные законом, а также гражданско-правовую ответственность, проистекающую из их прошлых деяний.

Все, что нам теперь нужно, — это новая правовая форма, посредством которой простые люди смогут вернуться к созидательному труду, так надолго прерванному войной.

Теперь я опасаюсь, что мятежные армии рассеются; и вместо того чтобы иметь дело с шестью или семью штатами, нам придется иметь дело с бесчисленными бандами головорезов во главе с такими людьми, как Мосби, Форрест, Ред Джексон и другие, которые не знают опасности и ее последствий и презирают их.

С глубоким уважением остаюсь вашим покорным слугой,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИССИСИПИ
В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, РАЛИ, СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА, 25 апреля 1865 г.



Достопочтенному Э. М. СТАНТОНУ, военному министру, Вашингтон.

ДОРОГОЙ СЭР: Мне предоставили копию вашего письма от 21 апреля на имя генерала Гранта, в котором выражается ваше неодобрение условий, на которых генерал Джонстон предложил разоружить и распустить повстанцев на условиях амнистии и т. д. Я признаю свою глупость в том, что включил в военное соглашение любые гражданские вопросы; но, к сожалению, такова природа нашего положения, что они кажутся неразрывно связанными, и в Саванне я понял из ваших слов, что финансовое состояние страны требует военных успехов и допускает некоторое отступление от жесткой политики.

Когда я вел переговоры с генералом Джонстоном, перед моими глазами были общественные примеры условий генерала Гранта армии Ли и приглашения генерала Вейтцеля собраться легислатуре Виргинии в Ричмонде.

Я по-прежнему считаю, что Главное правительство Соединенных Штатов совершило ошибку; но это не мое дело — у меня другая задача; и я льстил себя надеждой, что за четыре года терпеливого, неустанного и успешного труда я не заслужил такого напоминания, какое содержится в последнем абзаце вашего письма генералу Гранту. Можете заверить Президента, что я прислушаюсь к его совету. Искренне ваш и т. д.,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

В тот же день, но позже я получил от генерала Джонстона ответ с согласием встретиться со мной снова в доме Беннетта на следующий день, 26 апреля, в полдень. Он даже не знал, что генерал Грант находится в Рали.

Генерал Грант посоветовал мне встретиться с ним и принять его капитуляцию на тех же условиях, что и с генералом Ли; и 26-го числа я снова отправился по железной дороге на станцию Дарем и доехал до дома Беннетта, где мы вновь встретились, и генерал Джонстон без колебаний согласился на следующие окончательные условия, которые мы и подписали:

Условия военной конвенции, заключенной сего 26-го дня апреля 1865 года в доме Беннетта близ станции Дарем, штат Северная Каролина, между генералом ДЖОЗЕФОМ Э. ДЖОНСТОНОМ, командующим армией Конфедерации, и генерал-майором У. Т. ШЕРМАНОМ, командующим армией Соединенных Штатов в Северной Каролине:






1. Все военные действия со стороны войск под командованием генерала Джонстона прекращаются с этого дня.

2. Все оружие и государственное имущество подлежат сдаче в Гринсборо и передаче офицеру артиллерийско-технической службы Армии Соединенных Штатов.

3. Списки всех офицеров и рядовых составляются в двух экземплярах; один экземпляр остается у командира войск, а второй передается офицеру, назначенному генералом Шерманом. Каждый офицер и рядовой дает индивидуальное письменное обязательство не поднимать оружия против Правительства Соединенных Штатов до тех пор, пока он не будет должным образом освобожден от этого обязательства.

4. Личное оружие офицеров, а также их личные лошади и багаж остаются в их распоряжении.

5. По выполнении этого всем офицерам и рядовым разрешается вернуться в свои дома, и власти Соединенных Штатов не будут чинить им препятствий до тех пор, пока они соблюдают свое обязательство и законы, действующие по месту их проживания.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор,
командующий силами Соединенных Штатов в Северной Каролине.



Дж. Э. Джонстон, генерал,
командующий силами Конфедеративных Штатов в Северной Каролине.



Утверждаю:

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

В тот же вечер я вернулся в Рали, и по моей просьбе генерал Грант написал на этих условиях свое одобрение, после чего я подумал, что дело наконец завершено. 27-го числа он забрал оригинал, вернулся в Нью-Берн, а оттуда отправился обратно в Вашингтон.

Я немедленно отдал все приказы, необходимые для претворения в жизнь условий этой конвенции, возложив на генерала Скофилда детали выдачи увольнительных под честное слово (паролей) и составления списков пленных для демобилизации, описей имущества и т. д. армии генерала Джонстона в Гринсборо (Северная Каролина) и его окрестностях, а на генерала Вилсона — такие же обязанности в Джорджии; однако до сих пор мне приходилось связываться с последним через источники мятежников, и генерал Вилсон неизбежно испытывал путаницу из-за противоречащих друг другу приказов и сведений. Я посчитал крайне важным создать для него более надежную базу информации и снабжения и в связи с этим решил лично отправиться в Саванну для этой цели. Но перед отъездом я получил газету New York Times от 24 апреля, содержащую следующие необычные сообщения:

[Первый бюллетень]

ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, ВАШИНГТОН, 22 апреля 1885 г.

Вчера вечером от генерала Шермана прибыл фельдъегерь с донесениями. 18-го числа сего месяца генералом Шерманом и мятежным генералом Джонстоном было заключено соглашение о приостановке военных действий и подписан меморандум о так называемой основе мира. На конференции присутствовал бригадный генерал Брекенридж.

В восемь часов вечера состоялось заседание кабинета министров, на котором действия генерала Шермана были единогласно отвергнуты Президентом, военным министром, генералом Грантом и каждым членом кабинета. Генералу Шерманом было приказано немедленно возобновить военные действия, а также указано, что инструкции, данные покойным Президентом в следующей телеграмме, составленной самим г-ном Линкольном в Капитолии ночью 3 марта, одобрены Президентом Эндрю Джонсоном и подтверждены в качестве руководства к действию для военачальников.

Ночью 3 марта, когда Президент Линкольн и его кабинет находились в Капитолии, военному министру доставили телеграмму от генерала Гранта с известием о том, что генерал Ли запросил встречи или конференции для выработки условий мира. Письмо генерала Ли было опубликовано в виде послания Дэвису и конгрессу мятежников. Телеграмма генерала Гранта была передана г-ну Линкольну, который, поразмыслив несколько минут, взял перо и собственноручно написал следующий ответ, который представил государственному секретарю и военному министру. Затем он был датирован, адресован и подписан военным министром и отправлен телеграммой генералу Гранту:

ВАШИНГТОН, 3 марта 1865 г. — 24:00.

Генерал-лейтенанту ГРАНТУ:

Президент поручает мне передать вам, что он желает, чтобы вы не вели никаких переговоров с генералом Ли, если только они не касаются капитуляции армии генерала Ли или какого-либо второстепенного и сугубо военного вопроса. Он поручает мне заявить, что вы не должны принимать решения, обсуждать или вести переговоры по каким-либо политическим вопросам. Подобные вопросы Президент оставляет за собой и не намерен выносить их на какие-либо военные конференции или съезды.

Между тем вы должны до предела использовать свои военные преимущества.

ЭДВИН М. СТАНТОН, военный министр.

Приказы генерала Шермана генералу Стоунмену об отходе из Солсбери и присоединении к нему, вероятнее всего, откроют путь для побега Дэвиса в Мексику или Европу вместе с его награбленным добром, размеры которого, по сообщениям, весьма велики и включают не только сокровища ричмондских банков, но и прежние накопления.

В депеше, полученной этим министерством из Ричмонда, говорится: «Здесь заявляют заслуживающие доверия лица, что количество звонкой монеты, вывезенной на юг Джеффом Дэвисом и его приспешниками, огромно и включает не только награбленное в банках Ричмонда, но и прежние накопления. Говорят, они надеются заключить с генералом Шерманом или каким-либо другим командующим соглашение, по которому им будет позволено вместе со своим имуществом, включая это золотое достояние, отправиться в Мексику или Европу. Переговоры Джонстона преследуют именно эту цель».

После вчерашнего вечернего заседания кабинета министров генерал Грант выехал в Северную Каролину для руководства операциями против армии Джонстона.



ЭДВИН М. СТАНТОН, военный министр.

Далее следовали условия и десять причин мистера Стантона для их отклонения.

Официальная публикация этого бюллетеня была оскорблением в мой адрес, поскольку мистер Стантон, как и был обязан, заблаговременно не сообщил мне о намерении Администрации ограничить наши переговоры сугубо военными вопросами; напротив, в Саванне он уполномочил меня контролировать все вопросы — как гражданские, так и военные.

Этим бюллетенем он дал понять, что мне якобы заблаговременно предоставили копию его депеши от 3 марта на имя генерала Гранта, что не соответствовало действительности; кроме того, он подкрепил широко распространившееся мнение о том, что меня можно подкупить банковским золотом, дабы позволить Дэвису бежать. Под влиянием этого я написал генералу Гранту следующее письмо от 28 апреля, которое было опубликовано в «Материалах Комитета по расследованию ведения войны».

Я расценил этот бюллетень мистера Стантона как личное и служебное оскорбление, на которое впоследствии ответил публично.

ШТАБ ВОЕННОГО ДИВИЗИОНА МИССИСИПИ
В ПОЛЕВЫХ УСЛОВИЯХ, РАЛИ, СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА, 28 апреля 1865 г.



Генерал-лейтенанту У. С. ГРАНТУ, главнокомандующему, Вашингтон, округ Колумбия.

ГЕНЕРАЛ: После того как вы вчера покинули меня, я ознакомился с номером газеты New York Times от 24-го числа, содержащим подборку военных новостей, заверенную подписью военного министра, достопочтенного Э. М. Стантона, которая скомпонована так, что производит у публики крайне ошибочное впечатление. Она включает копию основ соглашения между мной и генералом Джонстоном от 18 апреля с комментариями, которые будет время обсудить года через два или три, после того как Правительство еще немного поэкспериментирует с механизмами, с помощью которых власть достигает разрозненного населения обширной страны, известной как «Юг».

Между тем я все же полагал, что мой чин (если не прошлые заслуги) дает мне право рассчитывать хотя бы на то, что военный министр сохранит в тайне то, что сообщалось исключительно для сведения кабинета министров, до выяснения всех обстоятельств, вместо того чтобы предавать это огласке вместе с документами, которых я никогда не видел, и делать из этого далекие от истины выводы. Я никогда не видел и не получал копии телеграммы Президента Линкольна на ваше имя от 3 марта, и ни мистер Стантон, ни кто-либо другой на свете никогда не передавал мне ее суть или что-либо подобное. Напротив, я видел приглашение генерала Вейтцеля легислатуре Виргинии, сделанное в присутствии самого г-на Линкольна, и не обнаружил никаких иных официальных намеков на план реконструкции или идей, призванных развеять страхи населения Юга после того, как уничтожение их армий и гражданских властей оставило бы их вообще без всякого правительства.

Мы не должны толкать народ в хаос, да и нашей военной силе просто не под силу охватить все массы этой несчастной страны.

Признаюсь, я не желал превращать армию генерала Джонстона в банды вооруженных людей, слоняющихся без всякой цели и способных лишь на неисчислимый вред. Но по прибытии сюда вы сами видели, что моя армия была расположена так, что его побег был возможен лишь в дезорганизованном виде; и поскольку вы не соизволили «руководить военными операциями в этом районе», я сделал вывод, что вы удовлетворены военной обстановкой; во всяком случае, как только я узнал о вполне естественном неодобрении со стороны Президента, я поступил так, чтобы принудить всю армию генерала Джонстона к капитуляции на тех же условиях, которые вы предписали армии генерала Ли, когда она была окружена и находилась в вашей абсолютной власти.

Мистер Стантон глубоко заблуждается, заявляя, что мои приказы генералу Стоунмену могли привести к побегу «Дэвиса в Мексику или Европу». Генерал Стоунмен находился не в «Солсбери», а отошел назад в «Стейтсвилл». Дэвис находился между нами, а следовательно, Стоунмен был позади него. Повернув ко мне, он приближался к Дэвису, и если бы он соединился со мной по приказу, я получил бы столь необходимую мне конницу для поимки Дэвиса и для других целей. Даже сейчас я не уверен, что мистер Стантон хочет поимки Дэвиса, и поскольку мои официальные бумаги, считавшиеся священными, спешно предаются гласности, мне будет опрометчиво заявлять о том, что было сделано в этом отношении.

Поскольку редактор Times (возможно) логично и справедливо сделал из этого странного документа вывод о моей недисциплинированности, я могу лишь отрицать наличие у меня такого умысла.

Я за свою жизнь никогда не ставил под сомнение и не нарушал приказов, хотя множество раз рисковал жизнью, здоровьем и репутацией, выполняя приказы или даже намеки на осуществление планов и замыслов, не приходившихся мне по сердцу. Несправедливо скрывать от меня планы и политику Правительства (если таковые имеются) и ожидать, что я буду их угадывать, ибо факты и события выглядят совершенно иначе с разных точек зрения. Четыре года я провел в лагерях, имея дело с солдатами, и могу заверить вас, что выводы, к которым кабинет министров пришел с таким удивительным единодушием, отличаются от моих. Я свободно советовался с лучшими офицерами этой армии по пунктам, затронутым в этом споре, и, как ни странно, они проявили поразительное единодушие в противоположном выводе. Они с болью и изумлением узнают, что меня считают недисциплинированным и лишенным здравого смысла; что я, четыре года трудившийся день и ночь, зимой и летом, проведший армию в семьдесят тысяч человек в великолепном состоянии через считавшуюся дотоле непроходимой страну и доставивший ее ровно туда, куда требовалось, в назначенный день, — принес позор нашему Правительству! Я не хочу хвастаться этим, но заявляю, что это давало мне право на то, чтобы со мной посовещались, прежде чем выставлять на суд мира предложение, справедливо переданное на рассмотрение высшей инстанции, да еще и сопровождать его заявлениями, призывами спустить на меня свору газетных псевдожурналистов. Верно, что штатские, люди, спящие в уюте и безопасности, пока мы несем вахту на дальних рубежах, способны судить лучше нас, бедных солдат, которые редко видят газеты, едва ли получают вести от семей или останавливаются достаточно надолго, чтобы получить жалованье. Я не завишу от задачи «реконструкции» и рад, что военный министр избавил меня от нее.

Поскольку вы не взяли на себя управление делами этой армии, я делаю вывод, что при личном осмотре вы пришли к иным выводам, нежели военный министр. Поэтому я продолжу выполнять ваши приказы до конца, а когда все будет сделано, с огромным удовлетворением оставлю гражданским властям выполнение задачи, к которой они так ревнуют. Но как честный человек и солдат я приглашаю их вернуться в Нэшвилл и пройти моим путем, ибо там они увидят и услышат то, что может потревожить их философию.

С искренним уважением,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-майор, командующий.

P. S. Поскольку этот престранный документ мистера Стантона был опубликован, я требую, чтобы данное письмо также было предано гласности, хотя я подотчетен не прессе, а закону и моим прямым начальникам. У. Т. Ш., генерал-майор.

28-го числа я созвал всех командующих армиями и корпусами в свою резиденцию в особняке губернатора в Рали, где им все разъяснил и окончательно утвердил все дальнейшие приказы. Генералы Скофилд, Терри и Килпатрик оставались нести службу в департаменте Северной Каролине, которым уже командовал генерал Скофилд, а правое и левое крылья получили приказ под началом своих командующих генералов совершить марш на север неспешными переходами в Ричмонд (Виргиния), чтобы дожидаться там моего возвращения с Юга.

29 апреля с частью своего личного штаба я отправился по железной дороге в Уилмингтон (Северная Каролина), где меня ожидали генералы Хоули и Поттер и небольшой пароход «Россия» под командованием капитана Смита. Недолго задержавшись в Уилмингтоне, мы поднялись на борт и направились вниз вдоль побережья к Порт-Ройялу и реке Саванна, куда прибыли 1 мая. Там нас встретил капитан Мозес, только что прибывший от генерала Вилсона из Мейкона и доставивший письма для меня и генерала Гранта, в которых генерал Вилсон кратко резюмировал свои операции на тот момент. Он прошел от Истпорта (Миссисипи) пятьсот миль за тридцать дней, захватил шесть тысяч триста пленных, двадцать три знамени и сто пятьдесят шесть орудий, разгромив Форреста, рассеяв ополчение и уничтожив все железные дороги, чугунолитейные предприятия и заводы в Северной Алабаме и Джорджии.

Он отзывался о своей кавалерии в высших тонах именно как о «кавалерии», утверждая, что ей нет равных, и считал свой корпус образцом современной кавалерии по организации, вооружению и дисциплине. По прибытии в Мейкон его численность составляла тринадцать тысяч пятьсот человек и коней. Разумеется, я был чрезвычайно рад его оправданной уверенности и видел, что все, что ему нужно для эффективных действий, — это надежная база снабжения, чтобы ему больше не приходилось зависеть в отношении обмундирования, боеприпасов, продовольствия и фуража от страны, которую теперь, по окончании войны, было нашим священным долгом защищать, а не грабить. Соответственно, я приказал загрузить припасами захваченный пароход «Джефф. Дэвис» и отправить его вверх по реке Саванна в Огасту с небольшим отрядом войск для занятия арсенала и установления связи с генералом Вилсоном в Мейконе; на следующий день, 2 мая, за этим пароходом последовал другой с полным грузом обмундирования, сахара, кофе и хлеба, отправленный из Хилтон-Хеда командующим департаментом генералом Гилмором под более сильным конвоем под командованием генерала Молино. Оставив генералу Гилмору, который находился на месте и в чьем департаменте действовал генерал Вилсон, заботу о поддержании запасов в Огасте и содействии операциям генерала Вилсона в глубине страны, я 2 мая отправился в обратный путь. Мы вошли в Чарлстонскую бухту, пройдя мимо руин старых фортов Молтри и Самтер без высадки на берег. Мы прибыли в Чарлстон, удерживаемый частью дивизии генерала Дж. П. Хатча — той самой, которую мы оставили в Покоталиго. Мы прошли по старым знакомым улицам — Брод, Кинг, Митинг и т. д., но повсюду царили запустение и руины. Сердце города выгорело во время бомбардировки, а гарнизон мятежников в момент окончательной эвакуации поджег железнодорожные станции; огонь распространился повсеместно и был потушен нашими войсками лишь после их вступления в город.

Я расспрашивал о многих своих старых знакомых, но они умерли или уехали, и из всех них я увидел лишь часть семьи миссис Петтигрю. Сомневаюсь, что какой-либо город подвергался столь страшному наказанию, как Чарлстон, но поскольку его жители годами будоражили войну и раздор и в конце концов развязали гражданскую войну нападением на небольшой и преданный гарнизон майора Андерсона, направленный туда Главным правительством для их защиты, — мировой суд признает, что Чарлстон заслужил постигшую его участь. Возобновив плавание, мы вышли в реку Кейп-Фир через ее устье у форта Кэсвелл и Смитвилла, а затем через новый фарватер у форта Фишер и 4 мая прибыли в Морхед-Сити. Там мы обнаружили катер береговой охраны «Ваянда», на борту которого находились главный судья мистер Чейз и его дочь Нетти, ныне миссис Хойт. В тот момент главный судья отлучился с визитом в Нью-Берн, но вернулся на следующий день. Тем временем с помощью телеграфа я возобновил переписку с генералом Скофилдом в Рали. Он добился больших успехов в оформлении подписок о ненападении (паролей) для офицеров и рядовых армии Джонстона в Гринсборо, но испытывал затруднения из-за полнейшей неразберихи и анархии, вызванных непониманием многих мелких деталей и политических вопросов, которые приходилось решать незамедлительно. Чтобы облегчить возвращение офицеров и рядовых конфедератов по домам, он был вынужден заключить с генералом Джонстоном следующие дополнительные условия, которые, разумеется, были ратифицированы и одобрены:

ВОЕННАЯ КОНВЕНЦИЯ ОТ 26 АПРЕЛЯ 1865 ГОДА.
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ УСЛОВИЯ.

1. Войскам предоставляется во временное пользование обоз для марша по домам и для последующего использования в мирном труде. При необходимости для перевозки грузов могут использоваться артиллерийские лошади.

2. Каждая бригада или отдельное подразделение должны сохранить количество вооружения, равное одной седьмой части их эффективной численности; с ним по прибытии войск в столицы их штатов следует поступить так, как распорядится командующий генералом департамента.

3. Личные лошади и другое личное имущество как офицеров, так и рядовых остаются у них.

4. Командующему Военным дивизионом Западного Миссисипи генерал-майору Канби будет направлена просьба предоставить водный транспорт из Мобила или Нового Орлеана для войск из Арканзаса и Техаса.

5. Обязательства офицеров и солдат должны быть подписаны их непосредственными командирами.

6. Военно-морские силы в пределах командования генерала Джонстона должны быть включены в условия настоящего соглашения.

ДЖ. М. СКОФИЛД, генерал-майор, командующий силами Соединенных Штатов в Северной Каролине.



ДЖ. Э. ДЖОНСТОН, генерал, командующий силами Конфедеративных Штатов в Северной Каролине.



Общее число военнопленных, освобожденных под честное слово генералом Скофилдом в Гринсборо, Северная Каролина, согласно более поздним официальным отчетам, составило …… 38 817

А общее число сдавшихся в Джорджии и Флориде, по отчету генерала Дж. Х. Вилсона, составило ………………………………………….. 52 458

Aggregate surrendered under the capitulation of


General J. E. Johnston …………………………. 89,270



Утром 5-го числа я также получил от генерала Скофилда следующую депешу:

РАЛИ, СЕВЕРНАЯ КАРОЛИНА, 5 мая 1866 г.

Генерал-майору У. Т. ШЕРМАНУ, Морхед-Сити:

Когда генерал Грант был здесь, как вы, несомненно, помните, он сказал, что линии (для торговли и сношений) были расширены и теперь охватывают этот и другие штаты к югу. Похоже, этот приказ был изменен так, чтобы включать только Виргинию и Теннесси. Я думаю, было бы мудрым шагом немедленно открыть этот штат для торговли.

Я надеюсь, что Правительство без промедления объявит свою политику в отношении органов государственной власти. Дела неизбежно будут находиться в крайне нестабильном состоянии, пока это не будет сделано. Народ сейчас настроен принять практически все, что сулит определенное урегулирование. «Что делать с вольноотпущенниками?» — вот вопрос всех вопросов, и это важнейший вопрос. Он требует быстрых и мудрых действий, чтобы не дать неграм стать для нас непосильной ношей. Если мне предстоит управлять этим штатом, мне важно узнать об этом немедленно. Если сюда собираются прислать кого-то другого, то это нельзя сделать слишком рано, ибо он, вероятно, отменит большую часть того, что сделаю я. Буду рад получить от вас подробный ответ, когда у вас будет время написать. Я немедленно отправлю ваше послание генералу Вилсону.

ДЖ. М. СКОФИЛД, генерал-майор.

Я был совершенно лишен каких-либо инструкций из каких бы то ни было источников по вопросам, поднятым в запросе генерала Скофилда, и при сложившемся положении дел даже не мог дать ему совет, ибо к тому времени располагал вторым бюллетенем мистера Стантона, опубликованным во всех северных газетах с комментариями, в которых предполагалось, что я — обычный предатель и враг общества; а высшие должностные лица даже отдали моим собственным подчиненным распоряжение не подчиняться моим законным приказам. Генерал Халлек, так долго находившийся в Вашингтоне в качестве начальника штаба, 21 апреля был направлен в Ричмонд командовать армиями Потомака и Джеймс вместо генерала Гранта, который перенес свой штаб в национальную столицу, и поэтому он (генерал Халлек) принял верховное командование в Виргинии, в то время как мое командование Северной Каролиной никогда не отменялось и не изменялось.

[Второй бюллетень.]

ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, ВАШИНГТОН, 27 апреля, 9:30 утра

Генерал-майору ДИКСУ:

Министерство получило следующую депешу от генерал-майора Халлека, командующего Военным дивизионом Джеймс. Генералам Канби и Томасу несколько дней назад было указано, что договоренности Шермана с Джонстоном не одобрены Президентом, и им было приказано не обращать на них внимания и теснить противника во всех направлениях.







Э. М. СТАНТОН, военный министр.

РИЧМОНД, ВИРГИНИЯ, 26 апреля, 21:30

ПОЧТЕННОМУ Э. М. СТАНТОНУ, военному министру:

Генералы Мид, Шеридан и Райт действуют по приказу не обращать никакого внимания ни на какие перемирия или приказы генерала Шермана относительно боевых действий на том основании, что соглашение Шермана может связывать обязательствами только его собственное командование, но никакое другое.

Им предписано продвигаться вперед, не считаясь с приказом кого бы то ни было, кроме генерала Гранта, и отрезать путь к отступлению Джонстону.

Борегар телеграфировал в Данвилл, что с Шерманом достигнута новая договоренность и что продвижение Шестого корпуса должно быть приостановлено до дальнейших распоряжений.

Я отправил ответную телеграмму: не подчиняться никаким приказам Шермана, а продвигаться вперед как можно быстрее.

Местные банкиры располагают сегодняшней информацией о том, что обоз со specie Джеффа Дэвиса движется на юг из Голсборо в фургонах так быстро, как только возможно.

Я предлагаю отправить через генерала Томаса телеграмму с приказом о том, чтобы Вилсон не подчинялся никаким приказам Шермана, а также уведомить его, Канби и всех командующих на Миссисипи о необходимости принять меры для перехвата мятежных главарей и их добычи.

Ценности, вывезенные с ними, оцениваются здесь в сумму от шести до тринадцати миллионов долларов.

Г. В. ХАЛЛЕК, командующий генерал-майор.

Впоследствии, выступая перед Комитетом по ведению войны в Вашингтоне 22 мая, я дал исчерпательные показания по всему этому делу и буду полагаться на суд страны в отношении патриотизма и мудрости моего общественного поведения в данной связи. Меры генерала Халлека по захвату армии генерала Джонстона, которая к тому моменту уже фактически сдалась мне в Гринсборо 26 апреля, вызвали у меня лишь презрение к подобному уровню рассудительности, которым он, как предполагалось, обладал. Утверждение о том, что обоз со specie Джеффа Дэвиса на сумму от шести до тринадцати миллионов долларов якобы двигался на юг из Голсборо в фургонах так быстро, как только возможно, нашло множество готовых внимать ему ушей, хотя моя армия численностью в восемьдесят тысяч человек находилась в Голсборо с 22 марта по дату его депеши, 26 апреля; и для перевозки этой наличности, даже если бы она состояла сплошь из золота, потребовалось бы от пятнадцати до тридцати двух упряжек по шесть мулов в каждой. Я полагаю, что точная сумма сокровищ, которая была при Дэвисе, теперь известна до цента; часть ее была выплачена его эскорту при его расформировании в Вашингтоне, штат Джорджия, и его окрестностях, а в момент пленения при нем оставалась лишь небольшая котомка с золотой и серебряной монетой на сумму, не превышающую десять тысяч долларов, которая сейчас хранится в хранилище Казначейства Соединенных Штатов в Вашингтоне и демонстрируется любопытствующим.

Тринадцать миллионов сокровищ, с помощью которых Джефф Дэвис должен был развратить наши армии и купить себе спасение, уменьшились до содержимого ручного чемоданчика!

Сказать, что я был просто разгневан тоном и содержанием этих опубликованных бюллетеней Военного министерства, значит едва ли передать состояние моих чувств. Я был оскорблен безмерно и решил дать отпор этому оскорблению, чего бы это ни стоило. Я отправился на «Уаянду» и показал их мистеру Чейзу, с которым у меня состоялся долгий и откровенный разговор, в ходе которого он объяснил мне замешательство, вызванное в Вашингтоне убийством мистера Линкольна, внезапным приходом к власти мистера Джонсона, которого тогда считали ожесточенным и мстительным по отношению к Югу, а также безумным давлением со стороны всех категорий политиков, стремившихся навязать новому Президенту свои излюбленные планы. Он показал мне собственное письмо, вышедшее в печать, датированное 11 апреля в Балтиморе, и другое от 12 апреля на имя Президента, в котором содержался призыв признать вольноотпущенников равными во всех отношениях с белыми. Он был первым человеком, обладавным какой-либо властью или положением, который сообщил мне, что Правительство Соединенных Штатов будет настаивать на предоставлении бывшим рабам Юга избирательного права, и в качестве причины назвал тот факт, что рабы, благодарные за свою свободу, которой они были обязаны армиям и правительству Севера, своими голосами уравновесят недовольный и мятежный элемент белого населения Юга. В то время снаружи бушевал сильный шторм, и оба наших судна мирно стояли у причала в Морхед-Сити. Я много общался с мистером Чейзом, и мы обменялись несколькими записками, оригиналы которых у меня сохранились до сих пор. Всегда утверждая, что Юг сам освободил всех своих ранов путем мятежа и что прокламация мистера Линкольна об освобождении (от 22 сентября 1862 года) была обязательной для всех офицеров Генерального Правительства, я сомневался в мудрости немедленного наделения их избирательным правом без предварительной подготовки и квалификации; и тогда осознал национальную утрату, понесенную из-за гибели в тот критический момент мистера Линкольна, который долго размышлял над сложными затронутыми вопросами и который, во всяком случае, был бы честен и откровенен и не утаил бы от командиров своей армии хотя бы намека, который послужил бы им ориентиром. Мне было очевидно, что манера его убийства повергла гражданские власти в Вашингтоне в панику, лишила их самообладания, и что они тогда еще не приняли окончательного решения относительно мер, абсолютно необходимых для предотвращения анархии на Юге.

7 мая шторм утих, и мы вышли в море: мистер Чейз — на юг, в запланированную поездку до Нового Орлеана, а я — к реке Джеймс. 8-го числа я прибыл к крепости Монро и оттуда телеграфировал о своем прибытии генералу Гранту, запрашивая инструкции. В крепости Монро я обнаружил депешу от генерала Халлека, в которой тот выражал величайшую дружбу и приглашал меня принять его гостеприимство в Ричмонде. Я ответил шифрованной депешей, что видел его депешу на имя мистера Стантона от 26 апреля, вошедшую во второй бюллетень, которую я расцениваю как оскорбительную, отклонил его гостеприимство и добавил, что предпочитаю нам не встречаться во время моего проезда через Ричмонд. Оттуда я направился в Сити-Пойнт на судне «Россия» и далее в Манчестер, напротив Ричмонда, через Петербург по железной дороге. Я обнаружил, что оба крыла армии прибыли из Рали и располаглись лагерем в Манчестере и его окрестностях, откуда я 9 мая вновь телеграфировал генералу Гранту за инструкциями, а также доложил о своем прибытии генералу Халлеку письмом. Я выяснил, что генерал Халлек приказал корпусу генерала Дэвиса (Четырнадцатому) построиться для смотра им самим. Я запретил это. Вся армия знала об оскорблении, нанесенном мне военным министром и генералом Халлеком, и внимательно следила за мной, чтобы увидеть, стерплю ли я это покорно. В течение 9-го числа я составил полный и подробный отчет обо всех этих событиях, начиная с последнего отчета из Голсборо по текущий день, а на следующий день получил приказ продолжать марш на Александрию, близ Вашингтона.

Утром 11-го числа мы переправились по наплавному мосту в Ричмонде, прошли через этот город и вышли на дорогу на Хановер-Корт-Хаус, причем левое крыло генерал-майора Слокама шло в авангарде. Правое крыло (генерал Логан) последовало на следующий день, то есть 12-го числа. Тем временем генерал О. О. Ховард был вызван в Вашингтон для руководства новым Бюро по делам беженцев, вольноотпущенников и брошенных земель, и с того времени и до окончательного расформирования армии генерал Джон А. Логан командовал правым крылом и Теннессийской армией. Левое крыло прошло через Хановер-Корт-Хаус и оттуда пошло по дорогам далеко влево через Чилесбург; Четырнадцатый корпус — через Нью-Маркет и Калпепер, Манассас и т. д.; Двадцатый корпус — через Спотсильвейни-Корт-Хаус и Чанселлорсвилл. Правое крыло последовало по более прямой дороге через Фредериксберг. По пути на север я старался осмотреть как можно больше полей сражений Армии Потомака и потому переходил из одной колонны в другую, посещая по пути Хановер-Корт-Хаус, Спотсильвейни, Фредериксберг, Дамфрис и др., прибыв в Александрию во второй половине дня 19 мая и разбив лагерь у обочины дороги, примерно на полпути между Александрией и Длинным мостом. В течение того же и следующего дней вся армия прибыла в Александрию и расположилась лагерем вокруг нее; Кумберлендская армия [так в тексте: Army of the Potomac] генерала Мида заняла лагеря выше по течению, напротив Вашингтона и Джорджтауна. На следующий день (по приглашению) я переправился в Вашингтон и встретил многих друзей, в том числе генерала Гранта и Президента Джонсона. Последний занимал комнаты в доме на углу Пятнадцатой и H-стрит, принадлежавшем мистеру Хуперу. Он был чрезвычайно сердечен со мной и, зная, что я терзаюсь из-за порицаний со стороны Военного министерства, особенно двух военных бюллетеней мистера Стантона, добровольно заявил, что ничего не знал ни об одном из них до появления в газетах и что мистер Стантон не показывал их ни ему, ни кому-либо из его коллег по кабинету до их публикации. Почти все члены кабинета министров заверили меня в том же позже, а поскольку мистер Стантон не делал дружественных шагов и не предложил никаких слов объяснения или извинения, я отклонил дружеские услуги генерала Гранта по примирению, но, напротив, решил ответить на то, что считал оскорблением, столь же публично, сколь публично оно было нанесено. Мой брат, сенатор Шерман, который был соседом мистера Стантона, всегда настаивал на том, что мистер Стантон испугался планировавшегося покушения на его собственную жизнь и озлобился из-за этого. Во всяком случае, я обнаружил мощные военные караулы вокруг его дома, а также всех домов, занимаемых кабинетом министров и главными должностными лицами Правительства; Вашингтон охватило ощущение незащищенности, для которого не было никаких оснований.

19 числа я получил экземпляр Специального приказа Военного министерства № 239 по управлению генерал-адъютанта от 18 мая, предписывающего проведение грандиозного смотра Президентом и кабинетом министров всех армий, находившихся тогда вблизи Вашингтона: армии генерала Мида — во вторник, 23 мая, моей — в среду, 24-го; и 20-го числа я отдал необходимые приказания в отношении своей части. Тем временем я также договорился (с одобрения генерала Гранта) перебросить после смотра свои армии с южного берега Потомака на северный — как для удобства, так и потому, что наши бойцы обнаружили: отведенные им земли использовались под лагеря так долго, что они загрязнены и непригодны.

По приглашению я находился на трибуне для принимающих смотр и наблюдал за смотром Армии Потомака (23-го числа), которой командовал лично генерал Мид. День выдался прекрасным, а зрелище было великолепным. Вашингтон был полон приезжих, которые заполнили улицы в праздничных нарядах, и каждый дом был украшен флагами. Армия маршировала дивизиями в плотной колонне вокруг Капитолия, по Пенсильвания-авеню мимо Президента и кабинета министров, занимавших большую трибуну, подготовленную для этого случая прямо перед Белым домом.

Я отправил телеграмму в Ланкастер миссис Шерман, которая прибыла в тот же день в сопровождении своего отца, достопочтенного Томаса Юинга, и моего сына Тома, которому тогда было восемь лет.

В течение первой половины дня и ночи 23-го числа Пятнадцатый, Семнадцатый и Двадцатый корпуса перешли Длинный мост, расположились биваком на улицах вокруг Капитолия, а Четырнадцатый корпус подтянулся к мосту. Утро 24-го числа выдалось исключительно прекрасным, а земля находилась в великолепном состоянии для нашего смотра. Улицы были заполнены людьми, пришедшими посмотреть на зрелище, вооруженными букетами цветов для своих любимых полков или героев, и все благоприятствовало происходящему. Ровно в 9 часов утра грянула сигнальная пушка, и я лично, в сопровождении генерала Ховарда и всего моего штаба, медленно поехал по Пенсильвания-авеню мимо плотно выстроившихся вдоль тротуаров и почти запрудивших дорогу толп мужчин, женщин и детей. Следом за нами шли генерал Логан и авангард Пятнадцатого корпуса. Когда я достиг здания Казначейства и оглянулся назад, зрелище было просто великолепным. Колонна была компактной, а сверкающие мушкеты казались сплошной массой стали, движущейся с правильностью маятника. Мы миновали здание Казначейства, перед которым и перед Белым домом собралась огромная толпа народа, для которой по обе стороны проспекта были возведены обширные трибуны. Когда я приблизился к кирпичному дому напротив нижнего угла площади Лафайет, кто-то попросил меня обратить внимание на мистера Сьюарда, которого, все еще слабого и с повязками после ранений, перевезли туда, чтобы он мог увидеть войска. Я направился в ту сторону и снял шляпу перед мистером Сьюардом, сидевшим у окна верхнего этажа. Он ответил на приветствие, отдал честь, после чего мы продолжили неуклонный марш мимо Президента, отдавая салют саблями. Все на его трибуне поднялись и ответили на приветствие. Затем, свернув в ворота президентской резиденции, мы оставили лошадей ординарцам и поднялись на трибуну, где я обнаружил миссис Шерман с ее отцом и сыном. Пройдя мимо них, я пожал руку Президенту, генералу Гранту и каждому члену кабинета министров. Когда я приблизился к мистеру Стантону, он протянул мне руку, но я публично отклонил ее, и этот факт был повсеместно замечен. Затем я занял свое место слева от Президента и шесть с половиной часов простоял на ногах, пока армия проходила маршем в порядке Пятнадцатого, Семнадцатого, Двадцатого и Четырнадцатого корпусов. По моему мнению, это была самая великолепная армия из всех существовавших: шестьдесят пять тысяч человек прекрасного телосложения, только что завершивших марш почти в две тысячи миль по враждебной стране, отлично обученных и осознававших, что за ними пристально наблюдают тысячи соотечественников и иностранцев. Дивизия за дивизией проходили мимо, причем каждый командир армейского корпуса или дивизии во время прохождения своего соединения поднимался на трибуну, чтобы представиться Президенту, кабинету министров и зрителям. Уверенность и твердость шага, аккуратное равнение по направляющим, одинаковые интервалы между ротами, устремленные строго вперед взгляды, а также изорванные пулями флаги, увитые цветами, — все это привлекало всеобщее внимание. Многие достойные люди до того момента смотрели на нашу западную армию как на некое подобие толпы; но теперь весь мир увидел и признал тот факт, что это армия в истинном смысле слова, прекрасно организованная, отлично управляемая и дисциплинированная; и неудивительно, что она пронеслась по Югу, словно торнадо. Шесть с половиной часов этот уверенный шаг Армии Запада оглашал Пенсильвания-авеню; ни единая душа из этой огромной толпы зрителей не покинула своего места; а когда хвост колонны прошел мимо, тысячи зрителей все еще не расходились, выражая свою уверенность в силе Правительства, способного заявить права на такую армию. 

Небольшие сценки оживляли этот день и вызывали смех и одобрительные возгласы толпы. За каждой дивизией следовали шесть машин скорой помощи в качестве представителей ее обоза. Некоторые командиры дивизий для разнообразия добавили коз, дольных коров и вьючных мулов, чьи поклажи состояли из бойцовых петухов, домашней птицы, окороков и т. д., а некоторые везли с собой семьи освобожденных рабов, причем женщины вели за руки детей. Каждую дивизию предварял ее собственный саперный корпус [так в тексте: corps of black pioneers], вооруженный киркомотыгами и лопатами. Они шли в ногу в двойных шеренгах, сохраняя безупречное равнение и шаг, и значительно усилили интерес к происходящему. В целом грандиозный смотр увенчался блестящим успехом и стал достойным завершением кампании и войны.

В заключение я приведу текст моих общих приказов о прощании с армией, на чем завершилась моя связь с войной, хотя впоследствии, 4 июля 1865 года, я навестил офицеров и рядовых в Луисвилле, штат Кентукки, и попрощался с ними более официально:

[ОСОБЫЕ ПОЛЕВЫЕ ПРИКАЗЫ № 76]

HEADQUARTERS MILITARY DIVISION OF THE MISSISSIPPI,


IN THE FIELD, WASHINGTON, D.C. May 30, 1865



Командующий генерал объявляет Армиям Теннессийской и Джорджии, что пришло время нам расстаться. Наша работа завершена, и вооруженные враги больше не бросают нам вызов. Некоторые из вас отправятся по домам, а другие останутся на военной службе до дальнейших распоряжений.

И теперь, когда мы все собираемся расстаться и вернуться к гражданской жизни, становится приятным долгом вспомнить положение национальных дел, когда чуть больше года назад мы собрались у круч горы Лукаут, а все будущее было окутано туманом и неизвестностью.

Три армии сошлись с дальних полей, имея разную историю, но будучи связанными единым общим делом — союзом нашей страны и сохранением доставшегося нам в наследство Правительства. Нет необходимости напоминать вам Туннел-Хилл, гору Роки-Фейс, проход Баззард-Роуст и грозные форты Далтона позади.

Мы действовали решительно и не останавливались перед лицом опасности и трудностей, но прорвались через ущелье Снейк-Крик и обрушились на Ресаку; затем двинулись к Этове, на Даллас, Кенесов; и летняя жара застала нас на берегах Чаттануги [так в тексте: Chattahoochee], вдали от дома и в зависимости от единственной дороги для поставок. И вновь нас не остановило никакое препятствие: мы переправились на другой берег и провели четыре тяжелых сражения за обладание цитаделью Атланты. Это был переломный момент нашей истории. Неверие все еще омрачало наше будущее, но мы разрешили эту задачу, разрушили Атланту, смело двинулись через штат Джорджия, перерезали все главные жизненные артерии нашего врага, и Рождество застало нас в Саванне.

Задержавшись там лишь настолько, чтобы наполнить наши фургоны, мы вновь начали марш, который по опасности, трудам и результатам не уступит ни одному из тех, что когда-либо совершались организованной армией. Полноводные воды Саванны, болота Комбахи и Эдисто, «высокие холмы» и скалы Санти, топкие трясины рек Пиди и Кейп-Фир — все они были преодолены посреди зимы с ее паводками и дождями, перед лицом наращивающего силы противника; и после сражений при Эверирсборо и Бентонсвилле мы вновь вышли из диких мест, чтобы встретиться с нашими друзьями в Голсборо. Даже тогда мы останавливались лишь на время, чтобы получить обмундирование и перезагрузить фургоны, после чего вновь устремились вперед к Рали и дальше, пока не встретили противника, который уже не воевал, а молил о мире и предлагал подчиниться попранным законам своей и нашей страны. До тех пор пока этот враг был полон сопротивления, ни горы, ни реки, ни болота, ни голод, ни холод не останавливали нас; но когда тот, кто ожесточенно и упорно воевал с нами, предложил подчинение, ваш генерал счел неправильным преследовать его дальше, и последовали переговоры, которые завершились, как вам всем известно, его капитуляцией.

В какой степени операции этой армии способствовали окончательному свержению Конфедерации и миру, который ныне забрезжил перед нами, должны судить другие, а не мы; но то, что вы сделали все, что могли сделать люди, признано облеченными властью лицами, и мы имеем право разделить общую радость, переполняющую нашу землю в связи с тем, что война окончена, а наше Правительство предстает оправданным перед лицом всего мира благодаря совместным действиям добровольческих армий и флота Соединенных Штатов.

Тем из вас, кто остается на службе, ваш генерал должен лишь напомнить, что успех в прошлом был достигнут благодаря упорному труду и дисциплине и что те же труд и дисциплина будут столь же важны в будущем. Тем же, кто отправляется домой, он скажет лишь то, что наша благословенная страна столь грандиозна, столь обширна, столь разнообразна по климату, почве и продукции, что каждый человек может найти себе дом и занятие по вкусу; никому не следует поддаваться естественному нетерпению, которое неизбежно порождает наша прошлая жизнь, полная волнений и приключений. Вас будут приглашать искать новых приключений на чужбине; не поддавайтесь этому искушению, ибо оно приведет лишь к гибели и разочарованию.

Ваш генерал теперь прощается с вами с твердой уверенностью, что, как в войне вы были хорошими солдатами, так и в мирное время вы станете хорошими гражданами; и если в нашей стране несчастливым образом разразится новая война, «армия Шермана» первой наденет свои старые доспехи и выступит на защиту и поддержание доставшегося нам в наследство Правительства.

По приказу генерал-майора У. Т. Шермана,

Л. М. ДЕЙТОН, помощник генерал-адъютанта.

Список среднего количества миль, пройденных маршем различными армейскими корпусами сил Соединенных Штатов под командованием генерал-майора У. Т. ШЕРМАНА, Армия Соединенных Штатов, во время его кампаний: 1863–1864–1865 гг.




4-й корпус. 14-й корпус. 15-й корпус. 16-й корпус. 17-й корпус. 20-й корпус.



Miles:   110     1,586     2,289     508     2,076     1,525

ГЛАВА XXV.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ — ВОЕННЫЕ УРОКИ ВОЙНЫ.

Изложив таким образом краткое содержание событий, происходивших главным образом под моим личным руководством в период с 1846 по 1865 год, я считаю уместным высказать свое мнение о некоторых полезных военных уроках, которые можно из них извлечь.

Тот факт, что гражданская война из-за существования рабства ожидалась большинством ведущих государственных деятелей в течение полувека, предшествовавшего ее началу, является общеизвестным. Генерал Скотт по моему прибытии в Нью-Йорк еще в 1850 году сказал мне, что страна находится на пороге гражданской войны; а южные политики открыто заявляли о своем намерении признать casus belli избрание генерала Фримонта в 1856 году; но, к счастью или к несчастью, он был побежден мистером Бьюкененом, что лишь отложило ее начало на четыре года. Мистер Сьюард также публично заявлял, что ни одно правительство не может существовать наполовину рабовладельческим и наполовину свободным; тем не менее Правительство не сделало никаких военных приготовлений, а северный народ в массе своей не обращал внимания, не принимал предупреждений о ее приближении и отказывался признавать ее существование до тех пор, пока по Форт-Сумтеру не открыли огонь артиллерийские батареи, которыми управляли объявленные враги с окружающих островов и из города Чарлстон.

Генерал Брэгг, который несомненно был умным человеком и который в молодости тысячу раз высмеивал в моем присутствии угрозы жителей Южной Каролины выйти из Федерального Союза, заявил мне в Новом Орлеане в феврале 1861 года, что он убежден: чувства между рабовладельческими и свободными штатами стали настолько враждебными, что лучше разойтись миром; лучше разойтись при любых обстоятельствах; а поскольку разделение неизбежно, Югу следует начать немедленно, так как возможность успешного исхода с каждым годом уменьшается из-за быстрого и растущего неравенства между двумя регионами, проистекающего из того факта, что все европейские иммигранты прибывают в северные штаты и территории, а в южные не едет никто.

Численность рабского населения в 1860 году приближалась к четырем миллионам человек, а его денежная стоимость составляла около двух с половиной миллиардов долларов. Теперь, оставляя в стороне моральную сторону вопроса, причина, ставившая под угрозу столь огромный денежный интерес, являлась достаточной причиной для тревоги и подготовки, и северные лидеры определенно должны были предвидеть опасность и подготовиться к ней. После избрания мистера Линкольна в 1860 году объявления и приготовления к войне на Юге не скрывались. В Луизиане, как я уже рассказывал, в январе 1861 года открыто вербовались люди, назначались офицеры и фактически началась война. Форты в устье Миссисипи были захвачены и заняты гарнизонами, которые спустили флаг Соединенных Штатов и подняли флаг штата. Арсенал Соединенных Штатов в Батон-Руже был захвачен ополчением Нового Орлеана, его гарнизон с позором выдворен, а содержимое арсенала распределено. Это были такие же акты войны, как и последовавший обстрел Форт-Сумтера, однако никакого официального внимания на это обращено не было; и когда месяцы спустя я прибыл на Северов, я не обнаружил ни единого признака подготовки. Отчасти именно по этой причине жители Юга убедились в том, что жители Севера малодушны и трусливы, и южные лидеры получили возможность втянуть свой народ в войну, номинально — для защиты своей рабовладельческой собственности. Вплоть до часа обстрела Форт-Сумтера в апреле 1861 года мне действительно кажется, что наши общественные деятели, наши политики заслуживают порицания за то, что не забили тревогу.

Затем, когда война действительно началась, она свелась к призыву семидесяти пяти тысяч «девяностодневных» людей — полагаю, во исполнение пророчества мистера Сьюарда о том, что война продлится всего девяносто дней.

Первоначальные шаги нашего гражданского правительства были крайне нерешительными и слабыми, чему можно найти оправдание в том факте, что многие представители Юга оставались в Конгрессе, участвуя в общественных совещаниях и влияя на законодательство. Но как только мистер Линкольн вступил в должность, у Конгресса и кабинета министров больше не оставалось причин для колебаний. Они должны были соразмерить масштаб дела, выделить средства и предоставить Исполнительной власти применять средство.

Ко времени инаугурации мистера Линкольна, а именно 4 марта 1861 года, Регулярная Армия по закону состояла из двух полков драгун, двух полков кавалерии, одного полка конных стрелков, четырех полков артиллерии и десяти полков пехоты, что составляло общую численность в тринадцать тысяч двадцать четыре офицера и рядовых. 4 мая того же года Президент своими собственными приказами (впоследствии утвержденными Конгрессом) добавил полк кавалерии, полк артиллерии и восемь полков пехоты, что вместе с прежней армией позволяло иметь численность в тридцать девять тысяч девятьсот семьдесят три человека; однако ни в один из периодов войны Регулярная Армия не достигала численности в двадцать пять тысяч человек.

Новым пехотным полкам была придана организация, отличавшаяся от всего, что преобладало в этой стране ранее, — три батальона по восемь рот в каждом; однако ни один из этих полков не достигал своего полного штатного норматива; и в огромной добровольческой армии, собранной во время войны, пехотные полки никогда не формировались по трехбатальонной системе, а повсеместно представляли собой одиночные батальоны из десяти рот; так что при реорганизации Регулярной Армии по окончании войны Конгресс принял форму двенадцати рот для кавалерийских и артиллерийских полков и десяти рот для пехотных, что и является нынешним стандартом.

Поскольку Регулярная Армия естественным образом послужит стандартом организации для любого увеличения численности или для новых добровольческих полков, становится важным изучить этот вопрос в свете прошлого опыта и выбрать ту форму, которая наилучшим образом подходит как для мирного, так и для военного времени.

Кавалерийский полк в настоящее время состоит из двенадцати рот, обычно разделенных на шесть эскадронов по две роты в каждом или, что еще лучше, подразделенных на три батальона по четыре роты в каждом. Это отличная форма, легко допускающая как разделение, так и объединение в более крупные соединения.

Одиночный батальон из четырех рот со штабным офицером составит хорошее подразделение для гарнизона, для отдельной экспедиции или для отряда; а в условиях войны три полка составили бы хорошую бригаду, три бригады — дивизию, а три дивизии — сильный кавалерийский корпус, вроде тех, что формировались и успешно действовали под началом генералов Шеридана и Вилсона во время войны.

В артиллерийском роде войск мнения офицеров относительно истинной организации существенно расходятся. Отдельная рота образует батарею, и обычно каждая батарея действует самостоятельно, хотя иногда несколько батарей объединяются или «сосредоточиваются»; однако они всегда действуют во взаимодействии с кавалерией или пехотой.

Тем не менее полковая организация артиллерии всегда сохранялась в этой стране для целей классификации и продвижения по службе. Двенадцать рот составляют полк, и хотя, вероятно, ни один полковник никогда не командовал своим полком в полном составе из двенадцати батарей, в мирное время они занимают наши мощные форты на морском побережье или действуют как пехота; в этом случае полковая организация одновременно необходима и удобна.

Но пехота составляет основную массу всех армий, и истинная форма полка или войсковой единицы являлась предметом бесконечных дискуссий; и, как я уже отмечал, во время гражданской войны полк представлял собой одиночный батальон из десяти рот. В старые времена полк состоял из восьми батальонных и двух фланговых рот. Первая и десятая роты были вооружены винтовками и именовались и использовались в качестве «стрелков» [так в тексте: skirmishers]; однако во время войны они никогда не использовались исключительно для этой специальной цели, и фактически никакой разницы между ними и остальными восемью ротами не существовало.

Организация из десяти рот неудобна на практике, и я убежден, что пехотный полк должен иметь ту же самую идентичную организацию, что существует для кавалерии и артиллерии, а именно: двенадцать рот, чтобы быть пригодным для деления на три батальона по четыре роты в каждом.

Эти роты должны обычно насчитывать около ста одного человека в каждой, что дает по две тысячи [так в тексте: twelve hundred] человек на полк, что на практике обычно сокращается примерно до одной тысячи человек.

Три таких полка составляли бы бригаду, три бригады — дивизию, а три дивизии — корпус. Тогда, придав пехотному корпусу бригаду кавалерии и шесть батарей полевой артиллерии, мы получили бы эффективный армейский корпус численностью в тридцать тысяч человек, организация которого была бы простой и максимально эффективной, а численность никогда не должна опускаться ниже двадцати пяти тысяч человек.

Корпус является истинной единицей для крупных кампаний и сражений, должен обладать полным и совершенным штабом и всем необходимым для самостоятельных действий, готовым в любой момент быть выделенным и отправленным для выполнения задач любого характера. Командующий генерал должен иметь звание генерал-лейтенанта и по своему опыту и образованию соответствовать любым требованиям войны. Обычно у нас он был генерал-майором, особо выбранным и назначенным командовать специальным приказом Президента, что фактически составляло отдельное звание.

Дивизия является административной единицей и представляет собой законное командование генерал-майора.

Бригада является следующим подразделением и командуется бригадным генералом.

Полк — это семья. Полковник как отец должен лично знать каждого офицера и солдата и воспитывать чувство гордости и привязанности к себе, чтобы его офицеры и рядовые естественным образом обращались к нему за личным советом и наставлением. В условиях войны полк никогда не должен дробиться, а всегда содержаться целиком. В мирное время это невозможно.

Рота является истинной единицей дисциплины, и капитан — это и есть рота. Хороший капитан создает хорошую роту, и он должен обладать властью как награждать, так и наказывать. Тот факт, что солдатам по природе свойственно хотеть видеть хорошего парня своим капитаном, служит лучшим доводом в пользу того, чтобы его назначал полковник или какое-либо вышестоящее начальство, а не избирали сами солдаты.

В Соединенных Штатах народ является «сувереном», вся власть изначально исходит от него, и поэтому избрание офицеров рядовыми является обычным правилом. Это неправильно, поскольку армия — не народная организация, а оживленная машина, инструмент в руках Исполнительной власти для проведения в жизнь закона и поддержания чести и достоинства нации; и Президент как конституционный главнокомандующий армией и флотом должен осуществлять полномочия по назначению (при условии утверждения Сенатом) офицеров как «добровольцев», так и «регулярных войск».

Ни одна армия не может быть боеспособной, если она не едина в действиях; и власть должна исходить сверху, а не снизу: Президент обычно делегирует свою власть главнокомандующему, тот — следующему и так далее вплоть до низшего реального командира войск, каким бы малым ни был отряд. Независимо от того, как соединяются войска, после их объединения старший по званию офицер несет всю полноту ответственности и, следовательно, должен быть наделен максимальной властью Исполнительной власти, подчиняясь лишь закону и действующим приказам. Чем проще принцип, тем выше вероятность решительных действий; и чем меньше командующий офицер ограничен рамками или прецедентами, тем выше вероятность того, что он наилучшим образом использует свое командование и добьется лучших результатов.

Регулярная Армия и Военная академия в Вест-Пойнте в прошлом обеспечивали и, несомненно, в будущем обеспечат достаточный запас хороших офицеров для будущих войн; но если их численности окажется недостаточно, мы всегда можем смело рассчитывать на то, что их дополнят многочисленные молодые люди с образованием и сильным характером по всей стране. По окончании нашей гражданской войны, длившейся четыре года, некоторые из наших лучших генералов корпусов и дивизий, а также штабных офицеров вышли из гражданской среды; но я не могу припомнить ни одного из наиболее успешных, кто не выразил бы сожаления о том, что в ранние годы не получил наставлений в элементарных принципах военного искусства, вместо того чтобы быть вынужденным приобретать эти знания в опасной и дорогостоящей школе реальной войны.

Но жизненно сложной задачей было и вновь станет получение достаточного количества хороших солдат. Мы испробовали почти каждую систему, известную современным нациям, и все они принесли тот или иной успех: добровольную вербовку, призыв и покупку заместителей — и я думаю, что все опытные офицеры подтвердят мое утверждение: солдаты, добровольно завербованные в начале войны, были лучшими: лучше призывников и намного лучше купленных заместителей. Когда полк сформирован в штате и зачислен на службу Соединенных Штатов, офицеры и рядовые подпадают под действие тех же законов дисциплины и управления, что и регулярные войска. Они ни в коем смысле не являются «ополчением», но составляют часть Армии Соединенных Штатов, лишь сохраняя свое название штата для удобства, и при этом могут в основном набираться из окрестностей своего первоначального формирования: будучи сформированным, полк должен пополняться новобранцами, а когда набор новых рекрутов затрудняется, Конгресс должен поднимать жалованье вместо того, чтобы искушать новых людей непомерными премиальными. Я полагаю, что было бы экономичнее поднять жалованье солдата до тридцати или даже пятидесяти долларов в месяц, чем сулить обещания трехсот и даже шестисот долларов в виде подъемных премий. Ближе к концу войны мне часто доводилось слышать жалобы солдат на то, что «сидевшие дома» получали лучшее жалованье, премии и продовольствие, чем те, кто подвергался всем опасностям и невзгодам сражений и маршей на передовой. У солдата должно быть ощущение, что при любых обстоятельствах симпатия и предпочтение его правительства отдаются тому, кто сражается, а не тому, кто несет гарнизонную или караульную службу в тылу, и, как большинство людей, он измеряет это размером жалованья. Разумеется, солдата необходимо приучать к послушанию, и он должен быть «доволен своим жалованьем»; но всякий, кто командовал армией в полевых условиях, знает разницу между готовой на все, довольной массой людей и той, что затаила обиду. У армии есть душа, точно так же как и у отдельного человека, и ни один генерал не сможет выполнить задачу своей армии в полном объеме, если он не повелевает душами своих людей, а не только их телами и ногами.

Самой большой ошибкой, допущенной в нашей гражданской войне, был выбранный способ комплектования и продвижения по службе. Когда полк сокращался из-за неизбежного износа на службе, вместо того чтобы пополнять его снизу, а вакансии среди офицеров замещать лучшими унтер-офицерами и рядовыми, практиковалось формирование новых полков с новыми полковниками, капитанами и рядовыми, в то время как старые и опытные батальоны чахли до состояния простых скелетных структур. Насколько я помню, у волонтеров это дело было полностью отдано на откуп штатам, и Висконсин неизменно держал свои полки заполненными новобранцами, тогда как другие штаты в основном закрывали свои квоты за счет новых полков, и в результате мы оценивали висконсинский полк как равный обычной бригаде. Я считаю, что пять новичков, добавленных в старый и опытный полк, были ценнее тысячи человек в составе нового полка, ибо первые благодаря общению с хорошими, опытными капитанами, лейтенантами и унтер-офицерами быстро становились ветеранами, тогда как последние обычно оставались небоеспособными на протяжении года. Немецкий метод комплектования просто идеален, и нет веских причин, почему бы нам не последовать ему по существу.

На дороге при движении походным порядком по флангам «хорошим порядком» считается наличие пяти тысяч человек на милю, так что полный корпус в тридцать тысяч человек растянется на шесть миль, но при наличии средних обозов и артиллерийских батарей весьма вероятно, что он растянется до десяти миль. При долгом и размеренном марше дивизии и бригады должны чередоваться в авангарде, причем головная дивизия должна выходить на дорогу с самым первыми лучами рассвета и двигаться со скоростью около двух миль или максимум двух с половиной миль в час, чтобы прибыть в лагерь к полудню. Даже в этом случае тыловым дивизиям и обозам удастся добраться до лагеря едва ли сильно раньше наступления темноты. Теоретически марширующая колонна должна сохранять такой порядок, при котором простым остановкой и поворотом направо или налево она оказывается в боевом порядке; однако на практике это случается редко, и обычно развертывание производится «вперед», путем вывода каждой бригады по флангу по косой линии вправо или влево к ее предполагаемой позиции в боевой линии, с последующим развертыванием на месте. В такой боевой линии бригада из трех тысяч пехотинцев занимала бы милю «фронта»; однако для сильной линии боя на каждую милю следует выделять пять тысяч человек с двумя батареями, иначе дивизия обычно будет образовывать двойную линию со стрелками и резервом на одной миле «фронта».

«Снабжение продовольствием» армии имеет важнейшее значение и требует первоочередного внимания генерала, которому доверена кампания. Чтобы быть сильным, здоровым и способным к максимальному физическому напряжению, солдату требуется около трех фунтов брутто продовольствия в день, а лошади или мулу — около двадцати фунтов. Когда генерал впервые оценивает количество продовольствия и фуража, необходимых для армии в пятьдесят или сто тысяч человек, он склонен прийти в уныние, и здесь незаменим хороший штаб, хотя генерал не может переложить на них ответственность. Он должен уделять этому вопросу личное внимание, ибо армия полагается исключительно на него и никогда не должна сомневаться в том, что само ее существование превышает по важности все прочие соображения. Убедившись в этом и зная, что сделано все возможное, солдаты всегда готовы переносить тяготы в наибольшей мере. Вероятно, ни одна армия не имела столь разнообразного опыта в этом отношении, как та, которой командовал я в 1864–1865 годах.

Наша база снабжения находилась в Нэшвилле, куда грузы доставлялись по железным дорогам и реке Кумберленд, оттуда по железной дороге в Чаттанугу — на «вторичную базу», а дальше шел однопутный железнодорожный путь. Припасы поступали ежедневно, но я стремился иметь в наличии полный запас на двадцать дней вперед. Эти припасы обычно перевозились в фургонах, распределенных по армейским корпусам, дивизиям и полкам, находились в ведении опытных квартирмейстеров и интендантов и поступали в распоряжение генералов, командовавших этими частями. Как правило, их выдавали по продовольственным аттестатам, но последние требовали тщательной проверки, поскольку полковники слишком часто запрашивали продовольствие на большее число людей, чем значилось по строевым рапортам. Разумеется, при армии всегда находится немало нестроевых, но после тщательного изучения я ограничил их количество двадцатью пятью процентами от «эффективной численности», и эта норма оказалась щедрой. Можно считать, что обычная армейская повозка, запряженная шестью мулами, перевозит три тысячи фунтов полезного груза, что равносильно суточному рациону питания целого полка; однако, если гнать следом рогатый скот, интендант может смело рассчитывать содержимое одной повозки как продовольствие на два дня для полка численностью в тысячу человек. Поскольку корпус должен иметь под рукой запас продовольствия на двадцать дней на случай автономных действий, для него требуется триста таких повозок в качестве продовольственного поезда; кроме того, для перевозки фуража, боеприпасов, обмундирования и прочих необходимых припасов потребовалось еще триста повозок, то есть всего шестьсот повозок на армейский корпус.

Они должны находиться под непосредственным контролем командира корпуса, который тем не менее сочтет целесообразным распределить их в надлежащей пропорции между своими дивизиями, бригадами и даже полками. Каждый полк обычно должен иметь по меньшей мере одну повозку для удобства распределения припасов, а каждая рота — двух вьючных мулов, чтобы полк по прибытии в лагерь всегда был уверен в наличии горячей еды, не дожидаясь подхода крупных обозов.

На длительных маршах артиллерия и обозы всегда должны иметь преимущество в движении, а войскам следует прокладывать временные дороги в стороне, если только не приходится пользоваться общим мостом. Все обозы должны иметь прикрытие для защиты и помощи на труднопроходимых участках. Для этого нет ничего лучше практического опыта, однако если офицеры командования не уделяют этому вопросу личного внимания, они обнаружат, что их фургоны завалены палатками, личным багажом и даже оружием и ранцами конвоя. Каждый солдат, если он не болен и не ранен, должен нести свое ружье и снаряжение, включающее от сорока до шестидесяти патронов, палатку-плащ, одеяло или шинель, а также запасные брюки, носки и нижнее белье, свернутые в виде перевязи и надеваемые от левого плеча к правому боку вместо ранеца; в сухарной сумке он должен носить немного хлеба, вареного мяса, соли и кофе. Я не считаю, что солдата следует перегружать сверх меры, но с учетом одежды, оружия и снаряжения он может переносить около пятидесяти фунтов без ущерба для здоровья и подвижности. Простой расчет показывает, что при таком распределении корпус будет нести эквивалент пятисот возчиков груза — колоссальное облегчение для обозов.

Когда армия находится вблизи одной из наших многочисленных крупных судоходных рек или имеет в своем безопасном распоряжении железную дорогу, она обычно может снабжаться полным армейским пайком, который является лучшим из всех, что предоставляются любой армией в Америке или Европе; однако когда она вынуждена действовать вдали от такой базы и зависит от собственного обоза, командир должен проявлять разумную осмотрительность в выборе припасов. По моему мнению, нет лучшей пищи для человека, чем живой скот, пригоняемый в стадах и выдаваемый щедро вместе с солью, беконом и хлебом. Кофе также стал почти незаменимым, хотя находилось множество его заменителей, таких как кукуруза — обжаренная, молотая и сваренная наподобие кофе; сладкий картофель и семена растения окра, приготовленные тем же способом. Все это использовалось жителями Юга, которые годами не могли достать настоящего кофе, но я замечал, что женщины всегда выпрашивали у нас настоящий кофе, который, судя по всему, удовлетворяет естественную тягу или потребность, более сильную, чем можно объяснить теорией привычки. Поэтому я всегда советовал брать с собой пайки кофе и сахара даже в ущерб хлебу, для которого существует множество заменителей. Из них индейская кукуруза является лучшей и наиболее распространенной. Поджаренная на сковороде, она представляет собой отличную пищу, а будучи помолотой или истолченной и сваренной с любым мясом, дает очень питательное блюдо. Картофель, как обычный, так и батат, служит прекрасной заменой хлебу, а в Саванне мы обнаружили, что рис также подходит как для людей, так и для животных. Для людей его следует очищать от шелухи в ступе для хомини, которую легко изготовить из бревна, и просеивать через грубый кукурузный мешок; лошадям же его следует давать в соломе. Во время кампании в Атланте наши штатные интенданты снабжали нас всевозможными патентованными смесями, такими как сушеные овощи, концентрированное молоко, мясное печенье и колбасы, но почему-то солдаты предпочитали более простые и привычные виды пищи и обычно называли их «обезображенными овощами» и «освященным молоком». Нас также щедро снабжали лимонным соком, квашеной капустой и соленьями как средством против цинги, и я до сих пор помню крайнюю тревогу моего медицинского директора доктора Китто по поводу цинги, которая, по его докладу, одно время распространялась и угрожала армии. Это произошло в критический момент у горы Кенесов, когда железная дорога была загружена до предела доставкой необходимых боеприпасов, продовольствия и фуража и никак не могла подвезти нам достаточный запас картофеля и капусты — обычных противоцинготных средств. К счастью, поспела ежевика, оказавшаяся превосходным противоядием, и мне доводилось видеть, как цепь стрелков без приказа вела вполне серьезный бой за владение заросшими ежевикой старыми полями. Вскоре после этого поспела зеленая кукуруза, и о цинге больше не было слышно. Наша страна изобилует растениями, которые можно использовать для предотвращения цинги; помимо вышеупомянутых, это хурма, корень и почки сассафраса, дикая горчица, «агава», ботва репы, одуванчики, приготовленные как зелень, и отвар обычной сосновой хвои.

За более деликатными и дорогостоящими продуктами питания для больных мы обращались в основном к агентам Санитарной комиссии. Я не хочу ставить под сомнение ценность этих организаций, заслуживших столько аплодисментов во время нашей гражданской войны, поскольку никто не может подвергать сомнению мотивы этих благотворительных и щедрых людей; но, будучи честным, я должен заявить, что Санитарная комиссия должна ограничить свою деятельность тыловыми госпиталями и никогда не появляться на передовой. Как правило, они руководствовались местными симпатиями, стремясь обеспечить своих личных друзей и соседей лучшей пищей, чем та, которую поставляло правительство. В результате один полк из бригады получал картофель и фрукты, в то время как другому полку, находившемуся поблизости, в этом отказывали. Неизбежным следствием становилась ревность, а в армии все части должны быть равны; здесь не должно быть «предвзятости, пристрастия или фаворитизма». Правительство должно обеспечивать все основные потребности, а в тыловых госпиталях найдутся изобильные возможности для проявления всяческого милосердия и щедрости. Во время войны я несколько раз навлекал на себя немилость агентов Санитарной комиссии, поскольку запрещал им появляться на передовой, если они не соглашались распределять свои запасы поровну между всеми, независимо от того, кто их пожертвовал.

Больные, раненые и убитые в армии являются предметом величайшей заботы и создают огромный объем работы для здоровых людей. В каждом полку во время активной кампании должны неотлучно находиться врач и два помощника, а в каждой бригаде и дивизии — опытный хирург в качестве медицинского директора. Подавляющее большинство раненых и больных должны лечиться полковым врачом на месте, под наблюдением полковника. В бригадный или дивизионный госпиталь следует направлять как можно меньше людей, поскольку бойцы всегда получают лучший уход в своем полку, чем среди незнакомцев, и, как правило, выздоровление там идет надежнее; однако когда солдаты получают тяжелые ранения или заболевают хроническими недугами, чем быстрее они отправятся глубоко в тыл, тем лучше для всех. Палатка или укрытие под деревом служат лучшим госпиталем, чем дом, стены которого впитывают зловонные и ядовитые испарения, а затем возвращают их в атмосферу. Для людей, привыкших к открытому воздуху и питающихся самой простой пищей, ранения кажутся менее болезненными и сопряжены с меньшей опасностью для жизни, чем для обычных солдат в казармах.

Раны, которые в 1861 году отправили бы человека в госпиталь на месяцы, в 1865 году расценивались как простые царапины, скорее вызывавшие шутки, чем скорбь. Новобранцев вид крови и смерти неизменно повергает в шок, но вскоре солдаты привыкают к этому, и мне доводилось слышать, как они восклицают, видя павшего товарища, которого уносят в тыл: «Ну вот, Билл протянул ноги к маргариткам». Разумеется, во время стычки или боя вооруженные люди никогда не должны покидать ряды ради помощи павшему или раненому товарищу — об этом заранее должен позаботиться полковник, назначивший музыкантов или ротных поваров санитарами, с белой повязкой на руке для обозначения их обязанностей. Раненый должен сам (если способен) дойти до ближайшего врача, либо, если ему требуется помощь, получить ее от санитара, а не от товарища. Удивительно, как быстро солдаты привыкают к этим простым правилам. В крупных сражениях эти вопросы требуют более пристального внимания, и тогда обязанностью дивизионного генерала становится обеспечение готовности надлежащих носилок и полевых госпиталей для раненых, а также отрывка могил для убитых. Не должно быть никакого реального пренебрежения к павшим, поскольку это дурно влияет на живых; ведь каждый солдат ценит себя и товарища так же высоко, как если бы он жил в хорошем доме у себя дома.

Полковой капеллан, если таковой имеется, обычно присутствует на похоронах из госпиталя, должен вести записки и сообщать подробности командиру роты и семье на родине. Разумеется, обычно невозможно пометить могилу именами, датами и т. д., и вследствие этого число «неизвестных» на наших национальных кладбищах составляет примерно половину всех погибших.

Очень немногие из сражений, в которых я участвовал, велись так, как описано в европейских учебниках, то есть большими массами, в идеальном порядке, с маневрированием корпусами, дивизиями и бригадами. Мы обычно действовали в лесистой местности, и хотя наши линии развертывались согласно тактике, солдаты чаще всего сражались в сильных стрелковых цепях, используя особенности рельефа и любое укрытие. Обычно мы выступали в роли наступающей стороны, и в лесистой и пересеченной местности «оборона» имела перед нами несомненное преимущество, так как противник всегда был готов, имел укрытия и отлично знал местность непосредственно перед собой; мы же, наступающие, были вынуждены пробираться на ощупь по незнакомой земле и обычно наталкивались на открытое поле или подготовленные заграждения, которые на какое-то время задерживали нас под плотным и губительным огнем. Противостоящие линии редко сходились в плотном строю лицом к лицу, но когда линии все же смешивались, как у Пич-Трик-Крик и в Атланте, солдаты сражались индивидуально самыми разнообразными способами, чаще используя ружья в качестве дубинок, чем штыки, а в некоторых случаях бойцы сцеплялись вповалку, как борцы, и валились на землю вместе. Европейцы часто критиковали нашу войну за то, что мы не всегда извлекали полную выгоду из победы; истинная причина заключалась в том, что леса обычно служили завесой, и мы зачастую не осознавали, что наш враг отступил, пока он уже находился за милю от нас и снова окапывался, оставив лишь стрелковую цепь для прикрытия маневра с последующим отходом на новую позицию.

Наша война велась с применением дульнозарядных нарезных ружей. Ближе к ее концу у меня была одна бригада (Волкотта), вооруженная казнозарядными винтовками Спенсера; кавалерия обычно была вооружена казнозарядными карабинами «Спенсера» и «Шарпса», причем оба образца были отличным оружием.





Единственное изменение, которое казнозарядное оружие, вероятно, внесет в военное искусство и практику, будет заключаться в увеличении расхода боеприпасов, которые неизбежно придется брать с собой; в дальнейшем «прореживании» боевых порядков наступающих; и в превращении сражений в короткие, быстрые, решительные столкновения. Это ни в малейшей степени не затрагивает грандиозную стратегию или необходимость безупречной организации, муштры и дисциплины. Роты и батальоны станут более рассредоточенными, а солдаты будут реже находиться под непосредственным надзором своих офицеров, поэтому более высокий уровень интеллекта и мужества каждого отдельного солдата станет элементом прочности.

Когда полк развертывается в стрелковую цепь и пересекает открытое поле или лес под сильным огнем, если каждый солдат перебегает от дерева к дереву или от пня к пню и при этом сохраняет хороший общий равнение строя, это придает бойцам огромную уверенность, поскольку они постоянно держат поле зрения открытым направо и налево и наблюдают за товарищами; но когда некоторые отстают, слишком сильно или слишком долго задерживаются у удобного бревна, это часто останавливает всю линию и сводит на нет всю цель. Следовательно, чем сильнее мы совершенствуем огнестрельное оружие, тем острее становится необходимость в хорошей организации, высокой дисциплине и сообразительности каждого отдельного солдата и офицера. Существует, конечно, такое понятие, как личная храбрость, которая имеет ценность на войне, но привычка к опасности, военный опыт вместе с его обычными издержками и личная привычка — качества не менее ценные, и именно с ними нам обычно приходится иметь дело на войне. Все люди естественным образом страшатся боли и опасности и идут на риск лишь из-за каких-то высших побуждений или по привычке; так что я бы определил истинную мужественность как полное осознание масштаба опасности и душевную готовность пойти на нее — а вовсе не ту невосприимчивость к опасности, о которой я слышал гораздо больше, чем видел своими глазами. Самые храбрые люди обычно не осознают наличия у себя этого качества; поэтому, когда кто-то слишком открыто заявляет о нем словами или поведением, возникают основания относиться к этому с недоверием. Я бы дополнительно пояснил свою мысль, описав человека истинного мужества как того, кто сохраняет все свои способности и чувства в абсолютном порядке в момент реального присутствия серьезной опасности.

Современные войны не внесли кардинальных изменений в относительную ценность или пропорции различных родов войск: пехоты, артиллерии, кавалерии и инженерных войск. Если что-то и изменилось, так это возросшая ценность пехоты. Опасность попыток кавалерии атаковать пехоту, вооруженную казнозарядными винтовками, была наглядно продемонстрирована при Седане и очень часто у нас. Подобные действия стали настолько маловероятными, что мы исключили пехотное каре из наших недавних уставов. Тем не менее кавалерия против кавалерии и в качестве поддержки пехоты всегда будет представлять ценность, в то время как исход всех крупных войн, как и прежде, будет главным образом зависеть от пехоты. Артиллерия более ценна при новых и неопытных войсках, чем при ветеранах. На ранних этапах войны на тысячу человек личного состава нередко приходилось по шесть полевых орудий; но ближе к концу войны одно орудие или в крайнем случае два на тысячу человек считались достаточным количеством. Осады, подобные тем, что характеризовали войны прошлого века, идут слишком медленно для нынешнего периода, и пруссаки недавно почти полностью пренебрегли ими, прорвавшись во Францию между крепостями и оставив превосходящие силы «в наблюдении» за гарнизонами с расчетом принять их капитуляцию тогда, когда дальнейшее сопротивление станет бесполезным из-за крупных событий войны на других направлениях. Однако земляные форты и особенно полевые укрепления будут и впредь играть важную роль на войне, поскольку они позволяют меньшим силам сдерживать превосходящие силы в течение какого-то времени, а время — важнейший элемент в любой войне. Одним из постулатов профессора Махана было утверждение, что лопата на войне так же полезна, как и ружье, к чему я добавлю топор. Привычка окапываться действительно производит тот эффект, что делает новые войска робкими. Когда линия боевых порядков однажды прикрыта хорошим бруствером, возведенным инженерами или трудом самих солдат, требуется определенное усилие, чтобы заставить их покинуть его перед лицом опасности; но когда противник окопался, становится абсолютно необходимым разрешить каждой бригаде и дивизии непосредственно противостоящих войск возводить соразмерную траншею для собственной защиты на случай внезапной вылазки. Мы неизменно поступали так во всех наших недавних кампаниях, и это не приводило ни к каким дурным последствиям, хотя порой наши войска действовали несколько медлительно, покидая свои хорошо защищенные рубежи для атаки врага на позициях или на марше. Даже наши стрелки имели привычку скатывать бревца или сооружать из рельсов люнеты с насыпанной спереди землей для защиты своих тел; и хотя это выдавало их позиции, я не могу сказать, что это имело дурные последствия, так что в целом это смело можно оставлять на усмотрение самих солдат. В «обороне» нет никаких сомнений в целесообразности фортификации; но в наступающей армии генерал должен внимательно следить за тем, чтобы его люди не упускали возможности отказаться от оборонительных мер предосторожности и действовали решительно в «наступлении» при любой выпавшей возможности.

Я много раз подбирался к стрелковой цепи, чтобы воспользоваться укрытием «маленького форта» пикетов для более внимательного наблюдения за каким-нибудь ожидаемым результатом; я всегда непринужденно беседовал с солдатами и поражался тому, как хорошо они понимали общую цель и как точно были осведомлены о положении дел за много миль от их собственного корпуса. Солдаты очень быстро улавливают общий ход и замысел кампании и всегда чувствуют, когда ими хорошо командуют или когда о них хорошо заботятся. Убедившись в этом факте и видя, что они продвигаются вперед, они стойко переносят любые тяготы и лишения.

В лагере, особенно в присутствии активного противника, поддерживать дисциплину гораздо легче, чем в казармах в мирное время. Преступления и нарушения дисциплины происходят гораздо реже, а потребность в военно-полевых судах — тем более. Капитан обычно может наложить все необходимые взыскания, а полковник обязан делать это всегда. Суд штаб-офицеров — наилучшая форма для войны: один из штаб-офицеров (подполковник или майор) может рассмотреть дело и вынести свой вердикт, а полковник должен привести его в исполнение. Разумеется, существуют предусмотренные законом проступки, требующие общего военно-полевого суда, и таковые должны назначаться командиром дивизии или корпуса; однако присутствие в действующей армии кого-либо из наших штатных гражданских судей-адвокатов стало бы величайшим бедствием, поскольку суды, следующие букве закона, ведут лишь к неприятностям. Слишком большое количество трибуналов в любом соединении свидетельствует о слабой дисциплине и неэффективных офицерах.

Для быстрой передачи приказов в армии, занимающей обширное пространство земли, лучше всего подходит магнитный телеграф, хотя обычно бумага и карандаш в сочетании с хорошими конными ординарцами служат всем необходимым целям. Я мало верю в сигнализацию с помощью флагов и факелов, хотя мы всегда ими пользовались, поскольку почти неизменно в те моменты, когда они были нужнее всего, обзор преграждался деревьями или туманами. В моем опыте был один памятный случай, когда сигнальные флаги передали сообщение важнейшей важности над головами армии Худа, которая вклинилась между мной и Алгатоуной и перерезала телеграфные провода, как описано в главе XIX; однако ценность магнитного телеграфа на войне невозможно преувеличить, что проявилось в идеальном согласовании действий армий в Виргинии и Джорджии в течение 1864 года. Не проходило почти ни дня, чтобы генерал Грант не знал точного положения дел у меня, хотя нас разделяли более полутора тысяч миль по проводам. Так же и на поле боя тонкий изолированный провод можно проложить на временных кольях или от дерева к дереву на шесть и более миль за пару часов, и я видел столь искусных операторов, которые, разрезая провод, принимали сообщение языком от удаленной станции. Разумеется, обычные коммерческие провода вдоль железных дорог образуют стандартные телеграфные линии для армии, и их легко ремонтировать и продлевать по мере продвижения войск, однако каждая армия и крыло должны иметь небольшую группу квалифицированных специалистов для прокладки полевого провода и его демонтажа по окончании работы. Это гораздо лучше сигнальных флагов и факелов. Наши коммерческие телеграфные линии всегда обеспечат армию достаточным количеством искусных операторов.

Ценность железных дорог на войне также признается в полной мере — пожалуй, даже в большей степени, чем в мирное время. Кампания в Атланте была бы попросту невозможна без использования железных дорог от Луисвилла до Нэшвилла (сто восемьдесят пять миль), от Нэшвилла до Чаттануги (сто пятьдесят одна миля) и от Чаттануги до Атланты (сто тридцать семь миль). Каждый миль этого «однопутного пути» была настолько уязвима, что один человек мог за минуту сломать или сдвинуть рельс, однако наши поезда обычно возили с собой инструменты и средства для ремонта таких повреждений. Тем не менее нам приходилось держать сильные караулы и гарнизоны у каждого важного моста или эстакады, разрушение которых потребовало бы времени на восстановление. Для охраны моста обычно хватало одного или двух двухэтажных бревенчатых блокгаузов с артиллерийским орудием и небольшим пехотным караулом. Вокруг блокгауза были насыпаны небольшой бруствер и ров, а крыша делалась пуленепробиваемой благодаря наложенной сверху земле. Добраться до этих точек можно было обычно лишь внезапным налетом вражеской кавалерии, и многие из таких блокгаузов успешно отражали серьезные атаки как кавалерии, так и артиллерии. Единственным блокгаузом, который действительно был захвачен на магистрали, оказался тот самый, что описан близ Алгатоуны. Наши поезда от Нэшвилла вперед ходили по военным правилам со скоростью около десяти миль в час группами по четыре состава из десяти вагонов в каждом. Четыре такие группы поездов ежедневно составляли сто шестьдесят вагонов грузоподъемностью по десять тонн, перевозя шестнадцать тонн, что превышало абсолютные потребности армии и позволяло учитывать обычные и неизбежные аварии. Но, как я уже писал, эта единственная нить железной дороги длиной четыреста семьдесят три мили снабжала армию численностью сто тысяч человек и тридцать пять тысяч животных в течение ста девяноста шести дней, а именно с 1 мая по 12 ноября 1864 года. Для регулярной доставки такого количества продовольствия и фуража обычными повозками потребовалось бы тридцать шесть тысяч восемьсот повозок с шестью мулами в каждой при условии, что каждая повозка перевозила бы по две тоны на двадцать миль ежедневно — абсолютная невозможность при тех дорогах, которые тогда существовали в том регионе. Поэтому я повторяю: кампания в Атланте была невозможна без этих железных дорог, и лишь потому, что мы обладали людьми и средствами для их содержания и защиты в дополнение к силам, необходимым для разгрома врага. Как правило, пассажирский вагон вмещает пятьдесят человек с их необходимым багажом. Товарные и даже платформенные вагоны вполне подходят для этой цели, но они всегда должны быть снабжены грубыми дощатыми сиденьями. Для больных и раненых обычно использовались товарные вагоны, заполненные соломой или ветками. Лично я мало видел практическую работу железных дорог, так как возвращался назад лишь единожды — до Ресаки; но я получал ежедневные доклады от ответственного инженера, а офицеры, прибывавшие из тыла, часто объясняли мне все происходящее, описывая разбитые поезда на всем пути от Нэшвилла до Атланты. Я убежден, что риск для жизни машинистов и рабочих на той железной дороге полностью равнялся риску на стрелковой линии, требовал столь же высокого уровня мужества и ни в чем не уступал ему по важности. И все же я сомневаюсь, что в мирное время есть необходимость формировать специальный корпус для обслуживания военных железных дорог в период войны, поскольку в мирное время те же самые люди приобретают весь необходимый опыт, обладают всей дерзостью и отвагой солдат и нуждаются лишь в периодической защите и помощи со стороны необходимого конвойного караула, который может состоять из возвращающихся или убывающих отпускников либо из команд, выделяемых из местных тыловых гарнизонов.

Что касается переброски крупных армий по железной дороге с одного театра военных действий на другой через тыл, то лучшими примерами, о которых мне известно, являются переброска Одиннадцатого и Двенадцатого корпусов генерала Хукера (двадцать три тысячи человек) с Востока в Чаттанугу — на расстояние в один тысячу сто девяносто две мили за семь дней осенью 1863 года, а также переброска Огайоской армии генерала Скофилда (пятнадцать тысяч человек) из долины Теннесси в Вашингтон — на четырнадцать тысяч миль за одиннадцать дней по пути в Северную Каролину в январе 1865 года. Об этом упоминается в докладе военного министра мистера Стантона от 22 ноября 1865 года.

Инженерные войска, приданные армии, обычно задействуются для руководства строительством фортов или полевых укреплений более постоянного характера, чем линии, требующиеся действующим войскам, а также для ремонта дорог и наведения мостов. У меня было несколько таких полков, которые принесли огромную пользу, но, как правило, мы использовали пехоту или нанимали отряды вольноотпущенников, которые работали на траншеях ночью, пока солдаты спали, а те в свою очередь отдыхали днем. Ремонт железных дорог и мостов обычно поручался наемным рабочим по типу английских землекопов под руководством полковника В. В. Райта, железнодорожного инженера, находившегося в то время на военной службе, чья успешная деятельность неоднократно отмечалась в официальных отчетах о кампании.

Для переправы через реки каждый армейский корпус имел понтонный парк с отрядом саперов, и по прибытии к реке передовая пехотная дивизия привлекалась к работам по его наведению. Как правило, одного понтонного парка хватало на девятьсот футов моста, чего было достаточно; но когда реки оказывались очень широкими, два таких парка объединялись либо одиночный парк дополнялся эстакадным мостом или мостами на ряжевых опорах из подручного леса. Понтоны общего назначения представляли собой складные каркасы с шарнирами, позволяющими складывать их в кузов повозки. В этой же повозке перевозились холщовое полотно, якоря с цепями и необходимое количество прогонов, настилочных щитов и крепежных снастей. Все войска прекрасно освоили их устройство и применение, и нас редко задерживали реки, какой бы широкой они ни были. Недавно я видел в Олдершоте (Англия) весьма совершенный понтонный парк: лодки были обшиты деревом и войлоком и сделаны очень легкими; однако, на мой взгляд, они были более подвержены износу и повреждениям при грубом обращении, чем наши более дешевые и грубые лодки. В целом я предпочел бы складной каркас с холщовым чехлом любому типу понтонов, который мне доводилось видеть.

Что касается охранения, пикетов и секретов, я сомневаюсь, что во время нашей войны или каких-либо современных войн в Европе были сделаны открытия или улучшения. Эти меры предосторожности варьируются в зависимости от характера местности и положения каждой армии. При наступлении или отходе в боевом порядке обычная стрелковая цепь образует линию охранения и может иметь «резервы», но чаще всего главным резервом служит боевая линия; в связи с этим замечу, что недавнее нововведение, введенное в новые пехотные уставы генералом Аптоном, восхитительно, поскольку в соответствии с ним каждый развернутый полк, бригада и дивизия выдвигают вперед в качестве «стрелков» по одному человеку из каждой четверки для прикрытия собственного фронта, и их можно в любой момент отозвать или подкрепить по сигналу горна.

Для фланговых и тыловых застав следует выделять одну или несколько рот под командованием собственных офицеров, а не формировать охранение путем откомандирования людей из разных рот.

Для полковых или лагерных караулов наряды должны формироваться в соответствии с действующими армейскими уставами; все караулы должны выставляться рано вечером, чтобы у каждого часового или дозорного была возможность изучить свой участок до наступления темноты.

То же самое касается и штаба. Чем теснее он взаимодействует с войсками, тем полезнее и ценнее становится. Почти полное отделение штаба от линейных войск, практикуемое ныне нами и ранее французами, оказалось пагубным, а те огромные свиты штаб-офицеров, с которыми некоторые из наших ранних генералов начинали войну, выглядели просто нелепо. Я вообще не верю в начальник штаба, и любого генерала, командующего армией, корпусом или дивизией, у которого есть штаб-офицер, возомнивший, будто он знает больше своего командира, можно только пожалеть. Каждый полк должен иметь компетентного адъютанта, квартирмейстера и интенданта с двумя или тремя медицинскими офицерами. Каждый командир бригады должен иметь такой же штаб с добавлением пары молодых адъютантов, обычно выбираемых из числа младших офицеров бригады, которые должны быть хорошими наездниками и обладать достаточной сообразительностью, чтобы передавать и разъяснять приказы своего генерала.

Тот же штаб подойдет и для дивизии. Генерал, командующий отдельной армией и армейским корпусом, должен располагать такой же профессиональной помощью при двух или более хороших инженерах, а его генерал-адъютант должен выполнять все функции, обычно приписываемые начальнику штаба, а именно: обладать способностью охватывать масштабы операций и устно и письменно отдавать все приказы и распоряжения, необходимые для реализации замыслов своего генерала, а также вести отчетность и хроники событий для информации вышестоящего инстанция и для истории. Громоздкий штаб подразумевает разделение ответственности, медлительность действий и нерешительность, тогда как небольшой штаб означает активность и концентрацию цели. Небольшой штаб генерала Гранта на протяжении всей гражданской войны служит лучшим образцом для подражания в будущем. То же касается палаток, офицерской мебели и т. д. В реальной войне все это должно быть отброшено, и армия эффективна в действиях и движении ровно в обратной пропорции к своим обозам. Палатки следует исключить вовсе, за исключением одной на полк для канцелярии и нескольких для дивизионного госпиталя. Офицеры должны довольствоваться палаточными навесами, сооружая шесты и укрытия из ветвей. Палатки-укрытия, или палатки-плащи, которые носит на себе сам солдат, более чем достаточны. Офицерам никогда не следует искать дома, а разделять участь своих людей.

В недавнем послании (от 18 июля 1874 года), направленном Французскому собранию маршалом Мак-Магоном, президентом Французской республики, представляется законопроект вместе с докладом, подготовленным советом французских генералов по вопросу «армейской администрации», который полон информации и в равной степени применим как к нам, так и к французам. Я цитирую его с самого начала: «Беды кампании 1870 года продемонстрировали неполноценность нашей системы… Существовали две отдельные организации с параллельными функциями: „генерал“, больше занятый тем, как направлять свои войска, чем заботой об их материальных нуждах, которые он считал прерогативой штаба, и „интендант“ (штаб), зачастую действовавший вслепую, взваливавший на свои плечи сокрушительный груз функций и обязанностей, истощавший себя бесполезными усилиями и стремившийся обеспечить неудовлетворительное обслуживание к разочарованию всех окружающих. Это разделение администрации и командования, это сосуществование двух воль, каждая из которых независима от другой, что парализовало обе и уничтожало дуализм, было осуждено». Совет постановил «исключить» эту ошибку в новой военной системе. Далее в докладе подробно обсуждаются положения «нового закона», который описывается как радикальный отход от прежнего законодательства по тому же вопросу. Признавая за военным министром в Париже общее руководство и надзор за всем военным ведомством в первостепенном порядке, особенно в отношении ежегодных смет или бюджета и крупных баз снабжения, он передает командирам армейских корпусов в мирное время и всем армейским командирам вообще в военное время абсолютное командование деньгами, продовольствием и припасами с необходимыми штабными офицерами для их приема, выдачи и учета. Я цитирую далее: «Цель этого закона — предоставить командиру войск ту свободу действий, которой требует обстановка. Он обладает полномочиями даже выходить за рамки уставов в условиях срочности и насущной необходимости. Чрезвычайные меры, которые он может предпринять в этих случаях, могут потребовать их выполнения без промедления. У штабного офицера есть лишь одна обязанность перед подчинением, и она заключается в том, чтобы представить свои соображения генералу и запросить его приказы в письменной форме».

С этой формальностью его ответственность прекращается, а ответственность за чрезвычайный акт ложится исключительно на генерала, отдавшего приказ. Офицеры и агенты, ответственные за снабжение, подчиняются командующему войсками, то есть они обязаны как в мирное, так и в военное время подчиняться с единственным вышеупомянутым условием — предварительно изложить свои соображения и получить письменный приказ генерала.

У нас сегодня закон и правила таковы, что, какова бы ни была чрезвычайная ситуация, командующий генерал в Техасе, Нью-Мексико и на отдаленных рубежах не может получить со складов ни пистолетный патрон, ни какие-либо артиллерийско-технические имущество без предварительного получения приказа военного министра в Вашингтоне. Командующий генерал — которому доверены жизни его солдат и безопасность границы, находящейся в состоянии перманентной войны — не может прикоснуться к арсеналам или распоряжаться военным имуществом, и таковы требования закона! Каждый офицер старой армии помнит, как в 1861 году нас сковывали старые синие армейские уставы, которые по рукам и ногам связывали нас, и чтобы сделать что-то позитивное и необходимое, нам приходилось разрушать все это — перерезать так называемую бюрократическую волокиту, что является опасным для армии делом, поскольку подрывает уважение к закону и власти; но война пришла к нам, и непреодолимая необходимость выше любого закона.

Этот французский доклад весьма полезен для изучения нашими армейскими офицерами всех званий и категорий, и я лишь вскользь упомяну другую его часть, где обсуждается вопрос военной переписки: должен ли штабной офицер вести переписку напрямую со своим начальником в Париже, отправляя генералу копии, или же от него требуется направлять всю корреспонденцию через своего генерала, чтобы последний мог незамедлительно пересылать сообщение с приложением собственных замечаний и мнений. Последний вариант совет объявляет единственно безопасным правилом, поскольку «генерал никогда не должен оставаться в неведении относительно того, что происходит в его подчинении».

В этой стране, как и во Франции, Конгресс контролирует важнейшие вопросы войны и мира, издает все законы по созданию и управлению армиями и утверждает необходимые поставки, оставляя Президенту исполнение и применение этих законов, особенно более трудную задачу по ограничению расходов государственных средств рамками ежегодных ассигнований. Исполнительная власть далее подразделяется на семь крупных департаментов, военному министру поручено общее руководство военным ведомством, а его полномочия разделены на десять самостоятельных бюро.

Начальники этих бюро находятся в непосредственном подчинении военного министра, который через них фактически командует армией «из своего кабинета», но не способен делать это «в полевых условиях» — что является нонсенсом с точки зрения военного, если не гражданского права.

Подчиненные этих штабных корпусов и департаментов отбираются и рекрутируются из самой армии либо приходят прямо из Уэст-Пойнта и слишком часто возомнят себя элитой, слепленной из более благородной глины, чем рядовые солдаты. Таким образом, они все больше отчуждаются от своих товарищей по линейным частям и со временем разделяют участь того старого артиллерийского офицера, который полагал, что армия была бы восхитительным местом для джентльмена, если бы не проклятые солдаты; или, что еще лучше, приходят к выводу молодого лорда из «Генриха IV», сказавшего Гарри Перси (Хотспуру), что «если бы не эти мерзкие пушки, он и сам стал бы солдатом». Все это в корне неверно, совершенно противоречит нашей демократической форме правления и всеобщему опыту; и теперь, когда французы, у которых мы скопировали эту систему, решительно «предали ее анафеме», я надеюсь, что наш Конгресс последует их примеру. Я во всей полноте признаю силу максимы о том, что в мирное время гражданский закон должен стоять выше военного, что армия во все времена должна находиться под прямым контролем Конгресса; и я утверждаю, что с момента образования нашего правительства и по сей день Регулярная армия подавала высочайший пример подчинения закону и власти; но именно потому, что наша армия сравнительно так мала, я считаю, что она должна быть наилучшей, организованной и управляемой на истинных военных принципах, и что в мирное время мы должны сохранять «военные привычки и обычаи», чтобы в случае наступления войны нам вновь не пришлось вкусить позор, путаницу и беспорядок 1861 года.

Командующие дивизиями, департаментами и гарнизонами должны обладать самыми широкими полномочиями — не только для командования своими войсками, но и в отношении всех запасов, предназначенных для их нужд, а также штабных офицеров, необходимых для управления ими в пределах зоны своей ответственности; тогда с них на полных основаниях можно будет спрашивать по всей строжайшей ответственности. Президент и военный министр могут командовать армией через этих генералов ничуть не хуже, чем через подчиненных штабных офицеров. Разумеется, министр, как и сейчас, распределял бы средства в соответствии с законами об ассигнованиях и оставлял за собой абсолютный контроль и надзор за более крупными арсеналами и базами снабжения. Ошибка кроется в самом законе или в его судебном толковании, и никакой свод армейских правил не сможет исправить положение до тех пор, пока Конгресс, подобно французскому Законодательному корпусу, полностью не упразднит и не «отменит» старый закон и порожденную им систему.

Рассказывают, что последними словами Наполеона были: «Tete d'armee!» Несомненно, когда тень смерти затмила его память, последней мыслью, сорвавшейся с уст, было воспоминание о каком-то моменте, когда он руководил важной «головой колонны». Я полагаю, что любой генерал, водивший армии в бой, должен помнить по собственному опыту напряжение мысли в аналогичной ситуации, когда одним приказом он ставил точку в каком-то сложном маневре; но мне вспоминается другая мысль, заслуживающая того, чтобы быть записанной, которая может ободрить тех, кто продолжит наше дело в будущем. Я никогда не видел тыл сражающейся армии без опасений, что на передовой случилось какое-то бедствие: видимый беспорядок, сломанные повозки, покалеченные лошади, слоняющиеся вокруг убитые и раненые бойцы, спешащие туда и сюда в кажущемся сумбуре и всеобщее предчувствие чего-то ужасного, готового вот-вот разыграться. Однако все эти признаки слабели по мере моего приближения к фронту, и там контраст был полным: абсолютный порядок, люди и лошади — полные уверенности, причем всеобщее веселье, смех и одобрительные возгласы были обычным делом. Хотя артиллерия могла грохотать, ружья трещать, а вражеские снаряды рваться совсем рядом, там царило всеобщее чувство силы и безопасности, составлявшее разительный контраст с кровавыми знамениями, стремительно сносимыми в тыл; поэтому ради комфорта и безопасности я определенно предпочел бы находиться на передовой, а не на тыловой линии боевого порядка. Точно так же на марше голова колонны движется неуклонно, в то время как хвост то останавливается, то бросается вперед, чтобы закрыть образовавшийся разрыв, и самые разные слухи, особенно самые мрачные, стекаются назад. Старые войска неизменно считают особым привилегией находиться спереди — в «голове колонны» — потому что опыт научил их: это самое легкое и комфортное место, а опасность лишь добавляет этому факту остроты и стимула.

Самая тяжелая задача на войне — залечь в поддержку какой-нибудь позиции или батареи под огнем, не имея возможности ответить на него; или охранять оставленный в тылу обоз в зоне слышимости, но вне пределов досягаемости опасности; либо заботиться о раненых и убитых из какого-нибудь корпуса, который слишком занят впереди, чтобы думать о собственных людях.

Находиться во главе сильной колонны войск при выполнении задачи, требующей работы ума, — высшее наслаждение войны: суровое и страшное, но оставляющее в разуме и памяти самый глубокий след; обнаружить слабое место в неприятельском строю; яростно прорвать его и тем самым привести войска к победе; или выявить ключевой пункт и удерживать его с упорством; либо совершить какое-то другое отдельное действие, которое впоследствии признается истинной причиной успеха. Все это становится тем, что никогда не забывается. Другие трудности, испытываемые каждым генералом, заключаются в том, чтобы верно оценить тысячу и одно донесение, поступающие к нему в разгар боевых столкновений; сохранить четкий и ясно сформулированный замысел в каждый момент времени и направить все усилия на его достижение.

Для выполнения этих задач он должен безупречно знать численность и качество каждой части собственной армии, а также сил противника, и находиться там, где может лично видеть и наблюдать своими глазами, судя собственным умом. Ни один человек не способен должным образом командовать армией из тыла — он должен быть «на ее переднем крае»; а при выделении отряда его командир должен быть проинформирован о поставленной задаче и оставлен максимально свободным в ее выполнении собственным способом; когда же армия разбита на несколько частей, старший начальник всегда должен следовать с той из них, которую он считает наиболее важной. Некоторые считают, что современными армиями можно управлять так, будто генерал сидит в кабинете и перебирает свои колонны, как клавиши пианино; это страшное заблуждение. Руководящий разум должен находиться на самом гребне армии — быть видимым там, и влияние его воли и личной энергии обязано ощущаться каждым находящимся в строю офицером и солдатом для достижения наилучших результатов. Любая попытка сделать войну легкой и безопасной приведет к унижению и катастрофе.

Наконец, при армии по возможности следует поддерживать почтовое сообщение, чтобы офицеры и солдаты могли получать и отправлять письма своим близким, поддерживая тем временем тыловую поддержку, оказывающую неоценимую помощь дисциплине. Военные корреспонденты при армии, как правило, вредны. Они являются городскими сплетниками, подбирают и пересказывают лагерные слухи и постепенно скатываются к штабам генералов, которым проще заработать репутацию на родине, чем в собственном корпусе или дивизии. Они также склонны предсказывать события и излагать факты, которые своевременно раскрывают врагу замыслы командования для принятия мер противодействия. Более того, они неизменно вынуждены представлять факты в свете партийных или политических симпатий своих покровителей, втягивая армейских офицеров в политические споры современности, которые всегда пагубны и неправомерны. И все же общество настолько жаждет военных новостей, что сомнительно, сможет ли хоть один командующий армией исключить всех репортеров без того, чтобы не навлечь на себя бурю критики, способную поставить под угрозу его собственную безопасность. Время и умеренность должны принести справедливое решение этой современной проблемы.

ГЛАВА XXVI.

ПОСЛЕ ВОЙНЫ

На предшествующих страницах я постарался описать те общественные события, участником или зрителем которых я был до и во время гражданской войны 1861–1865 годов, и теперь мне остается лишь коснуться аналогичных вопросов общего характера, последовавших за окончанием гражданской войны. Всего через несколько дней после грандиозного смотра 24 мая 1865 года я попрощался с армией в Вашингтоне и вместе с семьей отправился в Чикаго на ярмарку, проводившуюся в интересах семей военнослужащих, обнищавших из-за войны. Я оставался там около двух недель; 22 июня побывал в Саут-Бенде (штат Индиана), где учились двое моих детей, а 24-го числа прибыл в свой родной город Ланкастер (штат Огайо). 4 июля я навестил в Луисвилле (штат Кентукки) Четырнадцатый, Пятнадцатый, Шестнадцатый и Семнадцатый армейские корпусы, прибывшие из Вашингтона под командованием генерала Джона А. Логана для «демобилизации» или «дальнейших распоряжений». Затем я совершил краткий визит к генералу Джорджу Х. Томасу в Нэшвилл и вернулся в Ланкастер, где оставался с семьей до получения общего приказа № 118 от 27 июня 1865 года, разделившего всю территорию Соединенных Штатов на девятнадцать департаментов и пять военных округов, вторым из которых стал военный округ «Миссисипи» (впоследствии переименованный в «Миссури») под командованием генерал-майора У. Т. Шермана со штабом в Сент-Луисе, охватывавший департаменты Огайо, Миссури и Арканзас.

Это территориальное командование включало в себя штаты к северу от реки Огайо, а также штаты и территории к северу от Техаса вплоть до Скалистых гор на западе, включая Монтану, Юту и Нью-Мексико, однако часть к востоку от Миссисипи вскоре была передана в другое подразделение. Командующими департаментами были генералы: Э. О. К. Орд — в Детройте, Джон Поуп — в Форт-Ливенворте и Дж. Дж. Рейнольдс — в Литл-Роке, но они также вскоре сменились. Я немедленно принял командование и перевез свой штаб и штаб-квартиру из Вашингтона в Сент-Луис, штат Миссури, прибыв туда лично 16 июля.

Мои мысли и чувства сразу же обратились к строительству великой Тихоокеанской железной дороги, которая была учреждена Конгрессом в разгар войны и в то время находилась в стадии реализации. Я вступил в контакт с лицами, занятыми в этой работе, навестил их лично и заверил, что окажу им всю возможную помощь и поддержку. Доктор Дюран, ключевой деятель компании «Юнион Пасифик», показался мне человеком пылкого нрава, огромных способностей и энергии, энтузиастом своего дела, полным решимости построить дорогу от Омахи до Сан-Франциско. У него был способный штат помощников, занимавшихся сбором материалов, заключением контрактов на шпалы, земляные работы и т. д., и я присутствовал на праздновании завершения первого участка протяженностью шестнадцать с половиной миль от Омахи до Папилйона. Когда ораторы столь уверенно говорили о намерении проложить две тысячи миль железнодорожных путей через равнины, горы и пустыню, лишенную леса и населения, но зато подвергающуюся набегам дерзких и кровожадных сиу и чейеннов, которые почти успешно бросали вызов нашей мощи на протяжении полувека, я был склонн относиться к этому шутливо, так как не мог не вспомнить наш калифорнийский опыт 1855–1856 годов, когда мы праздновали завершение строительства двадцати двух с половиной миль той же дороги к востоку от Сакраменто; в тот раз Эдвард Бейкер потряс нас своим несравненным красноречием, живописуя славное будущее, которое откроется благодаря соединению западного побережья с восточным железными узами. Бейкер тогда с поэтическим воображением узрел видение могучего будущего, но не ту бездну, которой тем временем суждено было поглотить полмиллиона лучших и ярчайших молодых людей нашей земли, и не то, что он сам станет одной из первых жертв далеко на берегах Потомака (он погиб в бою при Боллс-Блафф 21 октября 1861 года).

«Канзас Пасифик» проектировалась с тем, чтобы соединиться с главной веткой примерно на 100-м меридиане, вблизи Форт-Крни. Господин Шумейкер был ее генеральным суперинтендантом и строительным подрядчиком, и к 1865 году эта ветка была проложена примерно на сорок миль до пункта близ Лоуренса в Канзасе. Возможно, я больше не смогу упоминать об этих дорогах иначе как вскользь, а потому зафиксирую здесь, что в дальнейшем трасса этой ветки была перенесена с реки Республикан на приток Смоки-Хилл-Форк реки Канзас и ныне представляет собой главную линию на Денвер. Дороги «Юнион» и «Централ» с самого начала продвигались с мастерством, энергией и мужеством, которые всегда вызывали у меня восхищение; они сошлись у Промонтори-Пойнт в Юте 15 июля 1869 года и, по моему мнению, представляют собой одно из величайших и благотворнейших деяний человека на Земле.

Строительство Тихоокеанской железной дороги почиталось столь важным, что Президент по моему предложению учредил 5 марта 1866 года новый департамент Платт под командованием генерала П. Сент-Джорджа Кука, которого сменил генерал К. К. Огюр, со штаб-квартирой в Омахе, с приказом обеспечить надежную защиту рабочим артелям и оказывать всемерное содействие в строительстве дороги; а впоследствии аналогичным образом был учрежден департамент Дакота под командованием генерала А. Х. Терри со штаб-квартирой в Сент-Поле для обеспечения столь же надежной защиты и поддержки Северной Тихоокеанской железной дороги. Эти департаменты со смешанными командирами продолжают функционировать по сей день и идеально выполняют задачи, для которых они предназначались.

В течение 1865 и 1866 годов великие равнины оставались почти в первозданном виде, служа пастбищами примерно для десяти миллионов бизонов, оленей, лосей и антилоп, и находились в полном распоряжении сиу, чейеннов, арапахо и киовов — расы смелых индейцев, которые ясно видели, что прокладка двух параллельных железных дорог прямо через их земли окажет губительное воздействие на дичь, которой они питались, и, следовательно, станет гибельной для них самих.

Войска были размещены наилучшим образом для защиты партий, занятых строительством этих дорог, а я лично провел разведку далеко впереди, пересекая бизоньи угодья с юга на север и с востока на запад, часто с весьма небольшим эскортом, общаясь с индейцами везде, где это было безопасно, и благодаря этому приобрел личное знание дел, которое позволило мне наилучшим образом использовать войска. Я убежден, что без мужества и активности командующих департаментами и небольших отрядов регулярных войск на равнинах в 1866–1869 годах Тихоокеанские железные дороги не могли бы быть построены; но раз уж они были построены и пущены в полную эксплуатацию, судьба бизонов и индейцев была решена раз и навсегда.

К окончанию гражданской войны в списках личного состава числилось один миллион пятьсот шестнадцать тысяч имен, из которых семьсот девяносто семь тысяч восемьсот семь человек присутствовали, а двести две тысячи семьсот девять отсутствовали; из этого числа двадцать две тысячи девятьсот двадцать девять составляли регулярные войска, а остальные — добровольцы, цветные войска и ветераны резерва. Регулярные силы состояли из шести кавалерийских полков, пяти артиллерийских и девятнадцати пехотных. Согласно акту от 28 июля 1866 года, мирный штат определялся в составе одного генерала (Грант), одного генерал-лейтенанта (Шерман), пяти генерал-майоров (Халлек, Мид, Шеридан, Томас и Хэнкок), десяти бригадных генералов (Макдауэлл, Кук, Поуп, Хукер, Скофилд, Ховард, Терри, Орд, Кэнби и Руссо), десяти кавалерийских полков, пяти артиллерийских и сорока пяти пехотных, что допускало общую численность сил в пятьдесят четыре тысячи шестьсот сорок один человек.

Все прочие были демобилизованы, и таким образом к своим очагам вернулись почти миллион сильных, крепких мужчин, впитавших несколько эксцентричные привычки солдата; они представляли самые разные профессии и ремесла, но, вернувшись домой, обнаружили, что их места заняты другими, друзья и соседи изменились, да и они сами стали другими. Они естественным образом устремили взоры в поисках новых мест на великий Запад, на новые территории и штаты вплоть до тихоокеанского побережья, и сегодня мы осознаем, что крепкие мужчины, управляющие Канзасом, Небраской, Дакотой, Монтаной, Колорадо и т. д., были солдатами гражданской войны. Эти люди хлынули на равнины и скорее стимулировались, нежели сдерживались угрозой индейской войны. Это стало еще одним мощным фактором, приведшим к результату, которым мы наслаждаемся сегодня, когда диких бизонов за столь короткое время сменили многочисленные стада домашних животных, а бесполезных индейцев заменили предприимчивые хозяева продуктивных ферм и скотоводческих ранчо.

Пока на Западе происходили эти грандиозные перемены, на Востоке вновь воцарилась политика и возродились все методы времен до начала войны. Президент Джонсон разошелся со своей партией во мнениях относительно наилучшего способа реорганизации государственных структур Юга, разрушенных и обнищавших в результате войны, а пресса принялась обсуждать вопрос о следующем президенте. Разумеется, все юнионисты естественным образом обратились к генералу Гранту, результатом чего стала ревность к нему со стороны личных друзей президента Джонсона и некоторых членов его кабинета. Президент Джонсон всегда казался очень патриотичным и дружелюбным, и я верил, что он честен и искренен в своем заявленном намерении неукоснительно следовать Конституции Соединенных Штатов при возвращении южных штатов на их законное место в Союзе; однако между генералом Грантом и мной сохранялась столь же сердечная дружба, ставшая продолжением личных отношений, уходящих корнями в 1839 год. Поэтому я решил держаться в стороне от этого конфликта. В сентябре 1866 года я находился в горах Нью-Мексико, когда до меня дошло известие о том, что меня требуют в Вашингтон. При мне было пара офицеров и полдюжины солдат в качестве конвоя, и я проследовал вниз по Арканзасу через земли киовов, команчей, чейеннов и арапахо, все из которых были в большей или меньшей степени неблагонадежны, но благополучно добрался до Сент-Луиса и направился в Вашингтон, где явился с рапортом к генералу Гранту.

Он объяснил мне, что президент Джонсон хочет меня видеть. Он не знал причин и подоплёки, но полагал, что это как-то связано с приказом, полученным им (генералом Грантом), сопровождать новоназначенного министра, достопочтенного Лью Кэмпбелла из Огайо, к двору Хуареса, избранного президента Мексики, каровая страна все еще находилась под властью императора Максимилиана, поддерживаемого корпусом французских войск под командованием генерала Базена. Генерал Грант отрицал право президента отдавать ему приказ о дипломатической миссии без сопровождения войск; он сказал, что обдумал этот вопрос, не подчинится приказу и примет любые последствия. Он высказал много чувств и заявил, что это заговор с целью избавиться от него. Затем я отправился к президенту Джонсону, который принял меня с большой сердечностью и сказал, что очень рад моему приезду; что генерал Грант собирается в Мексику по важному делу и что я нужен ему в Вашингтоне для командования армией в отсутствие генерала Гранта. Тогда я сообщил ему, что генерал Грант не поедет, и он казался потрясенным; он сказал, что общепринято мнение, будто генерал Грант расценивает оккупацию территорий нашей соседки Мексики французскими войсками и учреждение там империи с австрийским принцем во главе как враждебные действия по отношению к республиканской Америке, и что администрация договорилась с французским правительством о выводе войск Базена, что позволило бы новоизбранному президенту Хуаресу вновь занять город Мехико и т. д., и т. д.; что господин Кэмпбелл аккредитован при Хуаресе, и тот факт, что его сопровождает столь выдающийся солдат, как генерал Грант, подчеркнет значение шага Соединенных Штатов. Я лишь повторил, что генерал Грант не поедет и что он, господин Джонсон, не может позволить себе ссориться с ним в это время. Далее я аргументировал это тем, что генерал Грант в данный момент занят деликатнейшей и сложнейшей задачей реорганизации армии согласно акту от 28 июля 1866 года; что если истинная цель состоит в том, чтобы ввести господина Кэмпбелла в официальный контакт с президентом Хуаресом, который предположительно находится в Эль-Пасо или Монтеррее, то либо генерал Хэнкок, чье командование охватывало Нью-Мексико, либо генерал Шеридан, чье командование включало Техас, могли бы прекрасно справиться с этой задачей; или же, если ни один из этих вариантов не покажется госсекретарю удовлетворительным, меня можно заменить легче, чем генерала Гранта. «Разумеется, — ответил Президент, — если вы поедете, это подойдет идеально».

Инструкции госсекретаря У. Х. Сьюарда достопочтенному Льюису Д. Кэмпбеллу, министру в Мексике, от 25 октября 1866 года; письмо президента Джонсона военному министру Стантону от 26 октября 1866 года и письмо Эдвина М. Стантона, военного министра, генералу Гранту от 27 октября уже были подготовлены и отпечатаны, и оригиналы или копии были предоставлены мне; однако 30 октября 1866 года было выпущено следующее письмо:

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК

ВАШИНГТОН, округ Колумбия, 30 октября 1866 г.

СЭР: Генерал Улисс С. Грант счел неудобным взять на себя обязанности, указанные в моем письме к Вам от 26-го ст., извольте освободить его от них и возложить во всех отношениях на Уильяма Т. Шермана, генерал-лейтенанта Армии Соединенных Штатов. В качестве руководства для генерала Шермана при исполнении его обязанностей предоставьте ему копию ваших особых распоряжений генералу Гранту, отданных во исполнение моего письма от 26-го ст., вместе с копией упомянутых в нем инструкций госсекретаря Льюису Д. Кэмпбеллу, эсквайру.

Генерал-лейтенант должен приступить к исполнению своих обязанностей без промедления.

Искренне Ваш,

ЭНДРЮ ДЖОНСОН
Достопочтенному ЭДВИНУ М. СТАНТОНУ, военному министру.



В военно-морском департаменте я узнал, что корабль Соединенных Штатов «Сасквеханна» под командованием капитана Алдена снаряжается в Нью-Йорке для нужд этой миссии и что у меня останется время вернуться в Сент-Луис, чтобы уладить дела в связи с предстоящим длительным отсутствием, а также связаться с господином Кэмпбеллом, который все еще находился у себя дома в Гамильтоне, штат Огайо. В ходе переписки мы договорились встретиться в Нью-Йорке 8 ноября; его сопровождал господин Пламб, секретарь миссии, а меня — мой адъютант, полковник Оденрид.

Мы отбыли 10 ноября и на следующий день вышли в море, взяв курс на Гавану и Веракрус; едва мы миновали Сэнди-Хук, я объяснил капитану Алдену, что моя миссия окончена, поскольку я считал, что, заменив собой генерала Гранта, я предотвратил серьезную и ненужную ссору между ним и администрацией. Мы прибыли в Гавану 18-го числа без каких-либо происшествий, нарушавших монотонность обычного морского путешествия, если не считать того, что у мыса Хаттерас мы подобрали из открытых лодок одну женщину и двадцать мужчин, только что покинувших давшее течь моторное судно, шедшее из Балтимора в Чарлстон. Море было очень штормовым, но благодаря личному мастерству и руководству капитана Алдена каждая душа благополучно поднялась на нашу палубу, после чего люди были переданы нашему консулу в Гаване. В Гаване нас приняли очень любезно, особенно сеньор Альдама, который отвез нас по железной дороге к своим сахарным плантациям в Санта-Росс и обратно через Матансас.

Мы отправились оттуда 25-го числа и бросили якорь под защитой острова Исла-Верде у Веракруса 29-го.



Все в Веракрусе указывало на намерение французов эвакуироваться, а также на то, что император Максимилиан опередит их: в порту находился австрийский фрегат «Дандоло» и австрийский барк, на который, по отчету нашего консула господина Лейна, было погружено аж одиннадцать сотен мест частного имущества для отправки в Мирамар, резиденцию Максимилиана; а лейтенант французского флота Кларен, прибывший с «Сасквеханны» от французского коммодора Клуэ, откровенно сказал мне, что, если бы мы задержались еще на восемь дней, мы бы застали Максимилиана уже уехавшим. Сообщалось, что генерал Базен находился в городе Мехико примерно с двадцатью восемью тысячами французских войск; однако вместо того, чтобы покидать Мексику тремя частями, а именно в ноябре 1866 года, марте 1867 года и ноябре 1867 года, как описывалось в письме господина Сьюарда господину Кэмпбеллу от 25 октября 1866 года, мне, как военному, казалось, что он эвакуируется целиком в какой-то момент до ноября 1867 года, а не по частям. Лейтенант Кларен телеграфировал Базену в город Мехико о факте нашего прибытия, и тот прислал мне крайне вежливое и настойчивое приглашение приехать в город; однако, поскольку мы были аккредитованы при правительстве Хуареса, установление дружественных отношений с существующими властями было сочтено недипломатичным. Тем временем мы не могли услышать ни единой вести о Хуаресе и решили поискать его вдоль побережья на север. Находясь в Версале, во Франции, в июле 1872 года, я узнал, что генерал Базен находится под арестом за сдачу своей армии и гарнизона в Меце в 1870 году, и захотел навестить его, чтобы поблагодарить за любезное приглашение приехать в город Мехико в 1866 году. Я поинтересовался у президента Тьера, могу ли я с приличествующими условностями навестить маршала. Он ответил, что это, без сомнения, будет очень уместно, но для соблюдения формы предложил проконсультироваться с военным министром, генералом де Сиссе, что я и сделал, и он незамедлительно дал свое согласие. Соответственно, я нанес визит со своим адъютантом, полковником Оденридом, маршалу Базену, который занимал небольшой двухэтажный каменный дом в Версале, на участке с высокой садовой стеной; у передних ворот или двери располагалась сторожка с военной стражей. нас провели в хорошую комнату на втором этаже, где сидел маршал в полупарадной военной форме, с большой головой, полным лицом, короткой шеей — явно человек крепкого телосложения. Он не говорил по-английски, но идеально владел испанским. Нам удалось поддержать беседу, в ходе которой я постарался передать ему свое понимание его вежливости за столь сердечное приглашение в город Мехико и сожаление о том, что специфика выполняемого мной поручения не позволяла принять его или даже дать вразумительное объяснение в то время. Он отозвался о всей мексиканской эпопее как о «печальном деле», заметив, что империя неминуемо пала вместе с исходом нашей гражданской войны и что бедняга Максимилиан был принесен в жертву собственному высокому чувству чести.

Находясь на борту «Сасквеханны» 1 декабря 1866 года, мы получили прокламацию, изданную императором Максимилианом в Орисабе, в которой, несмотря на близкий вывод французских войск, он заявлял о своем намерении остаться и «пролить последнюю каплю крови в защиту своей дорогой страны». Несомненно, многие из наиболее солидных людей Мексики, потеряв всякую веру в стабильность туземного правительства, связали себя с тем, что они считали более прочным правительством Максимилиана, и Максимилиан, человек чести, в последний момент решил, что не может бросить их; следствием этого стала его гибель.

Не сумев ничего узнать о Хуаресе, мы поднялись вдоль побережья к острову Лобос и далее к Тампико, вблизи которого обнаружили пароход Соединенных Штатов «Пол Джонс», который, имея меньшую осадку, чем «Сасквеханна», провел нас через бар в город, находившийся в руках либеральной партии, признававшей Хуареса своим конституционным президентом; однако ни о самом Хуаресе, ни о его местонахождении нам не удалось узнать ни слова, поэтому мы продолжили путь на север вдоль побережья и 7 декабря бросили якорь у Бразос-Сантьяго. Сойдя на берег на небольших лодках, мы обнаружили железную дорогу под управлением генерала Дж. Р. Уэста, ныне одного из комиссаров города Вашингтон, который отправил нас в Браунсвилл в Техасе. По дороге мы встретили генерала Шеридана, возвращавшегося из инспекционной поездки по границе на Рио-Гранде. В воскресенье, 9 декабря, мы были уже в Матаморосе в Мексике, где встретились с генералом Эскобедо, одним из верных сподвижников Хуареса, который изложил нам общий план, согласованный для свержения империи и восстановления республиканского правительства Мексики. Он не просил у нас никакой помощи, кроме займа некоторого количества оружия, боеприпасов, обмундирования и лагерного имущества. Было решено, что господин Кэмпбелл, как только сможет забрать свой багаж с «Сасквеханны», вернется в Матаморос, а оттуда направится в Монтеррей, чтобы быть принятым самим Хуаресом в качестве аккредитованного министра Соединенных Штатов в Мексиканской Республике. Тем временем погода у побережья испортилась, и на «Сасквеханне» лопнул канат, так что мы задержались на несколько дней в Бразосе; но в надлежащее время господин Кэмпбелл получил свой багаж, и мы вернулись на палубу «Сасквеханны», которая развела пары и взяла курс на Новый Орлеан. Мы прибыли в Новый Орлеан 20 декабря, откуда я подробно обо всем отчитался генералу Гранту, а 21-го числа получил следующую депешу:

ВАШИНГТОН, 21 декабря 1866 г.
Генерал-лейтенанту ШЕРМАНУ, Новый Орлеан.



Ваша вчерашняя телеграмма представлена Президенту. Вам разрешено следовать в Сент-Луис по мере вашего удобства. Ваши действия при выполнении возложенных на вас особых и деликатных обязанностей сердечно одобряются Президентом, кабинетом министров и этим ведомством.
ЭДВИН М. СТАНТОН.







И в тот же день я получил следующую депешу:

ГАВЕСТОН, 21 декабря 1866 г.
Генералу ШЕРМАНУ или генералу ШЕРИДАНУ.



Буду в Новом Орлеане завтра. Желаю видеть вас обоих по прибытии по важным делам.
Льюис Д. КЭМПБЕЛЛ, министр в Мексике.

Господин Кэмпбелл прибыл 22-го числа, но не мог сообщить ничего заслуживающего малейшего внимания, кроме того, что он в целом разочарован всей этой затеей и Хуареса так и не нашел. Я убежден, что вся эта эпопея была затеяна с целью удалить генерала Гранта из Вашингтона под предлогом его общеизвестной враждебности к французской оккупации Мексики, поскольку он набирал вес как кандидат в президенты, и никто не понимал подоплёки и целей лучше, чем господин Стантон. Сам он тогда не ладил с президентом Джонсоном и несколькими своими коллегами по кабинету. К Рождеству я уже вернулся в Сент-Луис.

К этому времени конфликт между президентом Джонсоном и Конгрессом стал открытым и ничем не прикрываемым. 2 марта 1867 года Конгресс принял законопроект, известный как «Закон о порядке замещения гражданских должностей» (преодолев вето президента), первый пункт которого, ныне составляющий статью 1767 Свода законов, гласит: «Каждый человек, занимающий какую-либо гражданскую должность, на которую он был или впоследствии может быть назначен по совету и с согласия Сената и который должным образом квалифицировался для работы в ней, имеет право занимать эту должность в течение срока, на который он был назначен, если он не будет отстранен ранее по совету и с согласия Сената либо путем назначения преемника на его место при аналогичных совете и согласии, за исключением случаев, особо предусмотренных в настоящем документе».

Генерал Э. Д. Таунсенд в своих «Анекдотах гражданской войны» кратко и точно излагает предварительные обстоятельства, о которых я должен упомянуть. Он пишет: «В понедельник утром, 5 августа 1867 года, президент Джонсон предложил господину Стантону уйти в отставку с поста военного министра. Согласно закону о порядке замещения гражданских должностей, господин Стантон ответил отказом. Спустя неделю Президент отстранил его от должности и назначил генерала Гранта, генерала — главнокомандующего армией, исполнять соответствующие обязанности. Это продолжалось до 13 января 1868 года, когда в соответствии с законом Сенат принял резолюцию, не одобряющую действия Президента. На следующее утро генерал Грант зашел ко мне в кабинет и передал ключ от комнаты министра со словами: „Меня можно найти в моем кабинете при армейском штабе. Вчера вечером мне вручили копию резолюции Сената“. После этого я поднялся наверх и передал ключ от его комнаты господину Стантону».

Способ и манера возвращения господином Стантоном своей должности, а также сдачи ее генералом Грантом были предметом ожесточенных споров в то время. К несчастью, я оказался в это вовлечен и должен дать показания. Весь январь 1868 года я являлся членом комиссии, получившей приказание составить свод статей о войне и армейских уставов, причем генерал-майор Шеридан и бригадный генерал К. К. Огюр были членами этой комиссии. Наш кабинет заседаний располагался в помещении старого военного ведомства на втором этаже, рядом с угловой комнатой, занимаемой военным министром, с соединительной дверью между ними. Пока мы работали, было обычным делом, когда генерал Грант, а впоследствии и господин Стантон заходили к нам, чтобы поболтать о текущих светских сплетнях.

В субботу, 11 января, генерал Грант сказал, что более внимательно изучил закон (о порядке замещения гражданских должностей) и что тот отличается от того, как он себе это представлял; что в случае, если Сенат не даст согласия на отстранение военного министра Стантона, а он (Грант) останется на посту, он понесет ответственность в размере десяти тысяч долларов и пяти лет тюремного заключения. Мы все ожидали, что резолюция сенатора Ховарда от Мичигана, фактически возвращающая господина Стантона на его должность, пройдет через Сенат, и, зная, что Президент рассчитывает на то, что генерал Грант удержит пост, я поинтересовался, предупредил ли он об изменении своих намерений; он ответил, что спешить некуда, поскольку он полагает, что господин Стантон поступит по отношению к нему (Гранту) так же, как он (Стантон) требовал от него в августе предыдущего года, а именно: направит ему письмо с претензией на должность и предоставит пару дней на передачу дел. Тем не менее он сказал, что отправится в Белый дом в тот же день и уведомит Президента о своем предполагаемом шаге.

В тот день после полудня я отправился в Белый дом, чтобы представить генерала Поупа, который находился с визитом в Вашингтоне, и мы застали Президента и генерала Гранта вместе. Мы нанесли визит и удалились, оставив их вдвоем, и я всегда предполагал, что предметом этой беседы было ожидаемое решение Сената, которое фактически возвращало господину Стантону его гражданскую должность военного министра. Тем вечером я обедал с достопочтенным Реверди Джонсоном, сенатором от Мэриленда, и высказал ему предположение, что лучшим способом избежать конфликта было бы назначение Президентом какого-нибудь достойного человека на пост военного министра, чье утверждение Сенатом подпадало бы под положения закона, и назвал генерала Дж. Д. Кокса, в то время губернатора Огайо, срок полномочий которого подходил к концу и который, как я знал, был бы приемлем для генерала Гранта и армии в целом. Господин Джонсон проникся этим предложением самым благоприятным образом и пообещал навестить Президента на следующий день (в воскресенье), что он и сделал, однако президент Джонсон уже принял решение встретить конфликт лицом к лицу. Я видел генерала Гранта в тот день после полудня в его доме на Ай-стрит и рассказал ему о том, что сделал; он так тревожился по этому поводу, что на следующее утро (в понедельник), 13-го числа, явился в нашу комнату в военном министерстве и попросил меня лично отправиться в Белый дом, чтобы убедить Президента выдвинуть кандидатуру генерала Кокса. Я так и сделал, увиделся с Президентом и поинтересовался, виделся ли он накануне с господином Реверди Джонсоном по поводу генерала Кокса. Он ответил, что виделся и хорошо отзывается о генерале Коксе, но распространяться далее не стал.

Наступил вторник, 14 января 1868 года, а вместе с ним и господин Стантон. Он возобновил владение своим прежним кабинетом; зашел в комнату, где мы работали вместе с генералом Шериданом и генералом Огюром, и приветствовал нас весьма сердечно. Он сказал, что хочет поговорить со мной, когда я буду свободен, и в половине одиннадцатого утра я вошел в его кабинет и застал их вместе с генералом Грантом. Полагая, что у них имеются какие-то особые рабочие дела, я удалился со словами, что нахожусь поблизости и могу зайти в любой момент. Во второй половине дня я снова зашел к господину Стантону, и у нас состоялась долгая и очень дружеская беседа; однако о вопросе «порядка замещения должностей» не было сказано ни слова. Затем я перешел Семнадцатую улицу к штабу армии, где застал генерала Гранта, который выразил крайнее недовольство тем, как именно господин Стантон вернул себе должность, заявив, что тот прислал за ним гонца тем утром по старому обычаю со словами, что «он хочет его видеть». Тогда мы договорились встретиться в его кабинете на следующее утро в девять тридцать и вместе отправиться к Президенту.

Тот же утренний выпуск National Intelligencer опубликовал статью, в которой генерала Гранта обвиняли в недобросовестном поведении по отношению к Президенту и в утаивании правды при личных объяснениях перед кабинетом, из-за чего генерал Грант поначалу не хотел идти, но мы все же пошли. Президент принял нас быстро и любезно. Усевшись, генерал Грант произнес: «Господин Президент, тот, кто предоставил факты для сегодняшней статьи в Intelligencer, допустил несколько серьезных ошибок». Президент: «Генерал Грант, позвольте прервать вас прямо здесь. Я не видел сегодняшнего Intelligencer и не имею никакого представления о содержании какой-либо статьи в нем». Тогда генерал Грант продолжил: «Ну, там проводится мысль, будто я не сдержал данное вам слово. Теперь же, господин Президент, я помню: когда вы говорили со мной на эту тему прошлым летом, я действительно утверждал, что, как и в случае с балтиморскими полицейскими комиссарами, я полагал, что господин Стантон не сможет вернуть себе должность иначе как через судебное разбирательство». Президент согласился с этим, сказав, что «помнит упоминание дела балтиморских комиссаров», на что генерал Грант возразил: «Я говорил, что если изменю свое мнение, то предупрежу вас и верну всё так, как было до моего назначения временным военным министром».

Затем мы перешли к общей дружеской беседе, причем обе стороны заявляли о своем удовлетворении: Президент утверждал, что всегда относился к генералу Гранту самым дружеским образом, а последний настаивал, что принял эту должность не ради почестей или выгоды, а в общих интересах армии.

Уже у самой двери, когда мы удалялись, генерал Грант сказал: «Господин Президент, вам следует издать приказ о том, что мы, военные, не обязаны подчиняться распоряжениям господина Стантона как военного министра», на что Президент намекнул, что сделает это.

Никаких подобных «приказов» никогда не издавалось; состоялось множество совещаний, и из огромной массы писем были отобраны следующие, чтобы показать царившие тогда настроения:

К-СТРИТ, 1321, ВАШИНГТОН,
суббота, 28 января 1868 г.

Президенту:

Я забыл сегодня утром сказать, что договорился поехать в Аннаполис, чтобы провести воскресенье с адмиралом Портером. Генералу Гранту также предстоит уехать в Ричмонд в понедельник утром в 6 часов.

В ходе беседы с Генералом после нашей встречи, где я предлагал поехать с ним в понедельник утром к господином Стантону и заявить, что наше общее мнение таково, что он должен подать в отставку, это оказалось невозможным из-за отъезда генерала Гранта в Ричмонд и моего отъезда в Аннаполис. Генерал предложил следующий план: завтра он зайдет к вам и предложит пойти к господину Стантону, чтобы сказать ему, что ради блага армии и страны он должен уйти в отставку. Это в воскресенье. В понедельник я снова зайду к вам и, если вы сочтете это необходимым, поступлю так же, а именно: пойду к господину Стантону и скажу ему, что он должен подать в отставку.

Если он откажется, тогда настанет время замышлять дальнейшие меры. Между тем так складывается обстоятельства, что никакой необходимости форсировать события не существует.
Искренне ваш,
У. Т. ШЕРМАН, генерал-лейтенант.






ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Накануне отъезда я написал вышеизложенное и отправлю чистовой экземпляр этого письма Президенту. Пожалуйста, сохраните этот вариант, чтобы в случае необходимости у меня была копия. Президент совершенно определенно заявил мне, что полагается на нас в этом вопросе.

Подумайте над целесообразностью изложения в письменном виде того, что вы скажете завтра, даже если вам придется оформить это в виде письма, чтобы вручить ему лично, оставив копию у себя. Боюсь, что, выступая посредником между тремя лицами, я разделю обычную участь мешающих не в свое дело людей и в конце концов отовсюду получу шишки. Мы не должны быть вовлечены в политику, но ради армии мы имеем оправдание попытаться хотя бы разрубить этот гордиев узел, в отношении которого у них, судя по всему, нет никакого жизнеспособного плана. В спешке, как обычно,

У. Т. ШЕРМАН.

ШТАБ АРМИЙ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ,
29 января 1868 г.



ДОРОГОЙ ШЕРМАН: Я заходил сегодня к Президенту и господину Стантону, но без всякого результату.

Я быстро понял, что рекомендовать отставку господину Стантону бесполезно, если не считать риска вызвать еще большее его недовольство, а потому не стал предлагать это ему напрямую. Однако я объяснил ему ход мыслей, которого, по моему мнению, он станет придерживаться, и то, что я намерен предпринять в таком случае, а именно: уведомить Президента о его намерениях и тем самым предоставить ему возможность нарушить «Закон о порядке замещения должностей», если он того пожелает, вместо того чтобы заставлять делать это меня.

Я бы посоветовал вам ничего не говорить господину Стантону на этот счет, если он сам не спросит вашего совета. Никакой пользы это не принесет, а вас может поставить в неловкое положение. Я не упоминал при нем вашего имени, по крайней мере в связи с его должностью или с тем, что вы по этому поводу думаете.

Все, что сказал господин Джонсон, носило миротворческий и компромиссный характер. Хотя я считаю, что он хотел проверить конституционность «Закона о замещении должностей», теперь, как мне кажется, он был бы рад либо получить вакансию военного министра, либо оставить должность ровно в том состоянии, в каком она пребывала во время отстранения.
Искренне ваш,

У. С. ГРАНТ.

ВАШИНГТОН, округ Колумбия, 27 января 1868 г.

Президенту.

ДОРОГОЙ СЭР: Как я и обещал, вчера я виделся с господином Юингом и после долгих разговоров попросил его изложить свое мнение на бумаге, что он и сделал и что я теперь прилагаю.

Сейчас я работаю над этими армейскими уставами и в процессе их подготовки изложил ныне действующие Конституцию и законы яснее, чем где-либо еще; беру на себя смелость приложить здесь три страницы печатного текста для вашего ознакомления. По моему мнению, если вы примете эти правила и превратите их в исполнительный приказ генералу Гранту, они настолько четко определят обязанности всех причастных, что никакой конфликт возникнуть не сможет. Я рассчитываю закончить эту работу в течение текущей недели и очень хочу поехать в Сент-Луис. За одиннадцать лет меня так потрепало, что мне действительно хочется отдохнуть, заняться учебой и повидать свою семью. Полагаю, с 1857 года я проводил дома в среднем не больше тридцати дней из трехсот шестидесяти пяти.

Кроме того, следующим летом во исполнение нашего обещания сиу я должен ранней весной отправиться в Форт-Фил-Крни, так что, если я не смогу провести следующие два месяца дома, мне столь же хорошо распустить свой дом в Сент-Луисе и оставить всякие надежды на заботу о семье.

Именно по этим причинам я вскоре попрошу о разрешении поехать в Сент-Луис, чтобы возобновить свое надлежащее и законное командование. С глубоким уважением,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-лейтенант.

[Приложение]

ВАШИНГТОН, округ Колумбия, 25 января 1868 г.

МОЙ ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Я совершенно убежден в том, что Президенту сейчас нецелесообразно предпринимать какие-либо шаги в отношении Стантона. Что касается его самого и его интересов, положение дел наилучшее из возможных. Стантон находится в министерстве, получил своего секретаря, но секретарь Сената, взявшие на себя его грехи, посадили его туда на солидное жалование, чтобы докучать исполнительной власти и чинить ей препятствия. Общество прекрасно это понимает, и он вызывает омерзение у членов их собственной партии.

Я полагал, что выдвижение Кокса в надлежащий момент было бы мудрым шагом в качестве мирного дара, но, пожалуй, это слишком легко освободило бы Сенат от последствий их собственного произвольного поступка. Теперь же смещение Стантона и заполнение должности даже временно без согласия Сената породило бы вопрос о законности действий Президента, и он оказался бы среди обороняющейся стороны вместо нападающей. Если война между Конгрессом и Президентом должна продолжаться — а я полагаю, что так оно и есть, — Президент должен игнорировать Стантона, оставив его выполнять те канцелярские обязанности, исполнение которых предписано ему законом, и пусть партия сама несет то клеймо позора, которое уже лежит на ней за то, что она посадила его туда, где он есть. Столь много о Президенте.

Что касается вас лично, я хотел бы, чтобы вы по возможности держались подальше от политических интриг. Я не думаю, что Президент потребует от вас совершения шага сомнительной законности. Во всяком случае, он не сделает этого без санкции мнения своего генерального атторнея; а в сомнительном случае у вас должна быть возможность посоветоваться со мной до того, как вас призовут к действию. Пост военного министра является гражданской должностью, в такой же степени, как и пост госсекретаря; и вы как военный не можете, по моему мнению, быть обязаны принимать ее на себя или исполнять ее обязанности. Это при необходимости может стать предметом дальнейшего рассмотрения. Однако, полагаю, до этого дело не дойдет. Обращение направлено к народу, и Президенту лучше упорствовать в линии поведения, которой он придерживается уже некоторое время: пусть все выпады исходят с противоположной стороны; и я не сомневаюсь, что он поступит именно так. С привязанностью, Т. ЮИНГ.

Генерал-лейтенанту ШЕРМАНУ.

БИБЛИОТЕЧНАЯ КОМНАТА, ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО,
ВАШИНГТОН, округ Колумбия, 31 января 1868 г.



Президенту:

После нашего вчерашнего совещания я обдумал предмет нашего разговора со всех сторон и прошу вас простить меня за то, что я излагаю это письменно.

Мои личные предпочтения, как я уже выражал, заключались в том, чтобы мне позволили вернуться в Сент-Луис для возобновления моего нынешнего командования, поскольку мое командование было важным, крупным, соответствовало моему званию и склонностям, и потому что моя семья там была хорошо обеспечена жильем, условиями, школами, средствами к существованию и приятным обществом; тогда как Вашингтон, с другой стороны, по многим веским (для меня) причинам крайне нежелателен, особенно потому, что он является политической столицей страны и очагом интриг, сплетен и клеветы. Ваши личные предпочтения заключались, как вы выразились, в создании нового восточного департамента, соответствующего моему званию, со штаб-квартирой в Вашингтоне и назначении меня командовать им, в переезде моей семьи сюда и использовании местных школ и т. д.; в смещении господина Стантона с поста военного министра и возложении этих обязанностей на меня.

Для осуществления этого смещения было намечено два пути: просто заставить его покинуть здание военного министерства и уведомить министерство финансов и армейские штабные управления о том, чтобы они более не почитали его военным министром; либо сместить его и представить мое имя Сенату на утверждение.

Позвольте мне немного обсудить эти моменты, и предварительно замечу, что я ни с кем не говорил на эту тему и даже не видел господина Юинга, господина Стенбери или генерала Гранта с тех пор, как расстался с вами.

Правилом и обычаем нашей армии с момента основания правительства было то, что второй по старшинству офицер армии должен находиться во втором (по важности) командовании и в удалении от главного штаба. Перевоз меня в Вашингтон создал бы трех начальников армии — вас, генерала Гранта и меня, — и мы были бы больше чем людьми, если бы не расходились во мнениях. По моему мнению, это погубило бы армию и стало бы фатальным для одного или двух из нас.

Генералы Скотт и Тейлор проявили себя солдатами и патриотами на поле боя, но Вашингтон стал фатальным для обоих. Этот город и царящие здесь влияния сокрушили каждую армию, имевшую здесь свой штаб с 1861 по 1864 год, и сокрушили бы генерала Гранта при Спотсильвании и Петерсбурге, если бы он не был укреплен прочной репутацией, уже завоеванной тяжким трудом, и если бы никто из живущих тогда не вожделел этого места; тогда как на Западе мы продвигались с самого начала, потому что вблизи не было политической столицы, способной отравить наши умы и разжечь ту страсть, зуд славы, которые погубили больше хороших людей, чем пули. Я был с генералом Грантом посреди смерти и бойни, когда до него доходили крики людей после Шайло; когда гонцы мчались из его армии в Вашингтон и обратно, неся клевету с целью добиться его смещения до того, как он взял Виксберг; в Чаттануге, когда солдаты воровали кукурузу у голодающих мулов, чтобы утолить собственный голод; в Нэшвилле, когда ему приказали отправиться в «отчаянное положение» командовать столь часто терпевшей поражения Потомакской армией — и все же я никогда не видел его более встревоженным, чем с тех пор, как он оказался в Вашингтоне и был вынужден читать о себе как о «трусе и лжеце» на основе докладов четырех членов кабинета и, судя по всему, с вашего ведома. Если эта политическая атмосфера способна нарушить душевное равновесие столь осторожного и осмотрительного человека, каков он, то каков же будет результат со мной, столь беспечным и прямолинейным, каков я? Поэтому с моего согласия Вашингтона не будет никогда.

Что касается военного министра, его роль двоякая. Как член кабинета министров он не должен находиться там без вашего сердечного, радостного согласия, и я верю, что таково суждение и мнение каждого беспристрастного человека. Как обладатель гражданской должности, осуществляющий надзор за ассигнованными Конгрессом денежными средствами и контрактами на армейские поставки, я действительно считаю, что Конгресс или Сенат по поручению Конгресса имеют законное право на то, чтобы с ними советовались. Во всяком случае, я не стал бы рисковать судебным процессом или спором на этой почве. Закон Конгресса от 2 марта 1867 года, предписывающий порядок, в котором приказы и инструкции, касающиеся «военных передвижений», должны доходить до армии, дает вам как конституционному главнокомандующему именно ту власть, которую вы хотите использовать, и позволяет вам не допустить отдания министром каких-либо подобных приказов и инструкций; следовательно, он не может управлять армией, но ограничен и стеснен обязанностями, которые мог бы выполнять казначейский аудитор. Вы определенно можете позволить себе дождаться результатов. Исполнительная власть отнюдь не ослабевает, а скорее укрепляется. Разумеется, он не является столь серьезным препятствием, которое оправдывало бы насилие или даже демонстрацию силы, способную вызвать именно ту реакцию и шум, на которые он надеется, чтобы спасти себя от абсурдности удержания пустой должности «ради спасения страны».

Это столько, сколько я должен сказать, и даже больше; но если это принесет результат, я буду более чем удовлетворен, а именно тем, что мне просто позволят возобновить мой надлежащий пост и обязанности в Сент-Луисе. С глубоким уважением, искренне ваш,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-лейтенант.

1 февраля комиссия, председателем которой я являлся, представила генералу-адъютанту наш проект «Статей о войне и армейских уставов», сжатый до небольшого объема и являющийся результатом нашего военного опыта. Но он не пришелся по вкусу сильным мира сего и с тех пор погрузился в непробудный сон, уступив место громоздкому документу, ныне принятому в обиход, который не выдержит напряжение недельной кампании в условиях настоящей войны.

Я поспешил вернуться в Сент-Луис, чтобы избежать политической бури, которая, как мне казалось, поднималась. Президент неоднократно повторял мне, что хочет видеть меня в Вашингтоне, а я неизменно отвечал, что ничто не заставит меня жить в этом центре интриг и волнений; однако вскоре последовало следующее:

ШТАБ АРМИИ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ,
ВАШИНГТОН, 10 февраля 1868 г.



ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Наконец я получил ответ Президента на мое последнее письмо. Он пытается подтвердить свои утверждения показаниями членов своего кабинета. В связи с этим для меня важно получить от вас письмо — если вы готовы его дать — о том, что я говорил вам о влиянии «Закона о расстановке кадров» и о своей цели посетить Президента в субботу перед вступлением в должность мистера Стантона. То, что произошло после заседания кабинета в последовавший за этим вторник, сейчас не является предметом спора; поэтому, если вы пожелаете изложить на бумаге свои воспоминания (а мне бы этого хотелось) о среде, когда мы с вами нанесли визит Президенту, и о вашей беседе с ним во время вашей последней встречи с ним, оформите это как отдельное сообщение.

Ваш приказ прибыть на Восток был получен несколько дней назад, но Президент отозвал его, полагаю, чтобы внести какие-то изменения, однако он так и не был возвращен.
Искренне ваш,





У. С. ГРАНТ.

[ТЕЛЕГРАММА.]

ВАШИНГТОН, округ Колумбия, 18 февраля 1868 г.

Генерал-лейтенанту У. Т. ШЕРМАНУ, Сент-Луис.

Издан приказ о вашем назначении в Атлантическую дивизию.

У. С. ГРАНТ, генерал.

[ТЕЛЕГРАММА]

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИССУРИ,
Сент-Луис, 14 февраля 1868 г.



Генералу У. С. ГРАНТУ, Вашингтон, округ Колумбия.

Ваша депеша получена; в ней сообщается, что приказ по Атлантической дивизии издан и что я назначен командовать ею. Я надеялся, что избежал опасности, и теперь, если бы я был к этому готов, я подал бы в отставку на месте, так как не нужно обладать даром предвидения, чтобы предсказать, каков будет неизбежный результат в конце. Я предприму еще одну отчаянную попытку по почте, которую, пожалуйста, подождите.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-лейтенант.

[ТЕЛЕГРАММА.]

ВАШИНГТОН, 14 февраля 1868 г.
Генерал-лейтенанту У. Т. ШЕРМАНУ, Сент-Луис.



Я считаю справедливым, чтобы ваше письмо от 31 января на имя Президента Соединенных Штатов было опубликовано во избежание неверных представлений в обществе о вашем желании приехать в Вашингтон. Оно не будет опубликовано против вашей воли.

(Отправлено шифром.)

[ТЕЛЕГРАММА.]

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИССУРИ,
Сент-Луис, штат МИССУРИ, 14 февраля 1868 г.



Генералу У. С. ГРАНТУ, Вашингтон, округ Колумбия.

Сегодняшняя депеша получена. Пожалуйста, подождите письмо, которое я направляю сегодня через вас Президенту и которое в надлежащее время станет достоянием общественности, освещая именно тот вопрос, который вы поднимаете.

Я вовсе не хочу ехать в Вашингтон.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-лейтенант.

[ТЕЛЕГРАММА.]

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИССУРИ,
Сент-Луис, штат МИССУРИ, 14 февраля 1868 г.



Достопочтенному Джону ШЕРМАНУ, Сенат Соединенных Штатов, Вашингтон, округ Колумбия.

Выступите против моего утверждения в звании генерала за отличия (бревет) на том основании, что это беспрецедентно и что лучше не распространять систему бреветных званий выше генерал-майора. Если я не смогу избежать поездки в Вашингтон, мне, возможно, придется подать в отставку.

У. Т. ШЕРМАН, генерал-лейтенант.

ШТАБ АРМИИ,
ВАШИНГТОН, округ Колумбия, 12 февраля 1868 г.



Следующие приказы публикуются для сведения и руководства всех заинтересованных лиц:

У. С. ГРАНТ, генерал.

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОСОБНЯК,
ВАШИНГТОН, округ Колумбия, 12 февраля 1868 г.



ГЕНЕРАЛ: Пожалуйста, издайте приказ о создании военной дивизии под названием Военная дивизия Атлантики, в состав которой войдут Департамент Озер, Департамент Востока и Департамент Вашингтона, под командованием генерал-лейтенанта У. Т. Шермана со штабом в Вашингтоне. До получения дальнейших распоряжений от Президента вы не должны назначать ни одного офицера на постоянное командование Военной дивизией Миссури.

С уважением ваш,

ЭНДРЮ ДЖОНСОН.

Генералу У. С. ГРАНТУ,
Командующему армиями Соединенных Штатов, Вашингтон, округ Колумбия.



Генерал-майор П. Х. Шеридан, старший офицер Военной дивизии Миссури, будет временно исполнять обязанности командующего Военной дивизией Миссури в дополнение к своим обязанностям командующего департаментом. По приказу генерала Гранта:

Е. Д. ТАУНСЕНД, помощник генерал-адъютанта.

Этот приказ в случае его выполнения объединил бы в Вашингтоне:



1. Президента, конституционного Главнокомандующего.

2. Военного министра, конгрессионального Главнокомандующего.

3. Генерала армий Соединенных Штатов.

4. Генерал-лейтенанта армии.

5. Командующего Департаментом Вашингтона.

6. Командующего вашингтонским гарнизоном.

В то время гарнизон Вашингтона состоял из пехотной бригады и артиллерийской батареи. Я никогда не сомневался в искренности желания мистера Джонсона оказать мне дружескую услугу, но это было чистейшим фарсом или замышлялось с дурным умыслом. Поэтому я обратился к нему с письмом с просьбой разрешить мне остаться там, где я находился и где мог приносить пользу — реальную пользу, — и получил его весьма удовлетворительный ответ.

ШТАБ ВОЕННОЙ ДИВИЗИИ МИССУРИ,
Сент-Луис, штат МИССУРИ, 14 февраля 1868 г.



Генералу У. С. ГРАНТУ, Вашингтон, округ Колумбия.

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Вчера вечером, перед самым уходом из кабинета, я получил вашу записку от 10-го числа и намеревался ответить на нее в соответствии с вашей просьбой; но, вернувшись домой, я получил вашу вчерашнюю депешу с известием о том, что столь страшный для меня приказ издан. Я никогда в жизни не чувствовал себя так обеспокоенным. Будь это приказ отправиться в Ситку, к черту, на войну с мятежниками или индейцами, вы, думаю, не услышали бы от меня ни писка, но он составлен в столь сомнительной форме, что, подобно призраку Гамлета, он стынет в жилах и парализует мое здравомыслие. Первыми моими мыслями были мысли об отставке, и я почти решил попросить Доджа о каком-нибудь месте на Тихоокеанской дороге или на одной из дорог Айовы, но затем в памяти мелькнули различные колледжи, однако тяжелые времена и дорогая семья заставили меня снова посмотреть правде в глаза, и я только что написал письмо Президенту, которое препровождаю при сем через вас и на которое буду возлагать надежду на передышку, пока вы не сообщите мне телеграфом о его результатах. Неопределенность в будущем слишком велика, чтобы я мог позволить себе расходы по ликвидации моего дома и семьи здесь, а потому ни при каких обстоятельствах я не сделаю этого до тех пор, пока не буду уверен в некоторой стабильности на новом месте. Если бы было хоть сколько-нибудь достоверно, что вы примите номинацию в президенты в мае, я постарался бы протянуть оставшееся время, а затем оценил бы шансы, но я не хочу, чтобы вы открывали мне свои планы, пока сами не сочтете нужным.

Я телеграфировал Джону Шерману с требованием выступить против назначения меня бревет-генералом, о котором объявили газеты.

Я только что получил вашу сегодняшнюю шифрограмму, на которую уже ответил и отправил ответ на телеграф, а клерк как раз переписывает мое письмо Президенту, чтобы отправить его вместе с этим. Если Президент или его друзья станут утверждать, будто я стремлюсь поехать в Вашингтон, это будет полностью опровергнуто письмами, которые я написал Президенту, вам, Джону Шерману, мистеру Юингу и мистеру Станбери. Вы помните, что в нашем последнем разговоре вы предлагали мне написать Президенту еще раз. Я подумал об этом и пришел к выводу, что мое уже доставленное письмо от 31 января было исчерпывающим и категоричным. Тем не менее я снова написал мистеру Станбери, прося его по-дружески заступиться за меня. Есть множество людей, которые знают о моих пожеланиях, и я предпочел бы избежать публикации столь конфиденциального письма, как письмо от 31 января, в котором, как я замечаю, я упоминаю о намерении Президента сместить мистера Стантона силой — факт, который не должен быть предан огласке через меня, если этого можно избежать. В прилагаемом письме я ограничиваюсь сугубо личными вопросами и не буду возражать, если оно попадет в общественные круги каким-либо надлежащим образом. По моему мнению, Президент считает, что миссис Шерман хотела бы приехать в Вашингтон из-за того, что там живут ее отец и братья. Это правда, поскольку миссис Шерман считает, что Сент-Луис вреден для здоровья наших детей, и потому что большинство местных католиков заражены старыми сецессионистскими настроениями. Но я лучше знаю, что отвечает нашим общим интересам, и предпочитаю сам судить о том, что прилично, а что нет. Возражаю я против того ложного положения, в котором окажусь между вами и Президентом. Будь в Вашингтоне или вблизи него реальная армия, меня можно было бы избавить от крайне неприятной роли «посредника», но армии там нет, как нет и никаких военных обязанностей, с которыми вы вместе с массой подчиненных не смогли бы справиться. Следовательно, я оказался бы там с голыми, чисто формальными синекурными обязанностями и совершенно не на своем месте. Вы и армия прекрасно это понимаете, но Президент и политики, которые льстят себе надеждой, будто спасают страну, не могут и не хотят этого понять. По моему мнению, страну залечивают до смерти, и если бы Президент и Конгресс заснули подобно Рипу Ван Винклю, страна развивалась бы под воздействием естественных сил и восстановилась бы гораздо быстрее, чем при их совместном и раздельном лечении. Конгресс и даже сам Президент сочли бы эту доктрину государственной изменой, поэтому мне не хочется говорить об этом кому-либо из них, но я знаю, что вы можете выслушать что угодно и уделить этому столько размышлений или действий, сколько оно заслуживает.

Извините за это длинное письмо и сообщите мне телеграфом результат моего обращения к Президенту как можно скорее. Если он будет держать у себя мое письмо столь долго, что мне станет неуместно ожидать его ответа, также дайте мне знать телеграфом.

Приказ, когда он будет получен, укажет мне, надо полагать, кому и каким образом я должен передать это командование, которое, по моему мнению, не следует расчленять, поскольку три департамента, составляющие дивизию, должны находиться под единым началом.

Я ожидал, что офицеры моего штаба явятся ко мне в течение часа, чтобы узнать свою участь, так что сообщите мне все, что можете, как можно быстрее.

С глубоким уважением, искренне ваш,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-лейтенант.

Президенту.

ДОРОГОЙ СЭР: Мне трудно представить, что вы намеренно причинили бы мне зло, если только под давлением чувства общественного долга или из-за того, что вы не считаете меня искренним. Я надеялся, что после моего письма к вам от 31 января вы решили отказаться от этого своего намерения, не раз высказанного в беседе, — сформировать для меня новое командование на Востоке со штаб-квартирой в Вашингтоне; однако вчерашняя телеграмма от генерала Гранта гласит, что «был издан приказ о назначении вас» (меня) «в Атлантическую дивизию», а сегодняшние утренние газеты содержат ту же информацию с добавлением, что я выдвинут на бревет-генеральское звание. Я телеграфировал своему собственному брату в Сенате с просьбой воспрепятствовать моему утверждению на том основании, что два высших звания в армии не должны осложняться бреветными чинами, и я надеюсь, что вы правильно поймете мои мотивы. Если бы я видел возможность содержать свою семю, я бы ни секунды не колеблялся, чтобы подать в отставку с моего нынешнего поста и заняться каким-нибудь делом, где я был бы свободен от этих несчастных осложнений, которые, кажется, смыкаются вокруг меня вопреки моим искренним попыткам их избежать; но нужда связывает мне руки, и я должен покориться с возможно большей любезностью, пока не улажу другие дела.

В Вашингтоне уже находятся штаб департамента и штаб самой армии, и мне трудно понять, какую военную службу я могу там нести. Любой штабной офицер в чине майора вполне мог бы заполнить любой пробел, образовавшийся между этими двумя военачальниками; а оказавшись в Вашингтоне, я буду повсеместно истолкован как соперник главнокомандующего — положение, в высшей степени пагубное для меня. Наши отношения всегда были самыми конфиденциальными и дружескими, и если между нами, к несчастью, возникнет хоть какое-то облако разногласий, мое чувство личного достоинства и долга не оставит мне иного выхода, кроме отставки. К этому я еще не готов, но я займусь подготовкой к ней как можно быстрее, чтобы, когда придет время (а оно непременно придет, если этот план будет воплощен в жизнь), я смог действовать безотлагательно.

Поскольку приказ уже издан, я не могу рассчитывать на его полную отмену, но я прошу о привилегии занять пост в Нью-Йорке или в любом другом пункте в пределах новой военной дивизии, который вы назовете, за исключением Вашингтона. Эта привилегия обычно предоставляется всем военачальникам, и я не вижу веских причин, почему я тоже не могу попросить об этом; эта простая уступка, не затрагивающая никаких государственных интересов, значительно смягчит удар, который, справедливо или нет, я воспринимаю как один из самых тяжелых из тех, что я перенес в жизни, отмеченной превратностями судьбы. С глубоким уважением, искренне ваш,

У. Т. ШЕРМАН, генерал-лейтенант.

WASHINGTON, D. C., 2 p.m., February 19, 1888.


Lieutenant-General W. T. SHERMAN, St. Louis, Missouri:



Я только что получил — с сопроводительной резолюцией генерала Гранта — ваше письмо ко мне от 14-го (четырнадцатого) сего месяца.

Упомянутый вами приказ был издан добросовестно и в интересах страны и службы; однако, поскольку ваше назначение в новую военную дивизию представляется столь нежелательным, вы сохраните свое нынешнее командование.

ЭНДРЮ ДЖОНСОН.

В тот же самый день, 19 февраля, он назначил адъютанта генерала Лоренцо Томаса военным министром временно, что в конечном итоге привело к предъявлению статей об импичменте и судебному процессу над президентом Джонсоном в Сенате. Я был свидетелем на том суде, но адвокаты, разумеется, не позволили мне высказывать какие-либо мнения о мотивах или намерениях Президента и ограничили меня фактами, изложенными в статьях об импичменте, о чем я был рад ничего не знать. Окончательное решающее голосование не дало даже двух третей голосов, и в результате Президент был оправдан. Мистер Стантон подал в отставку. Генерал Скофилд, кандидатура которого была выдвинута ранее, был утвержден в должности военного министра, положив тем самым конец тому, чего вообще не должно было происходить.

ИНДЕЙСКАЯ МИРНАЯ КОМИССИЯ.

20 июля 1867 года президент Джонсон утвердил закон об установлении мира с некоторыми враждебными индейскими племенами, первый раздел которого гласит следующее: «Постановлено и т. д., что Президент Соединенных Штатов уполномочивается и настоящим наделяется правом назначить комиссию в составе трех (3) офицеров армии в звании не ниже бригадного генерала, которые вместе с Н. Г. Тейлором, комиссаром по делам индейцев, Джоном Б. Хендерсоном, председателем Комитета Сената по делам индейцев, С. Ф. Таппаном и Джонатаном Б. Санборном будут иметь силу и полномочия созывать вождей и старейшин таких банд или племен индейцев, которые в настоящее время ведут войну против Соединенных Штатов или совершают хищения против их населения, выяснять предполагаемые причины их враждебных действий и по своему усмотрению, под руководством Президента, заключать и подписывать с указанными бандами или племенами такие договорные условия, подлежащие утверждению Сенатом, которые могли бы устранить все справедливые поводы для жалоб с их стороны и в то же время обеспечить безопасность личности и имущества вдоль строящихся в настоящее время железнодорожных линий на Тихоокеанский океан и других путей сообщения с Западными территориями, а также такие условия, которые с наибольшей вероятностью обеспечат цивилизованную жизнь индейцев, а также мир и безопасность для белых».

Президент назвал в качестве военных членов генерала-лейтенанта Шермана, бригадных генералов А. Х. Терри и В. С. Харни. Впоследствии, для обеспечения полного состава, в комиссию был введен бригадный генерал К. К. Огюр, и его имя фигурирует в большинстве договоров. Члены комиссии встретились в Сент-Луисе и избрали Н. Г. Тейлора, комиссара по делам индейцев, председателем; Дж. Б. Санборна — казначеем; и А. С. Х. Уайта, эсквайра, из Вашингтона, округ Колумбия, — секретарем. Год 1867-й был уже слишком близок к концу, чтобы завершить поставленную задачу в течение этого сезона, и было решено зафрахтовать пароход («Сент-Джонс») для доставки комиссии вверх по реке Миссури; мы договорились встретиться в Омахе. На борту «Сент-Джонс» комиссия поднялась вверх по реке Миссури, проводя неформальные «беседы» с санти на их агентстве близ Ниобранры, с янктоннаями в Форт-Томпсоне и с оглала, миннеконжу, сантаркс и др. в Форт-Салли. Оттуда были разосланы гонцы к сиу, занимающим земли к западу от реки Миссури, чтобы встретиться с нами на совещании у Слияния Платт той осенью, а также к банде Сидящего Быка из числа отбившихся от рук сиу и к кроу на верхнем Йеллоустоне, чтобы встретиться с нами в мае 1868 года в Форт-Ларами. Мы поднялись вверх по реке до устья Шайенна и повернули обратно в Омаху, имея на этом пароходе достаточно времени для обсуждения и обдумывания стоявших перед нами задач.

Мы все сошлись на том, что индейцев-кочевников следует удалить из окрестностей двух великих железных дорог, которые тогда строились быстрыми темпами, и поселить на одной из двух великих резерваций к югу от Канзаса и к северу от Небраски; что с ними следует заключить соглашения, а не договоры, об их щедром обеспечении продовольствием, одеждой, школами и сельскохозяйственными орудиями на десять лет, в течение которых, как мы полагали, эти индейцы должны стать самообеспечивающимися. На севере мы предложили расселить различные группы сиу вместе с теми, кого удастся склонить к поселению рядом с ними; а на юге, на уже учрежденной Индейской территории, мы предложили расселить шайеннов, арапахо, киовов, команчей и всех тех, кого мы сможем убедить переселиться туда.

К тому времени строительство «Юнион Пасифик» дошло до Скалистых гор у Шайенна, а «Канзас Пасифик» — примерно до Форт-Уоллеса. Мы провели совет с оглала у Слияния Платт и договорились встретиться со всеми ними следующей весной, в 1868 году. Весной 1868 года мы провели совещания с кроу в Форт-Ларами, с сиу у Северной Платты, с шошонами, или змеями, в Форт-Холле, с навахо в Форт-Самнере на Пекосе, а также с шайеннами и арапахо в Медицин-Лодж. Для достижения этих результатов комиссия разделилась на комитеты: генералы Огюр отправился к шошонам, мистер Таппан и я — к навахо, а остальные — в Медицин-Лодж. В тот год мы заключили договоры или соглашения со всеми племенами, которые прежде следовали за бизонами в их ежегодных миграциях и которые вступали из-за этого в постоянные конфликты с белыми.

Мистеру Таппану и мне не удалось убедить навахо переселиться на Индейскую территорию, и нам пришлось согласиться на их возвращение в родные места с ограничением их территории небольшой резервацией к западу от Санта-Фе, вокруг старого Форта Дефианс, и они остаются там по сей день, владея многочисленными стадами овец и коз, а также некоторым количеством крупного рогатого скота и лошадей; с тех пор они неизменно живут в мире.

Частью нашего общего плана было преобразование двух великих резерваций в регулярные территориальные образования с губернатором, советом, судами и гражданскими чиновниками. Генерал Харни был временно назначен к сиу на севере, а генерал Хазен — к киовам, команчам, шайеннам, арапахо и т. д. на юге, но влияние Индейского бюро оказалось слишком сильным для нас, и эта часть нашей работы потерпела неудачу. Тем не менее Индейская мирная комиссия 1867–1868 годов проложила путь к великим Тихоокеанским железным дорогам, которые, к худу или к добра, навсегда решили судьбу бизонов и индейцев. С тех пор и до недавнего времени с этими индейцами происходили войны и столкновения, слишком многочисленные и сложные в своих деталях, чтобы я мог распутать и записать их, но это были предсмертные судороги своеобразной расы храбрецов, боровшихся против судьбы, причем каждая стычка становилась все менее яростной, пока теперь дикая дичь не исчезла, а белые не стали столь многочисленными и могущественными, что индейский вопрос превратился в вопрос сентиментальности и благотворительности, но никак не войны.

Мирная, или «квакерская», политика, о которой так много говорилось, возникла примерно следующим образом: Законом Конгресса, утвержденным 3 марта 1869 года, сорок пять пехотных полков были сокращены до двадцати пяти, и были предусмотрены меры для «увольнения» многих избыточных офицеров и оставления на службе других для их последующего поглощения в ходе обычных продвижений по службе и естественной убыли. 7 мая того же года, на основании полномочий по закону Конгресса, утвержденному 30 июня 1834 года, девять штабных офицеров и пятьдесят девять капитанов и субалтерн-офицеров были откомандированы и получили приказ поступить в распоряжение комиссара по делам индейцев для службы в качестве индейских суперинтендантов и агентов. Таким образом, в силу старого закона избыточные армейские офицеры вытеснили обычных гражданских ставленников, что, несомненно, было переменой к лучшему, но крайне неприятной для членов Конгресса, которые рассматривали эти назначения как часть своего законного патронажа. Следствием этого стал закон от 15 июля 1870 года, который лишал воинского звания любого офицера, принимавшего на себя функции гражданского чиновника или исполнявшего их. Мне тогда рассказали, что некие политики заходили к президенту Гранту, сообщив ему, будто этот закон главным образом направлен на то, чтобы помешать ему использовать армейских офицеров в качестве индейских агентов на «гражданских должностях», каковые назначения он считал одновременно разумными и мудрыми, поскольку армейские офицеры, как правило, лучше подготовлены к общению с индейцами, чем рядовые политические ставленники. Тогда Президент спокойно ответил: «Господа, вы сорвали мой план управления индейцами; но вы не добьетесь своей цели, ибо я разделю эти назначения между религиозными церквами, с которыми вы не посмеете бороться». В результате армейские офицеры были освобождены от своих «гражданских должностей», а индейские агентства были распределены между различными религиозными церквами примерно пропорционально их предполагаемому влиянию — часть квакерам, часть методистам, католикам, епископальцам, пресвитерианцам и т. д., — и в таком виде это сохраняется по сей день, причем эти религиозные общины выбирают агентов, назначаемых министром внутренних дел. Поскольку квакеры были названы первыми, они дали название всей политике, и поныне именуемой «квакерской». Между тем железные дороги и поселения закаленных, смелых первопроходцев сделали характер индейских агентов вопросом второстепенным, и мало кого волнует, кто именно является бенефициаром.

Как и предвиделось с полной очевидностью, генерала У. С. Гранта должным образом выдвинули кандидатом, и 7 ноября 1868 года он был избран Президентом Соединенных Штатов на четырехлетний срок, начинающийся 4 марта 1869 года.

15 и 16 декабря 1868 года четыре общества Армий Камберленда, Теннесси, Огайо и Джорджии провели совместное воссоединение в Чикаго, на котором присутствовало более двух тысяч выживших офицеров и солдат войны. Торжества состоялись в виде совместного собрания в великолепном оперном театре Кросби, на котором председательствовал генерал Джордж Х. Томас. Генерал В. В. Белкнап выступал от имени Армии Теннесси, генерал Чарльз Крафт — от Армии Камберленда, генерал Дж. Д. Кокс — от Армии Огайо, а генерал Уильям Когсвелл — от Армии Джорджии. Банкет проходил в огромном здании Торговой палаты, где председательствовал я. Генерал Грант, избранный Президент, генерал Дж. М. Скофилд, военный министр, генерал Х. В. Слокам и почти каждый видный генерал-майор присутствовали на нем, за исключением генерала Шеридана, который в тот момент воевал с шайеннами в южном Канзасе и индейской земле.

В то время мы обсуждали изменения в армии, которые неизбежно должны были произойти в марте следующего года, и существовало общее понимание того, что я должен сменить генерала Гранта на посту главнокомандующего, кандидатами же на мое место были Мид, Томас и Шеридан. И здесь я замечу, что генерал Грант, впоследствии прославленный как «молчаливый человек», в то время был весьма разговорчив, и никто не любил рассказывать анекдоты о нашей учебе в Вест-Пойнте и ранней армейской жизни больше него. На встрече в Чикаго он сказал мне, что мне придется приехать в Вашингтон, что он хочет, чтобы я осуществил давно задуманное им изменение в генеральном штабе, которое было намечено в его письме мистеру Стантону от 29 января 1866 года (приводимом ниже), неоднократно публиковавшемся и хорошо известном в военном мире; что по вступлении в должность Президента 4 марта он оставит генерала Скофилда своим военным министром до тех пор, пока это изменение не станет привычным; что современный обычай, когда военный министр отдает военные приказания генералу-адъютанту и другим штабным офицерам, в корне не верен и должен быть прекращен. Говоря о личных качествах генерала Гранта в тот период его жизни, я вспоминаю разговор в его экипаже, когда, проезжая по Пенсильвания-авеню, он в шутливой форме осведомился у меня: «Шерман, какое особое увлечение вы намерены себе завести?» Я спросил, что он имеет в виду, и он пояснил, что у всех людей есть свои особые слабости или тщеславие и что разумнее выбрать собственную причуду, чем позволить газетам навязать менее приятную, а он со своей стороны выбрал «лошадь», так что когда кто-нибудь пытался выведать у него что-либо, он переводил разговор на свою «лошадь». Я ответил, что останусь верен «театру и балам», поскольку всегда любил видеть молодых людей счастливыми, и действительно приобрел репутацию «танцора», хотя после войны не пытался танцевать вальс или что-либо более сложное, чем обычный котильон.

24 февраля 1869 года меня вызвали в Вашингтон, куда я прибыл 26-го числа, взяв с собой своих адъютантов — подполковников Дэйтона и Оденрида.

4 марта генерал Грант вступил в должность Президента Соединенных Штатов, а я был выдвинут и утвержден в звании Генерала Армии.

Генерал-майор П. Х. Шеридан в то же время был выдвинут и утвержден в звании генерал-лейтенанта с приказом командовать Военной дивизией Миссури, что он и сделал, переведя штаб из Сент-Луиса в Чикаго; а генералу Миду было поручено командование Военной дивизией Атлантики со штабом в Филадельфии.

В тот момент генерал Мид находился в Атланте, штат Джорджия, командуя Третьим военным округом в соответствии с «Законом о реконструкции»; а генерал Томас, чьим постоянным местом службы был Нэшвилл, находился в Вашингтоне на заседании следственной комиссии, расследовавшей определенные обвинения против генерала А. Б. Даера, начальника артиллерийско-технического управления. Он занимал комнату на втором этаже в здании на углу Эйч-стрит и Пятнадцатой улицы, которое впоследствии стало отелем «Вормли». Я в то время останавливался у своего брата, сенатора Шермана, в его резиденции по адресу: К-стрит, 1321, и у меня вошло в привычку каждое утро по дороге в офис Военного министерства заходить к Томасу в его комнату, чтобы рассказать военные новости и обсудить вопросы, представляющие взаимный интерес. Мы были тесно связаны с ним «с малолетства и до зрелых лет» в течение тридцати с лишним лет, и я смею утверждать, что у меня было больше возможностей узнать его, чем у любого другого человека из живших тогда. Его слава «Скалы Чикамоги» была безупречной, и весь остальной мир считал его олицетворением силы, хладнокровия и невозмутимости. И тем не менее из всех моих знакомых Томас переживал и нервничал из-за того, что он считал пренебрежением или проявлениями фаворитизма, больше всех остальных.

В то время он сильно переживал из-за того, что считал несправедливостью в производстве генерала Шеридана в чин, и еще больше из-за того, что генералу Миду досталась восточная штаб-квартира, что вынуждало самого Томаса оставаться в Нэшвилле или ехать на Тихоокеанское побережье. Генерал Томас утверждал, что всю жизнь служил на Юге или на отдаленном Западе и не получил своей справедливой доли назначений на Востоке, тогда как генерал Мид всегда находился там. Я пытался заставить его пойти со мной к президенту Гранту и откровенно обсудить этот вопрос, но он отказался, и мне пришлось выступать в роли дружественного посредника. Генерал Грант заверил меня в то время, что он не только восхищается генералом Томасом и уважает его, но по-настоящему любит его как человека, и он уполномочил меня при распределении командных должностей для генералов делать все возможное и невозможное, чтобы оказать ему благоволение, за исключением того, что он не мог отступить от своего прежнего решения в отношении генералов Шеридана и Мида.

До инаугурации генерала Гранта в армейском списке в качестве генерал-майоров значились Халлек, Мид, Шеридан, Томас и Хэнкок. Следовательно, производство генерала Шеридана в генерал-лейтенанты не «отодвинуло» Томаса, но отодвинуло Мида и Халлека. Последний повышения не ожидал; генерал Мид ожидал его и был отчасти, но не полностью, утешен назначением в Филадельфию, где жил его дом и семья; а президент Грант заверил меня, что ему доподлинно известно, будто генерал Шеридан был представлен к званию генерал-майора раньше генерала Мида, но уступил в старшинстве из уважения к его возрасту и большей выслуге лет, и что он выдвинул его на пост генерал-лейтенанта в силу его особой пригодности командовать Военной дивизией Миссури, включавшей всех диких индейцев, которые в тот самый момент находились в состоянии вражды. Я предоставил генералу Томасу выбор любого другого командного поста в армии, и по собственному выбору он отправился в Сан-Франциско, штат Калифорния, где и скончался 28 марта 1870 года. По правде говоря, Конгрессу следовало законодательно предусмотреть три должности генерал-лейтенанта для этих трех выдающихся военачальников и датировать их патенты сражениями при «Геттисберге», «Винчестере» и «Нэшвилле». Это был бы изящный шаг, который мог бы продлить жизнь двух популярнейших офицеров, скончавшихся вскоре после этого с чувством того, что они испытали неблагодарность и пренебрежение.

Вскоре после инаугурации генерала Гранта в качестве Президента и, как я полагаю, во исполнение его плана, обнародованного в Чикаго в декабре предыдущего года, были изданы следующие документы:

ШТАБ АРМИИ,
ВАШИНГТОН, 8 марта 1869 г.



Общий приказ № 11:

Следующие приказы Президента Соединенных Штатов публикуются для сведения и руководства всех заинтересованных лиц:

ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО,
ГОРОД ВАШИНГТОН, 5 марта 1869 г.



По указанию Президента генерал Уильям Т. Шерман принимает на себя командование Армией Соединенных Штатов.

Начальники штабных корпусов, департаментов и управлений подчиняются генералу, командующему армией, и действуют по его прямым приказам.

Любые официальные дела, которые по закону или уставе требуют действий Президента или военного министра, представляются Генералом Армии военному министру, и в целом все приказы Президента или военного министра любой части армии, линейной или штабной, передаются через Генерала Армии.

ДЖ. М. СКОФИЛД, военный министр.

По приказу Генерала Армии:

Е. Д. ТАУНСЕНД, помощник генерал-адъютанта.

В тот же день я издал свой Общий приказ № 12, вступая в командование и называя всех руководителей штабных департаментов и управлений членами моего штаба, добавив к моим трем тогдашним адъютантам, полковникам Маккою, Дэйтону и Оденриду, имена полковников Комстока, Хораса Портера и Дента, согласившись с президентом Грантом, что последние двое могут оставаться при нем до тех пор, пока мне не понадобятся их личные услуги или пока я не потребую их отставки.

Я вскоре осознал, что руководители нескольких штабных корпусов проявляют беспокойство при новом положении дел, поскольку за долгие годы привыкли считать себя не армейскими офицерами в техническом смысле, а частью Военного министерства — гражданской ветви власти, связывающей армию с Президентом и Конгрессом.

Вскоре генерала Джона А. Роулинза, бывшего начальника штаба генерала Гранта, выдвинули и утвердили в должности военного министра; и вскоре появился следующий приказ:

ШТАБ АРМИИ,

УПРАВЛЕНИЕ ГЕНЕРАЛ-АДЪЮТАНТА,
ВАШИНГТОН, 27 марта 1869 г.



Общий приказ № 28:

Следующие приказы, полученные из Военного министерства, публикуются для руководства всех заинтересованных лиц:

ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО,

ГОРОД ВАШИНГТОН, 26 марта 1869 г.

По указанию Президента приказ военного министра от Военного министерства от 5 марта 1869 года, опубликованный в Общем приказе № 11 штаба армии по Управлению генерал-адъютанта от 8 марта 1869 года, за исключением той части, которая предписывает генералу У. Т. Шерману принять командование Армией Соединенных Штатов, настоящим отменяется.

Все официальные дела, которые по закону или правилам требуют действий Президента или военного министра, представляются начальниками штабных корпусов, департаментов и управлений военному министру.

Все приказы и инструкции, касающиеся военных операций, издаваемые Президентом или военным министром, передаются через Генерала Армии.

ДЖОН А. РОУЛИНЗ, военный министр.

По приказу генерала ШЕРМАНА:

Е. Д. ТАУНСЕНД, помощник генерал-адъютанта.

Таким образом, мы вернулись к старому методу, получив двуглавую — если не трехглавую — машину. Каждый начальник управления находился в ежедневных консультациях с военным министром, а генерал командовал без адъютанта, квартирмейстера, интенданта и какого-либо штаба, кроме собственных адъютантов, зачастую узнавая из газет о военных событиях и приказах раньше, чем с ним успевали проконсультироваться или поставить его в известность. Это было прямой противоположностью тому, чего, судя по всему, желал генерал Грант после четырехлетнего опыта работы в Вашингтоне в качестве главнокомандующего, отличалось от того, что он объяснял мне в Чикаго, и полностью противоречило тому требованию, которое он предъявил военному министру Стантону в своем обстоятельном письме от 29 января 1866 года. Я отправился к нему, чтобы узнать причину: он ответил, что члены Конгресса сообщили ему, будто его действия, определенные приказом от 5 марта, расцениваются как нарушение законов, предусматривающих обеспечение управлений Военного министерства; что он отменил собственные приказы, но не мои, и что он не сомневается, будто генерал Роулинз и я сумеем провести разделительную линию к обоюдному удовлетворению. Генерал Роулинз был чрезвычайно совестливым человеком, но к моменту назначения военным министром был тяжело больным человеком. Несколько раз он через генерал-адъютанта отдавал приказы отдельным военнослужащим армии, не уведомляя меня, но всякий раз, когда ему указывали на это, он извинялся и неоднократно говорил мне, что по своему опыту работы в штабе генерала Гранта понимает, до чего оскорбительно отдавать приказы отдельным военнослужащим полка, бригады, дивизии или любого иного армейского соединения без предварительной консультации с командующим офицером или даже уведомления его. Эта привычка распространена в Вашингтоне больше, чем где бы то ни было на земле, разве что за исключением Лондона, где наблюдается практически такое же положение дел. Члены Конгресса ежедневно обращаются к военному министру с просьбой об увольнении какого-нибудь солдата по заявлению матери, либо какому-нибудь молодому офицеру требуется «нянька», чтобы его вывели из состава роты на равнинах и расквартировали ближе к дому. Военный министр, движимый порой личными мотивами или, что еще вероятнее, желая угодить члену Конгресса, отдает приказ, о котором командующий генерал ничего не ведает, пока не прочтет о нем в газетах. Кроме того, какое-нибудь индейское племя, доведенное до отчаяния натиском соседей-белых, поднимает бунт. Главнокомандующий должен подкреплять местные гарнизоны не только людьми, но и лошадьми, фургонами, боеприпасами и продовольствием. Вся необходимая информация имеется в штабных управлениях в Вашингтоне, но генерал не имеет права запрашивать ее и обычно находит более практичным запрашивать информацию телеграфом у отдаленных командующих дивизиями или департаментами, прежде чем отдавать официальные приказы. Генерал, реально командующий армией, должен иметь полноценный штаб, подчиненный его собственному командованию. В противном случае он не может нести ответственность за результаты.

Генерал Роулинз на глазах стремительно угасал и скончался в Вашингтоне 6 сентября 1869 года, а я был назначен исполнять обязанности по его должности до тех пор, пока не будет выбран преемник. Я осознал, насколько проще и лучше иметь обе должности объединенными.

В армии тогда имелся один конституционный главнокомандующий как армией, так и флотом, и один реальный командующий генерал, что приводило все части к подлинному согласию. Чтобы армия была полезной, она должна представлять собой единое целое, и отсюда родилось изречение, приписываемое Наполеону, но несомненно сказанное еще до времен Александра, что армия с неэффективным командующим лучше армии с двумя способными главами. Однако наша политическая система и методы требовали отдельного военного министра, и в октябре президент Грант попросил меня просмотреть список добровольческих генералов с хорошей репутацией, служивших в гражданской войне, желательно с «Запада». Я сделал это и представил ему в письменном виде имена В. В. Белкнапа из Айовы; Г. М. Доджа, главного инженера Тихоокеанской железной дороги; и Люциуса Фэйрчайлда из Мадисона, штат Висконсин. Я также назвал генерала Джона В. Спрага, служившего тогда на Тихоокеанской железной дороге на Территории Вашингтон. Генерал Грант лично знал их всех и сказал, что если бы генерал Додж не был связан с Тихоокеанской железной дорогой, с которой военный министр неизбежно должен вести крупные дела, он выбрал бы его, но в сложившихся обстоятельствах и помня прекрасную речь, произнесенную генералом Белкнапом на чикагском воссоединении в декабре 1868 года, он уполномочил меня связаться с ним, чтобы выяснить, согласен ли тот приехать в Вашингтон в качестве военного министра. Генерал Белкнап в то время был сборщиком внутренних доходов в Киокуке, штат Айова. Я телеграфировал ему и получил быстрый и благоприятный ответ. Его кандидатура была направлена в Сенат, оперативно утверждена, и 25 октября 1869 года он приступил к своим обязанностям. Генерал Белкнап в тот момент обладал безупречной репутацией, ни в чем не уступавшей репутации любого другого известного мне лично волонтерского офицера. Он принял дела с того места, на котором они были оставлены, и постепенно втянулся в течение дел, приводившее к командованию самой армией, а также к юридическим и финансовым вопросам, надлежащим образом относящимся к ведению Военного министерства. Приказы о предоставлении отпусков офицерам, переводах, увольнениях солдат в качестве одолжения и все старые злоупотребления, отравлявшие жизнь генералу Скотту во времена военных министров Марси и Дэвиса, возобновились. Я обратил его внимание на эти факты, но без заметного эффекта. Мой кабинет находился под его кабинетом в здании старого Военного министерства, и однажды я отправил своего адъютанта, полковника Оденрида, к нему с каким-то поручением, а когда тот вернулся красный как свекла и сильно взволнованный, он попросил меня в качестве личного одолжения никогда больше не посылать его к генералу Белкнапу. Я поинтересовался причиной, и он объяснил, что с ним обошлись с грубостью и неучтивостью, каких он никогда не видел ни от одного офицера по отношению к военному. Полковник Оденрид был одним из самых изысканных джентльменов в армии, известным своими манерами и поведением, и мне стоило некоторого труда внушить ему терпение, необходимое в данном случае, но я пообещал впредь отправлять кого-нибудь другого или ходить самому. Дела шли от плохого к худшему, пока в 1870 году я не получил от мистера Хью Кэмпбелла из Сент-Луиса, личного друга и честного джентльмена, телеграфное сообщение с жалобой на то, что я сместил с должности мистера Уорда, торгового представителя на посту Форт-Ларами, отведя ему всего месяц на распродажу его крупных товарных запасов, чтобы освободить место для преемника.

Так получилось, что мы, члены Индейской мирной комиссии, были весьма обязаны этому самому торговцу Уорду за авансы мукой, сахаром и кофе для обеспечения индейцев кроу, которые спустились со своей резервации на Йеллоустоне для встречи с нами в 1868 году, до того как прибыли наши собственные припасы. Какое-то время я не мог понять суть жалобы мистера Кэмпбелла, поэтому я телеграфировал командующему департаментом генералу К. К. Огюру в Омаху, чтобы узнать, имело ли место подобное событие иковы тому причины. Я получил быстрый ответ, что это в целом правда и было предписано военным министром. Так вышло, что в период командования генерала Гранта армией Конгресс наделил генерала армии правом назначения «торговых представителей на постройках» (пост-трейдеров). Он закономерно перепоручил это подчиненным командующим дивизиями и департаментами, но юридическая власть оставалась за генералом армии. Я поднялся к военному министру, показал ему телеграфную переписку и указал на действующий закон в Своде законов. Генерал Белкнап явно растерялся и пояснил, что полагал право назначения принадлежащим ему, что Уорд — старый мятежный демократ и т. д.; тогда как Уорд на самом деле был маркитантом Форта Ларами, военного поста Соединенных Штатов, на протяжении всей гражданской войны. Я сказал ему, что отменю его приказы и оставлю этот вопрос там, где ему положено быть, — в ведении местного административного совета и командующих офицеров. Уорд был единогласно переизбран и восстановлен в должности. Он оставался торговым представителем поста до тех пор, пока Конгресс не отменил закон и не вернул право назначения военному министру, после чего ему, разумеется, пришлось уйти. Но тем временем он сумел уладить необходимые коммерческие дела, что избавило его и его партнеров от тех жертв, которые неизбежно потребовались бы в самом начале. Я не имел ни малейшего представления о тех сделках генерала Белкнапа с торговцами в Форт-Силле и Форт-Линкольне, которые привели к его падению. Я никогда не пытался выяснить его мотивы для разрыва со мной, поскольку он знал, что я всегда поддерживал его, пока он находился под моим военным командованием и когда добивался для него поста военного министра. Я часто говорил президенту Гранту о растущей склонности его военного министра узурпировать все полномочия командующего генерала, что неминуемо должно было привести к моему уходу. Тот столь же часто обещал свести нас вместе, чтобы согласовать справедливую разделительную линию между нашими соответствующими должностями, но так этого и не сделал.

Будучи преисполнен решимости довести дело до конца, я написал следующее письмо:

ШТАБ АРМИИ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, Вашингтон, округ Колумбия, 17 августа 1870 г.



Генералу У. У. БЕЛКНАПУ, военному министру.

ГЕНЕРАЛ: Я должен настоятельно и почтительно привлечь Ваше внимание — когда у Вас будет досуг — к вопросу, имеющему глубокое значение для будущих командующих генералов армии даже в большей степени, чем для меня самого, а именно к насущной необходимости установить и четко определить пределы полномочий и обязанностей генерала армии или любого, кто преемственно займет место главнокомандующего.

Этот вопрос подробно изложен в прилагаемом письме генерала Гранта от 29 января 1866 года на имя военного министра мистера Стантона, и хотя я не нахожу официального ответа в записях, я помню, что генерал Грант говорил мне, будто военный министр при личной беседе незамедлительно заверил его в своем полном одобрении высказанных в этом письме взглядов.

В то время этот вопрос активно обсуждался, и вскоре после этого Конгресс принял законопроект о восстановлении звания генерала, который был утвержден 25 июля 1866 года и предусматривал, что генерал после получения назначения может быть уполномочен под руководством и по усмотрению Президента командовать армиями Соединенных Штатов; а несколько дней спустя, а именно 28 июля 1866 года, был принят закон, определяющий военный мирный штат. Вводная часть гласит: «Постановление впредь установить, что военный мирный штат Соединенных Штатов будет состоять из пяти полков артиллерии, десяти полков кавалерии, сорока пяти полков пехоты, профессоров и корпуса кадетов Военной академии Соединенных Штатов, а также других сил, предусмотренных настоящим актом, именуемых армией Соединенных Штатов».

Затем в законе с большим детальным описанием перечисляются все части армии, не делая различий между личным составом родов войск и штабом, но четко определяя каждую отдельную часть как элемент целого.

Статья 37 предусматривает создание комиссии по пересмотру армейских уставов и составлению доклада, а также объявляет, что действовавшие на тот момент уставы, а именно уставы 1863 года, остаются в силе до тех пор, пока Конгресс «не примет решение по данному докладу»; а статья 38, являющаяся последней, постановляет, что все законы и части законов, противоречащие положениям настоящего акта, настоящим отменяются.

Руководствуясь положениями этого закона, мой предшественник, генерал Грант, не колеблясь командовал и отдавал приказы всем частям армии, Военной академии и штаба, и именно по его совету в 1868 году были составлены новые уставы, которые более четко разграничили высокие и ответственные обязанности военного министра и генерала армии. Он неоднократно заверял меня до того, как меня вызвали сюда ему на смену, что хочет, чтобы я усовершенствовал это разграничение, и именно по его прямому приказу при вступлении в командование армией я непосредственно поставил начальников штабных управлений здесь, в Вашингтоне, в те же отношения к армии, которые они имели бы по отношению к армии в полевых условиях.

Я знаю, что впоследствии, в своих приказах от 26 марта, он изменил свои прежние приказы от 5 марта, но только в отношении начальников управлений в Вашингтоне, на которых, как он мне говорил, особыми законами Конгресса возложены определенные служебные функции, каковые законы, разумеется, превосходят по силе любые приказы и уставы; однако ни из личной беседы с ним, ни от генерала Роулинза, по чьей инициативе был издан этот приказ, я не понял, что он был призван каким-либо образом смягчить, видоизменить или изменить его замысел относительно того, чтобы командиры дивизий и департаментов, равно как и генерал армии, осуществляли такое же командование штабом, как и строевыми частями армии.

Мне не нужно напоминать министру, что в Военную академию и из нее направляются приказы и донесения, которых генерал даже не видит, хотя Военная академия прямо названа частью той армии, командовать которой он обязан. Предоставляются отпуска, меняются места дислокации офицеров, и другие приказы теперь отдаются армии напрямую, не через генерала, а непосредственно через других должностных лиц и генерал-адъютанта.

Пока дело обстоит так, я определенно не командую армией Соединенных Штатов и не несу за нее ответственности.



Я осознаю, что эта путаница проистекает из того факта, что тридцать седьмая статья закона от 28 июля 1866 года наделяет армейские уставы 1863 года силой закона, однако следующая статья отменяет все законы и части законов, противоречащие положениям настоящего акта. Уставы 1863 года представляют собой лишь сборник приказов, изданных до войны, когда такие люди, как Дэвис и Флойд, находили удовольствие в том, чтобы лишать генерала Скотта даже видимости власти и намеренно сводить его к нулю в вопросах командования армией.

В этих уставах нельзя найти ни единого слова, говорящего об обязанностях генерал-лейтенанта, командующего армией, или определяющего хоть одно властное полномочие, законно возложенное на него. Нет ни единого упоминания о правах и обязанностях главнокомандующего армией. Он игнорируется, причем намеренно, в рамках программы, приведшей к мятежу, дабы армия, лишенная законного главы, погрузилась в анархию, которую эти люди готовили для всей страны.

Я привлекаю Ваше внимание к армейским уставам 1847 года, времени, когда жили наши лучшие солдаты, среди которых был и Ваш собственный отец, и прошу обратиться к параграфам 48 и 49 на странице 8; они настолько важны, что я цитирую их полностью:

«48. Военное ведомство подчиняется приказу генерал-майора, командующего в качестве главнокомандующего, во всем, что касается его дисциплины и воинского управления. Его финансовое обеспечение должным образом относится к ведению административных отделов штаба и Казначейства под руководством военного министра».

«49. Генерал армии наблюдает за хозяйственной стороной службы во всем, что связано с расходованием денежных средств, поставкой вооружений, артиллерийских и военно-технических средств, обмундирования, снаряжения, лагерного имущества, медицинских и госпитальных запасов, казарм, помещений, транспорта, Военной академии, денежного довольствия и продовольствия: короче говоря, всего, что входит в расходы военного ведомства, будь то личные или материальные. Он также следит за тем, чтобы сметы для военной службы основывались на надлежащих данных и составлялись для целей, предусмотренных законом и необходимых для надлежащего содержания и полезного применения армии. При исполнении этих важных обязанностей он призывает к себе на совещание и в помощь штаб и тех офицеров, которые, по его мнению, подлежат привлечению к проверке и инспектированию всех объектов, требующих внимания. Руководящие принципы и уставы, установленные для управления армией, а также законы, касающиеся военного ведомства, служат руководствами для командующего генерала при исполнении его обязанностей».

Почему это или любое упоминание о какой-либо сфере деятельности главы армии было исключено из армейских уставов? Просто потому, что у Джефферсона Дэвиса была своя цель, и он, как верно говорит генерал Грант, сосредоточил в своих руках в качестве военного министра все полномочия главнокомандующего. Флойд сменил его, и последние уставы 1863 года были лишь новым сборником их приказов, наспех собранных и опубликованных, чтобы обеспечить огромную армию новым изданием.

Я утверждаю, что все части этих уставов, противоречащие закону от 28 июля 1866 года, отменены.

Я, конечно же, не прошу никаких полномочий для себя, но я надеюсь и уповаю на то, что теперь, когда у нас есть Президент-военный и военный министр-военный, в новых уставах, которые будут представлены Конгрессу на следующей сессии, функции и обязанности главнокомандующего будут обрисованы и определены настолько четко, что они будут понятны ему самому и армии в целом.

Смиренно остаюсь Вашим покорным слугой,

У. Т. ШЕРМАН, генерал.

[Приложение.]

ВАШИНГТОН, 29 января 1866 года.

Достопочтенному Э. М. СТАНТОНУ, военному министру:

Со времен разногласий между генерал-майором (ныне генерал-лейтенантом) Скоттом и министром Марси при администрации Президента Полка командование армией фактически перешло в руки военного министра.

С того дня и до начала мятежа генерал-главнокомандующий никогда не держал свой штаб в Вашингтоне и, следовательно, не мог должным образом возобновить выполнение своих прямых функций. Для надлежащего управления делами армии штаб и управление генерал-адъютанта должны находиться в одном месте.

Во время войны, находясь в полевых условиях, мои функции как командующего всеми армиями никогда не ущемлялись, а во всех существенных вопросах облегчались Администрацией и Военным министерством. Теперь же, когда война окончена и я перенес свой штаб в город, я нахожу свое нынешнее положение обременительным и, полагаю, неуместным. Я намеревался или собирался приурочить начало Нового года к тому времени, чтобы поднять перед Вами этот вопрос с целью просить о восстановлении прежнего порядка вещей, но из-за робости при упоминании этого вопроса откладывал. В нескольких словах я изложу то, что считаю своими обязанностями и своим местом, и почтительно прошу вернуть меня к ним.

Вся канцелярия генерал-адъютанта должна находиться под полным контролем генерал-главнокомандующего армией. Никакие приказы не должны поступать в армию или к генерал-адъютанту иначе как через генерал-главнокомандующего. Распоряжения, требующие вмешательства Президента, должны представляться военному министру, чьи действия будут расцениваться как действия Президента. Короче говоря, по моему мнению, генерал-главнокомандующий стоит между Президентом и армией во всех официальных делах, а военный министр находится между армией (через генерал-главнокомандующего) и Президентом.

Я вполне могу представить себе, что правило, которым столь долго пренебрегали, не могло или не было бы восстановлено без представления этого вопроса, и теперь я почтительно выношу его на Ваше рассмотрение.

У. С. ГРАНТ, генерал-лейтенант.

Генерал Белкнап никогда не отвечал на то письмо.

В августе 1870 года в Де-Мойне, штат Айова, состоялся лагерный сбор старых солдат, в котором я принял участие по пути на Тихоокеанское побережье, и в Омахе я получил это письмо:

ЛОНГ-БРАНЧ, Нью-Джерси, 18 августа 1870 г.

Генералу У. Т. ШЕРМАНУ.

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Ваше письмо от 7-го текущего месяца прибыло в Лонг-Бранч только после того, как я уехал в Сент-Луис, и поэтому попало мне на глаза впервые только сейчас. Я не знаю, какие изменения вносят недавние законы, в частности последний принятый закон об армии, в отношения между генералом армии и военным министром.

Не имея здесь этого закона или других статутов, я не могу рассмотреть этот вопрос сейчас, да и не стал бы делать этого без консультации с военным министром. По возвращении в Вашингтон я не сомневаюсь, что отношения между министром и Вами могут быть налажены, а обязанности каждого — четко определены, дабы не оставалось никаких сомнений в том, где заканчиваются полномочия одного и начинаются полномочия другого.

Мои собственные взгляды, когда я командовал армией, заключались в том, что приказы по армии должны идти через генерала. Тем не менее никаких изменений — ни в дислокации войск, ни в назначениях офицеров — не должно производиться без ведома военного министра.

В мирное время генерал командовал ими, не отчитываясь перед министром больше, чем считал нужным в отношении конкретных приказов, которые он время от времени отдавал, но подчинялся приказам министра, причем последний черпал свои полномочия на отдание приказов от Президента. Поскольку Конгресс, однако, имеет право устанавливать правила и уставы для управления армией, правила, установленные им, независимо от того, являются ли они таковыми, какими должны быть, или нет, должны будут применяться. Как уже было сказано, я не изучал недавний закон.

Искренне Ваш,

У. С. ГРАНТ.

На что я ответил:

ОМАХА, НЕБРАСКА, 2 сентября 1870 г.

Генералу У. С. ГРАНТУ, Вашингтон, округ Колумбия.

ДОРОГОЙ ГЕНЕРАЛ: Я получил Ваше весьма желанное письмо от 18 августа и уверяю Вас, что я абсолютно готов подчиниться любому решению, которое Вы вынесете. У нас была преисполненная энтузиазма встреча в Де-Мойне, и генерал Белкнап произнес прекрасную, отточенную речь. Я решил отправиться в Сан-Франциско на ежегодное празднование Дня пионеров, которое состоится 9-го текущего месяца; оттуда я совершу короткую поездку с расчетом вернуться в Сент-Луис к 1 октября, а оттуда без лишнего промедления в Вашингтон.

Сознавая тяжесть возложенных на Вас забот, я должен был бы воздержаться от того, чтобы добавлять хоть унцию к Вашему грузу хлопот, но мне кажется, что сейчас самое время четко и ясно определить сферу деятельности военного министра и командующего генералом армии, чтобы мы могли избежать неприятных споров, вызвавших столько скандалов во времена генерала Скотта, и оставить нашим преемникам расчищенное поле.

Независимо от результата, я обещаю подчиниться любому решению, которое Вы примете. Я также чувствую уверенность в том, что генерал Белкнап считает, будто он просто исполняет закон в его нынешнем виде, но я столь же уверен, что он не интерпретирует закон, возрождающий звание генерала, и закон, устанавливающий «мирный штат» 1868 года, так, как толкую их я.

Например, предполагается, что я контролирую дисциплину Военной академии как части армии, между тем генерал Белкнап назначил следственную комиссию по делу темнокожего кадета, сформировал ее состав, рассмотрел материалы и отдал свой приказ без моего ведома о чем-либо, кроме как из газет; а совсем недавно, когда я ездил в Чикаго по делам дивизии, я обнаружил, что генерал-инспектор (Харди) находится под приказом военного министра отправиться в Монтану по каким-то делам с претензиями.

Все, о чем я прошу, — это чтобы подобные приказы проходили через меня. Если все штабные офицеры подчиняются приказам непосредственно от военного министра, это неизбежно войдет в противоречие с приказами, которые они могут выполнять по моему поручению или по поручению своих непосредственных командиров.

Я прошу, чтобы генерал Белкнап составил четкие, хорошо определенные правила для моих действий, чтобы он показал их мне перед публикацией, чтобы я высказал по ним свои замечания, и чтобы после этого Вы приняли окончательное решение. Я честно обещаю подчиняться ему или сложить свои полномочия.

Пожалуйста, покажите это генералу Белкнапу, а я вернусь в начале октября. С большим уважением, Ваш друг,



У. Т. ШЕРМАН

Я действительно вернулся около 15 октября, виделся с Президентом Грантом, который сказал, что в этом вопросе ничего не было сделано, но что он сведет генерала Белкнапа и меня вместе и уладит это дело. Дела шли более или менее обычным порядком до августа 1871 года, когда я обедал в «Арлингтоне» с адмиралом Олдером и генералом Белкнапом. Последний сказал, что был произведен в контр-адмиралы и назначен командовать европейской эскадрой, находившейся тогда во Вилла-Франке близ Ниццы, и что он отправляется в путь на фрегате «Уобаш», пригласив меня плыть вместе с ним. Я никогда не был в Европе, и возможность была слишком заманчивой, чтобы отказываться. После некоторых приготовлений я согласился плыть, взяв с собой в качестве адъютантов полковника Оуденрида и лейтенанта Фреда Гранта. «Уобаш» проходил капитальный ремонт на военно-морской верфи в Бостоне и был готов к плаванию только в ноябре, когда прибыл в Нью-Йорк, где мы все поднялись на борт в субботу, 11 ноября.

У меня сохранились очень подробные записи о всей поездке, и здесь нужно лишь упомянуть, что мы доплыли до острова Мадейра, а оттуда в Кадис и Гибралтар. Здесь моя группа сошла на берег, а «Уобаш» продолжил путь во Вилла-Франку. Из Гибралтара мы совершили общее путешествие по Испании до Бордо, через юг Франции в Марсель, Тулон и т. д. до Ниццы, откуда снова сели на «Уобаш» и вынесли на берег наш багаж.

Из Ниццы мы направились в Геную, Турин, через туннель Мон-Сен-Бернар, в Милан, Венецию и т. д. в Рим. Оттуда в Неаполь, Мессину и Сиракузы, где сели на пароход до Мальты. С Мальты — в Египет и Константинополь, в Севастополь, Поти и Тбилиси. В Константинополе и Севастополе к моей группе присоединились губернатор Кертин, его сын и мистер Макгэхан.

Моей целью было достичь Каспийского моря, сесть на лодки до Волги и подняться по этой реке настолько высоко, насколько позволяло судоходство, но великий князь Михаил, генерал-губернатор Кавказа, отговорил нас, и мы проехали на экипажах шестьсот миль до Таганрога на Азовском море, к которому была достроена железнодорожная сеть России. Из Таганрога мы поездом отправились в Москву и Санкт-Петербург. Здесь мистер Кертин с семьей остался, будучи нашим министром при том дворе; также Фред Грант покинул нас, чтобы навестить свою тетку в Копенгагене. Затем мы с полковником Оуденридом завершили путешествие по внутренней Европе, охватив Варшаву, Берлин, Вену, Швейцарию, Францию, Англию, Шотландию и Ирландию, и сели на пароход «Балтик» для возвращения домой в субботу, 7 сентября 1872 года, прибыв в Вашингтон, округ Колумбия, 22 сентября. Я воздерживаюсь от подробного описания этой поездки, так как это раздуло бы эту главу сверх моих намерений.

Вернувшись в свой кабинет, я обнаружил, что с момента моего отъезда дела не изменились: военный министр выполнял все функции главнокомандующего, и я решил пустить события на самотек. В 1873 году моя дочь Минни тоже совершила поездку в Европу, и я решил, что как только она вернется, я просто перееду обратно в Сент-Луис, чтобы исполнять свои обязанности там как смогу. Но я был стеснен тем, что владел большой недвижимостью в Вашингтоне на Ай-стрит у угла Третьей улицы, которую в то время не мог ни продать, ни отдать. Она досталась мне в дар от друзей из Нью-Йорка и Бостона, которые купили ее у генерала Гранта и передали мне по цене 65 000 долларов.

Дом был очень большим, дорогим в освещении, отоплении и содержании, а Конгресс урезал мое жалованье на четыре-пять тысяч долларов в год, так что я постепенно беднел. Налоги также росли из года в год: примерно с четырех сотен долларов в год до полутора тысяч, не говоря уже о всевозможных специальных налогах.

Обнаружив себя загнанным в тупик, я пристроил новый зал и разделил дом на две половины: в одной жил сам, а другую сдавал в аренду, и так дела обстояли в 1873–1874 годах. При посредничестве мистера Холла, соседа и маклера, я совершил продажу этой недвижимости нынешнему владельцу, мистеру Эмори, по справедливой цене, приняв около половины оплаты векселями, а другую половину — недвижимостью на И-стрит, которую я впоследствии обменял на участок в Сите-Брильянте, пригороде Сент-Луиса, которым владею по сей день. Освободившись от этих уз и неоднократно уведомив Президента Гранта о своем намерении, я написал военному министру 8 мая 1874 года, испрашивая санкцию Президента и Военного министерства на перенос моего штаба в Сент-Луис.

11 мая генерал Белкнап ответил, что у меня есть согласие Президента и его самого, и приложил проект приказа для осуществления этого шага; на это я ответил 15-го числа, выразив полное удовлетворение, но попросив отложить публикацию приказа до августа или сентября, поскольку предпочитал произвести изменения в октябре.

3 сентября были изданы следующие приказы:

ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, КАНЦЕЛЯРИЯ ГЕНЕРАЛ-АДЪЮТАНТА, Вашингтон, 8 сентября 1874 года.

Общий приказ № 108.

С согласия Президента и по просьбе генерала штаб армий Соединенных Штатов будет учрежден в Сент-Луисе, штат Миссури, в октябре сего года.

Уставы и приказы, регулирующие в настоящее время функции генерала армии, а также те, что касаются ведения дел с Военным министерством и его бюро, остаются в силе.

По приказу военного министра:

Э. Д. ТАУНСЕНД, генерал-адъютант.

Наша дочь Минни вышла замуж 1 октября 1874 года за Томаса У. Фитча из ВМС Соединенных Штатов, и мы все незамедлительно собрали вещи и вернулись в собственный дом в Сент-Луисе, сняв офис на углу Десятой и Локаст-стрит. Единственным штабом, который я привез с собой, были адъютанты, положенные по закону, и, хотя мы проходили через формальности «командования», я осознавал, что это фарс, и не нужно было быть пророком, чтобы предсказать, что все закончится трагедией. Мы устроились весьма комфортно, совершили много приятных поездок вглубь страны, вели обширную переписку и избежали унижения от пренебрежения со стороны людей в Вашингтоне, которые использовали свою временную власть в эгоистичных целях.

В начале марта 1876 года во всех ежедневных газетах появился сенсационный репортаж из Вашингтона о том, что военный министр Белкнап был уличен в продаже торговых мест в армии; что он признался в этом представителю Блэкберну из Кентукки; что он подал прошение об отставке, которое было принято Президентом; и что он по-прежнему подлежит импичменту — будет подвергнут импичменту и суду Сената. Я был удивлен, узнав, что генерал Белкнап нечестен в денежных делах, ибо считал его храбрым солдатом и искренне полагал честным человеком; но правда вскоре раскрылась из Вашингтона, и почти сразу после этого я получил от судьи Альфонсо Тафта из Цинциннати письмо с известием о том, что он назначен военным министром и будет настаивать на моем немедленном возвращении в Вашингтон. Я ответил, что готов ехать в Вашингтон или куда угодно, если мне гарантируют человеческое обращение.

Я отправился в Вашингтон, где 6 апреля были опубликованы следующие приказы:

Общий приказ № 28.

Следующие приказы Президента Соединенных Штатов настоящим обнародуются для сведения и руководства всех заинтересованных лиц:

Штаб армии настоящим вновь учреждается в городе Вашингтоне, и все приказы и инструкции, касающиеся военных операций либо затрагивающие военное управление и дисциплину армии, издаваемые Президентом через военного министра, должны обнародоваться через генерала армии, а управления генерал-адъютанта и генерал-инспектора подчиняются ему и находятся под его контролем во всех касающихся этого вопросах.

По приказу военного министра:

Э. Д. ТАУНСЕНД, генерал-адъютант.

Это было всем, о чем я когда-либо просил; соответственно, мои личные адъютанты были возвращены в Вашингтон, где мы заняли свои прежние места; разве что я не сразу перевез семью, да и то лишь в арендованный дом на Пятнадцатой улице, который мы занимали до тех пор, пока окончательно не покинули Вашингтон. В период с 1876 по 1884 год на посту военных министров поочередно сменялись достопочтенные Альфонсо Тафт, Дж. Д. Кэмерон, Джордж В. Маккрари, Александер Рамзи и Р. Т. Линкольн, со всеми и каждым из которых у меня сложились самые близкие и дружеские отношения.

И здесь я зафиксирую относительно Вашингтона, что видел, как под волшебной рукой Александера Р. Шепарда он вырос из разрозненного, плохо замощенного города в один из чистейших, красивейших и привлекательнейших городов всего мира. Его климат благоприятен, здесь столько же солнечных дней, сколько в любом городе Америки. Окружающая его местность от природы красива и живописна, особенно вверх по Потомаку, в районе Великих водопадов; и хотя почва бедна по сравнению с почвой моего нынешнего дома, она легко поддается улучшению и благоустройству. Социальные преимущества не могут быть превзойдены даже в Лондоне, Париже или Венах; а среди постоянного населения — членов Верховного суда, Сената, Палаты представителей, армии, флота и различных исполнительных ведомств — можно встретить интеллектуальный класс, какого не встретишь в наших торговых и производственных городах. Студент может бесплатно и без пошлин пользоваться в библиотеках Конгресса и различных ведомств книгами любого характера и рода; а музеи естественной истории быстро приближаются к уровню, позволяющему соперничать с лучшими музеями мира. И все же это обычный и надлежащий центр политических интриг, от которого армии особенно следует держаться в стороне, поскольку армия должна быть верна и предана существующей власти и не подвергаться искушению оказывать предпочтение одной или другой из великих партий, на которые разделился и будет продолжать делиться наш народ, возможно, к выгоде для всех.

Для меня было бы отрадой в этой связи отдать дань уважения по именам многим способным и глубоко патриотичным офицерам, с которыми я столь долго был связан как командующий генералами воинских дивизий и департаментов, а также штабным офицерам; но я должен отказаться от этого искушения из-за масштабности темы, будучи уверен, что каждый из них найдет биографов более осведомленных и способных, чем я; и я также хотел бы выразить признательность за сотни актов самого изящного гостеприимства со стороны офицеров и их семей на наших отдаленных военных постах в дни «саманов», «хижин» и «землянок», когда дощатый пол и тесовая крыша были предметами роскоши, которых никто не ожидал, кроме командира поста. Я мысленно вижу прекрасную молодую девушку из воспитанной городской семьи, которая вышла замуж за бедного второго лейтенанта и последовала за ним на его пост в прериях, чей убогий кров находился в «землянке» размером примерно десять на пятнадцать футов и высотой в семь футов, с земляной крышей; четыре фута стен составляла естественная земля, а остальные три — дерн, с дырами вместо окон и мешками из-под кукурузы вместо занавесок. У этой маленькой леди был саратовский сумо-сундук, который служил главным предметом мебели; тем не менее, постелив коврик на земляной пол, используя несколько ящиков из-под свечей, обтянутых красным ситцем, в качестве сидений, соорудив стол из днища бочки, а камин и дымоход выкопав в задней стене или насыти, она превратила свою «нору в земле» в чрезвычайно привлекательный дом для своего молодого мужа-воина; и она угостила меня ужином, состоявшим из лучшего кофе, жареной ветчины, печенья и желе из интендантства, который оставил в моем унесящемся вдаль воображении впечатление более прочное, чем любой из сотен великолепных банкетов, на которых мне довелось побывать с тех пор во дворцах и особняках нашей и зарубежных стран.

Еще больше мне хотелось бы заново пройти через те многочисленные великолепные путешествия, совершенные по внутренним равнинам, горам и пустыням до завершения строительства Тихоокеанской железной дороги, в регулярных «догерти», запряженных четырьмя резвыми мулами, когда один солдат с карабином или заряженным мушкетом наготове сидел рядом с кучером, а два — на заднем сиденье с заряженными винтовками, висящими в петлях, сделанных для них; с легчайшим багажом и обычно с мешком овса впридачу к траве, чтобы привязывать мулов к их лагерю. С упряжкой из двух, трех или четырех таких повозок я совершал поездки протяженностью до восемьсот миль за один сезон, обычно от поста к посту, преодолевая в среднем около двухсот миль в неделю с такой же регулярностью, с какой сегодня паровоз преодолевает свои пятьсот миль в день; но те дни прошли, и хотя я признаю огромные национальные преимущества более быстрого передвижения, я не могу не сожалеть время от времени об этих переменах. Один случай 1866 года встает в моей памяти, который я должен зафиксировать: возвращаясь на восток из форта Гарленд, мы поднялись в Скалистые горы на перевал Сангре-де-Кристо. Дорога, спускавшаяся с горы, была очень неровной и шла по косогору. Я вышел со своей винтовкой и прошел пешком вперед около четырех миль, где стал ожидать свой «догерти». Примерно через час я увидел спускавшуюся по дороге повозку и не узнал в ней собственную, пока она не подошла совсем близко. Она перевернулась, верх весь помялся, а средств для ремонта под рукой не было. Вследствие этого я свернул с главной дороги к кавалерийскому лагерю возле испанских пиков, где нас гостеприимнейшим образом приняли майор А. и его искусная супруга. Они занимали большую больничную палатку, в которую примерно дюжина прекрасных борзых могла свободно входить по своему усмотрению. Фургон починили, и на следующее утро мы возобновили путешествие под конвоем майора и его жены на их прекрасных верховых лошадях.

Они сопровождали нас около десяти миль пути; и хотя годы с тех пор начали сказываться на них, я всегда буду помнить их в их гордости и силе, когда они скакали галопом рядом с нашими повозками по длинным склонам испанских пиков в разгар проносящейся метели.

И вновь было бы приятной задачей вспомнить те многочисленные банкеты и пиршества различных ассоциаций офицеров и солдат, сражавшихся в праведных битвах гражданской войны, в которых я участвовал как гость или хозяин, когда мы могли позволить себе разумную долю славословия в адрес совершенных и зафиксированных дел, с остроумием, юмором и песней; все это было тогда, когда память была свежа и когда старых солдат приветствовали лучшим угощением и овациями в каждом городе и местечке страны. Нет же! Я должен спешить к своему завершению, ибо это путешествие уже достаточно затянулось.

Я всегда намеревался разделить время со своим естественным преемником, генералом П. Х. Шериданом, и заблаговременно уведомил его, что около 1884 года уйду в отставку с поста командующего армией, оставив ему примерно равный период времени для пребывания на высшем посту в армии. Так получилось, что тем временем Конгресс последовательными законами сократил армию до двадцати пяти тысяч человек — обычной численности армейского корпуса, законного командования генерал-лейтенанта. До 1882 года офицеры, не ставшие инвалидами от ран или болезней, могли воспользоваться привилегиями выхода в отставку только по заявлению, после тридцати лет службы, по достижении шестидесяти двух лет; но 30 июня 1882 года был принят законопроект, который в силу действия самого закона принудительно отправлял в отставку всех армейских офицеров независимо от звания по достижении шестидесяти четырех лет. Во время обсуждения этого закона в Конгрессе со мной самым дружеским образом консультировались сенаторы и другие лица, заявляя, что, если я захочу, в пользу генерала и генерал-лейтенанта можно справедливо и легко сделать исключение, поскольку их полномочия истекают с их жизнью; но я неизменно отвечал, что не прошу и не ожидает исключения для себя, ибо никто не может знать или осознать, когда начинают клониться к закату его собственные умственные и физические силы. Я хорошо помнил историю Гиль Бласа с епископом Гранадским и выступал за принятие закона, устанавливающего определенный срок для отставки, чтобы избежать в будущем частных случаев несправедливости, подобных тем, что я видел в недавнем прошлом. Закон был принят, и каждый офицер теперь знал точный день, в который он должен выйти в отставку, и мог соответствующим образом вести приготовления. В моем собственном случае закон был предельно либеральным, предусматривая «сохранение текущего жалованья и довольствия в прежнем размере».

8 февраля 1884 года мне исполнилось бы шестьдесят четыре года — дата неудобная для переезда и не подходящая к другим событиям; поэтому я решил уйти в отставку 1 ноября 1883 года, чтобы вернуться в свой прежний дом в Сент-Луисе и дать моему преемнику достаточно времени для встречи с вновь избранным Конгрессом. Но в качестве предварительного шага я решил совершить еще одно путешествие по континенту, направившись на Тихоокеанский побережье северным путем и возвращаясь путем тридцать пятого параллельного маршрута. Мы осуществили это, начав поездку из Буффало 21 июня и завершив в Сент-Луисе, штат Миссури, 30 сентября 1883 года, подробный и превосходный отчет о чем можно найти в «Дневнике» полковника Тидболла, составляющем часть доклада генерала армии за 1883 год.

Также перед отставкой, как и было моим долгом, я хотел, чтобы мои адъютанты, бывшие столь верными и преданными мне, не пострадали из-за моих действий. Все они должны были сохранить звание полковников кавалерии до последнего дня, 8 февраля 1884 года, но тем временем каждый обеспечил себе места следующим образом:

Полковник О. М. Пое был подполковником инженерного корпуса армии США и по собственному выбору был назначен в Детройт ведать инженерными работами на Верхних озерах, каковые обязанности были ему чрезвычайно близки.

Полковник Дж. К. Тидболл был назначен командовать Артиллерийской школой в форте Монро в силу своего звания подполковника Третьего артиллерийского полка — на должность, для которой он был специально подготовлен.

Полковник Джон Э. Турталотт имел тогда право на производство в майоры Седьмого кавалерийского полка — звание, в котором он мог быть уверен в получении почетного командного поста.

Единственным оставшимся адъютантом был полковник Джон М. Бэкон, который совершенно забывал о себе в своей личной привязанности ко мне. Он в то время являлся капитаном Девятого кавалерийского полка, но с почти абсолютной уверенностью в производстве в майоры Седьмого до даты моей официальной отставки, что в действительности и произошло. Последние двое сопровождали меня в Сент-Луис и оставались со мной до конца. Предварительно завершив переселение моей семьи в Сент-Луис и окончив свою последнюю поездку на Тихоокеанское побережье, я написал следующее письмо:

ШТАБ АРМИИ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ, Вашингтон, округ Колумбия, 8 октября 1883 года.



Достопочтенному Р. Т. ЛИНКОЛЬНУ, военному министру.

СЭР: Согласно акту Конгресса, утвержденному 30 июня 1882 года, все армейские офицеры отправляются в отставку по достижении возраста шестидесяти четырех лет. Если я буду жив, то достигну этого возраста 8 февраля 1884 года; но поскольку это время года неудобно для изменений, необходимых при моей отставке, я рассчитывал опередить это событие на несколько месяцев, чтобы позволить Президенту осуществить эти перемены в более благоприятный сезон года, а также чтобы дать возможность моему преемнику вступить в должность до созыва следующего Конгресса.

Поэтому я прошу о полномочиях передать командование армией генерал-лейтенанту Шеридану 1 ноября 1883 года и о том, чтобы мне было предписано убыть к моему дому в Сент-Луисе, штат Миссури, дабы ожидать там даты моей законной отставки; а поскольку еще долгое время у меня будет много переписки по военным и служебным вопросам, я также прошу об одолжении оставить при мне на некоторое время двух моих нынешних адъютантов, полковников Дж. Э. Турталотта и Дж. М. Бэкона.

Остальные члены моего личного штаба, а именно полковники О. М. Пое и Дж. К. Тидболл, уже назначены на соответствующие должности в своих собственных ветвях военной службы — в инженерных войсках и артиллерии. Все они должны сохранить звание и содержание адъютантов до 8 февраля 1884 года. К 1 ноября или ранее я могу завершить все официальные доклады и верю, что смогу сдать армию своему преемнику в хорошем состоянии и виде, во всех отношениях хорошо обеспеченную и расположенную в интересах страны наилучшим образом.

Я признателен за то, что мои физические и умственные силы остаются незатронутыми годами, и благодарен за щедрое обеспечение, сделанное Конгрессом для моих оставшихся лет, которое позволит мне незамедлительно откликнуться на любой призыв, с которым Президент может обратиться ко мне за военной службой или суждением, пока я жив. Имею честь быть Вашим покорным слугой,

У. Т. ШЕРМАН, генерал.

Ответ был следующим:

ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, ГОРОД ВАШИНГТОН, 10 октября 1883 года.



Генералу У. Т. ШЕРМАНУ, Вашингтон, округ Колумбия.

ГЕНЕРАЛ: Я представил Президенту Ваше письмо от 8-го текущего месяца с просьбой освободить Вас от командования армией 1 ноября сего года как от более подходящего времени для проведения кадровых изменений в военном командовании, которые неизбежно последуют за Вашим уходом с активной службы, нежели дата Вашего выхода в отставку по закону.

Выражая свое одобрение Вашей просьбе, Президент поручает мне передать Вам его искреннюю надежду на то, что Вам будут дарованы долгие годы здоровья и счастья, в течение которых Вы сможете наслаждаться признательностью Ваших сограждан, заслуженной Вашей высочайшей общественной службой.

Мне доставит удовольствие выполнить Ваши пожелания относительно Ваших адъютантов, и необходимые приказы будут своевременно изданы.

Имею честь быть, генерал, Вашим покорным слугой,

РОБЕРТ Т. ЛИНКОЛЬН, военный министр.

27 октября я представил военному министру, достопочтенному Р. Т. Линкольну, свой последний годовой доклад, включавший среди прочих ценных материалов самый интересный и сжатый отчет полковника О. М. Пое, адъютанта, об «изначальном замысле, ходе и завершении» четырех великих трансконтинентальных железных дорог, которые, по моему мнению, сделали для покорения и цивилизования индейцев больше, чем все прочие причины вместе взятые, и сделали возможным использование огромной площади пастбищных земель и минеральных регионов, прежде бывших почти недоступными, — за свое содействие в чем я испытываю такую же гордость, как и за свою долю в любом из сражений, в которых принимал участие.

Незамедлительно 1 ноября были отданы следующие общие приказы, и командование Армией Соединенных Штатов перешло от меня к генерал-лейтенанту П. Х. Шеридану с не большей церемонией, чем та, что сопровождает вступление подполковника полка в должность полковника, собирающегося в отпуск:

ШТАБ АРМИИ, Вашингтон, 1 ноября 1885 года.



Общий приказ № 77:

С согласия и при одобрении Президента, как содержится в Общем приказе № 71 от 13 октября 1883 года, нижеподписавшийся сложит с себя командование Армией Соединенных Штатов.

Разрывая таким образом отношения, существовавшие доселе между нами, он благодарит всех офицеров и солдат за их верность высокому доверию, возложенному на них во время его службы, и будет в своей отставке с отеческой заботой наблюдать за их восхождением в благородной профессии, которой они посвятили свою жизнь.

У. Т. ШЕРМАН, генерал.

Официально: Р. С. ДРУМ, генерал-адъютант.

ШТАБ АРМИИ, Вашингтон, 1 ноября 1885 года.



Общий приказ № 78:

Исполняя приказы Президента, обнародованные в Общем приказе № 71 от 13 октября 1883 года из этого штаба, нижеподписавшийся настоящим принимает командование Армией Соединенных Штатов…





П. Х. ШЕРИДАН, генерал-лейтенант.

Официально: Р. С. ДРУМ, генерал-адъютант.

Побыв несколько дней в разъездах для завершения прощальных визитов и нанеся краткий визит моей дочери, г-же А. М. Такхара, в Филадельфии, я тихо отбыл в Сент-Луис; и, как я надеюсь, «насовсем», семья вновь воссоединилась в том же месте, откуда мы были изгнаны жестокой, ненужной гражданской войной, начатой в гавани Чарлстона в апреле 1861 года.

8 февраля 1884 года мне исполнилось шестьдесят четыре года, и поэтому я вышел в отставку в силу действия акта Конгресса, утвержденного 30 июня 1882 года; но этот факт был изящно отмечен Президентом Артуром в следующем общем приказе:

ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, КАНЦЕЛЯРИЯ ГЕНЕРАЛ-АДЪЮТАНТА, Вашингтон, 8 февраля 1884 года.



Армии объявляется следующий приказ Президента:

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЙ ОДНОКАТВЫЙ ДОМ / ИСПОЛНИТЕЛЬНАЯ КАНЦЕЛЯРИЯ, 8 февраля 1884 года.

Генерал Уильям Т. Шерман, генерал армии, достигнув в этот день возраста шестидесяти четырех лет, в соответствии с законом зачисляется в списки отставных военнослужащих армии без сокращения его текущего денежного довольствия и льгот.

Объявление об уходе из армейского командования человека, который столь многие годы являлся его выдающимся главой, не может не пробудить в умах не только армии, но и народа Соединенных Штатов смешанные чувства сожаления и благодарности — сожаления в связи с уходом с активной военной службы офицера, чье высокое чувство долга служило образцом для всех солдат с тех пор, как он впервые поступил на армейскую службу в июле 1840 года; и вновь пробужденной благодарности за неоценимые по своей ценности заслуги, оказанные им в войне за Союз, завершению которой его великий воинский гений и дерзновение способствовали столь значительно.

Президент считает это подходящим поводом для того, чтобы выразить таким образом благодарность, испытываемую к генералу Шерману его согражданами, и надежду на то, что Провидение дарует ему долгие годы здоровья и счастья в освобождении от активных обязанностей его профессии.

По приказу военного министра:

ЧЕСТЕР А. АРТУР.

Р. С. ДРУМ, генерал-адъютант.

На что я ответил:

Сент-Луис, 9 февраля 1884 года.

Его Превосходительству ЧЕСТЕРУ А. АРТУРУ, Президенту Соединенных Штатов.



ДОРОГОЙ СЭР: Позвольте мне с солдатской прямотой лично поблагодарить Вас за лестную похвалу, выраженную в опубликованных в ежедневной прессе вчерашних общих приказах. Для меня это стало неожиданным и весьма приятным сюрпризом. Я предполагал, что фактическая дата моей отставки составит короткий абзац в обычной серии специальных приказов Военного министерства; но поскольку почтенный глава нашего государства сделал это поводом для того, чтобы собственной рукой написать дань уважения и привязанности офицеру, переходящему с активного жизненного этапа к состоянию досуга и покоя, я могу лишь сказать, что чувствую себя глубоко польщенным и поздравляю себя с тем, что завершаю свою послужную запись образом, столь отрадным для моей семьи и друзей. Более того, я уверен, что когда вчерашний приказ будет зачитан на построении полкам и гарнизонам Соединенных Штатов, не один молодой герой подтянет ремень и заново решит быть храбрым и верным звездному знамени, которое мы в свое время пронесли через одну эпоху опасности, но которое еще может подвергнуться иным испытаниям, требующим подобных жертв, равной верности и мужества и большей меры разума. Еще раз благодаря Вас за столь заметный комплимент и разделяя добрые пожелания на будущее,

Остаюсь с глубочайшим уважением, Ваш друг и слуга,

У. Т. ШЕРМАН, генерал.

Я расцениваю это как окончание своей военной карьеры. Оглядываясь назад на прошлое, я могу лишь сказать, наряду с миллионами других, что сделал много такого, чего делать не следовало бы, и оставил несовершенным еще большее из того, что должно было быть сделано; что я вижу, сколь многие сотни возможностей были упущены, но в целом я доволен и чувствую уверенность, что смогу путешествовать по этой нашей обширной стране и каждую ночь быть желанным гостем во дворце или хижине; и поскольку

«Весь мир — театр, а люди в нем — актеры»,

я оставляю за собой право опустить занавес.

У. Т. ШЕРМАН, генерал.
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